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English

(Original instructions)

Pay special attention to statements preceded by the
following words:

/\ WARNING
Indicates a strong possibility of severe personal injury or
loss of life if instructions are not followed.

CAUTION
Indicates a possibility of personal injury or equipment
damage if instructions are not followed.

NOTE
Helpful information for correct function and use.

MEANINGS OF SYMBOLS

NOTE: Some units do not carry them.

Fuel and oil mixture

Hi+é

Carburetor adjustment - Idle speed

T

Carburetor adjustment - Low speed mixture

L

Carburetor adjustment - High speed mixture

H

vl
T

Priming pump

Symbols

/\ WARNING

The following show symbols used for the
machine. Be sure that you understand their
meaning before use.

Cultter, Portable cut-off machine
CM75EAP / CM75EBP

Itis important that you read, fully understand
and observe the following safety precautions
and warnings. Careless or improper use of
the unit may cause serious or fatal injury.

] Lwa

118

Guaranteed sound power level

Y

Decompression valve

Hazardous dust and gas emission warning

A

Kickback warning

A

Read, understand and follow all warnings and
instructions in this manual and on the unit.

Always wear eye, head and ear protectors,
and also dust protection, when using this unit

Choke

On/ Start

Off / Stop

Emergency stop

Maximum spindle speed of the machine.
Warning: Do not use wheels that are rated for
speeds lower than the indicated maximum
spindle speed of the machine.

Fire warning! This tool generates sparks when
cutting metal.

Warning! Do not use damaged cut-off wheel.

Rotation direction of cut-off wheel

Cut-off wheel dimensions

-
|

Warning! Never use blades designed for
cutting wood.

®

WHAT IS WHAT? (Fig. 1)

A: Stop switch: Device for allowing the engine to be started
or stopped.

B: Throttle lever: Device activated by the operator’s finger,
for controlling the engine speed.

C: Throttle lever lockout: Device that prevents the
accidental operation of the throttle lever until manually
released.

D: Throttle lock: Device for setting the throttle in partially
open position to aid starting.

E: Fuel tank cap: For closing the fuel tank.

F: Starter knob: Pull handle to start the engine.

G: Front handle: Support handle located at or towards the
front of the engine housing.

H: Rear handle: Support handle located at or towards the
rear of the engine housing.

I:  Choke lever: Device for enriching the fuel/air mixture in
the carburetor, to aid starting.

J: Priming pump: Device for supplying extra fuel, to aid
starting.

K: Cleaner box (B): Cover for pre-filter

L: Cleaner box (A): Cover for paper-filter and carburetor.

M: Clutch cover: Device between the engine and the cutting

equipment designed to prevent unintentional contact
with the transmission.

N: Arm cover: Device between the engine and the cutting
equipment designed to prevent unintentional contact
with the transmission.

O: Wheel guard: Cover which is intended to protect the
operator from wheel contact, and also directs debris
away from the operator.

P: Nut: Secures the wheel guard to engine.
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: Anti-vibration spring: Reduce the transmission of
vibrations to the operator’s hands.
. Handle(W): Handle for rotating the wheel guard.
: Decompression valve: Device for reducing
compression pressure of engine to aid starting.
Tensioner bolt: Device to increase and release belt
tension.
: Tension nut: Mark for indicating the state of tension of
the belt.
Cut-off wheel: Bonded abrasive with reinforced resinoid
wheel for cutting, with blotter.
: Coupler: Device for attaching the hose
: Valve: Device for adjusting water flow rate.
Muffler: Reduces engine exhaust noise and directs the
exhaust gases.
Wheel washer: Flange provided to clamp and drive the
cut-off wheel.
Bolt: Secures the cut-off wheel
Adapter collar: Spindle attachment for using arbor hole
25.4mm cut-off wheels.
¢: Combi box spanner: Maintenance tool for removing or
installing a spark plug
d: Hex. wrench: Maintenance tool for removing cover and
tensioning the belt.
e: Protective glasses: Eye protection.
Handling instructions: Included with unit. Read before
operation and keep for future reference to learn proper,
safe techniques.

WARNINGS AND SAFETY
INSTRUCTIONS

the
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Operator safety

O Always wear a proper face shield or protective glasses.

O Gloves should always be worn when operating this
machine and also when touching the cut-off wheel.

O When using this machine, always wear proper protective
attire such as jacket, trousers, helmet, boots with steel
toe-caps and non-slip soles, and eye, ear, leg protection
equipment whenever you use this machine.

Do not wear loose clothing, jewelry, short pants and/or
sandals, or go barefoot.

O Never let a child or inexperienced person operate the
machine.

A first-time operator should obtain practical instruction
before using the machine.

O When you wear hearing protection, pay attention to your

surroundings. Be aware of any bystanders who may be

signaling a problem.

Cutting operations can expose you to respiratory

hazards such as silica and other harmful dust particles.

Please wear a protective mask when operating this

machine.

Keep handles free of oil and fuel.

Keep hands away from cutting equipment.

Do not grab or hold the machine by the cutting

equipment.

Do not smoke or allow smoking near fuel or the machine,

or while using the machine.

When the unit is shut off, make sure the cutting

attachment has stopped before setting down the unit.

When operation is prolonged, take a break periodically

so that you may avoid possible Hand-Arm Vibration

Syndrome (HAVS) which is caused by vibration.

National regulation can restrict the use of machine.

And the operator must obey the local regulations of

working area.

O O O 00O O
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/\ WARNING

O The machine produces exhaust fumes, which include
hydrocarbons and benzene. When using this machine,
sufficient ventilation is needed, not only if used indoors
but also when working in trenches, hollows or other
confined locations. Breathing exhaust fumes can be
fatal.

O Do not operate this machine when you are tired, ill or
under the influence of alcohol, drugs or medication.

O Antivibration systems do not guarantee that you will not

sustain Hand-Arm Vibration Syndrome or carpal tunnel
syndrome.
Therefore, continual end regular users should monitor
closely the condition of their hands and fingers. If any
of the above symptoms appear, seek medical advice
immediately.

O Long or continuous exposure to high noise levels may
cause permanent hearing impairment. Always wear
approved hearing protection when operating a machine.

O If you are using any medical electric/electronic devices
such as a pacemaker, consult your physician as well as
the device manufacturer prior to operating any power
equipment.

Unit / machine safety

O Inspect the entire machine for any damage before each
use. Check for fuel leaks and make sure all fasteners are
in place and securely tightened.

O Keep others away when making carburetor adjustments.

O Use only accessories as recommended for this machine
by the manufacturer.

O Select and mount the correct cut-off wheel for the type of
work to be carried out.

O All items, other than the items listed in the operator’s/
owner's manual, should be performed by HiKOKI
Authorized Service Centers. (For example, if improper
tools are used to remove the flywheel or if an improper
tool is used to hold the flywheel in order to remove the
clutch, structural damage to the flywheel could occur
and could subsequently cause the flywheel to burst.)

/\ WARNING

O Never modify the machine in any way. Do not use your
machine for any job except that for which it is intended.

O Tampering with the engine voids the EU type approval of
this engine.

O Never use wheels that are rated for speeds lower than
the maximum spindle speed indicated on the machine.
A wheel running faster than its rated speed can break
and fly apart.

O The arbor size of wheels and flanges must properly fit

the spindle of the machine.
Wheels and flanges with arbor holes that do not match
the mounting hardware of the machine will run off-
balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

O ltisimportant to use only cut-off wheels designed for use
on hand-held cut-off machines. It is dangerous to use a
cut-off wheel that is not intended for a hand-held cut-off
machine.

Fuel safety

O Mix and pour fuel outdoors and where there are no
sparks or flames.

O Use a container approved for fuel.

O Wipe off all fuel spills and allow any remaining fuel to
evaporate before starting engine.

O Move at least 3 m away from fueling site before starting
engine.

O Stop engine and let it cool for a few minutes before
opening fuel tank cap.

O Store the machine and fuel in area where fuel vapors

cannot reach sparks or open flames from water heaters,
electric motors or switches, furnaces, etc.



/\ WARNING
Fuel is highly flammable and its fumes should not be
inhaled. Be particularly careful when handling the
machine as the sparks produced when cutting metal can
easily ignite any fuel spillage.

Cutting safety
O Keep bystanders at a safe distance, away from the
work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Flying fragments from
the workpiece or the cut-off wheel may cause injury.
Children, other unauthorized persons and animals must
remain well away from the work area.
Hold the machine firmly with the right hand on the rear
handle and the left hand on the front handle.
Keep firm footing and balance. Do not over-reach.
Keep all parts of your body away from the muffler and
cutting attachment when the engine is running.
Make sure to check the work area for any hidden
hazards such as water or gas pipes, electrical cables
and flammable substances.
Never place the machine on the ground when running.
Always ensure that the engine is shut off and any cutting
attachments have completely stopped before clearing
debris from the cutting attachment.
O Always carry a first-aid kit when operating any power
equipment.
O The muffler gets very hot during and after use. This also
applies during idling.
Be aware of the fire hazard, especially when working
near flammable substances and/or vapours.

/\ WARNING

O Exhaust gases from the engine are hot and may contain
sparks which can cause a fire.

Also, sparks are generated when cutting metal with this
machine.

Never use the machine where flammable substances
and gases are present.

O Sparks generated from cutting operations can cause
fires. Always have adequate fire extinguishing equipment
available.

O When relocating to a new work area, be sure to shut off
the machine and ensure that all cutting attachments are
stopped.

O Always ensure that the engine is shut off and any cutting
attachments have completely stopped before moving.
Gyroscopic forces occur when moving while the engine
is operating and the cut-off wheel is rotating. This may
cause you to lose control of the machine.

O Never cut materials that consist of asbestos.

O Never leave the engine running while unattended
(e.g. on the ground).

O 00 O
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Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes sudden stalling
of the rotating wheel which in turn causes the machine to
be forced in the direction opposite of the wheel's rotation at
the point of the binding. For example, if an abrasive wheel is
snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from the operator,
depending on the direction of the wheel's movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.

Either of these reactions may cause you to lose control of the
machine which could result in serious personal injury.
Kickback is the result of cut-off machine misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions that can be
avoided by taking proper precautions as given below.

English

O Kickback occurs when the upper angle of the cut-off
wheel is used or touches an object when the cut-off
wheel is running. Pay special attention not to touch the
upper angle of the cut-off wheel to any object. (Fig. 2,
Fig. 3)

O Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the cut-off wheel.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating wheel and cause loss of control or
kickback. (Fig. 4)

O Do not use cut-off wheels other than those approved or
recommended by the manufacturer. Never use blades
designed for cutting wood. Failure to comply could result
in personal accidents or injury.

O Do not jam the wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

O If the wheel binds or a cut is interrupted for any reason,
stop the engine and hold the machine motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never attempt
to remove the wheel from the cut while the wheel is in
motion otherwise kickback may occur. Investigate and
take corrective action to eliminate the cause of wheel
binding.

O Do not restart the cutting operation with the wheel in the
workpiece. After allowing the wheel to reach full speed,
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or
kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

O Provide supports for panels or any oversized workpiece
to minimize risk of wheel pinching and kickback.

Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece so that
the cutting surface to open. (Fig. 5)

Maintenance safety

O Maintain the machine according to recommended
procedures.

O Disconnect the spark plug before performing
maintenance except for carburetor adjustments.

O Keep others away when making carburetor adjustments.

O Use only genuine HiKOKI replacement parts as
recommended by the manufacturer.

CAUTION
Do not disassemble the recoil starter. There is a
possibility of personal injury with recoil spring.

/\ WARNING
Improper maintenance could result in serious engine
damage or in serious personal injury.

Transport and storage

O Carry the machine by hand with the engine stopped and
the muffler away from your body.

O Allow the engine to cool, empty the fuel tank and

carburetor, and secure the machine before storing or

transporting.

Store machine out of the reach of children.

Clean and maintain the machine carefully and store it in

adry place.

Make sure stop switch is off when transporting or storing.

Do not store the cut-off wheels in a wet or frost condition.

Pay special attention about the abrasive wheel.

There is a risk of bursting to using the abrasive wheel

wetted.

If situations occur which are not covered in this manual, take

care and use common sense. Contact HIKOKI Authorized

Service Centers if you need assistance.

o0 0O
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SPECIFICATIONS
Model CM75EAP CM75EBP
Engine displacement (cm?) 75.0
Spark Plug NGK BPMR-7A
Max. engine power by ISO 7293 (kW) 3.9
Rated engine speed by ISO 7293 (min™") 9200
Max. engine speed (min™) 9800
Idle engine speed (min) 2500
Fuel Tank Capacity (L) 1.1
\E/)Vri)tlhvt\;ﬁlt%‘:teﬂ(g/)heel and accessories 104 106
Wheel type Type 41
Outer diameter (mm) 305 (12") 355 (14")
Abrasive wheel Arbor hole diameter (mm) 20 (25.4 with Adapter collar)
Max. speed (min'") 5100 or more
Max. Thickness (mm) 3.5 4.0
Outer diameter (mm) 305 (12") 355 (14")

Arbor hole diameter (mm
Diamond wheel I (mm)

20 (25.4 with Adapter collar)

Max. speed (min'")

5100 or more

Max. Thickness (mm) 3.5 4.0
Minimum flange outside diameter (mm) 101.7
Wheel-fastener tightening torque (N-m) 20
Spindle diameter (mm) 20 (25.4 with Adapter collar)
Spindle max. speed (min") 4200
Sound pressure level LpA™(dB(A)) by ISO 19432
Measured / Uncertainty 99.5/3.0
Sound power level LWA™2 (dB(A)) by ISO 19432
Measured / Uncertainty 115/3.0
Vibration level (m/s2) by ISO 19432
Front handle™ / Rear handle™ 22/27 24/29
Uncertainty 1.0 1.0
NOTE - -
Noise level/vibration levels are calculated as the time- Abrasive wheels Diamond wheels
weighted energy total for noise / vibration levels under | Plastic v (Special wheel) —
various working conditions with the following time M
distribution: asonry v v
*1: 1/7 idle, 6/7 full load. Metal v v (Special wheels)
*2: Full load. - -
All data subject to change without notice. Castiron v v (Special wheels)
ASSEMBLY PROCEDURES £\ WARNING

Assembly of cut-off wheel

1. Place the wheel (1) between the two flanges (2), and
tighten the bolt (3) by hand. (Fig. 6)

2. Insert the hex. wrench (4) into the hole of arm cover (5)
and lock the spindle in place while tightening the bolt (3)
securely using the combi box spanner (6). (Fig. 7)

3. Make sure the rotation direction of the diamond wheel
conforms to the direction indicated on the clutch cover
and install the diamond wheel. (Fig. 8)

NOTE

O When using a wheel with an arbor hole of 25.4mm, securely
attach the adapter collar (7) to the spindle. (Fig. 9)

O Selectand mount the correct cut-off wheel for the type of
work to be carried out.

O

@)

Do not use damaged wheels. Before each use, inspect
the wheels for chips, cracks, distortion of shape or
imbalance and reject any such wheel.

When you use the abrasive cut-off wheel check the
expiration year marked (8) on the wheel before attaching.
(Fig. 10)

There is a risk of bursting when using a wheel that it past
its expiration year.

Before tightening the bolt, check that the direction of the
two flanges is correct. Also check that the flanges are
securely installed in the flats of the spindle.

The correct tightening torque is 20 N-m. Do not tighten
more than 20 N-m.

Check the wheel by running it for 1 minutes at full throttle
before applying it to a workpiece.



Adjustment of belt

1. Loosen the nut (9) with the combi box spanner (6) so that
the arm cover can (10) move. (Fig. 11)

2. Use the hex. wrench (4) to rotate the tensioner bolt (11)
so that the position of the tension nut (12) matches with
the marking (13) on the arm cover (10). (Fig. 12, Fig. 13)

3. Tighten the nut again.

NOTE
Sufficient power is not transmitted to the wheel when the
belt is loose. Appropriately adjust the belt as necessary.

Adjustment of wheel guard

1. Wheel guard (14) can be moved by hand without using
a tool. To adjust the wheel guard (14), use handle(W)
(15), or press the end of wheel guard (14) against the
workpiece. (Fig. 14)
Make sure to adjust the wheel guard (14) to shield you
from any flying debris. (Fig. 15)

Wet cutting with water

This machine can be set up for wet cutting which can
suppress dust emission during cutting.

Remove coupler (16) by pulling the coupler from the
machine. (Fig. 16)

Remove the ring (17) from the coupler, slide the ring over
the hose and insert the hose to the coupler. (Fig. 17)
Re-tighten the ring to the coupler securely.

Reattach the coupler to the machine until it locks into
position.

Running water into the hose, turn the lever (18) of valve
(19). (Fig. 18) This will supply to the cut-off wheel.

A Warning
The cut-off wheel that is included with this machine is an
abrasive cut-off wheel for concrete, stone, or masonry.
When cutting with water supplied to this cut-off wheel,
use the wheel up on the same day. There is a risk of
bursting when using the abrasive wheel wetted in this
manner on the following day.
For other cut-off wheels, follow the instructions provided
with those cut-off wheels.

o Ao D

Mounting the tools to the machine (Fig. 19)
This machine is designed to store the combi box spanner (6)
and hex. wrench (4).

OPERATING PROCEDURES
Fuel

/\ WARNING

O The machine is equipped with a two-stroke engine.
Always run the engine on fuel, which is mixed with oil.
Provide good ventilation, when fueling or handling fuel.
Fuel is highly flammable and it is possible to get seriously
injured when inhaling or spilling on your body.

Always pay attention when handling fuel. Always have
good ventilation when handling fuel.

Fuel (Fig. 20)

O Always use branded 89 octane unleaded gasoline.

O Use genuine two-cycle oil or use a mix between 25:1 to
50:1, please consult about the oil mixture ratio to HIKOKI
Authorized Service Centers.

If genuine oil is not available, use an anti-oxidant added
quality oil expressly labeled for air-cooled 2-cycle engine
use (JASO FC GRADE OIL or ISO EGC GRADE). Do not
use BIA or TCW (2-stroke water-cooling type) mixed oil.
Never use multi-grade oil (10 W/30) or waste oil.

Never mix fuel and oil in machine’s fuel tank. Always mix
fuel and oil in a separate clean container.

O

O

(@)
(@)

Fuel mixing method
Always start by filling half the amount of gasoline, which is to
be used into container.

11
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Then add the whole amount of oil. Mix (shake) the fuel
mixture. Add the remaining amount of gasoline.
Mix (shake) the fuel-mix thoroughly before filling the fuel tank.

Mixing amount of two-cycle oil and gasoline

Gasoline (Liter) - Two-cycle oil (ml?
Ratio 50:1 | Ratio 25:1
0.5 10 _— 20
1 20 _ 40
2 40 —_— 80
80 _— 160

Fueling (Fig. 21)

Before fueling, clean fuel tank cap (20) area carefully to
ensure that no dirt falls into the tank. Make sure that the fuel
is well mixed by shaking the container before adding fuel.

/\ WARNING

O Always shut off the engine and let it cool for a few
minutes before refueling.

Do not smoke or bring flames or sparks near the fuel.
Slowly open the fuel tank cap (20), when filling up with
fuel, so that possible overpressure disappears.

Tighten the fuel tank cap carefully, after fueling.

Always move the unit at least 3 m from the fueling area
before starting.

Always wash any spilled fuel from clothing immediately
with soap.

Be sure to check any fuel leaking after refueling.

Before fueling, in order to remove static electricity from
the main body, the fuel container and the operator,
please touch the ground that is slightly damp.

Starting the cold engine (Fig. 22-27)
CAUTION
Before starting, make sure that the cut-off wheel does
not touch anything.
Set stop switch (21) to ON position. (Fig. 22)
Pull choke lever (22) fully to set it in the START position.
(Fig. 23)
Push the priming pump (23) approximately ten times so
that fuel flows into carburetor. (Fig. 24)
Fully pull the throttle lever (24) while pressing the throttle
lever lockout (25). Then press the throttle lock (27).
This will automatically lock to half throttle, to aid in
starting the engine. (Fig. 22)
Push the decompression valve (26). The valve will
automatically return to the original position once the
engine has started. (Fig. 25)
Holding the tool in position with the left hand on the front
handle (29) and the right foot pressing down on the rear
handle (30), rapidly pull the starter knob (28). (Fig. 26)
When you hear first ignition, push the choke lever (22)
fully to set it in the run position. (Fig. 27)
Push decompression valve (26) again.
Pull starter knob (28) rapidly again in the aforementioned
manner.
.As soon as the engine starts, pull throttle lever (24)
full once with throttle lever lockout (25) pressed and
immediately release throttle lock (27). Then half throttle
is disengaged.
Allow the engine to warm up for about 2 to 3 minutes
before cutting.
NOTE
To avoid reducing engine life, do not run the engine at
high speeds without any load over a long period of time.

oo O 00O O
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Starting the warm engine

Use only 1, 5, and 6 of the starting procedure for a cold
engine.

If the engine does not start, use the same starting procedure
as for a cold engine.
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Stopping (Fig. 28)
Decrease engine speed, and push stop switch (21) to stop
position.

/\ WARNING
Do not put the machine where there are flammable
materials such as dried grass, since the muffler is still
hot after the engine has stopped.

Basic cutting techniques

1. Adjust the wheel guard to shield you from flying debris.

2. Cut a straight shallow line (31) to the range to be cut.
(Fig. 29)

3. Cut straight along the line to the required depth.

A WARNING

Do not overreach or cut above shoulder height.
O Operator and bystanders must not stand in the line of
rotation of the cut-off wheel. Doing so may result in serious
injury or death should the wheel burst.
Never apply lateral pressure (side force) to the cut-off
wheel during cutting. Doing so will damage the cut-off
wheel.
O Do not cutin a curved line.
NOTE
O When cutting, move the machine back and forward along
the line in order to be not overheat the cut-off wheel.
If you cut the same position in long time, the cut-off wheel
may get hot and be weakened.
Always cut at full speed at all times with pressing lightly.
This is the way to get best efficient for cutting.
Do not cut a deep groove at one time. To make deep
groove, cut several times a shallow groove.

MAINTENANCE

Carburetor adjustment

In the carburetor, fuel is mixed with air. When the engine is
test run at the factory, the carburetor is adjusted. A further
adjustment may be required, according to climate and
altitude. The carburetor has one adjustment possibility:

T = Idle speed adjustment screw.

Idle speed adjustment (T) (Fig. 30)

Check that the pre-filter and paper filter are clean. When the
idle speed is correct, the cutting attachment will not rotate.
If adjustment is required, close (clockwise) the T-screw, with
the engine running, until the cutting attachment starts to
rotate. Open (counter-clockwise) the screw until the cutting
attachment stops. You have reached the correct idle speed
when the engine runs smoothly in all positions well below the
rpm when the cutting attachment starts to rotate.

If the cutting attachment still rotates after idle speed
adjustment, contact HiKOKI Authorized Service Centers.

/\ WARNING
When the engine is idling, the cutting attachment must
not rotate under any circumstances.

NOTE

O Please use combi box spanner for adjusting the T-screw.

O Do not touch the High speed adjustment (H) and the
Low speed adjustment (L) screws on the carburetor.
Those are only for HIKOKI Authorized Service Centers.
If you rotate them, it will cause a serious damage to the
machine.

Air filter (Fig. 31)

If the engine power seems to have decreased, it is likely

because the air filter needs to be cleaned.

1. Before cleaning the air filter, pull the choke lever (22) to
prevent dust from entering into the engine.

2. Open cleaner box (B) (32) by loosening cleaner knob
(33) to expose the pre-filter (sponge form) (34) inside the
cleaner box (B) (32).

(@)

(@)
(@)

3. Clean the pre-filter by tapping or blowing it gently. If the
pre-filter is still dirty, rinse it in warm soap suds.
If the inside of cleaner box (B) (32) that is closed off by the
pre-filter is dirty with dust, clean the paper-filter (35) in the
following manner.
4. In order to take out of paper-filter (35) and nylon-filter
(36), open the cleaner box (A) (37) by loosening the M5
set bolt (38).
Clean the nylon-filter by tapping or blowing it gently. If
the nylon-filter is still dirty, rinse it in warm soap suds.
Clean the paper-filter by tapping. If you use compressed
air to blow out the dust, apply the air gently from inside.
Reassemble the parts to their original positions by
following the aforementioned steps in reverse.

NOTE
O When you remove paper-filter and nylon-filter, please
take care so that dust does not get inside the engine.

O Afterrinsing in warm soap suds. Check to make sure that
the filter is dry before reassembly. An air filter that has
been used for some time cannot be cleaned completely.
Therefore, it must regularly be replaced with a new one.
A damaged filter must always be replaced.

Spark plug (Fig. 31, 32, 33)

1. Remove cleaner box (B) (32) and cleaner box (A) (37).
(Fig. 31)

2. Remove the spark plug by turning it counterclockwise
with the combi box spanner. (Fig. 32)

3. Clean the spark plug if it is dirty. Check the electrode
gap. The correct gap is 0.6 mm. (Fig. 33)

NOTE

O When you remove the spark plug, please take care so
that dust does not get inside the engine.

O The spark plug should be replaced after about 100
operation hours or earlier if the electrodes are badly
eroded.

Fuel filter (Fig. 34)
Remove the fuel filter (39) from the fuel tank and thoroughly
wash it in solvent. After that, push the fuel filter into the tank
completely.
NOTE
If the fuel filter (39) is hard due to dust and dirt, it must be
replaced.

Anti-vibration systems (Fig. 35)

Check the springs (40) for any loosening or damage. If you
find any failure in those parts, please contact a HiKOKI
Authorized Service Center.

Replacmg of belt
Remove nut (9) using the combi box spanner (6)
and loosen the tensioner bolt (11) by rotating it
counterclockwise with the hex. wrench (4). Then,
remove the arm cover (10). (Fig. 11, 12)

2. Loosen the three bolts (41) on the clutch cover (42) and
remove clutch cover (42). (Fig. 36)

3. Remove the belt (43) and set a new one in the grooves of
the pulleys (44)(45) securely. (Fig. 37, 38)

4. Before assembling, turn the tensioner bolt (11) and
adjust the length protrusion of the tensioner bolt (11)
from the arm cover (10) to 0 mm. (Fig. 39)

5. Assemble clutch cover and arm cover by following the
aforementioned steps in reverse.

6. Readjust the tension of the belt. Please refer to

“Adjustment of belt”.



Maintenance schedule
Daily maintenance

tightened.

O 000

engine is idling
O Clean the air filter.

Weekly maintenance

O Check the recoil starter, especially rope.
O Clean the exterior of the spark plug.

Clean the exterior of the machine.
Check that the nut on the arm cover is sufficiently tightened.
Check that the bolts for the cut-off wheel are sufficiently

Check that the cut-off wheel does not rotate when the

English

Monthly maintenance
O Rinse the fuel tank with gasoline, and clean fuel filter.
O Clean the exterior of the carburetor and the space

around it.

Quarterly maintenance

O Clean the cooling fins on the cylinder.

O Clean the fan and the space around it.

O Clean the carbon of muffler.

CAUTION

Cleaning of cylinder fins, fan and muffler shall be done

O Remove the spark plug and check the electrode gap.
Adjust it to 0.6 mm or change the spark plug.
O Check that the air intake at the recoil starter is not clogged.

TROUBLESHOOTING

by HiIKOKI Authorized Service Centers.

Condition

Probable Cause

Remedy

Engine does not start

No fuel or low fuel

Supply fuel

Fuel is not in the carburetor

Supply fuel and push priming pump a
few times.

Old fuel

Supply new fuel

Spark plug is wet

1. Remove spark plug and dry it
2. Pull starter and dry the fuel inside
the engine

The fuel pipe is bent or detached

Consult a HiIKOKI Authorized Service
Center

Carburetor failure

Consult a HiIKOKI Authorized Service
Center

Spark plug failure

Replace spark plug or correct the gap

Electrical system failure

Consult a HIKOKI Authorized Service
Center

Engine starts but immediately stalls

No fuel or low fuel

Supply fuel

Fuel is not in the carburetor

Supply fuel and push priming pump a
few times.

The choke is closed

Push choke lever securely

Carburetor failure

Consult a HiIKOKI Authorized Service
Center

Spark plug failure

Replace spark plug or correct the gap

Clogged air filter

Clean the air filter

Abnormal vibration

Faulty mounting of the cut-off wheel

Please refer to “Assembly of cut-off
wheel”

Deformation of the cut-off wheel

Replace the cut-off wheel

Anti-vibration system failure

Consult a HIKOKI Authorized Service
Center

Engine starts, but the cut-off wheel
does not rotate

Belt is loose

Belt is too tight

Please refer to “Adjustment of belt”

Belt is out of pulleys

Please refer to “Replacing of belt”

Engine does not stop

Electrical system failure

Consult a HIKOKI Authorized Service
Center
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SPECIAL ACCESSORIES

Diamond wheel
HiKOKI offers a diamond wheel for a variety of applications
which are listed below.

Diamond wheels (12") for CM75EAP

Type Category Outer Dia. (mm) Arbor hole (mm) Code No.
. 773000
Universal 300 20
773004
’ . 773137
Diamond wheel Brick and asphalt 300 20
773018
Concrete and hard 773008
300 20
stone 773012
Diamond wheels (14") for CM75EBP
Type Category Outer Dia. (mm) Arbor hole (mm) Code No.
. 773002
Universal 350 20
773006
. . 773016
Diamond wheel Brick and asphalt 350 20
773020
Concrete and hard 773010
350 20
stone 773014
Water pressure tank (Fig. 40)
HiKOKI water pressure tank is a portable and manual
pressured tank. This tank allows wet cutting where
there is no immediately available water supply.
(Code No.: 712630)
REPLACEMENT PARTS
[
6699872 6699868 6699867 6699877
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

Abschnitte, denen besondere Aufmerksamkeit gewidmet
werdensollte, werden durch folgende Wérter hervorgehoben:

/\ WARNUNG
Kennzeichnet Anweisungen, deren Nichtbefolgung eine
schwere Verletzung oder den Tod zur Folge haben kann.
VORSICHT
Kennzeichnet Anweisungen, deren Nichtbefolgung eine
Verletzung oder Sachschaden zur Folge haben kann.
HINWEIS
Kennzeichnet nitzliche Informationen
vorschriftsmaBigen Gebrauch.

fur den

SYMBOLBEDEUTUNGEN

HINWEIS: Nicht alle Gerate sind mit diesen Symbolen
versehen.

Symbole

/\ WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir dieses
Gerat verwendet. Achten Sie darauf, diese vor
der Verwendung zu verstehen.

Fraser, tragbare Trennmaschine
CM75EAP / CM75EBP

Es ist wichtig, dass Sie sich mit den
nachfolgenden VorsichtsmafBnahmen und
Warnungen vertraut machen und diese
befolgen. Unvorsichtige oder unsachgeméaBie
Handhabung des Gerats kann schwere oder
tédliche Verletzungen zur Folge haben.

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle
Warnungen und Anweisungen in dieser
Anleitung und am Gerat selbst.

Abmessungen der Trennschleifscheibe

Kraftstoff-Ol-Gemisch

Vergasereinstellung - Leerlaufdrehzahl

Vergasereinstellung -
Niedergeschwindigkeitsmischung

Vergasereinstellung -
Hochgeschwindigkeitsmischung

Ansaugpumpe

Garantierter Schallleistungspegel

Dekompressionsventil

Gefahrliche Staub- und GasausstoB3-Warnung

Ruckschlagwarnung

Warnung! Verwenden Sie niemals
Schneidblatter, die zum Schneiden von Holz
vorgesehen sind.

Tragen Sie beim Gebrauch dieses Gerats
immer Augen-, Kopf-, Gehér- und Staubschutz

Choke

Ein / Start

Aus / Stopp

Notfallstopp

Maximale Spindeldrehzahl des Gerats.
Warnung:Verwenden Sie keine Schleifscheiben,
die fir niedrigere Geschwindigkeiten als die
angegebene maximale Spindelgeschwindigkeit
des Gerats vorgeschrieben sind.

Feuerwarnung! Dieses Werkzeug erzeugt
beim Schneiden von Metall Funken.

Warnung! Verwenden Sie keine beschadigten
Trennschleifscheiben.

Drehrichtung der Trennschleifscheibe

TEILEBEZEICHNUNGEN (Abb. 1)

A:
B:
C:

zrx <

I O mm O

Stoppschalter: Erméglicht Starten und Stoppen des
Motors.

Gashebel: Dieser mit dem Finger betatigte Hebel regelt
die Motordrehzahl.

Gashebelsperre: Diese Vorrichtung verhindert bis
zur Entriegelung der Sperre mit der Hand eine
unbeabsichtigte Betatigung des Gashebels.

: Startgassperre: Starthilfevorrichtung, die die Einstellung

der Drosselklappe in Halbgasposition erméglicht.
Kraftstofftankdeckel: VerschlieBt den Kraftstofftank.
Starterknopf: Der Motor wird durch Ziehen des Griffes
gestartet.

: Vorderer Griff: Der Griff am vorderen Teil des
Motorgehduses.
. Hinterer Griff: Der Griff am hinteren Teil des
Motorgehduses.

Chokehebel: Vorrichtung zum Anreichern des Kraftstoff-
Luft-Gemischs im Vergaser, die den Kaltstart erleichtert.
Ansaugpumpe: Starthilfevorrichtung, die die
Kraftstoffmenge erhéht.

Reinigerbox (B): Abdeckung flr den Vorfilter
Reinigerbox (A): Papierfilter- und Vergaserabdeckung.

: Kupplungsabdeckung: Gerat zwischen dem Motor und

der Schneidgarnitur, um den ungewollten Kontakt mit
dem Getriebe zu verhindern.

: Armabdeckung: Gerét zwischen dem Motor und der

Schneidgarnitur, um den ungewollten Kontakt mit dem
Getriebe zu verhindern.

. Schleifscheibenschutz: Die Abdeckung schitzt den

Bediener vor dem Scheibenkontakt und halt den direkten
Schmutz vom Bediener weg.
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Mutter: Befestigt den Schleifscheibenschutz am Motor.

: Antivibrationsfeder: Verringert die Ubertragung von

Vibrationen auf die Hand des Bedieners.

: Griff(W): Griff zum Drehen des Schleifscheibenschutzes.

Dekompressionsventil: - Starthilfevorrichtung, die den
Kompressionsdruck des Motors verringert.
Spannschraube: Vorrichtung zum  Erhdhen

Reduzieren der Riemenspannung.

und

1 Spannmutter: Markierung fir die Riemenspannung.

abrasive
harzartiger

Trennschleifscheibe: Plattierte,
Trennschleifscheibe ~ mit  verstarkter
Beschichtung und mit Unterlage.

: Verbinder: Vorrichtung zur Befestigung des Schlauches
. Ventil: Gerat zur Einstellung des Wasserdurchflusses.

Schalldampfer: Verringert den Gerduschpegel des
Auslassstutzens und dient zur Ableitung der Abgase.

Schleifscheibenreiniger: Der Flansch dient zum
Einspannen der Trennschleifscheibe.

Schraube: Sichert die Trennschleifscheibe
Aufnahmestutzen: Spindelaufsatz, um die

Trennschleifscheiben mit einem Dornloch von 25,4 mm
zu verwenden.

Kombischliissel: Wartungswerkzeug fur den Aus- oder
Einbau einer Ziindkerze

. Sechskantschlissel: Wartungswerkzeug fir den Ausbau

des Deckels und zum Spannen des Riemens.
Schutzbrille: Augenschutz.

Bedienungsanleitung: Gehért zum Lieferumfang des
Gerats. Sie sollte vor der Inbetriebnahme gelesen und
danach zum spéteren Nachschlagen gut aufbewahrt
werden.

WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE

Bedienersicherheit

(@)
(@)

(@)

(@)
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Tragen Sie immer einen Gesichtsschutz oder eine
Schutzbrille.

Beim Betrieb dieser Maschine und auch beim Berlhren
der Trennschleifscheibe sind stets Handschuhe zu
tragen.

Tragen Sie beim Gebrauch dieses Gerates immer
geeignete Schutzbekleidung, wie Schnittschutzjacke,
Schnittschutzhose, Handschuhe, Schutzhelm,
Sicherheitsschuhe sowie Beinschutz, Schutzbrille und
Gehorschutz.

Das Arbeiten mit lockerer Kleidung, Schmuck, kurzen
Hosen und/oder Sandalen oder barfuB3 ist zu vermeiden.
Lassen Sie unter keinen Umsténden zu, dass ein Kind
oder eine unerfahrene Person mit dem Geréat arbeitet.
Ein unerfahrener Bediener darf erst nach einer
praktischen Einweisung das Gerat benutzen.

Wenn Sie einen Gehdrschutz tragen, achten Sie auf
lhre Umgebung. Auf Beistehende achten, die unter
Umstanden ein Problem signalisieren.

Bei Schneidvorgdngen koénnen Ihre Atemwege
beispiel ise durch Ki de und andere schadliche
Staubpartikel gefahrdet sein. Tragen Sie beim Betrieb
dieser Maschine bitte eine Atemschutzmaske

Die Griffe frei von Ol und Kraftstoff halten.

Hande weg von den Schneiden.

Fassen bzw. halten Sie die Maschine nicht an der
Schneidgarnitur.

In der Nahe des Kraftstoffs oder der Maschine sowie
beim Arbeiten mit der Maschine ist das Rauchen zu
unterlassen.

Stellen Sie das Geréat nach dem Ausschalten des Motors
erst am Boden ab, wenn das Schneidwerkzeug zum
Stillstand gekommen ist.

Bei Dauereinsatz regelmaBig eine Pause einlegen als
vorbeugende MaBnahme gegen die Wei3fingerkrankheit,
die durch standige Vibration verursacht wird.

Die Verwendung dieses Geréts kann durch nationale
Vorschriften eingeschrankt sein.

Der Bediener muss die fur den Arbeitsplatz geltenden
ortlichen Vorschriften beachten.

/\ WARNUNG

@)

Die Maschine produziert Abgase, die Kohlenwasserstoffe
und Benzol enthalten. Wenn Sie die Maschine benutzen,
wird eine ausreichende Luftung bendtigt und zwar nicht
nur in Innenrdumen, sondern auch bei der Arbeit in
Graben, in Hohlrdumen oder in anderen beengten Orten.
Einatmen der Abgase kann den Tod zur Folge haben.
Die Maschine darf nicht von Personen bedient werden,
die ibermudet oder krank sind oder unter Alkohol- oder
Medikamenteneinfluss stehen.
Vibrationsddmpfungssysteme sind kein garantierter
Schutz gegen die WeiBfingerkrankheit bzw. das
Karpaltunnelsyndrom.

Dabher ist bei regelmaBigem Dauereinsatz des Gerats
der Zustand von Fingern und Handwurzel grindlich
zu Uberwachen. Falls Symptome der obengenannten
Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen.

Das menschliche Gehér kann einen permanenten
Schaden davontragen, wenn es langere Zeit oder
andauernd einem hohen Gerduschpegel ausgesetzt
wird. Tragen Sie daher beim Betrieb der Maschine stets
einen vorschriftsmaBigen Gehdrschutz.

Trager eines medizinischen elektrischen  bzw.
elektronischen Geréts (Herzschrittmacher u. dgl.) sollten
sich vor dem Gebrauch eines Motorgerats von Ihrem
Arzt sowie dem Hersteller des Gerats diesbezliglich
beraten lassen.

Geréte- / Maschinensicherheit

O

O

Inspizieren Sie die gesamte Maschine vor jedem
Gebrauch auf Schéaden. Das Geréat auf auslaufenden
Kraftstoff untersuchen und sicherstellen, dass alle
Befestigungsteile vorhanden und sicher angezogen sind.
Wahrend der Vergasereinstellung diurfen sich andere
Personen nicht in der Néhe aufhalten.

Nur das vom Hersteller fur diese Maschine empfohlene
Zubehor darf verwendet werden.

O Wahlen Sie und montieren Sie die passende

Trennschleifscheibe fir die Art der durchzuflihrenden
Arbeit.

Alle Wartungsarbeiten an den Teilen, mit Ausnahme
der in der Betriebs-/Bedienungsanleitung
aufgeflhrten, missen durch von HiKOKI autorisierte
Kundendienstzentren  durchgeflihrt werden. (Wird
beispielsweise das Polrad unfachmannisch oder mit
ungeeigneten Werkzeugen ausgebaut oder zum Ausbau
der Kupplung blockiert, kann das Polrad beschadigt
werden und als Folge davon brechen.)

/\ WARNUNG

O
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Andern Sie keinesfalls die Maschine in irgendeiner
Weise ab. Verwenden Sie die Maschine nur fur die
Zwecke, fir die sie bestimmt ist.
Durch Eingriff e am Motor
Betriebserlaubnis fur diesen Motor.
Verwenden Sie niemals Trennschleifscheiben, die fir
niedrigere Geschwindigkeiten als die an der Maschine
angegebene maximale Spindelgeschwindigkeit
vorgeschrieben sind.

Eine  Trennschleifscheibe,
ihre  Nenndrehzahl lauft,
auseinanderfallen.

Die DorngréBe der Schleifscheiben und Flansche
mussen genau zur Spindel der Maschine passen.
Schleifscheiben und Flansche mit Dornléchern, die nicht
auf die Maschine passen, laufen exzentrisch, schwingen
stark und kénnen zum Kontrollverlust fiihren.

Es ist wichtig, nur Trennschleifscheiben zu benutzen, die
fur die Verwendung mit Handschleifmaschinen konzipiert
sind. Es ist gefahrlich, eine Trennschleifscheibe zu
benutzen, die nicht fir die Handtrennschleifmaschine
bestimmt ist.

erlischt die EU-

die
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Kraftstoffsicherheit

O Kraftstoff im Freien und von Funken und Feuer entfernt
mischen und einfullen.

Einen fur Kraftstoffe zugelassenen Behélter verwenden.
Vor dem Starten des Motors muss eventuell verschitteter
Kraftstoff restlos entfernt werden, lassen Sie dabei
samtlichen Restkraftstoff verfllichtigen.

Zum Starten des Motors das Gerat mindestens 3 m von
der Kraftstoffeinflllstelle entfernen.

Stellen Sie vor dem Offnen des Kraftstofftankdeckels
den Motor ab und lassen Sie ihn ein paar Minuten
abkuhlen.

Lagern Sie die Maschine und den Kraftstoff an einem
Ort, wo die Kraftstoffdampfe nicht mit Funken oder
offenen Flammen von Wassererhitzern, Elektromotoren
oder elektrischen Schaltern, Ofen usw. in Beriihrung
kommen kénnen.

/\ WARNUNG
Kraftstoff ist hochentziindlich und seine Dampfe sollten
nicht eingeatmet werden. Seien Sie beim Umgang
mit der Maschine besonders vorsichtig, da die beim
Schneiden des Metalls erzeugten Funken sich durch
verschitteten Kraftstoff leicht entziinden kénnen.

Schneidsicherheit

O Halten Sie Zuschauer in einem sicheren Abstand
vom Arbeitsplatz. Personen, die in den Arbeitsbereich
eintreten, missen personliche Schutzausriistung
tragen. Fliegende Fragmente des Werkstlicks oder der
Trennschleifscheibe kénnen Verletzungen verursachen.
Kinder, sonstige unbefugte Personen und Tiere missen
sich in einem sicheren Abstand vom Arbeitsbereich
aufhalten.

Halten Sie die Maschine mit der rechten Hand am
hinteren Griff und der linken Hand am vorderen Giriff fest.
Auf sicheren Stand und gutes Gleichgewicht achten.
Nicht zu weit vorbeugen.

Schneidwerkzeug und Schalldampfer bei laufendem
Motor vom Korper fernhalten.

Kontrollieren Sie den Arbeitsbereich unbedingt auf
versteckte Gefahren wie zum Beispiel Wasser- oder
Gasrohre, elektrische Kabel oder entziindliche
Substanzen.

Das Gerat niemals mit laufendem Motor auf dem Boden
abstellen.

Schalten Sie vor dem Entfernen von Schmutz vom
Schneidwerkzeug den Motor aus und stellen Sie sicher,
dass das Schneidwerkzeug zum Stillstand gekommen
ist.

Beim Arbeiten mit Motorgeraten
Verbandskasten mitfiihren.

Der Schalldampfer wird wahrend des Betriebs sehr heil3
und bleibt dies auch einige Zeit nach der Verwendung.
Dies ist auch im Leerlauf der Fall.

Nie die Brandgefahr auBer Acht lassen, insbesondere
bei der Arbeit in der Nahe brennbarer Stoffe und/oder
Démpfe.

WARNUNG

Motorabgase sind heif3 und kénnen Funken enthalten,
die einen Brand verursachen kénnen.

Funken werden zudem erzeugt, wenn mit dieser
Maschine Metall geschnitten wird.

Verwenden Sie die Maschine niemals in der Umgebung,
in der brennbare Substanzen und Gase vorhanden sind.
Durch Schneidvorgdnge erzeugte Funken kdnnen
Brénde verursachen. Haben Sie immer ein geeignetes
Léschwerkzeug parat.

Bei Standortwechseln unbedingt den Motor ausschalten
und sicherstellen, dass das Schneidwerkzeug still steht.
Vergewissern Sie sich vor dem Bewegen stets, dass der
Motor ausgeschaltet und dass das Schneidwerkzeug
zum Stillstand gekommen ist.

O O O O
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Beim Bewegen entstehen gyroskopische Kréfte,
solange der Motor lauft und das Schneidwerkzeug sich
dreht. Dies kann dazu fuhren, dass Sie die Kontrolle tiber
die Maschine verlieren.

O Schneiden Sie niemals Materialien, die aus Asbest
bestehen.
O Lassen Sie niemals die Maschine mit laufendem Motor

unbeaufsichtigt liegen (z. B. auf dem Boden).

Riickschlag und entsprechende Warnhinweise

Ein Ruckschlag ist eine plétzliche Reaktion der Schleifscheibe,
wenn diese auf ein Hindernis st6Bt oder eingeklemmt wird.
Durch Verklemmen oder Verfangen kommt es zu einem
plétzlichen Stillstand der rotierenden Scheibe, sodass die
Maschine am Punkt des Festfahrens in die entgegengesetzte
Rotationsrichtung der Scheibe gezwungen wird. Verklemmt
sich beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstlck, kann
die Kante, die in den Punkt des Verklemmens eindringt, in
die Oberflache des Materials eindringen, sodass die Scheibe
ausschlagt. Die Scheibe springt entweder in die Richtung zum
Bediener oder vom Bediener weg, dies hangt von der Richtung
der Scheibenbewegung am Punkt des Verklemmens ab. Unter
diesen Umstanden kénnen Schleifscheiben auch zerbersten.
In beiden Féllen besteht die Gefahr, dass die Maschine aus der
Hand geschleudert wird, was eine schwere Kérperverletzung
zur Folge haben kann.

Rickschlage werden durch eine falsche Handhabung der
Trennschleifmaschine und/oder unsachgeméne Bedienschritte
oder -Umstande verursacht, die durch die unten aufgefihrten
MaBnahmen vermieden werden kénnen.

O Die Ruckschlaggefahr tritt auf, wenn der obere Winkel
der Trennschleifscheibe verwendet wird oder einen
Gegenstand berlihrt, wenn die Trennschleifscheibe
sich dreht. Achten Sie insbesondere darauf, den
oberen Winkel der Trennschleifscheibe nicht mit einem
Gegenstand zu bertihren. (Abb. 2, Abb. 3)

Arbeiten Sie im Bereich von Ecken, scharfen Kanten
usw. besonders vorsichtig. Verhindern Sie, dass die
Trennschleifscheibe zuriickprallt und verklemmt.

Die rotierende Scheibe neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder beim Abprallen dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Verlust der Kontrolle oder Riickschlag.
(Abb. 4)

Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene oder
empfohlene Trennscheiben. Verwenden Sie niemals
Schneidblatter, die zum Schneiden von Holz vorgesehen
sind. Andernfalls kann dies zu Unfallen oder einer
Verletzung fuhren.

Klemmen Sie die Drehscheibe nicht ein und lben Sie
keinen UbermaBigen Druck aus. Versuchen Sie nicht,
eine (lbermaBige Schnitttiefe zu erreichen.

Die Uberbelastung der Scheibe erhdht die Last und
die Anfalligkeit zur Verformung oder zum Einklemmen
und die Wahrscheinlichkeit des Ruckschlags oder
Scheibenbruchs.

Wenn die Scheibe klemmt oder wenn die Arbeit aus einem
beliebigen Grund unterbrochen wird, stoppen Sie den
Motor und halten Sie die Maschine bewegungslos bis zum
vollstdndigen Stillstand der Scheibe. Versuchen Sie niemals,
die Schleifscheibe aus dem Einschnitt herauszuziehen,
solange die Schleifscheibe noch in Bewegung ist,
anderenfalls besteht Riickschlaggefahr. Untersuchen Sie
und flihren Sie korrigierende MaBnahmen aus, um die
Ursache des Einklemmens der Schleifscheibe zu beseitigen.
Starten Sie niemals einen Schneidvorgang erneut mit
der Schleifscheibe in dem Werkstiick. Nachdem die
Scheibe ihre volle Geschwindigkeit erreicht hat, fiihren
Sie die Scheibe erneut vorsichtig in den Einschnitt
hinein. Die Scheibe kann einklemmen, anfangen zu
rutteln oder zuriickschlagen, wenn das Elektrowerkzeug
im Werkstlck neu gestartet wird.

Stiutzen Sie die Platten oder andere UbergroBe
Werkstlcke, um die Quetsch- und Riickschlaggefahr der
Schleifscheibe zu minimieren.
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GroBe Werkstlicke neigen zum Absacken unter ihrem
eigenen Gewicht. Unter dem Werkstlick miissen Stiitzen
so platziert werden, dass die Schneidflache offen bleibt.
(Abb. 5)

Wartungssicherheit

O Warten Sie die Maschine vorschriftsmaBig.

O Vor Durchfihrung von  Wartungsarbeiten  den

Zindkerzenstecker abziehen, sofern es sich nicht um

eine Vergasereinstellung handelt.

O Wahrend der Vergasereinstellung dirfen sich andere

Personen nicht in der Néhe aufhalten.

O Nur Original-Ersatzteile von HiKOKI verwenden, wie
vom Hersteller empfohlen.

VORSICHT
Den Zugstarter (Anwerfvorrichtung) nicht zerlegen. Die
in der Vorrichtung gespannte Feder kann Verletzungen
verursachen.

/\ WARNUNG
Fehlerhafte Wartung kann eine schwere Beschadigung
des Motors oder eine schwere Verletzung zur Folge haben.

Transport und Lagerung

O Tragen Sie die Maschine mit ausgeschaltetem Motor
und halten Sie den Schalldampfer vom Kérper fern.

O Lassen Sie den Motor abkihlen, entleeren Sie den

Kraftstofftank und den Vergaser und sichern Sie die

Maschine, bevor diese gelagert oder transportiert wird.

Lagern Sie die Maschine so, dass sie nicht in

Kinderhande gerat.

Reinigen und warten Sie die Maschine sorgfaltig und

lagern Sie sie dann an einem trockenen Ort.

Bei Transport oder Lagerung darauf achten, dass der

Stoppschalter ausgeschaltet ist.

Bewahren Sie die Schleifscheiben nicht an

einem feuchten oder frostigen Ort auf. Besondere

Aufmerksamkeit ist den Schleifscheiben zu widmen.

Es besteht die Gefahr des Berstens, wenn die

Schleifscheibe feucht ist.

In Situationen, die nicht in dieser Anleitung behandelt sind,

entsprechende Vor- und Umsicht walten lassen. Sollten

Sie Hilfe benétigen, wenden Sie sich an eine von HiKOKI

autorisierte Service-Werkstatt.

@)
@)
@)
O

TECHNISCHE DATEN
Modell CM75EAP | CM75EBP
Hubraum (cm?3) 75,0
Zindkerze NGK BPMR-7A
Max. Motorleistung nach ISO 7293 (kW) 3,9
Nenndrehzahl nach ISO 7293 (min‘") 9200
Max. Motordrehzahl (min) 9800
Leerlaufdrehzahl (min™") 2500
Kraftstofftankvolumen (L) 1,1
Trockengewicht (kg) ) ) 10.4 106
Ohne Kraftstoff, Schleifscheiben und Zubehor ’ !
Scheibentyp Typ 41
AuBendurchmesser (mm) 305 (12") 355 (14")
Schleifscheibe Dornlochdurchmesser (mm) 20 (25,4 mit Aufnahmestutzen)
Max. Geschwindigkeit (min') 5100 oder mehr
Max. Starke (mm) 3,5 4,0
AuBendurchmesser (mm) 305 (12") 355 (14")
) ) Dornlochdurchmesser (mm) 20 (25,4 mit Aufnahmestutzen)
Diamantscheibe —— -
Max. Geschwindigkeit (min‘') 5100 oder mehr
Max. Starke (mm) 3,5 4,0
Minimaler AuBendurchmesser der Flansche (mm) 101,7
Scheiben-Anzugsmoment (N-m) 20
Spindeldurchmesser (mm) 20 (25,4 mit Aufnahmestutzen)
Héchstgeschwindigkeit der Spindel (min') 4200
Schalldruckpegel LpA™(dB(A)) nach ISO 19432
Gemessen / Toleranz 99,5/3,0
Schallleistungspegel LwA2 (dB(A)) nach ISO 19432
Gemessen / Toleranz 115/3,0
Vibrationspegel (m/s?) nach ISO 19432
Vorderer Griff" / Hinterer Griff™! 22/2,7 2,4/2,9
Unsicherheit 1,0 1,0

HINWEIS
Geréusch-/Vibrationspegel werden als zeitgewichtete
Energiesumme fir Geréausch- / Vibrationspegel unter
verschiedenen Arbeitsbedingungen mit folgender
Zeitaufteilung berechnet:
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*1: 1/7 Leerlauf, 6/7 Volllast.
*2: Volllast.
Anderungen der technischen Daten jederzeit vorbehalten.



ZUSAMMENBAU

Montage der Trennschleifscheibe

1. Setzen Sie die Scheibe (1) zwischen den beiden
Flanschen (2) ein und ziehen Sie den Bolzen (3) mit der
Hand fest. (Abb. 6) .
Setzen Sie den Sechskantschliissel (4) in die Offnung
an der Armabdeckung (5) ein und arretieren Sie die
Spindel, wahrend Sie den Bolzen (3) sicher mit dem
Kombischlussel (6) festziehen. (Abb. 7)

Stellen Sie sicher, dass die Drehrichtung der
Diamantscheibe der Richtung entspricht, welche auf der
Kupplungsabdeckung gekennzeichnet ist, und setzen
Sie die Diamantscheibe entsprechend ein. (Abb. 8)
HINWEIS

O Befestigen Sie bei Verwendung einer Schleifscheibe mit
Dornloch von 25,4 mm den Aufnahmestutzen (7) fest an
der Spindel. (Abb. 9)

Wahlen Sie und montieren Sie die passende
Trennschleifscheibe fir die Art der durchzufiihrenden
Arbeit.

(@)

Schleifscheiben Diamantscheiben
v (Spezialrad)
v
v

v

v
v (Spezialrader)
v (Spezialréder)

Kunststoff

Mauerwerk
Metall
Gusseisen

AWARNUNG

Verwenden Sie niemals beschadigte Schleifscheiben.
Uberpriifen Sie vorjederVerwendung die Schleifscheiben
auf Risse, Beschadigungen, Deformation der Oberflache
oder Unwucht und ersetzen Sie solche Scheiben.

Falls Sie eine Trennschleifscheibe verwenden,
Uberprifen Sie das Verfallsjahr (8) auf der Scheibe,
bevor Sie sie aufsetzen. (Abb. 10)

Es besteht die Gefahr des Berstens, wenn eine
Schleifscheibe nach Ablauf des Verfallsjahres verwendet
wird.

Uberpriifen Sie vor dem Anziehen der Schraube, ob die
Austichtung der beiden Flansche stimmt. Uberpriifen Sie
auBerdem, ob die Flansche fest in den Spindelflachen
sitzen.

Das korrekte Anzugsmoment betragt 20 N-m. Nicht mehr
als 20 N-m anziehen.

Uberprifen Sie den Lauf der Scheibe, indem Sie die
Maschine 1 Minute lang mit Vollgas laufen lassen, bevor
Sie sie an ein Werkstlck anbringen.

Einstellung des Riemens
1. Losen Sie die Mutter (9) mit dem KombischlUssel (6),
sodass die Armabdeckung (10) bewegt werden kann.
(Abb. 11)
Drehen Sie mit dem Sechskantschlissel (4) den
Spannbolzen (11), sodass die Position der Spannmutter
(12) mit der Markierung (13) auf der Armabdeckung (10)
Ubereinstimmt. (Abb. 12, Abb. 13)
3. Ziehen Sie die Mutter erneut fest an.
HINWEIS
Es wird nicht genug Leistung an die Scheibe tbertragen,
wenn der Riemen locker ist. Nehmen Sie bei Bedarf eine
geeignete Einstellung des Riemens vor.

Einstellung des Schleifscheibenschutzes

1. Der Schleifscheibenschutz (14) kann mit der Hand
ohne ein Werkzeug bewegt werden. Verwenden Sie
zur Einstellung des Schleifscheibenschutzes (14)
den Griff (W) (15) oder driicken Sie das Ende des
Schleifscheibenschutzes (14) gegen das Werkstlick.
(Abb. 14)

Deutsch

Passen Sie den Schleifscheibenschutz (14) unbedingt
an, damit er Sie vor herumfliegenden Triimmern schiitzt.
(Abb. 15)

Nassschneiden mit Wasser

Diese Maschine kann fur das Nassschneiden eingerichtet

werden, das Staubemission beim Schneiden unterdriicken

kann.

1. Entfernen Sie den Verbinder (16), indem Sie den Verbinder
aus der Maschine ziehen. (Abb. 16)

2. Entfernen Sie den Ring (17) vom Verbinder, schieben Sie
den Ring tiber den Schlauch und stecken Sie den Schlauch
in den Verbinder. (Abb. 17)

3. Ziehen Sie den Ring zum Verbinder erneut fest an.

4. Bringen Sie den Verbinder wieder an der Maschine fest an,
bis er einrastet.

5. Lassen Sie Wasser in den Schlauch flieBen und drehen

Sie den Hebel (18) des Ventils (19). (Abb.18) Es fliet zur
Trennschleifscheibe.

A Warnung
Die Trennschleifscheibe, die im Lieferumfang dieser
Maschine enthalten ist, ist eine Trennschleifscheibe fiir
Beton, Stein oder Mauerwerk.
Beim Schneiden mit Wasserversorgung verbrauchen Sie die
Schleifscheibe am selben Tag. Es besteht die Gefahr des
Berstens, wenn die Schleifscheibe nach dem Nassschneiden
auf diese Weise am nachsten Tag benutzt wird.
Befolgen Sie bei der Verwendung anderer Trennschleifscheiben
die Anweisungen fir diese Trennschleifscheiben.

Montage der Vorrichtungen an der Maschine (Abb. 19)
Diese Maschine hat Platz fir den Kombischliissel (6) und
Sechskantschliissel (4).

BETRIEB

Kraftstoff

/\ WARNUNG

O Die Maschine ist mit einem Zweitaktmotor ausgestattet.
Sie muss daher mit Kraftstoff-Olgemisch betrieben
werden. Beim Handhaben von und Auftanken mit
Kraftstoff ist stets fur gute Beliiftung zu sorgen.
Kraftstoff ist stark entflammbar und kann bei Einatmen
oder Hautkontakt schwere Verletzungen verursachen.
Kraftstoff stets mit der gebotenen Umsicht handhaben.
Achten Sie bei der Handhabung des Kraftstoffs immer
auf gute Belluftung.

Kraftstoff (Abb. 20)
O Stets einen bleifreien Markenkraftstoff
Oktanzahl von 89 oder hdher verwenden.
O Verwenden Sie Original-Zweitaktdl oder ein fertiges
Zweitaktgemisch  in  einem  Mischungsverhaltnis
von 25:1 bis 50:1. Holen Sie Informationen
zum  Mischungsverhéltnis  bei Ihrem  HiKOKI-
Kundendienstzentrum ein.
Sollte Original-Zweitaktdl nicht zu beschaffen sein,
ein qualitativ hochwertiges Ol mit Korrosionsschutz-
Additiv verwenden, das laut Beschriftung speziell fir
luftgekuihlte Zweitaktmotoren geeignet ist (Klassifikation
JASO FC oder ISO EGC). Kein BIA- oder TCW-Mischol
(fr wassergekuhlte Zweitakter) verwenden.
Unter keinen Umstéanden Mehrbereichsdl (10 W/30)
oder Altél verwenden.
Kraftstoff und Ol niemals im Kraftstofftank des Gerats
mischen. Kraftstoff und Ol immer in einem separaten
sauberen Behalter mischen.

mit  einer
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Kraftstoffmischungsmethode

Fullen Sie zuerst die Halfte des zu verwendenden Benzins
indenTank ein.

Dann die ganze Olmenge. Die Kraftstoffmischung verriihren
(schitteln). Das restliche Benzin hinzufigen.

Die Kraftstoffmischung sorgfaltig verriihren (schitteln), bevor
sie in den Tank gefullt wird.

Mischungsverhéltnis von Zweitaktdl und Benzin
Zweitaktol (ml)
Verhéltnis 50:1 | Verhéltnis 25:1

Benzin (Liter)

0,5 10 —_— 20
1 20 —_— 40
2 40 —_— 80
4 80 —_— 160

Auftanken (Abb. 21)

Saubern Sie vor dem Betanken des Gerats den Bereich um
den Kraftstofftankdeckel (20) gut, damit kein Schmutz in
den Tank geréat. Den Behélter vor dem Betanken unbedingt
schitteln, um Ol und Kraftstoff gut zu mischen.

/\ WARNUNG

O Den Motor vor dem Auftanken stets abschalten und ein
paar Minuten abkuhlen lassen.
Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs und halten
Sie offene Flammen und Funken fern.

O Drehen Sie zum Auffillen mit Kraftstoff den
Kraftstofftankdeckel (20) langsam auf, um einen
eventuellen Uberdruck im Tank abzulassen.

O Den Kraftstofftankdeckel nach dem Auftanken wieder
fest zudrehen.

O Den Motor des Geréts immer mindestens 3 m von der
Auftankstelle entfernt starten.

O Eventuell auf die Kleidung geratenen Kraftstoff sofort mit
Seife auswaschen.

O Nach dem Auftanken sicherstellen, dass kein Kraftstoff
auslauft.

O Um statische Elektrizitit vom Geratekorper, dem

Kraftstoffbehélter und dem Bediener zu entfernen, vor
dem Betanken feuchten Boden berihren.

Starten des kalten Motors (Abb. 22-27)

VORSICHT

Stellen Sie vor dem Anlassen sicher, dass die
Trennschleifscheibe nicht mit irgendwelchen
Gegenstanden in Beriihrung kommt.

Den Stoppschalter (21) auf ON (Start) stellen. (Abb. 22)
Den Choke-Hebel (22) ganz herausziehen, um ihn auf
START zu stellen. (Abb. 23)

Driicken Sie die Ansaugpumpe (23) ca. zehn Mal, damit
Kraftstoff in den Vergaser flie3t. (Abb. 24)

Ziehen Sie den Gashebel (24) vollstandig, wéhrend
Sie die Gashebelsperre (25) driicken. Dricken Sie
anschlieBend die Gashebelsperre (27).

Hierbei wird die Drosselklappe automatisch in der
Halbgasposition arretiert, um das Starten des Motors zu
erleichtern. (Abb. 22)

Driicken Sie das Dekompressionsventil (26). Das Ventil
kehrt automatisch in die Ausgangsposition zurick,
sobald der Motor angesprungen ist. (Abb. 25)

Halten Sie das Werkzeug mit der linken Hand am
Vordergriff (29) in Position und driicken Sie mit dem
rechten FuB den hinteren Griff (30) nach unten und
ziehen Sie schnell am Starterknopf (28). (Abb. 26)

Bei der ersten Zindung den Choke-Hebel (22) ganz
dricken, um ihn in die Laufstellung zu stellen. (Abb. 27)
Driicken Sie das Dekompressionsventil (26) erneut.
Ziehen Sie danach wieder, wie zuvor beschrieben, in
schneller, kraftiger Bewegung am Starterknopf (28).

> 0 b=

© ©
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10. Sobald der Motor startet, ziehen Sie den Gashebel
(24) bei gedriickter Gashebelsperre (25) ein Mal voll
und geben Sie dann den Gashebel (27) sofort frei. Die
Arretierung in der Halbgasposition ist dann aufgehoben.

11. Lassen Sie vor dem Schneiden den Motor etwa 2 bis 3
Minuten warmlaufen.

HINWEIS
Um die Motorlebensdauer nicht zu verringern, lassen Sie
den Motor nicht bei hohen Drehzahlen ohne Last langere
Zeit laufen.

Starten des warmen Motors

Flhren Sie ausschlieBlich die Schritte 1, 5 und 6 des
Startvorgangs bei kaltem Motor durch.

Wenn der Motor nicht startet, wie beim Starten bei kaltem
Motor vorgehen.

Stoppen (Abb. 28)
Die Motordrehzahl verringern und den Stoppschalter (21) in
die Stoppposition bringen.

/\ WARNUNG
Das Gerat nicht an Stellen ablegen, an denen sich entziindliche
Stoffe wie etwa trockenes Gras befinden, da der Schalldampfer
nach dem Stoppen des Motors noch heif3 ist.

Grundlegende Schneidtechniken

1. Passen Sie den Scheibenschutz an,
herumfliegenden Trimmern zu schitzen.
Schneiden Sie eine gerade flache Linie (31), um den
Bereich zu markieren, der abgeschnitten werden soll.
(Abb. 29)

Schneiden Sie gerade entlang der Linie
gewlnschten Tiefe.

/\ WARNUNG

O Nicht mit ausgestreckten Armen oder Uber Schulterhdhe
sagen.

O Bediener und umstehende Personen diirfen nicht in

Drehrichtung der Trennschleifscheibe stehen. Dies kann

zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren, wenn die

Schleifscheibe bersten sollte.

Uben Sie niemals einen lateralen Druck (seitliche Kraft)

auf die Trennschleifscheibe wahrend des Schneidens aus.

Dadurch wird die Trennschleifscheibe beschadigt.

O Schneiden Sie niemals in einer Kurve.

HINWEIS

O Bewegen Sie die Maschine beim Schneiden nach

vorn und hinten entlang der Schneidlinie, um die

Trennschleifscheibe nicht zu Giberhitzen.

Wenn Sie Uber langere Zeit an der gleichen Position

schneiden, kann die Trennschleifscheibe heif3 und weich

werden.

Schneiden Sie immer mit Hoéchstgeschwindigkeit und

leichtem Druck. Dies ist der beste Weg fiir ein effizientes

Schneiden.

Schneiden Sie niemals eine tiefe Nut auf ein Mal. Um

eine tiefe Nut zu schneiden, schneiden Sie mehrmals

eine flache Vertiefung.

WARTUNG

Einstellung des Vergasers

ImVergaserwerden Luftund Kraftstoff gemischt. DerVergaser
wurde beim werkseitigen Probelauf des Motors bereits
eingestellt. Je nach Klima und Héhenlage des Einsatzorts
kann eine Korrektur dieser Einstellung erforderlich werden.
Der Vergaser bietet eine Einstellméglichkeit:

T = Leerlauf-Einstellschraube.

Einstellung der Leerlaufdrehzahl (T) (Abb. 30)

Uberpriifen Sie, ob der Vorfilter und Papierfilter sauber sind.
Bei korrekter Einstellung dreht das Schneidwerkzeug sich
im Leerlauf nicht mit. Falls eine Einstellung notwendig ist,

um sich vor

3. in der

O



bei laufendem Motor die Leerlauf-Einstellschraube T (im
Uhrzeigersinn) hineindrehen, bis das Schneidwerkzeug
sich zu drehen beginnt. Die Schraube danach (gegen
den Uhrzeigersinn) wieder herausdrehen, bis sich das
Schneidwerkzeug nicht mehr mitdreht. Die Leerlaufdrehzahl
ist richtig eingestellt, wenn der Motor in jeder Lage gut
unterhalb der Drehzahl lauft, bei der das Schneidwerkzeug
sich zu drehen beginnt.

Wenn die Leerlaufdrehzahl nicht so eingestellt werden kann,
dass das Schneidwerkzeug sich nicht mitdreht, eine von
HiKOKI autorisierte Service-Werkstatt aufsuchen.

/\ WARNUNG
Im Leerlauf darf sich das Schneidwerkzeug auf keinen
Fall mitdrehen.
HINWEIS
O Bitte benutzen Sie den Kombischlissel
Einstellung der T-Schraube.
O Berlihren Sie nicht die Schrauben am Vergaser fir die
Einstellvorrichtung fiir hohe Drehzahlen (H) und die
Einstellvorrichtung fur niedrige Drehzahlen (L). Diese
Einstellungen dirfen nur durch von HiKOKI autorisierte
Service-Werkstatten vorgenommen werden. Wenn
daran gedreht wird, kann dies schwere Motorschéden
zur Folge haben.

Luftfilter (Abb. 31)

Wenn sich die Motorleistung scheinbar verringert hat, muss
wahrscheinlich der Luftfilter gereinigt werden.

1. Ziehen Sie vor der Reinigung des Luftfilters den
Chokehebel (22), um zu verhindern, dass Staub in den
Motor gelangt.

Offnen Sie die Reinigerbox (B) (32), indem Sie
den Reinigerknopf (33) lockern, um den Vorfilter
(Schwammform) (34) in der Reinigerbox (B) (32)
freizulegen.

Reinigen Sie den Vorfilter durch ein vorsichtiges Antippen
oder mit Luft. Wenn der Vorfilter immer noch verschmutzt
ist, spllen Sie ihn mit einer warmen Seifenlésung ab.
Wenn das Innere der Reinigerbox (B) (32), das durch den
Vorfilter verschlossen ist, durch Staub verschmutzt ist,
reinigen Sie den Papierfilter (35) gemaB der folgenden Art
und Weise.

4. Offnen Sie zum Herausnehmen des Papierfilters (35)
und des Nylon-Filters (36) die Reinigerbox (A) (37),
indem Sie die M5-Schraube (38) I6sen.

Reinigen Sie den Nylon-Filter durch ein vorsichtiges
Antippen oder mit Luft. Wenn der Nylon-Filter immer
noch verschmutzt ist, spilen Sie ihn mit einer warmen
Seifenlésung ab.

Reinigen Sie den Papierfilter durch Antippen. Wenn
Sie den Staub mit Pressluft ausblasen, richten Sie den
Luftstrom sanft von innen darauf.

Bringen Sie die Teile wieder in ihren urspriinglichen
Positionen an, indem Sie die zuvor erwéhnten Schritte in
der umgekehrten Reihenfolge durchfiihren.

fur die

HINWEIS

O Seien Sie beim Herausnehmen des Papierfilters und
Nylon-Filters vorsichtig, damit kein Staub in den Motor
gelangt.

Nach dem Spiilen in warmer Seifenlauge. Achten Sie
darauf, den Luftfilter erst wieder einzubauen, wenn er
vollsténdig trocken ist. Ein Luftfilter, der bereits l&ngere
Zeit verwendet wurde, wird nicht vollstandig sauber. Er
sollte daher in regelméBigen Abstédnden durch einen
neuen ersetzt werden.
Ein  beschéadigter
ausgewechselt werden.

Zindkerze (Abb. 31, 32, 33)
1. Entfernen Sie die Reinigerbox (B) (32) und Reinigerbox
(A) (37). (Abb. 31)

(@)

Luftfilter ~ muss  umgehend
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2. Entfernen Sie die Zindkerze, indem Sie sie mit dem

Kombischlussel gegen den Uhrzeigersinn drehen. (Abb.

32)

Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn diese verschmutzt ist.

Kontrollieren Sie den Elektrodenabstand. Der korrekte

Elektrodenabstand betragt 0,6 mm. (Abb. 33)

HINWEIS

O Seien Sie beim Herausnehmen der Zindkerze
vorsichtig, damit kein Staub in den Motor gelangt.

O Die Zundkerze ist nach ungefahr 100 Betriebsstunden
bzw. bei starkem Verschlei3 der Elektroden
auszutauschen.

Kraftstofffilter (Abb. 34)
Ziehen Sie den Kraftstofffilter (39) aus dem Kraftstofftank
und waschen Sie ihn gut mit Lésungsmittel aus. Schieben
Sie den Kraftstofffilter danach wieder vollstandig in den Tank.
HINWEIS
Wenn der Kraftstofffilter (39) aufgrund von Staub und
Schmutz hart ist, muss dieser ersetzt werden.

Vibrationsddmpfungssysteme (Abb. 35)

Kontrollieren Sie die Federn (40) auf Lockerheit und
Beschadigung. Wenn Sie irgendwelche Fehlfunktionen
bei diesen Teilen finden, wenden Sie sich an ein HiKOKI-
Kundendienstzentrum.

Ersetzen des Riemens

1. Entfernen Sie die Mutter (9) mit dem Kombischlussel (6)
und lésen Sie die Spannschraube (11) durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn mit dem Sechskantschlissel
(4). Entfernen Sie anschlieBend die Armabdeckung (10).
(Abb. 11, 12)

Lésen Sie die drei Schrauben (41) auf
Kupplungsdeckel (42) und nehmen Sie
Kupplungsdeckel (42) ab. (Abb. 36)

Entfernen Sie den Riemen (43) und setzen Sie einen
neuen Riemen in die Nuten der Riemenscheiben (44),
(45) fest ein. (Abb. 37, 38)

Drehen Sie vor dem Zusammenbau die Spannschraube
(11) und passen Sie das Herausragen der
Spannschraube (11) von der Armabdeckung (10) dabei
auf 0 mm an. (Abb. 39)

Bauen Sie den Kupplungsdeckel und die Armabdeckung
zusammen, indem Sie die zuvor erwahnten Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Stellen Sie die Spannung des Riemens wieder neu ein.
Siehe bitte ,Einstellung des Riemens".

dem
den

Wartungsplan
Tégliche Wartung

O Reinigen Sie das AuBere der Maschine.

O Uberprifen Sie den ausreichend festen Sitz der Mutter auf
der Armabdeckung.

O Uberprifen Sie, ob die Schrauben fiur die
Trennschleifscheibe ausreichend fest angezogen sind.

O Stellen Sie sicher, dass sich die Trennschleifscheibe im
Leerlauf nicht dreht

O Den Luftfilter saubern.

Waéchentliche Wartung

Uberprifen Sie den Zugstarter, insbesondere das Seil.
Die Ziindkerze &uBerlich reinigen.

Die Zundkerze herausschrauben und den
Elektrodenabstand kontrollieren. Den Abstand auf 0,6
mm einstellen oder die Ziindkerze auswechseln.

Prifen Sie, ob der Luftschlitzam Zugstarter nicht verstopft
ist.

000

O

Monatliche Wartung

O Den Kraftstofftank mit Benzin ausspilen und den
Kraftstofffilter reinigen.

O Das AuBere des Vergasers und seine Umgebung
reinigen.
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Vierteljahrliche Wartung

O Die Kihlrippen des Zylinders reinigen.
O Den Lifter und seine Umgebung reinigen.
O Den Schalldampfer von RuBablagerungen befreien.

VORSICHT

Das Reinigen von Zylinderrippen,

Geblase und

Schalldampfer muss von einer von HiKOKI autorisierten
Service-Werkstatt durchgefihrt werden.

FEHLERBEHEBUNG

Zustand

Mégliche Ursache

Abhilfe

Motor startet nicht

Kein Kraftstoff oder wenig Kraftstoff

Kraftstoff zufiihren

Kein Kraftstoff im Vergaser

Fullen Sie den Kraftstofftank und
dricken Sie die Ansaugpumpe
mehrmals.

Alter Kraftstoff

Neuen Kraftstoff zuflihren

Zindkerze ist feucht

1. Entfernen Sie die Ziindkerze und
trocknen Sie sie

2. Ziehen Sie den Startergriff und
trocknen Sie den Kraftstoff im
Inneren des Motors

Die Kraftstoffleitung ist verbogen oder
geldst

Wenden Sie sich an ein HiIKOKI-
Kundendienstzentrum

Vergaserausfall

Wenden Sie sich an ein HiIKOKI-
Kundendienstzentrum

Zindkerzenfehler

Tauschen Sie die Ziundkerze aus oder
korrigieren Sie den Abstand

Elektrischer Systemfehler

Wenden Sie sich an ein HiIKOKI-
Kundendienstzentrum

Motor startet, bleibt jedoch sofort
stehen

Kein Kraftstoff oder wenig Kraftstoff

Kraftstoff zufiihren

Kein Kraftstoff im Vergaser

Fullen Sie den Kraftstofftank und
driicken Sie die Ansaugpumpe
mehrmals.

Der Choke ist geschlossen

Driicken Sie fest den Chokehebel

Vergaserausfall

Wenden Sie sich an ein HIKOKI-
Kundendienstzentrum

Zindkerzenfehler

Tauschen Sie die Ziindkerze aus oder
korrigieren Sie den Abstand

Verstopfter Luftfilter

Reinigen Sie den Luftfilter

Abnormale Vibration

Fehlerhafte Montage der
Trennschleifscheibe

Siehe bitte ,Montage der
Trennschleifscheibe”

Verformung der Trennschleifscheibe

Tauschen Sie die Trennschleifscheibe
aus

Vibrationsddmpfungssystemfehler

Wenden Sie sich an ein HiIKOKI-
Kundendienstzentrum

Motor startet, aber die
Trennschleifscheibe dreht sich nicht

Riemen ist gelost

Riemen ist zu straff

Siehe bitte ,Einstellung des Riemens*

Riemen ist nicht auf den
Riemenscheiben

Siehe bitte ,Ersetzen des Riemens*

Motor stoppt nicht

Elektrischer Systemfehler

Wenden Sie sich an ein HiIKOKI-
Kundendienstzentrum
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SPEZIELLES ZUBEHOR

Diamantscheibe

HiKOKI bietet eine Diamantscheibe fur eine Vielzahl von
Anwendungen, die unten aufgeflhrt sind.

Diamantscheiben (12") fiir CM75EAP

Deutsch

Typ Kategorie AuBendurchm. (mm) Dornloch (mm) Code-Nr.
. 773000
Universell 300 20
773004
. . . 773137
Diamantscheibe Ziegel und Asphalt 300 20
773018
. 773008
Beton und harter Stein 300 20
773012
Diamantscheiben (14") fiir CM75EBP
Typ Kategorie AuBendurchm. (mm) Dornloch (mm) Code-Nr.
. 773002
Universell 350 20
773006
’ ) ’ 773016
Diamantscheibe Ziegel und Asphalt 350 20
773020
. 773010
Beton und harter Stein 350 20
773014
Wasserdrucktank (Abb. 40)
Der HiKOKI-Wasserdrucktank ist tragbar und mit einer
manuellen Druckregulierung. Dieser Tank ermdglicht das
Nassschneiden, auch wenn keine sofortig verfligbare
Wasserleitung vorhanden ist. (Code-Nr.: 712630)
ERSATZTEILE
[ \/
6699872 6699868 6699867 6699877
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(Traduction des instructions d’origine)

Faites particuliérement attention aux stipulations introduites
par les mots ci-dessous :

/\ AVERTISSEMENT
Indique un risque élevé de blessures graves ou de mort
si les instructions ne sont pas suivies.
ATTENTION
Indique un risque de blessures ou d’endommagement
de I'’équipement si les instructions ne sont pas suivies.
REMARQUE
Information utile pour une utilisation et un fonctionnement
corrects de la machine.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

REMARQUE : Certains appareils n’en sont pas pourvus.

Symboles

/\ AVERTISSEMENT

Les symboles utilisés pour la machine sont
indiqués ci-dessous. Veillez a comprendre
leur signification avant toute utilisation.

oo

Hi+é

Dimensions de la meule de trongonnage

Mélange carburant/huile

Ajustement du carburateur - Vitesse du ralenti

Ajustement du carburateur — Mélange basse
vitesse

Ajustement du carburateur — Mélange haute

vitesse
ol s
T Pompe d’amorgage
Lun

Niveau de puissance sonore garanti

Cutter, Machine de découpe portable
CM75EAP / CM75EBP

Il est essentiel de lire et de comprendre
parfaitement les consignes de sécurité

et autres avertissements suivants. Vous
devez les observer strictement. Lutilisation
inattentive ou inadéquate de cet outil risque
de provoquer des blessures graves voire
mortelles.

Lisez attentivement et respectez toutes les
instructions et tous les avertissements donnés
dans ce manuel et sur I'appareil.

Soupape de décompression

Avertissement concernant les émissions de
gaz et de poussiere dangereuses

Risque de rebonds

Avertissement! N'utilisez jamais des lames
congues pour la coupe de bois.

Utilisez toujours des lunettes de protection
ainsi qu’'un casque et des protecteurs
d’oreilles, mais aussi une protection anti-
poussiére lorsque vous utilisez cet appareil

Etranglement

Marche / Allumer

Arrét/ Eteindre

Arrét d’'urgence

Vitesse maximale de la broche de la machine.
Avertissement : N'utilisez pas de roues qui
sont congues pour des vitesses inférieures a
la vitesse maximale spécifiée pour la broche
de la machine.

Avertissement relatif aux incendies ! Cet outil
génére des étincelles lors de la coupe de
métal.

Avertissement! N'utilisez pas de meule de
trongonnage endommagée.

Sens de rotation de la meule de trongonnage
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DESCRIPTION (Fig. 1)
A: Commutateur d’arrét: Dispositif permettant de démarrer
ou d’arréter le moteur.

Commande des gaz: Dispositif actionné par le doigt de
I'opérateur pour contrdler la vitesse du moteur.
Verrouillage de la commande des gaz: Dispositif qui
empéche le déclenchement accidentel de la commande
des gaz tant qu’elle n’est pas relachée manuellement.

: Verrou de la commande des gaz: Dispositif pour
le réglage de la commande des gaz en position
partiellement ouverte, afin de faciliter le démarrage.
Bouchon du réservoir de carburant: Permet de fermer le
réservoir de carburant.

Bouton de démarreur: Tirez sur la poignée pour démarrer
le moteur.

: Poignée avant: Poignée de soutien située sur ou vers
'avant du carter moteur.

: Poignée arriére: Poignée de soutien située sur ou vers
l'arriére du carter moteur.

Levier d’étranglement: Dispositif qui enrichit le mélange
carburant/air dans le carburateur pour faciliter le
démarrage.

Pompe d’amorcage: Dispositif pour fournir du carburant
supplémentaire, afin de faciliter le démarrage.

Boite de nettoyage (B): Couvercle pour pré-filtre

Boite de nettoyage (A): Couvercle pour filtre papier et
carburateur.

: Couvercle d’embrayage: Dispositif entre le moteur et
I'équipement de coupe congu pour éviter tout contact
involontaire avec la transmission.

B:
C:

I o M m
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N: Couvercle du bras: Dispositif entre le moteur et
I'équipement de coupe congu pour éviter tout contact
involontaire avec la transmission.

. Garde-roue: Couvercle spécialement congu pour
protéger l'opérateur de tout contact avec la roue, et
également pour éloigner les débris de I'opérateur.
Ecrou: Fixe le garde-roue au moteur.

. Ressort anti-vibration: Réduit la transmission des
vibrations aux mains de 'opérateur.

. Poignée(W): Poignée pour faire tourner le garde-roue.

1 Soupape de décompression: Dispositif pour réduire la

pression de compression du moteur, afin de faciliter le

démarrage.

Boulon de tendeur: Dispositif pour augmenter et relacher

la tension de la courroie.

: Ecrou de tension: Marque pour signaler I'état de la
tension de la courroie.

Meule de trongonnage: Abrasif aggloméré avec une
meule résinoide renforcée pour la coupe, avec buvard.

: Coupleur: Dispositif pour fixer le tuyau

: Soupape: Dispositif pour régler le débit du flux d’eau.

Silencieux: Réduit le bruit d’échappement du moteur et

oriente les gaz d’échappement.

Lave-roues: Bride fournie pour serrer et actionner la

meule de trongonnage.

Boulon: Fixe la meule de trongonnage

Collier adaptateur: Fixation de broche pour une utilisation

de meules de trongonnage d’un alésage de 25,4 mm.

c: Clé a douille multiple: Outil d’entretien pour le retrait ou

linstallation d’'une bougie

d: Clé hex.: Outil d’entretien pour le retrait du couvercle et

régler la tension de la courroie.

e: Lunettes de protection: Protection des yeux.

Mode d’emploi: Fourni avec I'outil. Lisez-le avant d’utiliser

I'outil et conservez-le a des fins de référence ultérieure

pour apprendre les techniques d’utilisation correctes et

slres.

PRECAUTIONS ET CONSIGNES DE
SECURITE

o

wIn O
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Sécurité de I'utilisateur

O Portez toujours un masque facial approprié ou des
lunettes de protection.

O Des gants doivent toujours étre utilisés lors du
fonctionnement de cette machine et lors dune
manipulation de la meule de trongconnage.

O Lorsque vous utilisez cette machine, portez toujours
un équipement de protection tel qu'un blouson, un
pantalon, un casque, des bottes avec embouts en acier
et semelles antidérapantes, ainsi qu'un équipement de
protection des yeux, des oreilles et des jambes a chaque
fois que vous utilisez cette machine.

Ne pas porter de vétements amples, de bijoux, de shorts
et/ou de sandales, et ne pas marcher pieds nus.

O Ne laissez jamais un enfant ou une personne
inexpérimentée se servir de la machine.

Un nouvel opérateur doit obtenir des instructions
pratiques avant d'utiliser la machine.

O Sivous portez des protecteurs auditifs, faites attention a
vos alentours. Restez attentif dans I'éventualité ou une
personne située a proximité vous signalerait un probléme.

O Les opérations de coupe peuvent vous exposer a des
produits dangereux pour les voies respiratoires, comme
la silice et autres particules de poussiére dangereuses.
Portez un masque de protection lorsque vous utilisez
cette machine.

O Nettoyez les poignées de toute trace d’huile ou de

carburant.

N’approchez jamais les mains des parties coupantes.

N’attrapez pas ou ne tenez pas la machine par

I'équipement de découpe.

(e]e)]
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Ne fumez pas ou ne laissez personne fumer a proximité
du carburant ou de la machine, ni lors de I'utilisation de
la machine.

Lorsque cet appareil est éteint, vérifiez que 'accessoire
de coupe est arrété avant de poser I'appareil.

En cas d'utilisation prolongée, faites réguliérement des
pauses de maniére a éviter le syndrome de vibrations

main-bras (HAVS), qui est d{i aux vibrations. -
limiter

Les réglementations nationales peuvent
I'utilisation de la machine.

Et I'opérateur doit se conformer aux réglementations
locales de zone de travail.

/\ AVERTISSEMENT

O

La machine émet des gaz d'échappement, qui
comprennent des hydrocarbures et du benzéne. Lors de
I'utilisation de cette machine, une ventilation suffisante
est nécessaire, non seulement lors de l'utilisation a
l'intérieur mais également lorsque vous travaillez dans
des fossés, des creux ou d’autres emplacements
confinés. Linhalation des vapeurs d’échappement peut
étre mortelle.

N'utilisez pas cette machine lorsque vous étes fatigué,
malade ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Les systémes anti-vibrations ne préviennent pas du
syndrome de vibrations main-bras, ni du syndrome du
canal carpien.

Par conséquent, si vous vous servez de fagon
réguliére et continue de votre trongonneuse, surveillez
attentivement I'état de vos mains et de vos doigts. Si 'un
des symptémes ci-dessus venait a apparaitre, consultez
immédiatement un médecin.

Une exposition longue ou continue a des niveaux
de bruit élevé peut entrainer une déficience auditive
permanente. Portez toujours un dispositif de protection
auditive agréé lorsque vous utilisez une machine.

Si vous portez un appareil médical électrique/
électronique comme un stimulateur cardiaque, consultez
votre médecin et le fabricant de cet appareil avant
d'utiliser tout outil électrique.

Régles de sécurité concernant I'utilisation de I'outil /
machine

O

o 0 O O

Inspectez toute la machine pour vérifier qu’elle n’est pas
endommageée avant chaque utilisation. Vérifiez 'absence
de fuites de carburant et assurez-vous que tous les
dispositifs de fixation sont en place et solidement fixés.
Ne laissez personne s’approcher lorsque vous réglez le
carburateur.

Utilisez uniquement les accessoires recommandés par
le fabricant pour cette machine.

Sélectionnez et montez la meule de trongonnage
correcte pour le type de travail a effectuer.

Tous les éléments, en dehors de ceux indiqués dans
le manuel de I'opérateur/du propriétaire, doivent étre
effectués par un centre de service aprés-vente HiKOKI
agréé. (Par exemple, si des outils incorrects sont utilisés
pour extraire le volant, ou si un outil incorrect est utilisé
pour maintenir le volant avant la dépose de 'embrayage,
cela peut entrainer des dommages structurels au volant
et peut ensuite provoquer son éclatement.)

/\ AVERTISSEMENT

@)

Ne modifiez en aucun cas la machine. N'utilisez jamais
votre machine pour un autre usage que celui pour lequel
il est prévu.

O La falsification du moteur annule I'homologation UE de

O

ce moteur.

N’utilisez jamais de roues qui sont congues pour des
vitesses inférieures & la vitesse maximale de la broche
spécifiée sur la machine.

Une roue tournant a une vitesse supérieure a sa vitesse
nominale peut se rompre et se transformer en projectile.
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O La dimension de I'arbre des roues et des rebords doit
s’adapter correctement a la broche de la machine.

Les roues et les rebords avec des alésages centraux
qui ne correspondent pas au matériel de montage de la
machine vont manquer d’équilibre, vibrer excessivement
et risquent d’entrainer une perte de contréle.

Il est important de n'utiliser que des meules de
trongonnage congues pour étre utilisées sur des
machines de coupure a main. Il est dangereux d’utiliser
une meule de trongonnage qui n’est pas destinée pour
une machine de coupure a main.

Sécurité au niveau du carburant

O Faites le mélange et le plein a I'air libre, a distance de
toute étincelle ou flamme.

O Utilisez un bidon agréé pour le carburant.

O Essuyez soigneusement toutes les traces de carburant

et laissez s’évaporer le carburant restant avant de

démarrer le moteur.

Avant de démarrer le moteur, écartez-vous d’au moins 3

métres de I'endroit ou vous avez fait le plein de carburant.

Coupez le moteur et laissez-le refroidir pendant quelques

minutes avant de retirer le bouchon du réservoir de

carburant.

Entreposez la machine et le carburant dans un endroit

ou les vapeurs d’essence ne risquent pas d’entrer

en contact avec des étincelles ou une flamme nue en

provenance d’un chauffe-eau, d’'un moteur électrique ou

d’un commutateur, d’'une chaudiére, etc.

/\ AVERTISSEMENT
Le carburant est tres inflammable et ses vapeurs ne
doivent pas étre inhalées. Soyez particulierement
prudent lors de la manipulation de la machine, car les
étincelles produites lors de la coupe du métal peuvent
enflammer facilement toute éclaboussure de carburant.

Sécurité au niveau de la coupe

O Maintenez les passants a une distance slre de la
zone de travail. Toute personne pénétrant dans la zone
de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des fragments projetés de piéce ou de
meule de trongonnage risquent de blesser quelqu’un.
Les enfants, les autres personnes non autorisées et
les animaux doivent rester bien a I'écart de la zone de
travail.

Tenez la machine fermement avec la main droite sur la
poignée arriére et la main gauche sur la poignée avant.
Tenez-vous bien en équilibre sur les deux jambes. Ne
travaillez jamais en porte-a-faux.

Tenez-vous a I'écart du silencieux et de 'accessoire de
coupe lorsque le moteur est en marche.

Veillez a vérifier qu’il n’y a aucun danger dans la zone de
travail, comme au niveau des tuyaux de gaz ou d’eau,
des cables électriques et des substances inflammables.
Ne posez jamais la machine sur le sol lorsque le moteur
tourne.

Assurez-vous toujours que le moteur est coupé et que
tous les accessoires de coupe sont complétement a
larrét avant de nettoyer les débris de I'accessoire de
coupe.

Lors de I'utilisation de n’importe quel appareil électrique,
emportez toujours avec vous une trousse de premiers
soins.

Le silencieux chauffe pendant et aprés usage. Ceci
s’applique également lorsque le moteur tourne au ralenti.
Soyez conscient des risques d’incendie, en particulier
lorsque vous travaillez a proximité de substances et/ou
vapeurs inflammables.

/\ AVERTISSEMENT

O Les gaz déchappement provenant du moteur sont
chauds et peuvent contenir des étincelles susceptibles
de provoquer un incendie.

O O O O

O O
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De plus, des étincelles sont générées lors de la coupe
de métal avec cette machine.

N'utilisez jamais la machine en présence de liquides ou
de gaz inflammables.

Les étincelles générées par les opérations de coupe
peuvent provoquer un incendie. Toujours avoir
suffisamment d’équipements d’extinction disponibles.
Quand vous déplacez la machine d'un lieu a un autre,
vérifiez qu’elle est complétement arrétée et que tous les
accessoires de coupe sont a I'arrét.

Assurez-vous toujours que le moteur est coupé et que
tous les accessoires de coupe sont complétement a
l'arrét avant le retrait.

Les forces gyroscopiques se produisent lors du
déplacement lorsque le moteur fonctionne et que la
meule de trongonnage tourne. Cela peut vous faire
perdre le contrdle de la machine.

Ne coupez jamais les matériaux composés d’amiante.
Ne laissez jamais le moteur tourner sans surveillance
(par exemple sur le sol).

O
O

Recul et avertissements liés

Le recul est une réaction brusque a une roue tournante
pincée ou accrochée. Le pincement ou Il'accrochage
provoque le calage soudain de la meule tournante ce qui
force a son tour la machine dans le sens opposé a la rotation
de la roue au niveau du point de I'attache. Par exemple, si
une roue abrasive est accrochée ou pincée par la piéce,
le bord de la roue qui pénétre dans le point de pincement
peut creuser la surface du matériau, ce qui causerait la
sortie de la roue ou son éjection. La roue risque soit de se
rapprocher de I'opérateur soit de s’en éloigner, en fonction
de la direction du mouvement de la roue au niveau du point
de pincement. Les roues abrasives risquent également de
se briser dans ces conditions.

Chacune de ces réactions peuvent provoquer la perte de
contrble de la machine par l'utilisateur et provoquer de
graves blessures.

Le recul est le résultat de la mauvaise utilisation de la
machine et/ou des procédures de fonctionnement ou des
conditions incorrectes, ceci peut étre évité en prenant les
précautions appropriées, comme indiqué ci-dessous.

O Le recul se produit lorsque I'angle supérieur de la meule
de trongonnage est utilisé ou en contact avec un objet
lorsque la meule de trongonnage se met a tourner.
Faites particulierement attention a ne pas mettre en
contact I'angle supérieur de la meule de trongonnage
avec n’'importe quel objet. (Fig. 2, Fig. 3)

Faites particulierement attention lorsque vous travaillez des
coins, des bords tranchants etc. Eviter le rebondissement
et 'accrochage de la meule de trongonnage.

Les coins, les bords tranchants ou le rebondissement ont
tendance a accrocher la meule tournante et a entrainer
une perte de contréle ou un recul. (Fig. 4)

N'utilisez pas de meules de trongonnage autres que
celles agréées ou recommandées par le fabricant.
N’utilisez jamais des lames congues pour la coupe de
bois. Le non-respect de ces consignes peut entrainer
des accidents corporels ou des blessures.

Ne bloquez pas la roue ou n’exercez pas une pression
excessive. N'essayez pas de faire une profondeur de
coupe excessive.

Une sollicitation excessive de la roue augmente le
chargement et la susceptibilité a la torsion ou a I'attache
de la roue dans la coupe et la possibilité de recul ou de
rupture de la roue.

Si la roue est surchargée ou lors de linterruption d’'une
coupe pour quelque raison que ce soit, arrétez le moteur
et maintenez la machine immobile jusqu'a ce que la roue
atteigne I'arrét complet. N’essayez jamais d’enlever la roue
de lacoupe alors que laroue esten mouvement sinon le recul
se produit. Recherchez et prenez les mesures correctives
qui s'imposent pour éliminer la cause de I'attache de la roue.



O Ne redémarrez pas I'opération de coupe avec la roue
dans la piéce. Aprés avoir laissé la roue atteindre son
plein régime, reprenez attentivement la coupe. La roue
risque de s’attacher, de tressauter ou de reculer si I'outil
électrique est redémarré dans la piéce.

Fournissez un support aux panneaux ou a toute piece de
grande taille pour minimiser le risque de pincement de
roue et de recul.

Les grandes pieces ont tendance a s’affaisser sous leur
propre poids. Les supports doivent étre placés sous la
piéce de fabrication de fagon a ce que la surface de
coupe s'ouvre. (Fig. 5)

Sécurité au niveau de I'entretien
Entretenez la machine selon
recommandées.
Débranchez la bougie avant toute intervention d’entretien,
a 'exception des opérations de réglages du carburateur.
Ne laissez personne s’approcher lorsque vous réglez le
carburateur.
O Utilisez uniquement des piéces de rechange HiKOKI
d’origine tel que recommandé par le fabricant.
ATTENTION
Ne démontez pas le lanceur a retour automatique. Son
ressort risque de vous blesser.

(@)

les procédures

O O
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/\ AVERTISSEMENT
Un entretien incorrect peut entrainer des avaries
importantes du moteur ou des blessures graves.

Transport et rangement

O Transportez la machine a la main avec le moteur coupé
et le silencieux a distance de votre corps.

O Avant le rangement ou le transport de la machine, veillez

a bien laisser le moteur refroidir, a vider le réservoir de

carburant et le carburateur, ainsi qu’a sécuriser la machine.

Rangez la machine hors de portée des enfants.

Nettoyez et entretenez soigneusement la machine et

entreposez-la dans un endroit sec.

Assurez-vous que le commutateur d’arrét est sur la

position « OFF » lors du transport ou du rangement de

I'outil/la machine.

Ne rangez pas les meules de trongonnage dans des

conditions humides ou gelées. Faites particuliérement

attention a la roue abrasive.

Il'y a un risque d’éclatement en utilisant la roue abrasive

mouillée.

Dans I'éventualité de situations qui ne seraient pas prises

en compte par le présent manuel, redoublez d’attention et

usez de bon sens. Contactez un service aprés-vente HiIKOKI

agréé pour toute assistance.

(©]
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CARACTERISTIQUES
Modéle CM75EAP CM75EBP
Déplacement du moteur (cm?) 75,0
Bougie NGK BPMR-7A
Puissance max. du moteur d’aprés ISO 7293 (kW) 3,9
Vitesse du moteur estimée par ISO 7293 (min™') 9200
Régime max. du moteur (min) 9800
Régime de ralenti (min") 2500
Capacité du réservoir de carburant (L) 1,1
gglr(szs :a?t?grgkr?t? roue et accessoires 104 106
Type de roue Type 41
Diamétre extérieur (mm) 305 (12") 355 (14")
Roue abrasive Diamétre d’alésage central (mm) 20 (25,4 avec le collier adaptateur)
Régime max. du moteur (min™') 5100 ou plus
Epaisseur maximale (mm) 3,5 4,0
Diamétre extérieur (mm) 305 (12") 355 (14")
) Diamétre d’alésage central (mm) 20 (25,4 avec le collier adaptateur)
Roue diamant — -
Régime max. du moteur (min™') 5100 ou plus
Epaisseur maximale (mm) 3,5 4,0
Diametre extérieur minimal de bride (mm) 101,7
Couple de serrage de fixation de roue (N-m) 20
Diameétre de broche (mm) 20 (25,4 avec le collier adaptateur)
Régime max. de la broche (min™) 4200
Niveau de pression sonore LpA™'(dB(A)) d’apres ISO 19432
Mesuré / Incertitude 99,5/3,0
Niveau de puissance sonore LwA? (dB(A)) d’apres ISO 19432
Mesuré / Incertitude 115/3,0
Niveau de vibration (m/s?) d’aprés ISO 19432
Poignée avant™ / Poignée arriére™ 22/2,7 2,4/2,9
Incertitude 1,0 1,0
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REMARQUE
Les niveaux de bruit/vibrations correspondent a I'énergie
totale dans le temps des niveaux de bruit / vibrations
dans différentes situations de travail, avec la distribution
temporelle suivante :
*1: 1/7 ralenti, 6/7 pleine charge.
*2: Pleine charge.
Toutes les données sont sujettes a modification sans
préavis.

MONTAGE

Assemblage de la meule de tronconnage

1. Placez la roue (1) entre les deux brides (2) et serrez le

boulon (3) a la main. (Fig. 6)

Insérez la clé hexagonale (4) dans I'orifice du couvercle

du bras (5) et verrouillez la broche en place tout en

serrant bien le boulon (3) au moyen de la clé a douille

multiple (6). (Fig. 7)

Assurez-vous que la direction de rotation de la meule

diamant est conforme a la direction indiquée sur le

couvercle d'embrayage, puis installez la meule diamant.

(Fig. 8)

REMARQUE

O Lors de l'utilisation d’'une roue dont I'alésage central est
de 25,4 mm, fixez soigneusement le collier adaptateur
(7) sur la broche. (Fig. 9)

O Sélectionnez et montez la meule de trongonnage
correcte pour le type de travail a effectuer.

Meules Meules diamantées
. v

Enplastique | (Roue spéciale) -

Magconnerie v v

. v
Meétal v (Roues spéciales)

Fonte v Yo
(Roues spéciales)
/\ AVERTISSEMENT

O Nutilisez pas de roues endommagées. Avant chaque
utilisation, inspectez les roues pour les copeaux, les
fissures, la distorsion de forme ou le déséquilibre et
n’utilisez pas une roue présentant ces défauts.

Lorsque vous utilisez la meule de trongonnage abrasive,
vérifiez 'année d’expiration (8) indiquée sur la roue avant
de I'attacher. (Fig. 10)

Il'y a un risque d’éclatement si vous utilisez une roue
dont 'année d’expiration est terminée.

Avant de serrer le boulon, vérifiez que la direction des
deux brides est correcte. Vérifiez aussi que les brides
sont bien installées dans les méplats de la broche.

Le bon couple de serrage est de 20 N-m. Ne serrez pas
plus que 20 N-m.

Vérifiez la roue en la faisant tourner a plein gaz pendant
1 minute avant de I'appliquer sur une piéce.

Réglage de la courroie
1. Desserrez I'écrou (9) avec la clé a douilles multiples (6) de
sorte que le couvercle du bras (10) puisse bouger. (Fig.
11)
Utilisez la clé hexagonale (4) pour faire tourner le boulon
de tendeur (11) de sorte que la position de I'écrou de
tension (12) corresponde au repére (13) sur le couvercle
du bras (10). (Fig. 12, Fig. 13)
3. Serrez I'écrou a nouveau.
REMARQUE
La puissance nécessaire n’est pas transmise a la roue
lorsque la courroie est desserrée. Réglez la courroie de
maniére appropriée si nécessaire.
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Réglage du garde-roue

1. Le garde-roue (14) peut étre déplacé manuellement
sans outil. Pour régler le garde-roue (14), utilisez la
poignée (W) (15), ou appuyez I'extrémité du garde-roue
(14) contre la piece. (Fig. 14)
Veillez a régler le garde-roue (14) afin de vous protéger
des débris projetés. (Fig. 15)

Coupe humide avec de I'eau

Cette machine peut étre configurée pour une coupe humide
qU| peut supprimer I'émission de poussiere pendant la coupe.
Retirez le coupleur (16) en tirant sur le coupleur de la
machine. (Fig. 16)

Retirez 'anneau (17) du coupleur, faites glisser 'anneau
sur le tuyau et insérez le tuyau dans le coupleur. (Fig. 17)
Resserrez 'anneau fermement sur le coupleur.

Fixez a nouveau le coupleur sur la machine jusqu’a ce qu'il
se verrouille en place.

Avec de l'eau s’écoulant dans le tuyau, tournez le levier
(18) de la vanne (19). (Fig. 18) Cela alimentera la meule
de trongonnage.

o oD

A\ Avertissement

La meule de trongonnage qui est incluse dans cette
machine est une meule de trongonnage abrasive pour
béton, pierre, ou magonnerie.

Lors de la coupe avec une alimentation en eau pour cette
meule de trongonnage, utilisez la roue le jour méme. Il 'y
a un risque d'éclatement en utilisant la roue abrasive
mouillée de quelque maniere que ce soit le lendemain.
Pour d’'autres meules de trongonnage, respectez les
instructions fournies pour ces meules de trongonnage.

Montage des outils sur la machine (Fig. 19)
Cette machine est congue pour stocker une clé a douille
multiple (6) et une clé hexagonale (4).

UTILISATION

Essence

/\ AVERTISSEMENT

O La machine est équipée d’un moteur a deux temps.
Veillez a toujours alimenter le moteur en mélange
carburant/huile. Veillez a une bonne aération pendant
I'opération de remplissage du réservoir.

Le carburant est trés inflammable. Vous risquez de vous
blesser gravement en cas d’inhalation ou d’éclaboussure
sur votre corps.

Faites toujours attention lorsque vous manipulez du
carburant. Prévoyez toujours une bonne ventilation
lorsque vous manipulez du carburant.

Carburant (Fig. 20)
O Utilisez toujours de I'essence sans plomb avec un indice
d’octane de 89.
O Utilisez une authentique huile pour moteur a deux temps
ou un mélange variant de 25:1 & 50:1, veuillez consulter
un service aprés-vente HiKOKI agréé pour la proportion
du mélange.
Si vous n’utilisez pas une huile d’origine, utilisez une huile
de qualité contenant un antioxydant recommandé pour étre
utilisé avec un moteur a deux temps refroidi a I'air (JASO
FC GRADE OIL ou ISO EGC GRADE). N'utilisez jamais
des huiles mélangées BIA ou TCW (pour les moteurs a
essence a deux temps a refroidissement par eau).
N'utilisez jamais d’huile Multigrade (10 W/30), ni d’huile
usagée.
Ne mélangez jamais le carburant et I'huile dans le
réservoir de carburant de la machine. Effectuez toujours
le mélange dans un récipient propre.

(@]
©]

Méthode de mélange de carburant
Commencez toujours par verser la moitié de I'essence, qui
sera utilisée dans le conteneur.
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Versez ensuite la totalité de I'huile. Mélangez en agitant le 9. Tirez & nouveau rapidement sur le bouton de démarreur

récipient. Ajoutez le reste de I'essence.
Puis agitez le récipient afin de mélanger soigneusement le
carburant avant de faire le plein.

Quantité de mélange d’huile pour moteur & deux temps et
d’essence

Huile pour moteur & deux temps (ml)
Rapport 50:1 Rapport 25:1

Essence (litre)

0,5 10 — 20
1 20 —_— 40
40 —_— 80

4 80 —_— 160

Carburant (Fig. 21)

Avant le remplissage, essuyez soigneusement autour du
bouchon du réservoir (20) de carburant afin d’éviter que de
la saleté ne pénétre dans le réservoir. Veillez a 'homogénéité
du mélange de carburant en agitant a intervalle régulier le
récipient avant le remplissage.

/\ AVERTISSEMENT

O Coupez toujours le moteur et laissez-le refroidir pendant
quelques minutes avant de refaire le plein.

Ne fumez pas ou n’approchez pas de flammes ou
d’étincelles a proximité du carburant.

Ouvrez lentement le bouchon du réservoir de carburant
(20) pendant le plein afin de dissiper toute surpression.
Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant une fois celui-ci plein.

Avant de redémarrer le moteur, éloignez-vous toujours
d’au moins 3 meétres de I'endroit ou vous avez fait le plein
de carburant.

En cas de projection accidentelle de carburant sur vos
vétements, lavez immédiatement ces derniers avec du
savon.

Aprés chaque plein de carburant, vérifiez toujours qu'’il
n’y a pas de fuite.

Avant de faire le plein, afin de décharger le corps
principal, le bidon d’essence et I'opérateur de toute
électricité statique, touchez un sol Iégérement humide.

(@)
(@)

Démarrage du moteur a froid (Fig. 22-27)

ATTENTION

Avantle démarrage, vérifiez que lameule de trongonnage
ne touche aucun objet.

Placez le commutateur arrét (21) sur la position Marche.
(Fig. 22)

Tirez a fond le levier d’étrangleur (22) pour le mettre en
position START (Démarrer). (Fig. 23)

Appuyez sur la pompe d’amorgage (23) dix fois
environ jusqu’a ce que le carburant se répande dans le
carburateur. (Fig. 24)

Tirez a fond sur la commande des gaz (24) tout en
appuyant sur le verrouillage de la commande des gaz
(25). Puis appuyez sur le verrouillage des gaz (27).

Cela verrouille automatiquement la moitié des gaz, afin
de faciliter le démarrage du moteur. (Fig. 22)

Appuyez sur la soupape de décompression (26). La
soupape revient automatiquement a sa position initiale
lorsque le moteur a démarré. (Fig. 25)

Maintenez I'outil en position avec la main gauche sur
la poignée avant (29) et le pied droit appuyant sur la
poignée arriére (30), et tirez rapidement sur le bouton de
starter (28). (Fig. 26)

Dés que vous entendez un bruit d’allumage, poussez
a fond le levier d’étranglement (22) pour le mettre en
position de marche. (Fig. 27)

Appuyez sur la soupape de décompression (26) a
nouveau.
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(28) en vous reportant a la procédure ci-dessus.

10. Dés que le moteur démarre, tirez a fond la commande
des gaz (24) apres avoir appuyé sur le verrouillage de la
commande des gaz (25) puis relachez immédiatement
la poignée des gaz (27). Puis la moitié des gaz est
désengagée.

11. Laissez le moteur chauffer pendant 2 a 3 minutes avant
de couper.

REMARQUE
Afin de ne pas réduire la durée de service du moteur,
ne faites pas tourner le moteur a vitesse élevée sans
aucune charge pendant une longue période.

Démarrage du moteur déja chaud

Appliquez uniquement les étapes 1, 5, et 6 de la procédure
de démarrage pour un moteur froid.

Si le moteur ne démarre pas, appliquez la méme procédure
que celle pour moteur froid.

Arrét (Fig. 28)
Réduisez la vitesse du moteur et poussez le commutateur
d’arrét (21) sur la position stop (arrét).

/\ AVERTISSEMENT
Ne posez pas la machine a cété de matériaux
inflammables (herbes séches), car le silencieux est
encore chaud apreés I'arrét du moteur.

Techniques de coupe basique

1. Réglez le garde-roue afin de vous protéger des débris
projetés.

Coupezune ligne droite profonde (31) pourla plage acouper.
(Fig. 29)

Coupez droit le long de la ligne en fonction de la
profondeur requise.

/\ AVERTISSEMENT

O Ne coupez pas a bout de bras ni a une hauteur
supérieure a celle de vos épaules.

O Lopérateur et les passants ne doivent pas se tenir sur

le trajet de la rotation de la meule de trongonnage. Cela

pourrait provoquer la mort ou de graves blessures si la roue

éclate.

N’exercez jamais une pression latérale (force latérale) sur

la meule de trongonnage lors de la coupe. Cela pourrait

endommager la meule de trongonnage.

O Ne coupez pas une ligne courbe.

REMARQUE

2.
3.

@)

O Lors de la coupe, déplacez la machine vers l'avant et
en arriére le long de la ligne pour ne pas surchauffer la
meule de trongonnage.

Sivous coupez dans la méme position depuis longtemps,
la meule de trongonnage peut devenir chaude et étre
usée.

Coupez toujours a pleine vitesse a tout moment en
appuyant légerement. C’est la fagon d'étre le plus
efficace pour la coupe.

Ne coupez pas une rainure profonde en méme temps.
Pour faire une rainure profonde, coupez plusieurs fois
une rainure profonde.

ENTRETIEN

Réglage du carburateur

Dans la carburateur, l'air est mélangé au carburant. Le
carburateur est réglé pendant les essais en usine. Ce
réglage peut nécessiter des modifications selon les
conditions climatiques et I'altitude. Le carburateur offre une
possibilité de réglage :

T =Vis de réglage du ralenti.
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Réglage du régime de ralenti (T) (Fig. 30)

Vérifiez que le pré-filtre et le filtre a papier sont propres.
Lorsque le ralenti est correct, I'accessoire de coupe ne doit
pas tourner. Si un réglage s’avére nécessaire, vissez (dans
le sens des aiguilles d’'une montre) la vis T avec le moteur
en marche, jusqu’a ce que I'accessoire de coupe se mette
a tourner. Dévissez alors en sens contraire (sens inverse
des aiguilles d'une montre) jusqu’a ce que I'accessoire de
coupe s’immobilise & nouveau. Un ralenti correct permet au
moteur de tourner sans variation de régime dans toutes les
positions, ce qui assure une marge de sécurité avant la mise
en rotation de I'accessoire de coupe.

Si 'accessoire de coupe tourne encore apres le réglage du
ralenti, contactez un service aprés-vente HiKOKI agréé.

/\ AVERTISSEMENT
Lorsque le moteur tourne au ralenti, I'outil de coupe ne
doit pas tourner, quelles que soient les circonstances.
REMARQUE
O Veulillez utiliser la clé a douille multiple pour régler la vis
enT.
O Ne touchez pas les vis de réglage haut régime (H) et
de réglage bas régime (L) sur le carburateur. lls sont
destinés uniquement aux services apres-vente HiKOKI
agréés. S’ils sont modifiés, cela peut infliger de sérieux
dégats a la machine.

Filtre a air (Fig. 31)

Si la puissance du moteur semble étre diminuée, il est

probable que le filtre a air doive étre nettoyé.

1. Avant de nettoyer le filtre a air, tirez le levier du starter
(22) pour éviter que de la poussiére pénétre a l'intérieur
du moteur.

2. Ouvrez la boite de nettoyage (B) (32) en desserrant le
bouton de nettoyage (33) pour exposer le pré-filtre (forme
d’éponge) (34) a l'intérieur de la boite de nettoyage (B)
(32).

3. Nettoyez le pré-filtre en tapotant ou en soufflant dessus

doucement. Si le pré-filtre est encore sale, rincez-le dans
une eau savonneuse chaude.
Si I'intérieur de la boite de nettoyage (B) (32) qui est fermée
par le pré-filtre a été sali par de la poussiére, nettoyez le filtre
a papier (35) de la maniére suivante.
4. Afin de retirer le filtre a papier (35) et le filtre de nylon
(36), ouvrez la boite de nettoyage (A) (37) en desserrant
le boulon de réglage M5 (38).
Nettoyez le filtre de nylon en tapotant ou en soufflant
dessus doucement. Si le filtre de nylon est encore sale,
rincez-le dans une eau savonneuse chaude.
Nettoyez le filtre & papier en le tapotant. Si vous utilisez
de I'air comprimé pour chasser la poussiere, appliquez-
le doucement depuis I'intérieur.
Remontez les pieces a leur position d’origine en suivant
les étapes ci-dessus de fagon inverse.

REMARQUE

O Lorsque vous retirez le filtre a papier et le filtre de nylon,
veuillez faire attention de fagon a ce que de la poussiére
ne pénetre pas a l'intérieur du moteur.

O Apres le ringage a I'eau savonneuse chaude. Assurez-
vous ensuite que le filire soit bien sec avant de le
remonter. Un filtre & air ayant servi longtemps ne peut
étre completement nettoyé. Par conséquent, il doit étre
remplacé réguli€rement par un filtre neuf.

Remplacez toujours le filtre s’il est endommagé.

Bougie (Fig. 31, 32, 33)

1. Retirez la boite de nettoyage (B) (32) et la boite de
nettoyage (A) (37). (Fig. 31)

2. Retirez la bougie en la tournant dans le sens antihoraire
avec la clé a douille multiple. (Fig. 32)

3. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez I'écartement
des électrodes. Le bon espace est de 0,6 mm. (Fig. 33)
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REMARQUE

O Lorsque vous retirez la bougie, veuillez faire attention
de fagon a ce que de la poussiére ne pénetre pas a
l'intérieur du moteur.

O La bougie devra étre remplacée aprés environ 100
heures d'utilisation ou plus tot si les électrodes sont
endommagées.

Filtre a carburant (Fig. 34)
Retirez le filtre a carburant (39) du réservoir et lavez-le a fond
dans un solvant. Ensuite, remettez complétement le filtre a
carburant dans le réservoir.
REMARQUE
Si le filtre a carburant (39) est dur a cause de la présence
de poussiére ou de saleté, remplacez-le.

Systémes anti-vibration (Fig. 35)

Contrdlez les ressorts (40) pour voir s’ils sont desserrés ou
endommagés. Si vous trouvez une panne concernant ces
piéces, veuillez contacter un service aprés-vente HiKOKI
agréé.

Remplacez la courroie

1. Retirez I'écrou (9) avec la clé a douille multiple (6) et
desserrez le boulon de tendeur (11) en le faisant tourner
dans le sens antihoraire a I'aide d’une clé hexagonale
(4). Ensuite, retirez le couvercle du bras (10). (Fig. 11,
12)

Desserrez les trois boulons (41) sur le couvercle
d’embrayage (42) et retirez le couvercle d’embrayage
(42). (Fig. 36)

Retirez la courroie (43) et posez-en une nouvelle dans
les rainures des poulies (44)(45) de fagon sécurisée.
(Fig. 37, 38)

Avant d'assembler, tournez le boulon de tendeur (11) et
réglez la longueur dépassant du boulon de tendeur (11)
a partir du couvercle du bras (10) sur 0 mm. (Fig. 39)
Montez le couvercle d’embrayage et le couvercle du bras
en suivant les étapes ci-dessus de fagon inverse.
Réglez a nouveau la tension de la courroie. Veuillez vous
reporter a « Réglage de la courroie ».

Entretien
Entretien quotidien

O Nettoyez I'extérieur de la machine.

O Vérifiez que I'écrou du couvercle de bras est suffisamment
serré.

O Vérifiez que les boulons de la meule de trongonnage sont
suffisamment serrés.

O Vérifiez que la meule de trongonnage ne tourne pas
lorsque le moteur tourne au ralenti

O Nettoyez le filtre & air.

Entretien hebdomadaire

O Vérifiez le lanceur a retour, particuliérement sa corde.

O Nettoyez I'extérieur de la bougie d’allumage.

O Démontez la bougie d’allumage et vérifiez 'écartement

des électrodes. Il doit étre de 0,6 mm. Sinon, remplacez
la bougie.

Vérifiez que I'entrée d’air du lanceur a retour automatique
n’est pas obstruée.

O

Entretien mensuel

O Rincez le réservoir de carburant avec de I'essence et
nettoyez le filtre du carburant.

O Nettoyez I'extérieur du carburateur et 'espace autour.

Entretien trimestriel

O Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre.

O Nettoyez le ventilateur et 'espace autour.

O Nettoyez la calamine du silencieux.

ATTENTION
Le nettoyage des ailettes du cylindre, du ventilateur et du
silencieux doit étre effectué par un service aprés-vente
HiKOKI agréé.
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Condition

Cause probable

Solution

Le moteur ne démarre pas

Pas de carburant ou bas niveau de
carburant

Réapprovisionnez en carburant

Le carburant n’est pas dans le
carburateur

Réapprovisionnez en carburant et
enfoncez la pompe d’amorcage a
plusieurs reprises.

Ancien carburant

Alimentez en carburant neuf

La bougie est humide

1. Retirez la bougie et séchez-la
2. Tirez le démarreur et séchez le
carburant a l'intérieur du moteur

Le tuyau de carburant est tordu ou
détaché

Consultez un centre de service aprés-
vente HIKOKI agréé

Panne du carburateur

Consultez un centre de service aprés-
vente HiKOKI agréé

Panne de bougie

Remplacez la bougie ou corrigez
I'espace

Défaillance du systeme électrique

Consultez un centre de service aprés-
vente HiIKOKI agréé

Le moteur démarre mais cale
immédiatement

Pas de carburant ou bas niveau de
carburant

Réapprovisionnez en carburant

Le carburant n’est pas dans le
carburateur

Réapprovisionnez en carburant et
enfoncez la pompe d’amorgage a
plusieurs reprises.

Le starter est fermé

Enfoncez fermement le levier du
starter

Panne du carburateur

Consultez un centre de service aprés-
vente HiIKOKI agréé

Panne de bougie

Remplacez la bougie ou corrigez
I'espace

Filtre a air obstrué

Nettoyez le filtre a air

Vibration anormale

Montage défectueux de la meule de
trongonnage

Veuillez vous reporter a « Montage de
la meule de trongonnage »

Déformation de la meule de
trongonnage

Remplacez la meule de trongonnage

Défaillance du systéme anti-vibration

Consultez un centre de service aprés-
vente HIKOKI agréé

Le moteur démarre mais la meule de
trongonnage ne tourne pas

La courroie est desserrée

La courroie est trop tendue

Veuillez vous reporter a « Réglage de
la courroie »

La courroie est en dehors des poulies

Veuillez vous reporter & « Remplacez
la courroie »

Le moteur ne s’arréte pas

Défaillance du systeme électrique

Consultez un centre de service aprés-
vente HIKOKI agréé
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ACCESSOIRES SPECIAUX

Roue diamant

HiKOKI propose une roue diamant pour une grande variété

d’applications qui sont répertoriées ci-dessous.

Roues diamant (12") pour CM75EAP

Type Catégorie Diam. extérieur (mm) | Alésage central (mm) N° de code
. 773000
Universel 300 20
773004
. . 773137
Roue diamant Brique et asphalte 300 20
773018
. ) 773008
Béton et pierre dure 300 20
773012
Roues diamant (14") pour CM75EBP
Type Catégorie Diam. extérieur (mm) | Alésage central (mm) N° de code
. 773002
Universel 350 20
773006
. . 773016
Roue diamant Brique et asphalte 350 20
773020
. . 773010
Béton et pierre dure 350 20
773014
Réservoir de pression d’eau (Fig. 40)
Le réservoir de pression d’eau HiKOKI est portable et est un
réservoir pressurisé manuel. Ce réservoir permet la coupe
humide la ou il n'y a pas d’alimentation en eau disponible
immédiatement. (N° de code : 712630)
PIECES DE RECHANGE
6699872 6699868 6699867 6699877
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(Traduzione delle istruzioni originali)

Si deve inoltre prestare particolare attenzione alle parti del
manuale precedute dai seguenti richiami:

/\ ATTENZIONE
Indica una forte possibilita di gravi lesioni personali o la
morte se le istruzioni non vengono seguite.
ATTENZIONE
Indica una possibilita di lesioni personali o
danneggiamento dell’apparecchio se non vengono
seguite le istruzioni.
NOTA
Fornisce informazioni utili all’'uso corretto della macchina.

SIGNIFICATI DEI SIMBOLI

NOTA: Alcune unita non ne sono provviste.
Simboli

/\ ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi di comprenderne il
significato prima dell’'uso.

oo

Hi+é

Dimensioni della ruota da taglio

Miscela di carburante e olio

Regolazione carburatore - Velocita a vuoto

Regolazione carburatore - Velocita bassa

Regolazione carburatore - Velocita alta

Pompa autoadescante

Livello di potenza acustica garantita

Fresa, Macchina da taglio portatile
CM75EAP / CM75EBP

E importante leggere, comprendere a fondo
e osservare le precauzioni di sicurezza

e le avvertenze di seguito riportate.
Disattenzione e I'uso improprio dell’unita
possono divenire causa di lesioni gravi o
anche fatali.

Leggere, comprendere a fondo e osservare
tutte le avvertenze e le istruzioni riportate nelle
presenti istruzioni per I'uso e sull’unita.

Durante l'uso di questa unita, indossare
sempre dispositivi di protezione per gli occhi,
il capo e le orecchie, e anche una protezione
dalla polvere

Arricchitore

Acceso / Awio

Spento / Arresto

Arresto d’emergenza

Velocita massima del mandrino
macchina.

Avvertenza: Non utilizzare ruote che sono
tarate per velocita inferiori alla velocita
massima del mandrino indicata per la
macchina.

della

Pericolo di incendio! Questo strumento
produce scintille quando si tagliano metalli.

Avvertenzal Non utilizzare una ruota da taglio
danneggiata.

Direzione di rotazione della ruota da taglio
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Valvola di decompressione

Avviso di emissione di polveri pericolose e gas

Pericolo di contraccolpo

Avvertenza! Non utilizzare mailame progettate
per il taglio del legno.

DESCRIZIONE DELLE VARIE PARTI

(Fig. 1)

A: Interruttore d’arresto: Abilita il motore all’accensione e

all’arresto.

Leva acceleratore: Controllata dall’operatore con il dito,

regola la velocita del motore.

: Levadifermo dell’acceleratore: Impedisce 'azionamento
accidentale della leva acceleratore finché non la si
rilascia manualmente.

: Blocco valvola a farfalla: Dispositivo per I'impostazione
della valvola a farfalla in posizione parzialmente aperta
per facilitare I'avviamento.

Tappo del serbatoio del carburante:
ermeticamente il serbatoio del carburante.
Manopola di avviamento: Tirandolo si avvia il motore.

: Impugnatura anteriore: ubicata sopra o vicino alla parte
anteriore dell’alloggiamento del motore.

: Impugnatura posteriore: Ubicata sopra o vicino alla parte
posteriore dell’alloggiamento del motore.

Comando dell’aria: Arricchisce la miscela di carburante e
aria nel carburatore per facilitare 'avviamento del motore.
Pompa autoadescante: Dispositivo per il rifornimento
extra del carburante per facilitare 'avviamento.

Scatola del filtro (B): Coperchio per pre-filtro

Scatola del filtro (A): Coperchio del filtro di carta e del
carburatore.

: Coperchio frizione: Dispositivo posto tra il motore e
'apparecchiatura da taglio, progettato per evitare
contatti accidentali con la trasmissione.

B:
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Coperchio braccio: Dispositivo posto tra il motore
e lapparecchiatura da taglio, progettato per evitare
contatti accidentali con la trasmissione.

: Protezione ruota: Coperchio che €& concepito per

proteggere I'operatore dal contatto con la ruota, e anche
per dirigere i detriti lontano dall’'operatore.

Dado: Consente di assicurare la protezione della ruota al
motore.

: Molla anti-vibrazioni: Consente di ridurre la trasmissione

delle vibrazioni alle mani dell’'operatore.

1 Maniglia(W): Maniglia per la rotazione della protezione

della ruota.

: Valvola di decompressione: Dispositivo per la riduzione

della pressione di compressione del motore per facilitare
I'avviamento.

Bullone tenditore: Dispositivo per 'aumento e il rilascio
della tensione della cinghia.

: Dado tensore: Segno per indicare lo stato di tensione

della cinghia.
Ruota da taglio: Ruota abrasiva legata con resinoide
rinforzata per il taglio, con tampone.

: Accoppiatore: Dispositivo per I'attacco del tubo flessibile
: Valvola: Dispositivo per la regolazione della velocita di

flusso dell’acqua.

Marmitta: riduce il rumore dello scarico del motore e
incanala i gas di scarico.

Lavaruote: Flangia fornita per bloccare e guidare la ruota
da taglio.

Bullone: Assicura la ruota da taglio

Collare adattatore: Attacco mandrino per l'utilizzo di
ruote da taglio con foro d’albero da 25,4 mm.

Chiave a tubo combinata: Utensile da manutenzione, per
la rimozione o l'installazione di una candela

Chiave esag.: Utensile da manutenzione, per la
rimozione del coperchio e il tensionamento della cinghia.
Occhiali di protezione: Protezione per gli occhi.
Istruzioni per l'uso: Fornite con la motosega. Devono
essere lette a fondo prima d'impiegare la motosega
e tenute quindi a portata di mano per apprenderne le
tecniche d’'uso in sicurezza.

AVVERTENZE E ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA

Sicurezza dell’operatore

(@)
(@)

(@)

Indossare sempre una protezione completa per il viso o
degli occhiali protettivi.

Si dovrebbero sempre indossare dei guanti durante
'azionamento di questa macchina e quando si tocca la
ruota da taglio.

Durante [I'utilizzo di questa macchina si devono
sempre indossare i corretti indumenti protettivi, quali
giacca, pantaloni, elmetto, stivali con punta di acciaio
e suole antiscivolo, nonché un equipaggiamento per la
protezione di occhi, orecchie e gambe ogni volta che si
utilizza il presente macchinario.

Non indossare abiti larghi, gioielli, pantaloni corti e/o
sandali, né andare scalzi.

Mai lasciare che i bambini o le persone inesperte
utilizzino il macchinario.

Un operatore che utilizzi la macchina per la prima volta
dovrebbe ricevere istruzioni pratiche prima dell'utilizzo
della stessa.

Quando si indossa una protezione auricolare, fare
attenzione allambiente circostante. In particolare
occorre fare attenzione ad eventuali persone nelle
vicinanze che potrebbero segnalare un problema.

Le operazioni di taglio possono esporre a rischi
respiratori come silicio e altre particelle di polvere nociva.
Indossare sempre una maschera protettiva quando si
aziona il presente macchinario.

Mantenere le maniglie sempre pulite da olio e carburante.

o0

Tenere le mani lontane dal dispositivo di taglio.

Non afferrare né mantenere il macchinario dal dispositivo
di taglio.

Non fumare né lasciare fumare gli altri nei pressi del
carburante o del macchinario, oppure mentre si utilizza
lo stesso.

Non appena si spegne l'unita, prima di deporla,
accertarsi che il dispositivo di taglio si sia arrestato.
Durante le lunghe sessioni d’'uso dell’apparecchio, si
suggerisce di fare una pausa di tanto in tanto per evitare
linsorgere della sindrome da vibrazioni mano-braccio
(HAVS).

Lutilizzo della macchina puo essere limitato da normative
nazionali.

Inoltre, l'operatore deve rispettare le norme locali
dell’area di lavoro.

/\ ATTENZIONE

O

La macchina produce gas di scarico, che comprendono
idrocarburi e benzene. Quando si utilizza questa
macchina, & necessaria una ventilazione sufficiente, non
solo se usata allinterno ma anche quando si lavora in
fossati, buche o altri spazi limitati. Linalazione dei gas di
scarico puo essere letale.

Non si deve usare questa macchina quando si &
stanchi, indisposti o sotto I'effetto di bevande alcoliche,
medicinali o droghe.

| sistemi antivibrazione non garantiscono la protezione
della sindrome da vibrazioni mano-braccio o da quella
del tunnel carpale.

Di conseguenza le persone che usano in continuazione
e regolarmente la motosega devono mantenere sotto
stretto controllo la condizione delle mani e delle dita.
All’'eventuale comparsa dei sintomi di una di queste
sindromi si raccomanda di rivolgersi immediatamente a
un medico.

Lesposizione continua e prolungata ai rumori di alta
intensita pud causare la perdita permanente dell’udito.
Indossare sempre una protezione per orecchie di tipo
approvato durante I'uso della macchina.

| portatori di dispositivi elettrici o elettronici medicali, quali
ad esempio gli stimolatori cardiaci, devono consultare
sia un medico sia il produttore di tali dispositivi prima di
usare I'apparecchio.

Sicurezza dell’'unita / macchina

@)
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Ispezionare tutta la macchina per verificare la presenza
di eventuali danni prima di ogni utilizzo. In particolare
occorre verificare che non vi siano perdite di carburante
e che tutti i dispositivi di bloccaggio siano in posizione e
saldamente serrati.

Durante la regolazione del carburatore si devono tenere
lontane le altre persone.

Usare esclusivamente gli accessori specificatamente
raccomandati dal costruttore per questa macchina.
Selezionare e montare la ruota da taglio corretta per il
tipo di lavorazione da eseguire.

Tutte le voci, ad eccezione di quelle elencate nel
manuale dell'utente/operatore, dovrebbero essere
eseguite dai Centri di Assistenza Autorizzati HIKOKI. (Ad
esempio, la rimozione o la presa del volano con attrezzi
non adeguati durante la rimozione della frizione pud
causare il danneggiamento strutturale del volano stesso
e la conseguente possibilita di distacco violento.)

/\ ATTENZIONE

O
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Non modificare mai la macchina in alcun modo. Non
utilizzare la macchina per qualsiasi lavoro diverso da
quello per cui é stata progettata.

La manomissione del motore annulla Fomologazione UE
di questo motore.

Non utilizzare mai ruote tarate per velocita inferiori alla
velocita massima del mandrino indicata sulla macchina.
Una ruota che funzioni ad una velocita superiore alla sua
velocita nominale pud rompersi e saltare.



O Le dimensioni dell’albero delle ruote e delle flange
devono corrispondere correttamente al mandrino della
macchina.

Ruote e flange con fori d’albero che non corrispondano
fisicamente alla attrezzatura di montaggio della
macchina si sbilanceranno, vibreranno eccessivamente
e potranno causare una perdita di controllo.

E importante usare solo ruote da taglio progettate
per 'uso su macchine da taglio portatili. E pericoloso
utilizzare una ruota da taglio non destinate alle macchine
da taglio portatili.

Uso in sicurezza del carburante
O |l carburante deve essere miscelato e rifornito stando in
un ambiente esterno e lontano da scintille e famme.
O Usare esclusivamente recipienti omologati per i carburanti.
O Prima di avviare il motore pulire tutte le perdite di
carburante e consentire a tutto il carburante residuo di
evaporare.
Il motore deve essere avviato stando almeno a 3 metri di
distanza dal luogo di rifornimento del carburante.
Arrestare il motore e lasciarlo raffreddare alcuni minuti
prima di aprire il tappo del serbatoio del carburante.
Conservare la macchina e il carburante in un’area in cui
i vapori di carburante non possano essere raggiunti da
scintille o fiamme aperte provenienti da scaldaacqua,
motori elettrici o interruttori, fornaci, ecc.

/\ ATTENZIONE
Il carburante é altamente infiammabile e le sue esalazioni
non dovrebbero essere inalate. Prestare particolare
attenzione quando si maneggia la macchina poiché le
scintille prodotte quando si taglia del metallo possono
facilmente incendiare qualsiasi perdita di carburante.

@)

Taglio in sicurezza

O Mantenere le altre persone presenti a una distanza di
sicurezza, lontano dall’area di lavoro. Chiunque entri
nell’area di lavoro deve indossare attrezzatura protettiva
personale. Frammenti volanti del pezzo su cui si lavora o
di una ruota da taglio potrebbero causare lesioni.

| bambini, le altre persone non autorizzate e gli animali
devono rimanere ben lontani dall’area di lavoro.
Afferrare la macchina saldamente con la mano destra
sulla maniglia posteriore e con la mano sinistra sulla
maniglia anteriore.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio. Non
sbilanciarsi.

A motore acceso si deve tenere il corpo ben lontano
dalla marmitta e dal dispositivo di taglio.

Accertarsi di controllare I'area di lavoro alla ricerca di
eventuali pericoli nascosti, quali condotti di acqua o gas,
cavi elettrici e sostanze infiammabili.

Non deporre la macchina sul terreno mentre ¢ in funzione.
Accertarsi sempre che il motore sia spento e che ogni
accessori da taglio si sia completamente fermato prima
di pulire i detriti dall’accessorio da taglio.

Durante 'uso della macchina € raccomandabile tenere
sempre a portata di mano un kit di pronto soccorso.

La marmitta diventa molto calda durante e dopo l'uso.
Questo vale anche per la fase di riposo.

Prestare attenzione al pericolo di incendi, specialmente
quando si lavora vicino a sostanze infiammabili e/o vapori.

/\ ATTENZIONE

O | fumi di scarico dal motore sono caldi e possono
contenere scintille in grado di innescare un incendio.
Inoltre, delle scintille vengono generate quando si
esegue il taglio di metallo con questa macchina.

Non utilizzare mai la macchina in luoghi in cui sono
presenti gas e sostanze infiammabili.

Le scintille generate dalle operazioni di taglio possono
causare incendi. Tenere sempre disponibile un
equipaggiamento antincendio adeguato.

(@)

(0@

35

ltaliano

O Prima di trasferirsi in un’altra zona di taglio si
raccomanda di accertarsi che il dispositivo di taglio si sia
completamente arrestato.

Verificare sempre che il motore sia spento e che qualsiasi
dispositivo da taglio collegato si sia completamente
fermato prima di spostarsi.

Si producono forze giroscopiche quando ci si sposta
durante il funzionamento del motore e la rotazione della
ruota da taglio. Cid potrebbe causare una perdita di
controllo della macchina.

Non tagliare mai materiali costituiti da asbesto.
Nonlasciare maiilmotoreinfunzione quando eincustodito
(per esempio sul terreno).

O
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Contraccolpi e relative avvertenze

Un contraccolpo € una brusca reazione dovuta a una ruota
schiacciata o lacerata in rotazione. Lo schiacciamento o la
lacerazione causano un improvviso arresto della rotazione
della ruota, che, a sua volta, costringe la macchina a
essere forzata nella direzione opposta a quella di rotazione
della ruota nel punto di attacco. Per esempio, se una ruota
abrasiva € schiacciata o lacerata dal pezzo su cui si lavora,
il bordo della ruota che sta entrando nel punto schiacciato
pud scavare la superficie del materiale causando la
risalita o la fuoriuscita della ruota. La ruota potrebbe
avvicinarsi o allontanarsi di scatto dall’operatore, a seconda
della direzione del movimento della ruota nel punto di
schiacciamento. Le ruote abrasive possono anche rompersi
in queste condizioni.

In entrambi questi tipi di reazione si pud perdere il controllo
della macchina, cosa che potrebbe provocare gravi lesioni
personali.

Un contraccolpo € il risultato di un uso improprio della
macchina da taglio e/o di procedure o condizioni di
funzionamento errate che pud essere evitato prendendo le
opportune precauzioni indicate di seguito.

O Un contraccolpo si verifica quando I'angolo superiore
della ruota da taglio viene utilizzato o entra in contatto
con un oggetto durante il funzionamento della ruota da
taglio. Prestare particolare attenzione a non portare
'angolo superiore della ruota di taglio a contatto con
alcun oggetto. (Fig. 2, Fig. 3)

Usare particolare attenzione quando si lavora su angoli,
bordi affilati, ecc. Evitare rimbalzi e schiacciamenti della
ruota da taglio.

Gli angoli, i bordi appuntiti e i rimbalzi tendono a lacerare
la ruota rotante, provocando una perdita di controllo o un
contraccolpo. (Fig. 4)

Non utilizzare ruote da taglio diverse da quelle approvate
o raccomandate dal costruttore. Non utilizzare mai lame
progettate per il taglio del legno. La mancata osservanza
potrebbe causare incidenti o lesioni personali.

Non bloccare la ruota e non applicare un’eccessiva
pressione. Non tentare di effettuare un taglio di profondita
eccessiva.

Un lavoro eccessivo della ruota aumenta il carico e la
suscettibilita a torsioni o inceppamenti della ruota nel
taglio e la possibilita di contraccolpo o rottura della ruota.
Quando laruotasiblocca o quando siinterrompe untaglio
per qualsiasi motivo, arrestare il motore e mantenere
la macchina immobile fino a che la ruota non si sia
completamente fermata. Non tentare mai di rimuovere la
ruota dal taglio mentre la ruota € in movimento, altrimenti
potrebbe verificarsi un contraccolpo. Esaminare e
intraprendere delle azioni correttive per eliminare la
causa del blocco della ruota.

Non riavviare 'operazione di taglio con la ruota all’interno
del pezzo in lavorazione. Dopo aver lasciato che la ruota
raggiunga la massima velocita, rientrare nel taglio con
cautela. La ruota potrebbe bloccarsi, sollevarsi o dare
un contraccolpo se l'utensile elettrico viene riavviato
quando & nel pezzo.
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O Fornire dei supporti ai pannelli o a qualsiasi pezzo
di grandi dimensioni per minimizzare il rischio di
schiacciamenti e contraccolpi della ruota.
| pezzi di grandi dimensioni tendono a curvarsi sotto il
proprio peso. | supporti devono essere posizionati sotto
il pezzo da lavorare in modo che la superficie di taglio si
apra. (Fig. 5)

Manutenzione in sicurezza

O Effettuare la manutenzione della macchina secondo le
procedure consigliate.

O Ad eccezione degli interventi di regolazione sul
carburatore, prima di eseguire la manutenzione della
macchina si deve rimuovere la candela di accensione.

O Durante la regolazione del carburatore si devono tenere
lontane le altre persone.
O Si devono usare esclusivamente i ricambi originali

HiKOKI raccomandati dal costruttore della motosega.
ATTENZIONE

Non smontare l'avviatore a strappo sull’attrezzo. Ci si

potrebbe ferire a causa della molla di richiamo.

/\ ATTENZIONE
Se non eseguita correttamente la manutenzione
potrebbe comportare un grave danneggiamento del
motore o a lesioni fisiche.

Trasporto e conservazione
O Trasportare la macchina a mano con il motore fermo e
con la marmitta lontano dal proprio corpo.
O Prima di conservare o trasportare la macchina, lasciare
raffreddare il motore, svuotare il serbatoio del carburante
e il carburatore e bloccarla adeguatamente in posizione.
Conservare la macchina lontana dalla portata dei bambini.
Pulire ed effettuare la manutenzione della macchina con
cura, quindi conservarla in un luogo asciutto.
Durante il trasporto e la conservazione ci si deve accertare
che l'interruttore del motore sia in posizione ’ARRESTO.
Non conservare le ruote da taglio in luoghi umidi o gelati.
Prestare particolare attenzione alla ruota abrasiva.
Vi & il rischio di scoppi, se si usa la ruota abrasiva bagnata.
In altre circostanze non riportate in questo manuale si
raccomanda di adottare la massima cautela e usare inoltre
buonsenso. In caso di necessita ci si puo rivolgere ad un
Centro di Assistenza Autorizzato HIKOKI.

o O 0O

SPECIFICHE TECNICHE
Modello CM75EAP CM75EBP
Cilindrata motore (cm?3) 75,0
Candela di accensione NGK BPMR-7A
Potenza max. del motore secondo ISO 7293 (kW) 3,9
Velocita nominale del motore secondo ISO 7293 (min) 9200
Max. velocita del motore (min‘") 9800
Velocita del motore al minimo (min) 2500
Capacita del serbatoio del carburante (L) 1,1
ggii: c:sz?r%(t:ﬁérli?e), ruota e accessori 104 106
Tipo di ruota Tipo 41
Diametro esterno (mm) 305 (12") 355 (14")
Ruota abrasiva Diametro del foro albero (mm) 20 (25,4 con Collare adattatore)
Velocita max. (min™') 5100 o piu
Spessore max. (mm) 3,5 4,0
Diametro esterno (mm) 305 (12") 355 (14")
o Diametro del foro albero (mm) 20 (25,4 con collare adattatore)
Ruota in diamante — - —
Velocita max. (min'") 5100 o piu
Spessore max. (mm) 3,5 4,0
Diametro esterno minimo della flangia (mm) 101,7
Coppia di serraggio della ruota (N-m) 20
Diametro mandrino (mm) 20 (25,4 con collare adattatore)
Max. velocita del mandrino (min‘") 4200
Livello di pressione sonora LpA™(dB(A)) secondo ISO 19432
Misurato / Incertezza 99,5/3,0
Livello di potenza sonora LwA™ (dB(A)) secondo ISO 19432
Misurato / Incertezza 115/3,0
Livello vibrazioni (m/s2) secondo ISO 19432
Maniglia anteriore™ / Maniglia posteriore™ 22/27 2,4/29
Incertezza 1,0 1,0
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NOTA
I livelli di rumore e vibrazione sono stati calcolati come
la media ponderata nel tempo dell’energia totale
prodotta in varie condizioni di lavoro e con la seguente
distribuzione temporale:
*1: 1/7 minimo, 6/7 pieno carico.
*2: Pieno carico.
Tutti i dati contenuti nel manuale sono soggetti a modifica
senza preavviso.

PROCEDURE DI MONTAGGIO

Assemblaggio della ruota da taglio

1. Posizionare la ruota (1) tra due flange (2), quindi serrare

il bullone (3) a mano. (Fig. 6)

Inserire la chiave esag. (4) nel foro della copertura del

braccio (5) e bloccare il mandrino in posizione durante

il serraggio della vite (3) mediante la chiave inglese per

dadi combinata (6). (Fig. 7)

Assicurarsi che la direzione di rotazione della ruota

in diamante sia conforme alla direzione indicata sul

coperchio della frizione e installare la ruota in diamante.

(Fig. 8)

NOTA

O Quando si utilizza una ruota con foro dellalbero di
25,4 mm, fissare saldamente il collare adattatore (7) al
mandrino. (Fig. 9)

O Selezionare e montare la ruota da taglio corretta per il
tipo di lavorazione da eseguire.

Ruote abrasive Ruote diamantate
Plastica v (Ruota speciale) —
Muratura v v
Metallo v v (Ruote speciali)
Ghisa v v (Ruote speciali)

/\ ATTENZIONE

O Non utilizzare ruote danneggiate. Prima di ogni uso,
verificare la presenza di trucioli, crepe, distorsioni della
forma o squilibri, quindi scartare tali ruote.

Quando si utilizza la ruota da taglio abrasiva, prima
di collegarla controllarne lPanno di scadenza (8)
contrassegnato sulla ruota prima di attaccarla. (Fig. 10)
Vi e il rischio di scoppio se si utilizza una ruota ha
trascorso il suo anno di scadenza.

Prima di serrare il bullone, controllare che la direzione delle
due flange sia corretta. Quindi controllare che le flange
siano ben installate nelle superfici piane del mandrino.

La coppia di serraggio corretta & di 20 N-m. Non serrare
a piu di 20 N-m.

Controllare la ruota, facendola girare a piena velocita per
1 minuto prima di iniziare il lavoro.

(@)
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Regolazione della cinghia

1. Allentare il dado (9) con la chiave tubolare combinata
(6) in modo che il coperchio del braccio (10) possa
spostarsi. (Fig. 11)

2. Utilizzare la chiave esag. (4) per ruotare il bullone
tenditore (11) in modo che la posizione del dado tensore
(12) corrisponda ai contrassegni (13) sul coperchio del
braccio (10). (Fig. 12, Fig. 13)

3. Serrare nuovamente il dado.

NOTA
Non viene trasmessa sufficiente potenza alla ruota
quando la cinghia & allentata. Regolare la cinghia in
modo appropriato come necessario.

ltaliano

Regolazione della protezione della ruota

1. La protezione della ruota (14) pud essere spostata
manualmente, senza l'uso di utensili. Per regolare la
protezione della ruota (14), utilizzare la maniglia(W)
(15), o premere I'estremita della protezione della ruota
(14) contro il pezzo. (Fig. 14)
Accertarsi di regolare la protezione della ruota (14) per
schermarsi da qualsiasi detrito volante. (Fig. 15)

Taglio bagnato con acqua

Questa macchina puo essere impostata per il taglio bagnato che

consente di eliminare 'emissione della polvere durante il taglio.

1. Rimuovere I'accoppiatore (16) tirando via I'accoppiatore
dalla macchina. (Fig. 16)

2. Rimuovere l'anello (17) dallaccoppiatore, far scorrere
I'anello sopra il tubo flessibile e inserire il tubo flessibile
nell’accoppiatore. (Fig. 17)

3. Riavvitare saldamente 'anello sullaccoppiatore.

4. Fissare nuovamente I'accoppiatore alla macchina finché
non si blocca in posizione.

5. Mentre si fa scorrere dellacqua nel tubo flessibile, ruotare

la leva (18) della valvola (19). (Fig. 18) Questo rifornira la
ruota da taglio.

A Avvertenza
La ruota da taglio inclusa in questa macchina & di tipo
abrasivo, adatta a cemento, pietre o muratura.
Quando si esegue il taglio con acqua fornita a questa
ruota da taglio, utilizzare la ruota durante lo stesso giorno.
Sussiste un rischio di scoppio se si utilizza la ruota abrasiva
bagnata in questo modo nel giorno successivo.
Per altre ruote da taglio, seguire le istruzioni fornite con
quelle ruote da taglio.

Montaggio degli utensili sulla macchina (Fig. 19)
Questa macchina puo essere dotata di chiave inglese per dadi
combinata (6) e di chiave esag. (4).

PROCEDURE OPERATIVE
Carburante

/\ ATTENZIONE )

O La macchina & dotata di un motore a due tempi. E
pertanto necessario usarlo con miscela di benzina ed
olio. Sia durante il rifornimento di carburante sia durante
I'uso si deve garantire all’'unita la necessaria ventilazione.

O I carburante & altamente infammabile e pud causare
gravi lesioni in caso di inalazione o contatto con la pelle.
Durante il rifornimento & pertanto necessario prestare
la massima attenzione. Garantire sempre una buona
ventilazione quando si maneggia il carburante.

Carburante (Fig. 20)

O Con questa unita si deve usare benzina di buona marca
a 89 ottani senza piombo.

O Usare olio puro per motori a due tempi oppure una
miscela da 25:1 a 50:1; per istruzioni sul corretto
rapporto di miscelazione si prega di rivolgersi ad un
Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

O In caso d'indisponibilita di olio puro si raccomanda di
usarne uno anti-ossidante di alta qualita espressamente
dedicato ai motori a due tempi raffreddati ad aria (JASO
FC GRADE OIL o0 ISO EGC GRADE). Non si deve usare
olio miscelato con BIA o TCW (per motori a due tempi
raffreddati ad acqua).

O Non sideve usare olio di tipo "quattro stagioni" (10 W/30)
o di scarto.

O Olio e carburante non devono essere miscelati nel
serbatoio del carburante dell’apparecchio. Olio e
carburante devono essere miscelati a parte in un
recipiente pulito.

Metodo di miscelazione del carburante
Iniziare sempre versando nel contenitore la meta della
benzina da usare.
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Successivamente, versare lintera quantita di olio. Agitare
bene la miscela cosi composta. Versare quindi la quantita
rimanente di benzina.

Prima di rifornire I'unita si suggerisce di agitare bene l'intera
miscela ottenuta.

Quantita di benzina e olio per la miscela

Olio per motori a due tempi (ml)
Rapporto 50:1 Rapporto 25:1

Benzina (litri)

0,5 10 —_— 20
1 20 —_— 40
2 40 —_— 80
4 80 —_— 160

Rifornimento (Fig. 21)
Prima di effettuare il rifornimento, pulire I'area del tappo del
serbatoio carburante (20) con attenzione per accertarsi che
eventuale sporcizia non cada nel serbatoio. Accertarsi che il
carburante sia ben miscelato agitando il contenitore prima di
aggiungere carburante.

/\ ATTENZIONE

O Prima del rifornimento spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare per alcuni minuti.

Non fumare né avvicinare fiamme o scintille al
carburante.

Aprire lentamente il serbatoio del carburante (20) quando
si effettua il rifornimento, in modo da far scomparire
I’eventuale sovrappressione.

Dopo il rifornimento, chiudere bene il tappo del serbatoio.
Il motore deve essere avviato ad almeno 3 metri di
distanza dal luogo di rifornimento del carburante.
Qualora il carburante si riversi sull’abbigliamento lo si
deve rimuovere immediatamente con del sapone.

Dopo il rifornimento €& raccomandabile verificare
I'eventuale presenza di perdite.

Prima di procedere con il rifornimento di carburante &
opportuno toccare il terreno leggermente umido per
rimuovere lelettricita statica dal corpo principale, dal
contenitore del carburante e dall’'operatore.

(@)
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Avviamento del motore a freddo (Fig. 22-27)
ATTENZIONE

Prima dell’avviamento, assicurarsi che la ruota da taglio
non tocchi niente.

Portare l'interruttore di arresto (21) nella posizione ON
(accensione). (Fig. 22)

Tirare completamente la leva dell'aria (22) portandola
nella posizione di AVVIO. (Fig. 23)

Premere la pompa di innesco (23) circa dieci volte, in
modo che il carburante fluisca all'interno del carburatore.
(Fig. 24)

Tirare completamente la leva dell’acceleratore (24)
mentre si preme la leva di blocco dell’acceleratore (25).
Quindi premere la valvola di bloccaggio (27).

Questo blocchera automaticamente ['accelerazione
nella posizione di mezzo, in modo da facilitare
I'accensione. (Fig. 22)

Premere la valvola di decompressione (26). La valvola
tornera automaticamente nella posizione originale
quando il motore si & avviato. (Fig. 25)

Tenendo l'utensile in posizione con la mano sinistra sulla
maniglia anteriore (29) e il piede destro che preme verso
il basso sulla maniglia posteriore (30), tirare rapidamente
la manopola di avviamento (28). (Fig. 26)

Quando si sente la prima accensione, spingere
completamente la leva dell'aria (22) per impostarla nella
posizione di marcia. (Fig. 27)

Premere nuovamente la valvola di decompressione (26).
Tirare nuovamente la manopola di avviamento (28)
rapidamente nel modo descritto sopra.

© ©
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10.Non appena si avvia il motore, tirare una volta
completamente la leva dell’acceleratore (24) con il
blocco della leva dell’acceleratore (25) premuto, quindi
rilasciare immediatamente il blocco dell'acceleratore
(27). In questo modo si sblocca l'acceleratore dalla
posizione di mezza apertura.
. Lasciar scaldare il motore per circa 2-3 minuti prima di
eseguire tagli.
NOTA
Per evitare di ridurre la durata del motore, non far girare
il motore ad alte velocita senza carico per un lungo
periodo di tempo.

Avviamento del motore a caldo

Eseguire solamente i punti 1, 5 e 6 della procedura di
avviamento per un motore freddo.

Se il motore non si avvia, usare la procedura di avviamento
a freddo.

Arresto del motore (Fig. 28)
Ridurre la velocita del motore e premere linterruttore di
arresto (21) nella posizione di arresto.

/\ ATTENZIONE
Dopo 'uso non collocare la macchina in luoghi in cui
siano presenti materiali infiammabili quali I'erba secca,
in quanto dopo I'arresto la marmitta & ancora calda.

Tecniche di base di taglio

1. Regolare la protezione della ruota per ripararsi da
eventuali detriti volanti.

2. Eseguire il taglio di una linea retta superficiale (31)
nell'intervallo da tagliare. (Fig. 29)

3. Tagliare diritto lungo la linea alla profondita necessaria.

/\ ATTENZIONE

O Non inclinarsi eccessivamente in avanti né tagliare
tenendo la motosega piu alta delle spalle.

O Loperatore e le persone circostanti non devono sostare

nella linea di rotazione della ruota da taglio. Cid pud

provocare gravi lesioni o la morte nel caso in cui la ruota

scoppi.

Non esercitare mai una pressione laterale (forza laterale)

sulla ruota da taglio durante il taglio. Cid procurerebbe

danni alla ruota da taglio.

O Non tagliare in linea curva.

NOTA

O Quando si taglia, spostare la macchina avanti e indietro
lungo la linea, in modo tale da non fare riscaldare la ruota
da taglio.
Se si taglia nella stessa posizione per un lungo periodo
di tempo, la ruota da taglio potrebbe surriscaldarsi e
indebolirsi.

O Tagliare sempre a piena velocita in qualsiasi momento

esercitando una lieve pressione. In tal modo si otterra

un’efficienza di taglio ottimale.

Non tagliare una scanalatura profonda in una sola volta.

Per ottenere una scanalatura profonda, effettuare tagli

ripetuti di scanalature leggere.

MANUTENZIONE

Regolazione del carburatore

Insieme al carburante nel carburatore fluisce aria. Quando
il motore viene collaudato in fabbrica, il carburatore viene
tarato. Pud essere necessario ricontrollare la taratura a
seconda del clima e dell’altitudine. Il carburatore ha solo una
possibilita di regolazione:

T = Vite di regolazione del minimo.

O
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Regolazione del regime del minimo (T) (Fig. 30)
Controllare che il pre-filtro e il filtro di carta siano puliti.
Quando la velocita al minimo dell’unita & corretta il dispositivo
di taglio non deve girare. Se tuttavia se ne rende necessaria
la regolazione & sufficiente chiudere (ruotando in senso
orario) la vite T mentre il motore € in marcia sino a quando
il dispositivo di taglio inizia a muoversi. Aprire quindi la vite
(ruotandola in senso antiorario) sino a quando il dispositivo
si arresta. Si & ottenuta la corretta velocita di rotazione del
motore al minimo quando esso gira regolarmente in ogni
posizione della macchina ben al di sotto del regime di giri
necessario al movimento del dispositivo.

Se il dispositivo di taglio si muove anche dopo aver regolato
il motore al minimo si raccomanda di rivolgersi ad un Centro
di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

/\ ATTENZIONE
Quando il motore & al minimo, I'attrezzo da taglio non
deve ruotare in nessuna circostanza.
NOTA
O Utilizzare la chiave inglese per dadi combinata per la
regolazione dellaviteaT.
O Non toccare né le viti della regolazione dell’Alta velocita
(H), né quelle della regolazione della Bassa velocita
(L) sul carburatore. Queste sono solo per Centri
di Assistenza Autorizzati HIKOKI. Se le si ruota, si
potrebbero causare danni alla macchina.

Filtro dell’aria (Fig. 31)

Se la potenza del motore sembra essere diminuita, &

probabile sia a causa del fatto che il filtro dell’aria necessita

di essere pulito.

1. Prima di pulire il filtro dellaria, tirare la leva

dell’acceleratore (22) onde evitare che la polvere possa

entrare all'interno del motore.

Aprire la scatola del filtro (B) (32) allentando la manopola

del filtro (33) per esporre il pre-filtro (a forma di spugna)

(34) allinterno della scatola del filtro (B) (32).

Pulire il pre-filtro picchiettandolo o soffiandolo

delicatamente. Se il pre-filtro & ancora sporco,

sciacquarlo con acqua tiepida saponata.

Se la parte interna della scatola del filtro (B) (32) che viene

chiusa dal pre-filtro & sporca di polvere, pulire il filtro di carta

(35) nel seguente modo.

4. Per estrarre il filtro di carta (35) e il filtro di nylon (36),
aprire la scatola del filtro (A) (37) allentando il bullone di
posizione M5 (38).

5. Pulire il filtro di nylon picchiettandolo o soffiandolo
delicatamente. Se il filtro di nylon & ancora sporco,
sciacquarlo con acqua tiepida saponata.

6. Pulire il filtro di carta picchiettandolo. Se si usa l'aria
compressa per rimuovere la polvere, applicare I'aria con
delicatezza dall'interno.

7. Riassemblare i componenti nella loro posizione
originaria, effettuando in ordine inverso i passaggi
suddetti.

NOTA

O Quando si rimuovono il filtro di carta e il filtro di nylon,
prestare attenzione in modo che la polvere non penetri
all'interno del motore.

O Dopo il lavaggio con acqua tiepida saponata. Prima di

riassemblare il filtro verificare che sia asciutto. Un filtro
dell’aria che é stato usato per un certo periodo non potra
essere pulito completamente. Pertanto, deve essere
sostituito con regolarita con un altro nuovo.

Se il filtro si danneggia lo si deve sostituire
immediatamente.

Candela (Fig. 31, 32, 33)

1. Rimuovere la scatola del filtro (B) (32) e la scatola del
filtro (A) (37). (Fig. 31)

2. Rimuovere la candela girandola in senso antiorario con
la chiave inglese per dadi combinata. (Fig. 32)
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3. Pulire la candela se & sporca. Controllare la distanza
dell’elettrodo. La distanza corretta € di 0,6 mm. (Fig. 33)

NOTA

O Quando si rimuove la candela, prestare attenzione in
modo che la polvere non penetri all'interno del motore.

O La candela dovrebbe essere sostituita dopo circa 100
ore di funzionamento, o meno se gli elettrodi sono molto
consumati.

Filtro del carburante (Fig. 34)
Rimuovere il filtro del carburante (39) dal serbatoio del
carburante e lavarlo accuratamente immergendolo in un
solvente. Dopo di cid, spingere completamente il filtro del
carburante nel serbatoio.
NOTA
Se il filtro del carburante (39) si presenta indurito a causa
di polvere o sporcizia, deve essere sostituito.

Sistemi anti-vibrazione (Fig. 35)

Controllare che le molle (40) non siano allentate o
danneggiate. Se si riscontrano guasti di questi componenti,
contattare un Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sostituzione della cinghia

1. Rimuovere il dado (9) con la chiave inglese per dadi
combinata (6) e allentare il bullone tenditore (11)
ruotandolo in senso antiorario con la chiave esag. (4).
Quindi, rimuovere il coperchio del braccio (10). (Fig. 11,
12)

Allentare i tre bulloni (41) sul coperchio della frizione (42)
e rimuovere il coperchio della frizione (42). (Fig. 36)
Rimuovere la cinghia (43) e attaccarne saldamente una
nuova nelle scanalature delle pulegge (44)(45). (Fig. 37,
38)

Prima di effettuare il montaggio, ruotare il bullone
tenditore (11) e regolare la lunghezza della sporgenza
del bullone tenditore (11) dal coperchio braccio (10) a 0
mm. (Fig. 39)

Assemblare il coperchio della frizione e il coperchio
del braccio seguendo la suddetta procedura in ordine
inverso.

Regolare nuovamente la tensione della cinghia. Fare
riferimento a “Regolazione della cinghia”.

Programma di manutenzione

Manutenzione giornaliera

Pulire 'esterno della macchina.

Controllare che il dado sul coperchio del braccio sia
sufficientemente serrato.

Verificare che i bulloni della ruota da taglio siano
sufficientemente serrati.

Controllare che la ruota da taglio non ruoti quando il motore
€ al minimo

Pulire il filtro dell’aria.

O O O 00

Manutenzione settimanale

O Controllare il dispositivo di avviamento autoavvolgente,
specialmente la fune.

O Pulire esternamente la candela di accensione.

O Rimuovere la candela di accensione e controllare la
distanza tra gli elettrodi. Se necessario, regolarla a 0,6
mm oppure sostituire la candela.

O Controllare che la presa d’aria in corrispondenza del

dispositivo autoavvolgente non sia ostruita.

Manutenzione mensile

O Lavare il serbatoio del carburante con benzina e pulirne
inoltre il filtro.

O Pulire la parte esterna del carburatore e la zona ad esso
adiacente.

Manutenzione trimestrale

O Pulire le alette di raffreddamento del cilindro.
O Pulire la ventola e la zona ad essa adiacente.
O Rimuovere i depositi carboniosi dalla marmitta.
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ATTENZIONE

La pulizia delle alette del cilindro, della ventola e
della marmitta deve essere effettuata da un Centro di

Assistenza Autorizzato HIKOKI.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Condizione

Causa probabile

Soluzione

Il motore non si avvia

Nessun carburante o poco carburante

Fornire carburante

Il carburante non ¢ all’interno del
carburatore

Fornire carburante e spingere la pompa
di adescamento alcune volte.

Carburante vecchio

Inserire carburante nuovo

La candela & bagnata

1. Rimuovere la candela e asciugarla

2. Tirare il dispositivo di avviamento
e asciugare il carburante presente
all'interno del motore

Il tubo del carburante € piegato o si &
staccato

Consultare un Centro di Assistenza
Autorizzato HiIKOKI

Guasto al carburatore

Consultare un Centro di Assistenza
Autorizzato HiIKOKI

Guasto alla candela

Sostituire la candela o correggere la
distanza

Guasto allimpianto elettrico

Consultare un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI

Il motore si avvia ma si arresta
immediatamente

Nessun carburante o poco carburante

Fornire carburante

Il carburante non € all'interno del
carburatore

Fornire carburante e spingere la
pompa di adescamento alcune volte.

Lo starter & chiuso

Premere saldamente la leva dello
starter

Guasto al carburatore

Consultare un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI

Guasto alla candela

Sostituire la candela o correggere la
distanza

Filtro dell’aria intasato

Pulire il filtro dell’aria

Vibrazione anomala

Errore nel montaggio della ruota da
taglio

Fare riferimento a “Assemblaggio della
ruota da taglio”

Deformazione della ruota da taglio

Sostituire la ruota da taglio

Guasto al sistema anti-vibrazione

Consultare un Centro di Assistenza
Autorizzato HiIKOKI

Il motore si avvia, ma la ruota da taglio
non gira

La cinghia & allentata

La cinghia € troppo tesa

Fare riferimento a “Regolazione della
cinghia”

La cinghia € fuori dalle pulegge

Fare riferimento a “Sostituzione della
cinghia”

Il motore non si arresta

Guasto allimpianto elettrico

Consultare un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI
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ACCESSORI SPECIALI

Ruota in diamante
HiKOKI offre una ruota in diamante per una varieta di
applicazioni, elencate di seguito.

Ruote in diamante (12") per CM75EAP

Tipo Categoria Diam. esterno (mm) Foro albero (mm) N. di Codice

. 773000
Universale 300 20

773004

L . 773137
Ruota in diamante Mattoni e asfalto 300 20

773018

. 773008
Cemento e pietra dura 300 20

773012

Ruote in diamante (14") per CM75EBP

Tipo Categoria Diam. esterno (mm) Foro albero (mm) N. di Codice

. 773002
Universale 350 20

773006

L . 773016
Ruota in diamante Mattoni e asfalto 350 20

773020

. 773010
Cemento e pietra dura 350 20

773014

Serbatoio di pressione dell’acqua (Fig. 40)

Il serbatoio di pressione dell’acqua HIiKOKI & un serbatoio
portatile e messo sotto pressione manualmente. Questo
serbatoio consente un taglio bagnato, in casi in cui non
sia disponibile immediatamente alcuna fornitura di acqua.
(N. di Codice: 712630)

PARTI DI RICAMBIO

\/

6699872 6699868 6699867 6699877
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

Let in het bijzonder op aanwijzingen die beginnen met de
volgende woorden:

/\ WAARSCHUWING
Geeft aan dat er een verhoogd risico bestaat op ernstig
persoonlijk letsel of zelfs de dood als de aanwijzingen
niet worden opgevolgd.

LET OP
Geeft aan dat er risico bestaat op persoonlijk letsel of
schade aan de apparatuur als de aanwijzingen niet
worden opgevolgd.

OPMERKING
Nuttige informatie voor correct functioneren en gebruik
van de machine.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

OPMERKING: Sommige machines zijn hier niet van
voorzien.

Symbolen

/\ WAARSCHUWING

Hier volgen de symbolen die gebruikt worden
voor deze machine. Zorg ervoor dat u weet
wat ze betekenen voor u de machine gaat
gebruiken.

Mes, draagbare cut-off machine
CM75EAP / CM75EBP

Het is belangrijk dat u de volgende
veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
leest, goed begrijpt en opvolgt. Nalatig of
onjuist gebruik van de machine kan ernstig
of zelfs dodelijk letsel veroorzaken.

Lees alle waarschuwingen en aanwijzingen
in deze gebruiksaanwijzing en op de machine
zelf, zorg ervoor dat u ze begrijpt en volg ze
stipt op.

Draag altijld oog-, hoofd-, gehoor- en ook
stofbescherming bij het gebruik van deze
machine

Draairichting van doorslijpschijf

C)

—

t, Afmetingen doorslijpschijf

-

Brandstof/oliemengsel

Hi+é

Carburateurafstelling - Stationair toerental

Carburateurafsteling - Laag toerental
mengsel
Carburateurafsteling - Hoog toerental
mengsel

vl

-1 Opvoerpomp

Lua

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

Decompressieventiel

Waarschuwing voor gevaarlijke uitstoot van
stof en gas

Gevaar voor terugslag

Waarschuwing!  Gebruik  nooit  bladen

ontworpen voor het zagen van hout.

Choke

Aan/ Start

Uit/ Stop

Noodstop

Maximum spilsnelheid van de machine.
Waarschuwing: Gebruik geen schijven die
bedoeld zijn voor snelheden lager dan de
aangeduide maximum spilsnelheid van de
machine.

Brandalarm! Deze machine veroorzaakt
vonken bij het snijden van metaal.

Waarschuwing! Gebruik geen beschadigde
doorslijpschijf.
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WAT IS WAT (Afb. 1)
A: Stopschakelaar: Hiermee kan de motor gestart of
gestopt worden.

B: Gashendel: Deze hendel wordt bediend met de vinger
van de gebruiker om de snelheid van de motor te regelen.

: Gashendelvergrendeling: Deze voorziening voorkomt
dat de gashendel onbedoeld wordt bediend zonder dat
deze eerst met de hand ontgrendeld is.

: Gasklepvergrendeling: Apparaat voor het instellen van
de gasklep in gedeeltelijk open positie om te helpen bij
het starten.

: Brandstoftankdop: Hiermee sluit u de brandstoftank af.

: Startknop: Trek hieraan om de motor te starten.

: Voorste handgreep: Deze handgreep bevindt zich aan
de voorkant van de motorbehuizing.

: Achterste handgreep: Deze handgreep bevindt zich aan
de achterkant van de motorbehuizing.

Chokehendel:  Hiermee kunt u het lucht/
brandstofmengsel in de carburateur tijdelijk rijker maken
om te helpen bij het starten.

Opvoerpomp: Apparaat voor het aanvoeren van extra
brandstof om te helpen bij het starten.

: Stofzuigbox (B): Deksel voor voorfilter
Stofzuigbox (A): Deksel voor het papierfilter en carburateur.

: Koppelingsdeksel: Apparaat tussen de motor en de
slijpapparatuur ontworpen om onopzettelijk contact met
de transmissie te voorkomen.
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: Armdeksel:

Apparaat tussen de motor en de
slijpapparatuur ontworpen om onopzettelijk contact met
de transmissie te voorkomen.

. Schijfbeschermer: Afdekking die is bedoeld om de operator te

beschermen tegen contact met de schijf en zorgt ervoor dat
brokstukken niet op de operator worden gericht.
Moer: Bevestigt de schijfbescherming aan de motor.

: Antivibratieveer: Vermindert de overdracht van trillingen

naar de handen van de operator.

1 Handgreep(W): Handgreep om de schijfbescherming

rond te draaien.

: Decompressieventiel: Apparaat voor het verminderen

van de compressiedruk van de motor om te helpen bij
het starten.

Spanbout: Apparaat om de bandspanning te verhogen
of te verlagen.

: Spanmoer: Markering voor het aanduiden van de

spanningsstatus van de band.
Doorslijpschijf: Gebonden slijpmiddelen met versterkte
schijf van kunsthars voor slijpen, met blotter.

: Koppelstuk: Apparaat om de slang te bevestigen
: Klep: Apparaat om de waterstroom aan te passen.

Knaldemper: Vermindert het geluid van de uilaat en richt
de uitlaatgassen.

Sluitring schijf: Flens om de doorslijpschijf vast te
klemmen en aan te drijven.

Bout: Zet de doorslijpschijf vast

Verloopring: Apparaat om aan de spil te bevestigen voor
gebruik van doorslijpschijven met een spilgat van 25,4
mm.

Combinatie bougie en spannersleutel:
Onderhoudsgereedschap voor verwijderen of installeren
van een bougie

Inbussleutel:  Onderhoudsgereedschap ~ voor  het
verwijderen van de afdekking en aanspannen van de band.
Veiligheidsbril: Oogbescherming.

Gebruiksaanwijzing: Meegeleverd met de machine. Lees
de gebruiksaanwijzing voor u de machine gaat gebruiken
en bewaar hem om later te kunnen raadplegen voor een
goede, veilige techniek.

WAARSCHUWINGEN EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Veiligheid van de gebruiker

@)
(@)

O

(@)

0000

Draag altiid passende gezichtsbescherming of een
veiligheidsbril.

Bij het bedienen van deze machine en het aanraken van
de doorslijpschijf moeten altijd handschoenen worden
gedragen.

Draag altijd een passende veiligheidsuitrusting zoals
een jas, broek, helm, laarzen met stalen neuzen en
antislipzolen, en oog-, gehoor- en beenbescherming op
het moment dat u deze machine gebruikt.

Draag geen loszittende kleding, sieraden, een korte
broek en/of sandalen of werk niet blootvoets.

Laat in geen geval kinderen of onervaren personen de
machine bedienen.

Een operator die de machine voor de eerste maal
gebruikt, moet praktische instructies krijgen.

Let op uw omgeving wanneer u gehoorbescherming
draagt. Let op omstanders die eventueel problemen
aangeven.

Snijwerkzaamheden kunnen u blootstellen aan gevaren
voor de luchtwegen zoals silica en andere schadelijke
stofdeeltjes. Draag altijd een beschermend masker bij
het bedienen van deze apparatuur.

Houd de handgrepen vrij van olie en brandstof.

Houd uw handen weg van de zagende onderdelen zelf.
Houd of pak de machine niet vast aan de slijpapparatuur.
Rook niet en sta roken niet toe in de buurt van brandstof
of de machine of tijdens het gebruik van de machine.

O

O

Nederlands

Wanneer de machine uit wordt gezet, moet u controleren
of het snijgereedschap inderdaad helemaal gestopt is
voor u de machine neerzet.

Wanneer de werkzaamheden lang duren, moet u
regelmatig pauzeren om lichamelijk letsel als gevolg
van de ftrillingen van de machine (fenomeen van
Raynaud/"dode" vingers) te voorkomen.

Het gebruik van de machine kan worden beperkt door
landelijke regelgeving.

En de operator moet de lokale voorschriften van het
werkgebied opvolgen.

/\ WAARSCHUWING

O

De machine  produceert  uitlaatdampen die
koolwaterstoffen en benzeen bevatten. Bij het gebruik
van deze machine is voldoende ventilatie nodig, niet
alleen bij gebruik binnenshuis maar ook bij het werken in
greppels, kuilen of andere ingesloten locaties. Inademen
van uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Bedien deze machine niet wanneer u moe of ziek bent,
of alcohol, drugs of medicijnen heeft ingenomen.
Systemen voor het dempen van de trillingen kunnen niet
garanderen dat u geen fenomeen van Raynaud ("dode"
vingers) of carpale-tunnelsyndroom kunt oplopen.
Daarom moeten gebruikers die regelmatig en/of
langdurig met de machine werken de toestand van hun
handen en vingers zorgvuldig in de gaten houden. Als
u merkt dat één van de bovengenoemde klachten zich
voordoet, moet u onmiddellijk een arts raadplegen.
Langdurige of voortdurende blootstelling aan een hoog
geluidsniveau kan leiden tot blijvende schade aan het
gehoor. Draag altijd goedgekeurde gehoorbescherming
bij het bedienen van een machine.

Als u medische elektrische/elektronische apparatuur
gebruikt, zoals een pacemaker, moet u eerst uw arts
raadplegen en contact opnemen met de fabrikant van
de apparatuur voor u elektrisch of op andere wijze
aangedreven gereedschap gaat gebruiken.

Veiligheid / beveiliging van de machine

O

(@)
@)
(@)
O

Controleer de gehele machine op enige schade voor elk
gebruik. Controleer of er brandstoflekken zijn en of alle
bevestigingsmiddelen aanwezig zijn en goed vast zitten.
Houd anderen uit de buurt wanneer u de carburateur
afstelt.

Gebruik uitsluitend accessoires die voor deze machine
worden aanbevolen door de fabrikant.

Selecteer en monteer de juiste doorslijpschijf voor het
type uit te voeren werk.

Alle items, behalve de items vermeld in de operator-/
gebruikshandleiding, moeten worden uitgevoerd door een
door HIKOKI erkend servicecentrum. (Als bijvoorbeeld niet het
juiste gereedschap wordt gebruikt bij het verwijderen van het
vliegwiel, of om het vliegwiel vast te houden om de koppeling
te kunnen verwijderen, kan het vliegwiel ernstig beschadigd
raken en vervolgens breken.)

/\ WAARSCHUWING

@)

O
@)

Breng in geen geval wijzigingen aan de machine aan.
Gebruik de machine niet voor enige werkzaamheden
behalve dan waar deze voor bedoeld is.

Het knoeien met de motor maakt de EU-typegoedkeuring
van deze motor ongeldig.

Gebruik geen schijven die bedoeld zijn voor snelheden
lager dan de maximum spilsnelheid aangegeven op de
machine.

Een schijf die sneller draait dan zijn nominale snelheid
kan breken en uit elkaar vliegen.

De asdiameter van schijven en flenzen moet goed
passend zijn voor de spil van de machine.

Schijven en flenzen met spilgaten die niet overeenkomen
met de montage-elementen van de machine zullen uit
balans raken, overmatig trillen en kunnen controleverlies
veroorzaken.




Nederlands

O Het is belangrijk alleen doorslijpschijven te gebruiken
die ontworpen zijn voor handmatig gebruikte
doorslijpmachines. Het is gevaarlijk om een
doorslijpschijf te gebruiken die niet is bedoeld voor
handmatig gebruikte doorslijpmachines.

Veiligheid en brandstof

Meng en tank brandstof in de buitenlucht en buiten
bereik van vonken en viammen.

Gebruik een voor brandstof goedgekeurde tank of
jerrycan.

Veeg alle gemorste brandstof weg en laat overgebleven
brandstof verdampen alvorens de motor te starten.

Ga minstens 3 meter van de plaats waar u getankt heeft
vandaan voor u de motor start.

Stop de motor en laat deze enkele minuten afkoelen
voordat u de dop van de brandstoftank haalt.

Bewaar de machine en brandstof op een plek waar de
brandstofdampen niet kunnen worden ontstoken door
vonken of open vuur van boilers, elektrische motoren of
schakelaars, ovens, enz.

/\ WAARSCHUWING
Brandstof is zeer licht ontvlambaar en de dampen
moeten niet worden ingeademd. Wees vooral voorzichtig
bij het hanteren van de machine omdat de vonken, die
geproduceerd worden bij het snijden van het metaal,
gemakkelijk gemorste brandstof doen ontbranden.

(@)
(@)
(@)
(@)
(@)
(@)

Veilig snijden

O Houd omstanders op veilige afstand, weg van het
werkgebied. ledereen die het werkgebied binnentreedt,
moet een persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen.
Rondvliegende stukjes van het werkstuk of slijpschijf
kunnen mogelijk letsel veroorzaken.

Kinderen, andere onbevoegde personen en dieren
moeten ver weg blijven van het werkgebied.

Houd de machine stevig vast met de rechterhand op de
achterste handgreep en de linkerhand op de voorste
handgreep.

Zorg ervoor dat u stevig staat en goed in evenwicht blijft.
Reik niet te ver.

Houd uw lichaamsdelen uit de buurt van de uitlaat en de
zagende onderdelen wanneer de motor loopt.
Controleer de locatie op eventueel verborgen gevaren,
zoals water- of gasleidingen, een elektrische kabel en
ontvlambare stoffen.

Zet de machine in geen geval op de grond terwijl deze
nog loopt.

Controleer altijd of de motor uitis en of de slijponderdelen
volledig gestopt zijn alvorens restmaterialen van het
slijponderdeel te verwijderen.

Neem altijd een EHBO-doos mee wanneer u met
gemotoriseerd gereedschap werkt.

De uitlaat wordt zeer heet tijdens het gebruik en blijft ook
daarna nog een tijd heet. Dit geldt ook voor stationair
draaien.

Let op het brandgevaar, vooral wanneer u werkt in de
buurt van brandbare materialen en/of dampen.

/\ WAARSCHUWING

O De uitlaatgassen van de motor zijn heet en kunnen
vonken bevatten die brand kunnen veroorzaken.

Ook worden er vonken geproduceerd bij het snijden van
metalen met deze machine.

Gebruik de machine nooit in de aanwezigheid van
ontvlambare stoffen en gassen.

Vonken geproduceerd door snijwerkzaamheden
kunnen brand veroorzaken. Houd altijd adequate
brandblusapparatuur bij de hand.

Wanneer u naar een nieuwe werkplek gaat, moet u eerst
de machine uit zetten en controleren of alle zagende
onderdelen inderdaad gestopt zijn.
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O Controleer altijd of de motor uitis en of de slijponderdelen
volledig gestopt zijn alvorens de machine te verplaatsen.
Tijdens het verplaatsen van de motor terwijl de motor
en de doorslijpschijf draaien, treden er gyroscopische
krachten op. Dit kan tot gevolg hebben dat u de controle
over de machine verliest.

Slijp nooit materialen door die asbest bevatten.

Laat de motor nooit draaien wanneer er geen toezicht is
(bijv. op de grond).

©)
@)

Terugslag en gerelateerde waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een beknelde of
vastgeraakte draaiende schijf. Beknellen of vastraken
veroorzaakt snel afslaan van de roterende schijf die op
zijn beurt voor een ongecontroleerde machine zorgt die in
tegengestelde richting van de schijfrotatie wordt geforceerd
op het punt van vastdraaien. Als bijvoorbeeld de slijpschijf
blijft haken of klem raakt door het werkstuk, dan kan de rand
van de schijf die het knelpunt binnengaat, het oppervlak
van het materiaal doordringen waardoor de schijf eruit klimt
of eruit stoot. De schijf kan naar de operator toe of van de
operator af springen, afhankelijk van de richting van de
beweging van de schijf op het knelpunt. Slijpschijven kunnen
tevens breken onder deze omstandigheden.

Door deze reacties kunt u de controle over de machine
verliezen, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de
doorslijpmachine en/of onjuiste bedieningsprocedures of
omstandigheden en kan worden vermeden door de juiste
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder weergegeven.

O Terugslag treedt op wanneer de bovenste hoek van de
doorslijpschijf wordt gebruikt of een voorwerp aanraakt
wanneer de doorslijpschijf draait. Wees alert dat de
bovenste hoek van de doorslijpschijf niet in aanraking
komt met een voorwerp. (Afb. 2, Afb. 3)

Let vooral op bij het bewerken van hoeken, scherpe
randen, enz. Vermijd stuiteren en blijven haken met de
doorslijpschijf. (Afb. 4)

Hoeken, scherpe randen of stuiteren hebben de neiging
te blijven haken in de roterende schijf en veroorzaken
controleverlies of een terugslag.

Gebruik geen doorslijpschijven anders dan welke zijn
goedgekeurd en aanbevolen door de fabrikant. Gebruik
nooit bladen ontworpen voor het zagen van hout. Het niet
naleven hiervan kan leiden tot persoonlijke ongelukken
of letsel.

Blokkeer de schijf niet en pas geen overmatige druk toe.
Probeer geen overmatige diepe snede te maken.
Overbelasten van de schijf verhoogt de belasting en
gevoeligheid voor verdraaien of vastzitten van de schijf
in de snede en de mogelijkheid van een terugslag of
schijfbreuk.

Stop de machine en houd de machine stil totdat de schijf
volledig tot stilstand komt wanneer de schijf vastdraait
of een snede zonder reden wordt onderbroken. Probeer
nooit de schijf uit de snede te verwijderen terwijl de
schijf in beweging is, anders kan er terugslag optreden.
Bekijk het voorval en neem de juiste maatregelen om de
oorzaak voor het vastdraaien van de schijf op te lossen.
Herstart de slijpbewerking niet met de schijf in het
werkstuk. Laat de schijf naar het hoogste toerental gaan
en zet de schijf voorzichtig terug in de snede. De schijf kan
vastdraaien, in werking treden of een terugslag geven als
het elektrische gereedschap wordt herstart in het werkstuk.
Ondersteun panelen of ander grote werkstukken om
gevaar voor klemraken van de schijf of terugslag te
minimaliseren.

Grote werkstukken neigen tot doorbuigen onder hun eigen
gewicht. Steunen moeten onder het werkstuk geplaatst
worden, om het snij-oppervlak te openen. (Afb. 5)



Veilig onderhoud

O Voer onderhoud aan de machine uit volgens de
aanbevolen procedures.

O Haal de kap van de bougie voor u onderhoud uitvoert,
behalve voor het afstellen van de carburateur.

O Houd anderen uit de buurt wanneer u de carburateur
afstelt.

O Gebruik uitsluitend originele HiKOKI vervangende
onderdelen, zoals aanbevolen door de fabrikant.

LET OP
Probeer de trekstarter niet te demonteren. Het risico
bestaat dat u gewond raakt doordat de veer van de
trekstarter losschiet.

/\ WAARSCHUWING
Onjuist onderhoud kan leiden tot ernstige schade aan de
motor of ernstig persoonlijk letsel.

Nederlands

Vervoer en opslag

O Draag de machine met de hand met de motor gestopt en
met de uitlaat weg van uw lichaam.

O Laat de motor afkoelen, maak de brandstoftank en

carburateur leeg en zorg ervoor dat de machine goed

vast zit voor u de machine opbergt of gaat vervoeren.

Bewaar de machine buiten bereik van kinderen.

Maak de machine schoon, voer het vereiste onderhoud

uit en bewaar de machine op een droge plek.

Controleer of het contact inderdaad uit staat voor u de

machine vervoert of opbergt.

Bewaarde doorslijpschijven nietin natte omstandigheden

of niet vorstvrij. Let in het bijzonder op de slijpschijf.

Eris kans op barsten bij het gebruik van een natte slijpschijf.

Alserzichsituaties voordoen die nietin deze gebruiksaanwijzing

behandeld worden, wees dan voorzichtig en gebruik uw

verstand. Neem contact op met een door HiKOKI erkend

servicecentrum als u hulp nodig heeft.

o O 0O

SPECIFICATIES
Model CM75EAP CM75EBP
Cilinderinhoud (cm?) 75,0
Bougie NGK BPMR-7A
Max. motorvermogen volgens ISO 7293 (kW) 3,9
Nominaal motortoerental volgens ISO 7293 (min') 9200
Max. toerental (min') 9800
Stationair toerental (min'") 2500
Inhoud brandstoftank (L) 1,1
95?1%%? ggfgét(gfg,’)schijf en accessoires 10,4 10,6
Schijftype Type 41
Buitendiameter (mm) 305 (12") | 355 (14")
Slijpschijf Diameter asgat (mm) 20 (25,4 met verloopring)
Max. toerental (min-') 5100 of meer
Max. dikte (mm) 3,5 4,0
Buitendiameter (mm) 305 (12") 355 (14")
. N Diameter asgat (mm) 20 (25,4 met verloopring)
Diamantschijf -
Max. toerental (min') 5100 of meer
Max. dikte (mm) 35 | 4,0
Minimale buitendiameter flens (mm) 101,7
Aanhaalmoment schijfbevestiger (N-m) 20
Spildiameter (mm) 20 (25,4 met verloopring)
Max. spiltoerental (min‘") 4200
Geluidsdrukniveau LpA™(dB(A)) volgens ISO 19432
Gemeten / Onzekerheid 99,5/3,0
Geluidsvermogenniveau LwA™ (dB(A)) volgens ISO 19432
Gemeten / Onzekerheid 115/3,0
Trillingsniveau (m/s?) volgens ISO 19432
Voorste handgreep' / Achterste handgreep™ 2,2/2,7 2,4/29
Onzekerheid 1,0 1,0

OPMERKING
Geluidsniveaus/trillingsniveaus zijn berekend als de
tijdgewogen energiesom van de geluids- / trillingsniveaus
onder verschillende werkomstandigheden met de
volgende tijdsindeling:
*1: 1/7 stationair, 6/7 volledige belasting.
*2: Volledige belasting.
Alle gegevens kunnen zonder kennisgeving gewijzigd
worden.
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Nederlands

MONTAGEPROCEDURES

Monteren van doorslijpschijf

1. Plaats de schijf (1) tussen twee flenzen (2) en draai de
bout (3) handmatig vast. (Afb. 6)

Plaats de inbussleutel (4) in het gat van het armdeksel
(5) en zet de spil vast op zijn plaats terwijl u de bout (3)
stevig vastdraait met behulp van de combisleutel (6).
(Afb. 7)

Controleer of de draairichting van het diamant wiel
overeenkomt met de richting die wordt aangegeven op
het koppelingsdeksel en monteer het diamant wiel. (Afb.
8

2.

OPMERKING

O Plaats, bij het gebruik van een schijf met een spilgat van
25,4 mm, de verloopring (7) stevig op de spil. (Afb. 9)

O Selecteer en monteer de juiste doorslijpschijf voor het
type uit te voeren werk.

Slijpschijven Diamantschijven
Plastic v (Speciale Schijf) —
Metselwerk v v
v
Metaal v (Speciale Schijven)
_— v
Giefijzer v (Speciale Schijven)

/\ WAARSCHUWING

O Gebruik geen beschadigde schijven. Inspecteer voor elk
gebruik de schijven op schilfers, scheuren, vervorming of
onbalans en keur dergelijke schijven zo nodig af.
Wanneer u de doorslijpschijf gebruikt, controleer het
vervaljaar (8) gemarkeerd op de schijf voordat deze
wordt bevestigd. (Afb. 10)

Er is kans op barsten bij het gebruik van een schijf
waarvan het vervaljaar is verlopen.

Controleer, voordat de bout wordt vastgedraaid, of de
richting van twee flenzen juist is. En controleer of de flenzen
stevig zijn geinstalleerd in het viakke deel van de spil.
Juiste aanhaalmoment is 20 N-m. Draai niet vaster aan
dan 20 N-m.

Controleer door de schijf 1 minuut op vol vermogen te
draaien alvorens het te gebruiken op een werkstuk.

(@)

O
O

Afstelling van band
1. Draai de moer (9) los met de combisleutel (6) zodat het
armdeksel kan (10) bewegen. (Afb. 11)
Gebruik de inbussleutel (4) om de spanmoer (11)
rond te draaien zodat de positie van de spanmoer (12)
overeenkomt met de markering (13) op het armdeksel
(10). (Afb. 12, Afb. 13)
3. Draai de moer weer aan.
OPMERKING
Er wordt onvoldoende vermogen overgedragen naar
de schijf wanneer de band los zit. Pas de band naar
behoren aan indien nodig.

2.

Afstelling van schijfbescherming

1. Schijfbescherming (14) kan zonder gereedschap
handmatig worden verwijderd. Gebruik, om de
schijfbescherming (14) aan te passen, handgreep(W)
(15) of druk het uiteinde van de schijfbescherming (14)
tegen het werkstuk. (Afb. 14)
Zorg ervoor dat u de schijffbescherming (14) aanpast
om u te beschermen tegen rondvliegende brokstukken.
(Afb. 15)
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Nat slijpen met water

Deze machine kan ingesteld worden voor nat snijden wat de

emissie van stof kan verminderen gedurende het snijden.

1. Verwijder het koppelstuk (16) door het koppelstuk van de
machine te trekken. (Afb. 16)

2. Verwijder de ring (17) van het koppelstuk, schuif de ring
over de slang en steek de slang op het koppelstuk. (Afb.
17)

3. Draai de ring opnieuw stevig vast aan het koppelstuk.

4. Bevestig het koppelstuk weer aan de machine totdat het op
zijn plaats zit.

5. Laat water in de slang stromen en draai de hendel (18) van

de klep (19). (Afb. 18) Dit zal de doorslijpschijf voorzien.

A Waarschuwing
De slijpschijf die is meegeleverd met deze machine is de
slijpschijf voor beton, steen of metselwerk.
Gebruik de schijf op, wanneer deze doorslijpschijf wordt
gebruikt voor slijpen met watertoevoer, op dezelfde dag. Er
is kans op barsten als de natte slijpschijf de volgende dag
op deze manier wordt gebruikt.
Andere doorslijpschijven moeten worden gebruikt volgens
de instructies geleverd voor de betreffende doorslijpschijf.

Het gereedschap aan de machine monteren (Afb. 19)
Deze machine is ontworpen voor het opslaan van de
combisleutel (6) en inbussleutel (4).

BEDIENING
Brandstof

/\ WAARSCHUWING

O De machine is uitgerust met een tweetakt motor. Gebruik
daarom altijd mengsmering, oftewel benzine gemengd
met olie. Zorg voor een goede ventilatie wanneer u tankt
of omgaat met brandstof.

Brandstoffen zijn uiterst licht ontvlambaar en u kunt
ernstig persoonlijk letsel oplopen door de dampen in te
ademen of brandstof op lichaamsdelen te morsen.
Wees altijd voorzichtig en blijf goed opletten bij de
omgang met brandstof. Zorg altijd voor een goede
ventilatie bij het hanteren van brandstof.

Brandstof (Afb. 20)

O Gebruik altijd 89 octaan loodvrije merkbenzine.

O Gebruik echte tweetaktolie of een benzine-oliemengsel
van 25:1 tot 50:1; raadpleeg voor de juiste verhouding
uw door HiKOKI erkende servicecentrum.

Als er geen echte tweetaktbrandstof beschikbaar is,
gebruik dan een kwaliteitsolie die uitdrukkelijk geschikt
is voor gebruik in luchtgekoelde tweetaktmotoren (JASO
FC GRADE OIL of ISO EGC GRADE). Gebruik geen
BIA of TCW (voor watergekoelde tweetaktmotoren)
mengolie.

Gebruik geen multigrade olie (10 W/30) of afgewerkte
olie.

Meng de brandstof en de olie niet in de brandstoftank
van de machine. Meng de benzine en de olie in een
aparte, schone jerrycan.

@)

O
@)

Methode voor mengen van brandstof

Vul eerst een jerrycan met de helft van de hoeveelheid
benzine die u gaat gebruiken.

Voeg de volledige hoeveelheid olie toe. Meng het benzine-
oliemengsel (schudden). Voeg tenslotte de resterende
hoeveelheid benzine toe.

Meng (schud) het brandstofmengsel nog eens goed voor u
het in de tank doet.



Menghoeveelheden tweetaktolie en benzine

Tweetaktolie (ml)

Benzine (Liter,
zine (Liter) Verhouding 50:1 |Verhouding 25:1

0,5 10 —_— 20
1 20 —_— 40
2 40 — 80
4 80 —_— 160

Tanken (Afb. 21)

Maak, voordat u gaat tanken, het tankdopgedeelte (20)
zorgvuldig schoon, zodat er geen vuil in de tank valt. Zorg
ervoor dat de brandstof goed gemengd is door voor het
tanken de jerrycan goed te schudden.

/\ WAARSCHUWING

O Schakel altijd eerst de motor uit en laat deze eerst een
paar minuten afkoelen voor u gaat tanken.

Rook niet en voorkom vlammen of vonken nabij de
brandstof.

Maak de tankdop (20) langzaam open bij het vullen met
brandstof, zodat eventueel onder druk staande gassen
kunnen ontsnappen.

Draai na het tanken de dop weer goed op de tank.

Ga minstens 3 m van de plek waar u getankt heeft
vandaan voor u de motor probeert te starten.

Was eventueel op uw kleding gemorste brandstof er
onmiddellijk uit met zeep of een wasmiddel.

Controleer of er ergens brandstof lekt na het tanken.
Raak voor het tanken even een stukje vochtige aarde of
iets dergelijks aan om eventueel opgebouwde statische
elektriciteit te laten wegvloeien van de machine, de tank
en de gebruiker.

Koude start (Afb. 22-27)
LET OP
Controleer voor het starten of de doorslijpschijf niets
raakt.
Zet de stopschakelaar (21) in de stand AAN. (Afb. 22)
Trek de choke (22) helemaal uit om deze in de START
stand te zetten. (Afb. 23)
Druk ongeveer tien keer op de opvoervoerpomp (23),
zodat dat brandstof in de carburateur stroomt. (Afb. 24)
Trek de gashendel (24) volledig uit terwijl u op de
ontgrendelingstoets van de gashendel (25) drukt.
Vervolgens drukt u op de gashendelvergrendeling (27).
Hierdoor wordt automatisch op de stand half gas
vergrendeld om te helpen bij het starten. (Afb. 22)
Duw op de decompressieklep (26). De klep zal
automatisch terugkeren naar de originele positie
wanneer de motor eenmaal is gestart. (Afb. 25)
Houd het gereedschap op de plaats met de linkerhand
op de handgreep voor (29) en de rechtervoet
neerduwend op de handgreep achter (30), en trek snel
aan de startknop (28). (Afb. 26)
Wanneer de motor aanslaat drukt u de choke (22)
helemaal in om deze in de run stand te zetten. (Afb. 27)
Duw nogmaals op de decompressieklep (26).
Trek nog eens stevig aan de starterknop (28) op de
hiervoor beschreven manier.
Trek, zodra de motor start, de gashendel (24) volledig
open met de gashendelblokkering (25) ingedrukt en
laat de gasklepvergrendeling (27) onmiddellijk weer los.
Vervolgens haalt u de gashendel van de stand half gas.
Laat de motor 2-3 minuten opwarmen voordat u met
slijpen begint.
OPMERKING
Om vermindering van de levensduur te voorkomen, laatu
de motor niet gedurende langere tijd op hoge snelheden
draaien zonder enige belasting.
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Warme start

Gebruik alleen de stappen 1, 5 en 6 van startprocedure voor
een koude motor.

Als de motor niet start, moet u dezelfde procedure gebruiken
als voor een koude start.

Stoppen (Afb. 28)
Neem gas terug en druk de stopschakelaar (21) naar de
stopstand.

/\ WAARSCHUWING
Breng de machine niet in de buurt van brandbare
materialen zoals droog gras, want de uitlaat blijft nog een
tijd lang heet nadat de motor gestopt is.

Basis slijptechnieken

1. Pas de schijfafscherming aan om u te beschermen tegen
rondvliegende brokstukken.

2. Slijp een rechte ondiepe lijn (31) tot het te slijpen bereik.
(Afb. 29)

3. Slijp recht langs de lijn naar de gewenste diepte.

/\ WAARSCHUWING

O Reik niet boven uw macht en zaag niet boven
schouderhoogte.

O Bediener en omstanders mogen niet in de lijn van de rotatie

van de slijpschijf staan. Dit kan resulteren in ernstig letsel of

dood als de schijf zou barsten.

Oefen nooit laterale druk (zijwaartse kracht) uit op de

doorslijpschijf tijdens het slijpen. Dit zal de doorslijpschijf

beschadigen.

O Slijp niet in een gebogen lijn.

OPMERKING

O Beweeg bij het slijpen de machine naar achteren en naar

voren langs de lijn zodat de doorslijpschijf niet oververhit

raakt.

Als u dezelfde positie langdurig slijpt,

doorslijpschijf heet worden en verzwakken.

Slijp altijd op vol vermogen en te allen tijde met lichte

druk. Dit is de manier om zo efficiént mogelijk te slijpen.

Slijp in geen geval een diepe groef in één keer. Slijp, voor

het maken van een diepe groef, meerdere malen een

ondiepe groef.

ONDERHOUD

Afstelling van de carburateur

In de carburateur wordt de brandstof gemengd met lucht. De
carburateur wordt bij het testen van de motor in de fabriek
afgesteld. Afhankelijk van het klimaat en de hoogte kunnen
er verdere aanpassingen nodig zijn. De carburateur heeft
één afstelmogelijkheid:

T = stelschroef stationair toerental.

Afstelling stationair toerental (T) (Afb. 30)

Controleer of het voorfilter en papierfilter schoon zijn.
Wanneer het stationair toerental correct is afgesteld, zal het
snijgereedschap niet ronddraaien. Als de afstelling aangepast
moet worden, kunt u de T-schroef dichtdraaien (met de klok
mee) terwijl de motor loopt, totdat het snijgereedschap begint
te draaien. Draai de schroef vervolgens open (tegen de klok in)
totdat het snijgereedschap stopt. U heeft het juiste stationair
toerental ingesteld wanneer de motor in alle standen soepel
blijft lopen bij een toerental dat ruim onder het toerental ligt
waarbij het snijgereedschap begint te draaien.

Als het snijgereedschap blijft draaien nadat u het stationair
toerental heeft afgesteld, dient u contact op te nemen met
een door HiKOKI erkend servicecentrum.

/\ WAARSCHUWING
Bij een stationair draaiende motor mag het slijponderdeel
in geen geval draaien.

O

kan de
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OPMERKING

O Gebruik een combisleutel voor het afstellen van de
T-schroef.

O Raak de afstelling voor hoge snelheid (H) en lage

snelheid (L) niet aan. Deze zijn alleen bedoeld voor

een door HiKOKI erkend servicecentrum. Als u deze

instellingen verdraait, kan dit leiden tot ernstige schade

aan de machine.

Luchtfilter (Afb. 31)
Als het motorvermogen verminderd lijkt te zijn, is dat
waarschijnlijk omdat het luchtfilter schoongemaakt moet
worden.
1. Trek, voor het reinigen van het luchtfilter, aan de
chokehendel (22) om te voorkomen dat stof de motor
binnendringt.
Open de afzuigbox (B) (32) door het losdraaien van de
afzuigknop (33) om het voorfilter (sponsvorm) (34) in de
afzuigbox (B) (32) bloot te leggen.
Het voorfilter reinigen door voorzichtig te tikken of te
blazen. Als ze nog steeds vuil zijn, spoel ze dan in warm
zeepsop.
Als de binnenkant van de reinigerbox (B) (32) welke wordt
afgesloten door het voorfilter is vervuild door stof, reinig dan
het paplerfllter (35) op de volgende manier.
Om het papierfilter (35) en nylonfilter (36) eruit te nemen,
open de afzuigbox (A) (37) door de instelbout M5 los te
draaien (38).

5. Het nylonfilter reinigen door voorzichtig te tikken of te
blazen. Als het nylonfilter nog steeds vuil is, spoel het
dan in warm zeepsop.

6. Het papierfilter reinigen door te tikken. Als u perslucht
gebruikt om stof weg te blazen, blaas het dan zachtjes
van binnenuit weg.

7. Plaats deze delen in tegengestelde volgorde van de
hiervoor genoemde stappen terug naar de oorspronkelijk
positie.

OPMERKING

O Wanneer u het papierfilter en nylonfilter verwijdert, wees
dan voorzichtig dat er geen stof in de motor terechtkomt.
O Na spoelen in warm zeepsop. Controleer of het filter
goed droog is voor u het terugzet. Een luchtfilter dat
geruime tijd gebruikt is, kan meestal niet meer helemaal
schoongemaakt worden. Het luchtfilter moet daarom
regelmatig vervangen worden door een nieuw.
Een beschadigd of kapot filter moet onmiddellijk
vervangen worden.

Bougie (Afb. 31, 32, 33)

1. Verwijder afzuigbox (B) (32) en afzuigbox (A) (37). (Afb.
31)

2. Verwijder de bougie door deze tegen de klok in te
draaien met de combisleutel. (Afb. 32)

3. Reinig de bougie als deze wvuil is. Controleer de
elektrodeafstand. De juiste afstand is 0,6 mm. (Afb. 33)

OPMERKING

O Wanneer u de bougie verwijdert, wees dan voorzichtig
dat er geen stof in de motor terechtkomt.

O De bougie moet na ongeveer 100 bedrijfsuren
worden vervangen of eerder als de elektroden ernstig
geérodeerd zijn.

Brandstoffilter (Afb. 34)
Verwijder het brandstoffilter (39) van de brandstoftank
en was het zorgvuldig in een oplosmiddel. Druk het
brandstoffilter daarna weer volledig terug in de tank.
OPMERKING
Als het brandstoffilter (39) hard is door stof en vuil, moet
het worden vervangen.

48

Anti-vibratiesystemen (Afb. 35)

Controleer de veren (40) op beschadiging of scheuren. Als u
enig defect vindt in deze onderdelen, neem dan contact op
met een door HiIKOKI erkend servicecentrum.

Vervangen van de band

1. Verwijder de moer (9) met de combisleutel (6) en draai
de spanbout (11) los door deze tegen de wijzers van de
klok in te draaien met de inbussleutel (4). Verwijder dan
het armdeksel (10). (Afb. 11, 12)

Draai de drie bouten (41) op het koppelingsdeksel (42)
los en verwijder het koppelingsdeksel (42). (Afb. 36)
Verwijder de band (43) en monteer een nieuwe band
stevig op de groef van de poelies (44)(45). (Afb. 37, 38)
Draai, voor het monteren, aan de spanbout (11) en stel
de lengte van het uitstekende deel van de spanbout (11)
van het armdeksel (10) in op 0 mm (Afb. 39)

Monteer het koppelingsdeksel en het armdeksel in
tegengestelde volgorde van de hierboven genoemde
stappen.

Stel de spanning van de band opnieuw af. Raadpleeg
LAfstelling van de band”.

Onderhoudsschema

Dagelijks onderhoud

Reinig de buitenkant van de machine.

Controleer of de moer op het armdeksel voldoende is
vastgedraaid.

Controleer of de bout voor de doorslijpschijf voldoende is
vastgedraaid.

Controleer of de doorslijpschijf niet ronddraait terwijl de
motor stationair draait

Maak het luchtfilter schoon.

o O O 0O

Wekelijks onderhoud

Controleer de trekstarter, vooral het koord.

Maak de buitenkant van de bougie schoon..

Verwijder de bougie en controleer de afstand tussen
de elektroden. Corrigeer deze afstand tot 0,6 mm of
vervang de bougie.

Controleer of de luchtinlaat bij de trekstarter niet verstopt
zit.

(0Je)e)
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Maandelijks onderhoud

O Spoel de brandstoftank met schone benzine en maak
het brandstoffilter schoon.

O Maak de buitenkant en de omgeving van de carburateur
schoon.

Driemaandelijks onderhoud

O Maak de koelvinnen van de cilinder schoon.

O Maak de ventilator en de omgeving ervan schoon.

O Haal roet en koolafzetting uit de uitlaat.

LET OP
Schoonmaken van de koelvinnen van de cilinder, de
ventilator en de uitlaat moet gebeuren door een door
HiKOKI erkend servicecentrum.



PROBLEMEN OPLOSSEN
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Toestand

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor start niet

Geen brandstof of laag brandstofpeil

Vul met brandstof

Er zit geen brandstof in de carburateur

Vul met brandstof en duw enkele malen
op de opvoerpomp.

Oude brandstof Vul met nieuwe brandstof
1. Verwijder de bougie en laat drogen
Bougie is nat 2. Trek aan de starter en droog de

brandstof in de motor

De brandstofleiding is gebogen of
komt los

Raadpleeg een door HiKOKI erkend
servicecentrum

Storing in de carburateur

Raadpleeg een door HiKOKI erkend
servicecentrum

Storing van de bougie

Vervang de bougie of corrigeer de
afstand

Elektrische systeemfout

Raadpleeg een door HiKOKI erkend
servicecentrum

Motor kan starten maar slaat
onmiddellijk af

Geen brandstof of laag brandstofpeil

Vul met brandstof

Er zit geen brandstof in de carburateur

Vul met brandstof en duw enkele
malen op de opvoerpomp.

De choke is gesloten

Druk chokehendel stevig in

Storing in de carburateur

Raadpleeg een door HiKOKI erkend
servicecentrum

Storing van de bougie

Vervang de bougie of corrigeer de
afstand

Verstopt luchtfilter

Maak het luchtfilter schoon.

Abnormale trilling

Verkeerde montage van de
doorslijpschijf

Raadpleeg ,Monteren van
doorslijpschijf”

Vervorming van de doorslijpschijf

Vervang de doorslijpschijf

Storing in anti-vibratiesystemen

Raadpleeg een door HiIKOKI erkend
servicecentrum

Motor kan starten maar de
doorslijpschijf draait niet

Band is losgeraakt

Band is te strak

Raadpleeg ,Afstelling van de band”

Band bevindt zich buiten de katrollen

Raadpleeg ,Vervanging van de band”

Motor stopt niet

Elektrische systeemfout

Raadpleeg een door HiKOKI erkend
servicecentrum
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SPECIALE ACCESSOIRES

Diamantschijf
HiKOKI heeft een diamantschijf voor verschillende
toepassingen die hieronder worden vermeld.

Diamantschijven (12") voor CM75EAP

Type Categorie Buitendiam. (mm) Spilgat (mm) Code nr.
. 773000
Universeel 300 20
773004
. . 773137
Diamantschijf Steen en asfalt 300 20
773018
773008
Beton en hardsteen 300 20
773012
Diamantschijven (14") voor CM75EBP
Type Categorie Buitendiam. (mm) Spilgat (mm) Code nr.
. 773002
Universeel 350 20
773006
’ " 773016
Diamantschijf Steen en asfalt 350 20
773020
773010
Beton en hardsteen 350 20
773014
Waterdruktank (Afb. 40)
De waterdruktank van HiKOKI is draagbaar en de tank
wordt handmatig van druk voorzien. Met deze tank kunt
u nat slijpen wanneer er geen directe watertoevoer is.
(code nr.: 712630)
VERVANGENDE ONDERDELEN
[ \/
6699872 6699868 6699867 6699877
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(Traduccion de las instrucciones originales)

Dedique especial atencion a los apartados introducidos por
las siguientes palabras:

/\ ADVERTENCIA
Indica un riesgo significativo de que se produzcan dafios
personales graves e incluso la muerte si no se siguen las
instrucciones.
PRECAUCION
Indica la posibilidad de que se produzcan dafios
personales o materiales si no se siguen las instrucciones.
NOTA
Indica informacién util para el uso y funcionamiento
correctos de la maquina.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

NOTA: Algunas unidades no estan provistos de ellos.

Simbolos

/\ ADVERTENCIA

A continuacién se muestran los simbolos
utilizados para la maquina. Asegurese de
comprender su significado antes de utilizar el
dispositivo.

Cuchilla, Maquina de corte portatil
CM75EAP / CM75EBP

Es importante que lea, entienda totalmente
y respete las siguientes precauciones

y advertencias de seguridad. El uso
descuidado o incorrecto de la unidad podria
provocarle lesiones graves o fatales.

Lea, comprenda y siga todas las advertencias
y demas instrucciones de este manual y las
que se muestran en el aparato.

: Dimensiones del disco de corte

Bﬁ + ‘ Mezcla de combustible y aceite

T Ajuste del carburador: velocidad a ralenti

L Ajuste del carburador: mezcla a baja velocidad

H Ajuste del carburador: mezcla a alta velocidad

-1 Bomba de cebado

"8 Nivel de potencia acustica garantizado
B

ﬁ Vaélvula de descompresién

Advertencia de polvo y emisiones de gas
dafinos

@ jAdvertencia de retroceso

jAdvertencia! Nunca utilice  cuchillas
disenadas para cortar madera.

Cuando utilice esta unidad, use siempre
protecciones para los ojos, la cabeza, los
oidos y protecciones antipolvo

Estarter

Encendido / Arranque

Apagado / Parada

Parada de emergencia

Velocidad maxima del husillo de la maquina.
Advertencia: No utilice discos con una
capacidad de velocidad inferior a la velocidad
maxima indicada del husillo de la maquina.

jAdvertencia de incendios! Esta herramienta
genera chispas al cortar metal.

jAdvertencia!l No utilice discos de corte
dafados.

Direccion de giro del disco de corte
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DESCRIPCION DE LAS PARTES (Fig. 1)

A:
B:
C:

[

= X

I O M m

Interruptor de parada: Dispositivo que permite arrancar y
detener el motor.

Palanca del acelerador: Dispositivo activado mediante el
dedo del operario para controlar la velocidad del motor.
Bloqueo de la palanca del acelerador: Dispositivo que
evita el funcionamiento accidental de la palanca del
acelerador hasta que se libera manualmente.

: Bloqueo del acelerador: Dispositivo de configuracion

del acelerador en la posicion parcialmente abierta para
ayudar al arranque.

Tapa del depésito de combustible: Para cerrar el
deposito de combustible.

Mando del arrancador: Tire del asidero para arrancar el
motor.

: Asidero frontal: Asidero de apoyo situado en la parte

frontal de la carcasa del motor u orientado hacia ella.

: Asidero trasero: Asidero de apoyo situado en la parte

trasera de la carcasa del motor u orientado hacia ella.
Palanca del estarter: Dispositivo para enriquecer la
mezcla de combustible/aire, para ayudar al arranque.
Bomba de cebado: Dispositivo para suministrar
combustible adicional para ayudar al arranque.

Caja del filtro (B): Cubierta del prefiltro

Caja del filtro (A): Cubierta del filtro de papel y del
carburador.

: Tapa del embrague: Dispositivo entre el motor y el

equipo de corte disefiado para evitar el contacto no
intencionado con la transmision.
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N: Cubierta del brazo: Dispositivo entre el motor y el
equipo de corte disefiado para evitar el contacto no
intencionado con la transmision.

. Proteccion del disco: Cubierta disefiada para proteger al

operario del contacto del disco y para alejar los residuos

del operario.

Tuerca: Fija la proteccion del disco al motor.

: Resorte antivibracion: Reduce la transmision de

vibraciones a las manos del operario.

: Asidero (W): Asidero para girar la proteccion del disco.

Vélvula de descompresion: Dispositivo para reducir la

presion de compresion del motor para ayudar al arranque.

Perno tensor: Dispositivo para aumentar y liberar tensiéon

de la correa.

. Tuerca de tension: Marca para indicar el estado de la
tension de la correa.

Disco de corte: Disco abrasivo adherido con resina
sintética reforzada para el corte con papel secante.

: Acoplador: Dispositivo para instalar la manguera

: Valvula: Dispositivo para ajustar la tasa del flujo de agua.

Silenciador: Reduce el ruido de salida de escape del

motor y dirige los gases de escape.

Arandela del disco: Brida suministrada para fijar y dirigir

el disco de corte.

Perno: Fija el disco de corte

Anillo adaptador: Accesorio del husillo para el uso de

discos de corte de 25,4 mm de orificio de eje.

c: Llave combinada de cubo: Herramienta de mantenimiento

para extraer o instalar una bujia

d: Llave hexagonal: Herramienta de mantenimiento para

extraer cubiertas y tensar la correa.

e: Gafas protectoras: Proteccion para los ojos.

Instrucciones de manejo: Incluidas con la unidad. Lea las

instrucciones para aprender a utilizar apropiadamente

y con seguridad la unidad, y guardelas para futuras

referencias.

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD

Seguridad del usuario

O Use siempre protecciéon facial o gafas protectoras
adecuadas.

O Al operar esta maquina y tocar el disco de corte, debe
usar siempre guantes.

O Utilice siempre indumentaria protectora adecuada tal
como chaqueta, pantalones, casco, botas con puntera
de acero y suelas antideslizantes, asi como equipo de
proteccién ocular, auditivo y para las piernas, cuando
utilice esta maquina.

No utilice prendas sueltas, joyas, pantalones cortos y/o
sandalias, y nunca trabaje descalzo.

O No deje que nifios o personas inexpertas utilicen esta
maquina.

El operario primerizo debera obtener instrucciones
practicas antes de usar la maquina.

O Cuando use proteccién auditiva, preste atencion a los

alrededores. Esté atento a personas que pudieran estar

avisandole de un problema.

Las operaciones de corte pueden exponerlo a peligros

respiratorios tales como silice y otras particulas de

polvo perjudiciales. Al utilizar esta maquina, utilice una
mascara protectora.

Mantenga los asideros libres de aceite y combustible.

Mantenga las manos alejadas del mecanismo de corte.

No agarre ni sostenga la maquina por el mecanismo de

corte.

No fume ni deje fumar a otras personas en las

proximidades del combustible o de la maquina ni cuando

utilice la misma.
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Cuando apague la unidad, asegurese de que el
mecanismo de corte se ha detenido antes de apoyar la
unidad sobre el suelo.

Si utiliza este dispositivo durante un periodo de tiempo
prolongado, se recomienda descansar de vez en cuando
para evitar el posible Sindrome por vibraciéon en manos y
brazos (HAVS), causado por las vibraciones.

Las normativas nacionales pueden restringir el uso de la
maquina.

El operario debera respetar los reglamentos locales del
area de trabajo.

/\ ADVERTENCIA

O

La maquina genera gases de escape, que incluyen
hidrocarburos y benceno. Al utilizar esta maquina,
necesitara la ventilacion adecuada no solamente al
usarse en interiores, sino también al usarse en zanjas,
cavidades y otras ubicaciones confinadas. La inhalacién
de los humos de escape puede ser fatal.

No utilice esta maquina cuando esté cansado, enfermo o
bajo la influencia del alcohol, drogas o medicamentos.
Los sistemas antivibracién no garantizan que no se
vaya a padecer del Sindrome por vibraciéon en manos y
brazos o el sindrome del tunel carpiano.

Por lo tanto, aquellas personas que utilicen este dispositivo
de forma continua y regular deberan mantener vigilado en
todo momento el estado de sus manos y dedos. Si aparece
cualquiera de los sintomas citados, debera solicitarse
inmediatamente atencién médica.

La exposicién prolongada o continua a niveles altos de
ruido puede causar discapacidad auditiva permanente.
Al utilizar una maquina que genere ruidos, utilice
siempre proteccion auditiva aprobada.

Si utiliza algun dispositivo médico eléctrico o electrénico
tal como marcapasos, consulte a su médico y al
fabricante del dispositivo antes de utilizar cualquier
equipo motorizado.

Seguridad de la maquina

O

o O O O

Inspeccione toda la maquina en busca de dafios
antes de cada uso. Compruebe que no haya fugas de
combustible y asegurese de que todas las piezas se
encuentren en su sitio y estén correctamente apretadas.
No permita que se acerquen otras personas mientras
esté ajustando el carburador.

Utilice unicamente los accesorios para esta maquina
que hayan sido recomendados por el fabricante.
Seleccione y monte el disco de corte correcto para el
tipo de trabajo que se vaya a llevar a cabo.

Todos los articulos deberan efectuarse en los centros de
servicio autorizado de HiKOKI, a excepcién de aquellos
indicados en el manual del propietario/operario. (Por
ejemplo, si se emplean herramientas incorrectas para
quitar el volante o si se utiliza una herramienta incorrecta
para sujetar el volante con el propésito de quitar el
embrague, podria ocasionar dafios estructurales al
volante y provocar que se rompa).

/\ ADVERTENCIA

@)
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(@)

Nunca intente modificar la maquina de ninguna manera.
No utilice esta maquina para tareas distintas para las
que ha sido disefiada.

Alterar el motor anulara la homologacion tipo UE de este
motor.

Nunca utilice discos con una capacidad de velocidad
inferior a la velocidad méaxima indicada del husillo de la
maquina.

Un disco funcionando mas rapido que su velocidad
nominal puede romperse y saltar en pedazos.

El diametro del eje de los discos y bridas ha de encajar
correctamente en el husillo de la maquina.

Los discos y bridas que posean diametros de eje que
no coincidan con el hardware de montaje de la maquina
se desequilibraran, vibraran excesivamente y podrian
causar una pérdida del control.



Es importante utilizar Unicamente discos de corte
disefiados para su uso en maquinas de corte portatiles.
Es peligroso utilizar un disco de corte no disefiado para
una maquina de corte portatil.

Seguridad del combustible

Mezcle y llene el combustible al aire libre, en lugares
donde no se produzcan chispas ni haya fuego.

Utilice un recipiente adecuado para el combustible.
Limpie los derrames de combustible y permita que
cualquier combustible restante se evapore antes de
arrancar el motor.

Antes de poner en marcha el motor, apartese como
minimo 3 metros del lugar en el que se ha repostado el
combustible.

Detenga el motor y deje que se enfrie durante unos
minutos antes de abrir el tapéon del depésito de
combustible.

Guarde la maquina y el combustible en un lugar donde
los vapores del combustible no puedan llegar a chispas
ni llamas de calentadores de agua, motores eléctricos,
interruptores, hornos, etc.

/\ ADVERTENCIA
El combustible es altamente inflamable y sus vapores
no deben ser inhalados. Tenga especial cuidado al
manipular la maquina, ya que las chispas producidas
durante el proceso de corte de metal pueden inflamar
facilmente cualquier derrame de combustible.

Seguridad durante el corte

O Mantenga a los viandantes a una distancia segura del
area de trabajo. Cualquier persona que acceda a la zona
de trabajo debera usar equipo protector personal. Los
fragmentos despedidos de las piezas de trabajo o del
disco de corte podrian causar lesiones.

Los nifios, el resto de personal no autorizado y los
animales deberan permanecer alejados de la zona de
trabajo.

Agarre la maquina firmemente con la mano derecha
en el asidero trasero y la mano izquierda en el asidero
delantero.

Mantenga estable el cuerpo, con los pies bien apoyados
sobre el suelo. No estire demasiado el cuerpo.
Mantenga su cuerpo apartado del silenciador de escape
y del mecanismo de corte mientras esté en marcha el
motor.

Asegurese de comprobar la zona de trabajo en busca
de peligros ocultos tales como tuberias de agua o gas,
cables eléctricos y sustancias inflamables.

Jamas coloque la maquina sobre el suelo cuando esté
en marcha.

Asegurese siempre de que el motor esté apagado y de
que todos los accesorios de corte estén completamente
parados antes de limpiar los residuos del accesorio de
corte.

Cuando utilice cualquier equipo motorizado,
siempre un botiquin de primeros auxilios consigo.
El silenciador alcanza temperaturas muy elevadas
durante y después de su uso. Esta situacion también se
da durante su inactividad.

Tenga presente el riesgo de incendio, especialmente al
trabajar cerca de sustancias o vapores inflamables.

/\ ADVERTENCIA

O Los gases de escape del motor alcanzan temperaturas
muy elevadas y podrian contener chispas que podrian
provocar un incendio.

Ademas, al cortar metal con esta maquina se generan
chispas.

No utilice nunca la maquina en lugares en los que
existan substancias y gases inflamables.

Las chispas generadas por las operaciones de corte
podrian causar incendios. Tenga disponible en todo
momento un equipo de extincién de incendios adecuado.

lleve
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O Cuando cambie para situarse en una nueva area de
trabajo, asegurese de detener la maquina y de que
todos los accesorios de corte estén detenidos.
Asegurese siempre de que el motor esté apagado y de
que todos los accesorios de corte estén completamente
parados antes de desplazarse.

Durante el transporte del motor mientras éste esta
funcionando y el disco de corte esta girando se producen
fuerzas giroscoépicas. Esto podria provocar la pérdida de
control de la maquina.

Nunca corte materiales con amianto.

Nunca deje el motor en marcha desatendido
(por ejemplo, sobre el suelo).

Retroceso y advertencias relacionadas

Retroceso es una reaccion repentina en un disco giratorio
enganchado o atrapado. El enganche o agarre causa el
estancamiento repentino del disco giratorio, el cual a su
vez, causa que la maquina salga disparada en direccion
opuesta al giro del disco en el punto de unién. Por ejemplo,
si un disco abrasivo queda atrapado o atascado a causa
de una pieza de trabajo, el borde del disco que pasa por el
punto de agarre puede penetrar en la superficie del material,
causando que el disco se monte o retroceda. El disco podria
entonces salir disparado hacia el operario o alejarse del
mismo, en funcion de la direccidén del movimiento del disco
en el momento del atasco. Los discos abrasivos podrian,
igualmente, romperse en estas condiciones.

Cualquiera de estas reacciones podria hacer perder el
control de la maquina, pudiendo causar serias lesiones
personales.

Retroceso es el resultado un uso incorrecto de la maquina
de corte y/o los procedimientos de operacién o condiciones
incorrectos que puede evitarse tomando las precauciones
necesarias, tal y como se indica a continuacién.

O

©)
@)

O El retroceso se produce cuando el angulo superior del
disco de corte se usa o toca un objeto cuando el disco
de corte estd en marcha. Preste especial atencion para
no tocar el angulo superior del disco de corte con ningun
objeto. (Fig. 2, Fig. 3)

Preste especial atencion al trabajar en esquinas, bordes
afilados, etc. Evite que el disco de corte rebote o se
quede atrapado.

Las esquinas, los bordes afilados o el rebote tienden
a causar atascos en el disco giratorio y la pérdida de
control o el retroceso del mismo. (Fig. 4)

No utilice discos de corte distintos a los aprobados o
recomendados por el fabricante. Nunca utilice cuchillas
disefiadas para cortar madera. De lo contrario podria
causar accidentes personales o lesiones.

No atasque el disco ni aplique una presion excesiva. No
intente lograr una profundidad de corte excesiva.
Sobrecargar el disco aumenta la carga y la
susceptibilidad a giros o adhesiones del disco en el
corte, y la posibilidad de retroceso o rotura del disco.
Sieldiscose atasca o seinterrumpe un corte por cualquier
motivo, detenga el motor y mantenga la maquina inerte
hasta que el disco se detenga completamente. Nunca
intente extraer el disco del corte mientras el disco
estd en movimiento, de lo contrario podria retroceder.
Averiglie el motivo y tome la accién correctiva necesaria
para eliminar la causa del atascamiento del disco.

No reinicie la operacién de corte con el disco en la pieza
de trabajo. Una vez que el disco alcance la velocidad
maxima, vuelva a introducirlo en el corte con cuidado.
El disco podria atascarse, levantarse o retroceder si la
herramienta de alimentacion es reiniciada en la pieza de
trabajo.

Proporcione soportes para paneles o cualquier pieza de
trabajo de gran tamario para reducir el riesgo de que el
disco se atasque o retroceda.
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Las piezas de trabajo grandes tienden a deslizarse por
su propio peso. Los soportes deben colocarse debajo de
la pieza de trabajo de forma que la superficie de corte se
abra. (Fig. 5)

Seguridad durante el mantenimiento
O Realice el mantenimiento de la maquina siguiendo los
procedimientos recomendados.
Antes de iniciar el mantenimiento, desconecte la buijia,
excepto si hay que ajustar el carburador.
No permita que se acerquen otras personas mientras
esté ajustando el carburador.
Utilice unicamente repuestos y accesorios originales de
HiKOKI recomendados por el fabricante.
PRECAUCION
No desmonte el arrancador de retroceso. El resorte
del arrancador puede ocasionarle lesiones personales
graves.

/\ ADVERTENCIA
El mantenimiento incorrecto podria conducir a una
averia seria del motor o a heridas graves.

O
(@)
O

Transporte y almacenamiento

O Transporte la maquina a mano con el motor detenido y el
silenciador alejado del cuerpo.

O Antes de almacenar o transportar la maquina, espere

a que se haya enfriado el motor, vacie el depdsito de

combustible y el carburador y sujete bien la maquina.

Guarde la maquina fuera del alcance de nifios.

Limpie y lleve a cabo el mantenimiento de la maquina

cuidadosamente, y guardela en un lugar seco.

Asegurese de que esté desconectado el interruptor de

parada al transportar o almacenar el aparato.

No guarde los discos de corte en lugares humedos o

congelados. Preste especial atencion al disco abrasivo.

Existe el riesgo de explosion si usa el disco abrasivo

humedecido.

Si se producen situaciones no previstas en este manual,

utilice el sentido comun. Si necesita ayuda, pdngase en

contacto con un centro de servicio autorizado HiKOKI.

o O 0O

ESPECIFICACIONES
Modelo CM75EAP | CM75EBP
Desplazamiento del motor (cm?) 75,0
Bujia NGK BPMR-7A
Potencia max. del motor segun ISO 7293 (kW) 3,9
Velocidad nominal del motor segun ISO 7293 (min™') 9200
Velocidad maxima del motor (min') 9800
Velocidad de ralenti del motor (min‘") 2500
Capacidad del depdsito de combustible (L) 1,1
g?r? goemnbsl?sctci)bgz,géisco ni accesorios 104 10,6
Tipo de disco Tipo 41
Diametro exterior (mm) 305 (12") 355 (14")
Disco abrasivo Diametro del orificio del eje (mm) 20 (25,4 con anillo adaptador)
Velocidad max. (min') 5100 o mas
Grosor maximo (mm) 3,5 4,0
Diametro exterior (mm) 305 (12") 355 (14")
. . Diametro del orificio del eje (mm) 20 (25,4 con anillo adaptador)
Disco de diamante - - - -
Velocidad max. (min™") 5100 o0 mas
Grosor maximo (mm) 3,5 4,0
Didmetro exterior minimo de la brida (mm) 101,7
Par de apriete del fijador del disco (N-m) 20
Diametro del husillo (mm) 20 (25,4 con anillo adaptador)
Velocidad max. del husillo (min) 4200
Nivel de presion acustica LpA™(dB(A)) segun ISO 19432
Medicién / Incertidumbre 99,5/3,0
Nivel de potencia acustica LwA™ (dB(A)) segun ISO 19432
Medicién / Incertidumbre 115/3,0
Nivel de vibracion (m/s?) segun ISO 19432
Asidero delantero™ / Asidero trasero™ 22/2,7 2,4/2,9
Incertidumbre 1,0 1,0

NOTA
Los niveles de ruido / vibracién se calculan como la
energia ponderada en tiempo total para los niveles de
ruido/vibracién en varias condiciones de trabajo con la
distribucion de tiempo siguiente:
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*1: 1/7 ralenti, 6/7 carga completa.
*2: Carga completa.
Todos los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.



PROCEDIMIENTOS DE MONTAJE

Conjunto del disco de corte

1. Coloque el disco (1) entre las dos bridas (2), y apriete

manualmente el perno (3). (Fig. 6)

Introduzca la llave hexagonal (4) en el orificio de la

cubierta del brazo (5) y bloquee el husillo en su lugar

mientras aprieta el perno (3) firmemente utilizando la

llave combinada de tubo (6). (Fig. 7)

Asegurese de que la direccion de rotacion de la rueda de

diamante se encuentra en conformidad con la direccion

indicada en la cubierta del embrague e instale la rueda

de diamante. (Fig. 8)

NOTA

O Al usar un disco con un orificio del eje de 25,4 mm,
coloque firmemente el anillo adaptador (7) en el husillo.
(Fig. 9)

O Seleccione y monte el disco de corte correcto para el
tipo de trabajo que se vaya a llevar a cabo.

Discos abrasivos | Discos de diamante
Plastico v (disco especial) —
Mamposteria v v
v

Metal v (discos especiales)

Hierro fundido v (discos ezpeciales)

/\ ADVERTENCIA

O No use discos dafados. Antes de cada uso, inspeccione
los discos en busca de virutas, grietas, pérdida de la
forma o desequilibrio y rechace tal tipo de discos.

Al usar el disco de corte abrasivo, compruebe la fecha
(8) de expiracion indicada en el disco antes de instalarlo.
(Fig. 10)

Cuando se usa un disco cuyo afio de caducidad ha
terminado, pueden producirse riesgos de explosion.
Antes de apretar el perno, compruebe que la direccion
de las dos bridas sea correcta. Compruebe también que
las bridas estan firmemente instaladas en las bases del
husillo.

El par de apriete correcto es 20 N-m. No apriete por
encima de 20 N-m.

Compruebe el disco dejandolo en marcha durante 1
minuto a maxima aceleracién antes de aplicarlo a una
pieza de trabajo.

(@)

Ajuste de la correa
1. Afloje la tuerca (9) con la llave combinada de cubo (6)
de modo que la cubierta del brazo (10) pueda moverse.
(Fig. 11)
Utilice la llave hexagonal (4) para girar el perno tensor
(11) de modo que la posicion de la tuerca de tension (12)
coincida con la marca (13) de la cubierta del brazo (10).
(Fig. 12, Fig. 13)
3. Apriete la tuerca de nuevo.
NOTA
Si la correa esta floja, no transmitira suficiente energia al
disco. Debe ajustar adecuadamente la correa segun sea
necesario.

Ajuste de la proteccion del disco

1. La proteccion del disco (14) puede extraerse
manualmente sin usar herramientas. Para ajustar la
proteccion del disco (14), use el asidero (W) (15) o
presione el extremo de la protecciéon del disco (14)
contra la pieza de trabajo. (Fig. 14)
Asegurese de ajustar la proteccion del disco (14) para
protegerse de cualquier resto que salga despedido. (Fig.
15)
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Corte en mojado con agua

Esta maquina se puede configurar para el corte en mojado,

lo cual puede suprimir la emision de polvo durante el corte.

1. Extraiga el acoplador (16) tirando del acoplador de la
maquina. (Fig. 16)

2. Extraiga el aro (17) del acoplador, deslice el aro sobre
la manguera e introduzca la manguera en el acoplador.
(Fig. 17)

3. Vuelva a apretar el aro en el acoplador firmemente.

4. Vuelva a instalar el acoplador en la maquina hasta que se
bloquee en su posicion.

5. Haciendo correr agua por la manguera, gire la palanca

(18) de la vélvula (19). (Fig. 18) Esto suministrara al
disco de corte.

A\ Advertencia
El disco de corte incluido en esta maquina es un disco de
corte abrasivo para hormigén, piedra o mamposteria.
Al cortar usando de agua suministrada a este disco de
corte, desgaste el disco ese mismo dia. Existe el riesgo
de explosion cuando usa el disco abrasivo humedecido de
esta manera al dia siguiente.
Para el resto de discos de corte, siga las instrucciones
proporcionadas con los mismos.

Montaje de las herramientas en la maquina (Fig. 19)
Esta maquina estd disefiada para almacenar la llave
combinada de cubo (6) y la llave hexagonal (4).

PROCEDIMIENTOS DE
FUNCIONAMIENTO

Combustible

/\ ADVERTENCIA

O Lamaquina esta equipada con un motor de dos tiempos.
El motor debe funcionar siempre con combustible
mezclado con aceite. Asegurese de que existe una
buena ventilaciéon en los lugares de manipulaciéon o
repostaje de combustible.

El combustible contiene sustancias altamente inflamables,
por lo que existe la posibilidad de sufrir lesiones graves por
inhalacién o por derrames sobre su cuerpo.

Preste siempre atencion cuando manipule el combustible.
Cuando manipule el combustible, asegurese de que haya
una buena ventilacién en todo momento.

Combustible (Fig. 20)

O Utilice siempre gasolina sin plomo de marca de 89 octanos.
O Utilice aceite de dos tiempos genuino o utilice una mezcla
de 25:1 a 50:1. Consulte la proporcion de la mezcla de
aceite a un centro de servicio autorizado HiKOKI.

Si no hay aceite genuino disponible, utilice un aceite
con antioxidante de calidad que esté etiquetado
expresamente para motores de dos tiempos refrigerados
por aire (JASO FC GRADE OIL o ISO EGC GRADEC).
No utilice aceite mezclado BIA o TCW (para motores de
2 tiempos refrigerados por agua).

No utilice nunca aceites multigrado (10 W/30) ni
residuales.

Nunca mezcle el combustible y el aceite en el depdsito
de combustible de la maquina. Mezcle siempre el
combustible y el aceite en un recipiente limpio y
destinado a este fin.

Método de mezcla de combustible

Comience siempre llenando la mitad del combustible que va
a utilizar en el contenedor.

Luego, agregue todo el aceite. Agite la mezcla de
combustible. Afiada el resto de gasolina.

Antes de llenar el depésito de combustible, agite bien la mezcla.
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Cantidad de mezcla de aceite de dos tiempos y gasolina

Aceite de dos tiempos (ml)
Proporcion 50:1 | Proporcién 25:1

Gasolina (litros)

0,5 10 —_— 20
1 20 e 40
2 40 — 80
4 80 —_— 160

Repostaje (Fig. 21)

Antes de repostar, limpie cuidadosamente la zona de la
tapa del depdsito de combustible (20) para asegurarse de
que no entra suciedad en el depdsito. Asegurese de que
el combustible esta bien mezclado agitando el recipiente
antes de afiadir combustible.

/\ ADVERTENCIA

O Antes de repostar el combustible, apague el motor y
deje que se enfrie durante unos minutos.
No fume ni acerque llamas o chispas cerca del combustible.

O Al repostar combustible en el depésito, abra lentamente
la tapa del depdsito de combustible (20) para drenar el
exceso de presién que pueda contener.

O Después del repostaje, cierre y apriete bien la tapa del
depdsito de combustible.

O Antes de arrancar la maquina, debe alejarse un minimo
de 3 m del area de repostaje.

O Lave siempre inmediatamente con jabén cualquier
combustible vertido sobre la ropa.

O Asegurese de verificar si existe alguna fuga de
combustible después del repostaje.

O Antes de repostar, y con el fin de descargar la

electricidad estatica del cuerpo principal, del recipiente
y del operario, toque una superficie de suelo ligeramente
humedecida.

Arranque del motor en frio (Fig. 22-27)

PRECAUCION

Antes de arrancar, asegurese de que el disco de corte
no entre en contacto con nada.

Coloque el interruptor de parada (21) en la posicion de
encendido (Fig. 22).

Tire de la palanca del estarter (22) en todo su recorrido
para colocarla en la posicion de arranque START (Fig.
23)

Pulse la bomba de cebado (23) aproximadamente
diez veces, de forma que el combustible fluya hacia el
carburador. (Fig. 24)

Tire completamente de la palanca del acelerador
(24) mientras presiona el bloqueo de la palanca del
acelerador (25). A continuacion, presione el bloqueo del
acelerador (27).

Con ello se bloqueara automaticamente en medio
acelerador para ayudar en el arranque del motor. (Fig.
22)

Pulse la valvula de descompresién (26). La valvula
volvera automaticamente a la posicién original una vez
que el motor haya arrancado. (Fig. 25)

Mientras sostiene la herramienta en posicién con la
mano izquierda en el mango delantero (29) y el pie
derecho presiona hacia abajo el mango trasero (30), tire
rapidamente del mando del estarter (28). (Fig. 26)
Cuando escuche la primera ignicion, empuje la palanca
del estarter (22) en todo su recorrido para colocarla en la
posicion de marcha. (Fig. 27)

Vuelva a pulsar la valvula de descompresion (26).

Tire de nuevo rapidamente del mando del arrancador
(28) de la forma antes mencionada.

©
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10. En cuanto el motor se ponga en marcha, tire de la palanca
del acelerador (24) una vez en todo su recorrido con el
blogueo de la palanca del acelerador (25) presionado, y
libere inmediatamente el bloqueo del acelerador (27). A
continuacion se desacopla medio acelerador.
Deje que el motor se caliente durante unos 2-3 minutos
antes de cortar.
NOTA
Para evitar reducir la vida util del motor, no haga
funcionar el motor a altas velocidades sin carga durante
un largo periodo de tiempo.

11.

Puesta en marcha del motor en caliente

Utilice unicamente los puntos 1, 5y 6 para el procedimiento
de arranque de un motor en frio.

Si el motor no arranca, realice el mismo procedimiento que
para un motor en frio.

Parada (Fig. 28)
Reduzca la velocidad del motor y coloque el interruptor de
parada (21) en la posicién de parada.

/\ ADVERTENCIA
No coloque la maquina en lugares en los que haya
materiales inflamables, como hierba seca, ya que
el silenciador sigue estando caliente después de
detenerse el motor.

Técnicas de corte basicas

1. Ajuste la proteccion del disco para protegerse de restos
despedidos.

Corteunalinearectasuperficial(31) hastaelrangodecorte.
(Fig. 29)

Corte a lo largo de la linea recta hasta la profundidad
deseada.

/\ ADVERTENCIA

O No extienda excesivamente la mano ni corte sobre la
altura de los hombros.

O Ni el operador ni viandantes deben estar en la linea de

giro del disco de corte. De lo contrario, podrian producirse

lesiones de gravedad o la muerte en caso de que el disco

reviente.

Nunca aplique presion lateral (fuerza lateral) sobre el disco

de corte durante el corte. Hacerlo dafara el disco de corte.

O No corte en linea curvada.

NOTA

O Durante el corte, mueva la maquina hacia delante y

hacia atras junto con la linea para no sobrecalentar el

disco de corte.

Si corta en la misma posicion durante mucho tiempo, el

disco podria calentarse y debilitarse.

Corte siempre a la maxima velocidad presionando

ligeramente. Esta es la mejor manera de lograr un corte

eficiente.

No realice un corte profundo de golpe. Para realizar cortes

profundos, corte varias veces una ranura superficial.

MANTENIMIENTO

Ajuste del carburador

En el carburador, el combustible se mezcla con aire. Cuando
se realiza la prueba de funcionamiento en la fabrica, se
ajusta el carburador. Sin embargo, puede que sea necesario
reajustarlo segun el climay la altitud. El carburador tiene una
opcién de ajuste:

T =Tornillo de ajuste de la velocidad de ralenti.

2.
3.

O

@)

@)



Ajuste de la velocidad de ralenti (T) (Fig. 30)
Compruebe que el prefiltro y el filtro de papel estan limpios.
Cuando la velocidad de ralenti sea la correcta, el mecanismo
de corte no girara. Si es necesario realizar ajustes, cierre el
tornillo T (hacia la derecha) con el motor en marcha hasta
que el accesorio de corte empiece a girar. Abra el tornillo
T (hacia la izquierda) hasta que el mecanismo de corte se
detenga. Habra obtenido la velocidad de ralenti correcta
cuando el motor funcione con suavidad en cualquier posicion
encontrandose muy por debajo de las rpm necesarias para
que el accesorio de corte empiece a girar.

Si el accesorio de corte sigue girando después del ajuste de
la velocidad de ralenti, péngase en contacto con un centro
de servicio autorizado HiKOKI.

/\ ADVERTENCIA
Cuando el motor esta al ralenti, el accesorio de corte no
debe girar bajo ninguna circunstancia.

NOTA

O Use lallave combinada de cubo para ajustar el tornillo T.

O No toque los tornillos de ajuste de alta velocidad (H)
ni los de ajuste de baja velocidad (L) en el carburador.
Estos ajustes estan destinados unicamente a los centros
de servicio autorizados HiKOKI. Si los gira, provocara
dafos de gravedad a la maquina.

Filtro de aire (Fig. 31)
Sila potencia del motor parece haber disminuido, es posible
que sea debido a que el filtro de aire necesita ser limpiado.

. Antes de limpiar el filtro de aire, tire de la palanca del
estarter (22) para evitar que el polvo entre en el motor.
Abra la caja del filtro (B) (32) aflojando el mando del
filtro (33) para dejar al descubierto el prefiltro (forma de
esponja) (34) dentro de la caja del filtro (B) (32).

Limpie el prefiltro golpeandolo o soplandolo suavemente.
Si el prefiltro sigue sucio, aclarelo con agua tibia
jabonosa.

Si el interior de la caja del filtro (B) (32) cerrada por el
prefiltro esta sucio, limpie el filtro de papel (35) de la
siguiente manera.

4. Parapoder extraer el filtro de papel (35) y el filtro de nilén
(36), abra la caja del filtro (A) (37) aflojando el perno de
ajuste M5 (38).

Limpie el filtro de nilén golpeandolo o soplandolo
suavemente. Si el filtro de nilon sigue sucio, aclarelo con
agua tibia jabonosa.

Limpie el filtro de papel golpeandolo. Si utiliza aire
comprimido para limpiar el polvo, aplique el aire
suavemente desde el interior.

Vuelva a ensamblar las piezas en las posiciones
originales siguiendo los pasos mencionados a la inversa.

NOTA

O Al extraer el filtro de papel y el filtro de nilon, tenga
cuidado para evitar que el polvo entre en el interior del
motor.

Después de lavar los filtros con agua jabonosa caliente.
Antes de volver a montar el filtro, compruebe para
asegurarse de que éste esté seco. Un filtro de aire que
ha sido utilizado durante mucho tiempo nunca podra
quedar completamente limpio. Por tanto, los filtros deben
cambiarse por otros nuevos cada cierto tiempo.

Cambie los filtros que estén dafiados.

Bujia (Fig. 31, 32, 33)
1. Extraiga la caja del filtro (B) (32) y la caja del filtro (A)
(37). (Fig. 31)

O

2. Extraiga la bujia girdndola hacia la izquierda con la llave
combinada de cubo. (Fig. 32)
3. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe el huelgo del

electrodo. El huelgo correcto debe ser de 0,6 mm. (Fig.
33)
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NOTA

O Al extraer la bujia, tenga cuidado de que no penetre
suciedad en el motor.

O Se debe reemplazar la bujia después de unas 100 horas
de funcionamiento o antes si los electrodos estan muy
gastados.

Filtro de combustible (Fig. 34)
Desmonte el filtro de combustible (39) del depdsito de
combustible y lavelo completamente con disolvente.
Posteriormente, empuije el filtro de combustible en todo su
recorrido para colocarlo en el depésito.
NOTA
Si el filtro de combustible (39) esta obstruido debido al
polvo y la suciedad, debera ser sustituido.

Sistemas antivibracion (Fig. 35)

Compruebe que los resortes (40) no estén sueltos ni
dafnados. Si encuentra algun fallo en dichas piezas, pédngase
en contacto con un centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sustitucion de la correa

1. Extraiga la tuerca (9) usando la llave combinada de cubo
(6) y afloje el perno tensor (11) girandolo en sentido
antihorario con la llave hexagonal (4). A continuacion,
extraiga la cubierta del brazo (10). (Fig. 11, 12)

Afloje los tres pernos (41) de la cubierta del embrague
(42) y retire la cubierta del embrague (42). (Fig. 36)
Retire la correa (43) y coloque una nueva firmemente en
las ranuras de las poleas (44)(45). (Fig. 37, 38)

Antes del montaje, gire el perno tensor (11) y ajuste la
longitud saliente del perno tensor (11) desde la cubierta
del brazo (10) a 0 mm. (Fig. 39)

Monte la cubierta del embrague y la cubierta del brazo
siguiendo los pasos mencionados en orden inverso.
Regule la tensién de la correa. Consulte “Ajuste de la
correa”

Esquema de mantenimiento
Mantenimiento diario

O Limpie el exterior de la maquina.

O Compruebe que la tuerca de la cubierta del brazo esta lo
suficientemente apretada.

O Compruebe que los pernos del disco de corte estan lo
suficientemente apretados.

O Compruebe que el disco de corte no gira cuando el motor
esta al ralenti

O Limpie el filtro de aire.

Mantenimiento semanal

O Revise el sistema del arrancador de retroceso,
especialmente la cuerda.

O Limpie el exterior de la bujia.

O Quite la bujia y compruebe el espacio de separacién
existente entre los electrodos. Ajustelo a 0,6 mm, o
cambie la bujia.

O Compruebe que la entrada de aire del arrancador de

retroceso no esta obstruida.

Mantenimiento mensual

O Lave el depésito de combustible con gasolina y, a
continuacion, limpie el filtro de combustible.

O Limpie el exterior del carburador y los alrededores del
mismo.

Mantenimiento trimestral

O Limpie las aletas de refrigeracion del cilindro.

O Limpie el ventilador y sus alrededores.

O Limpie el carbon del silenciador.

PRECAUCION
La limpieza de las aletas, el ventilador y el silenciador
debera realizarla un centro de servicio autorizado

iKOKI.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Condicion

Causa probable

Solucién

El motor no arranca

No hay combustible o el combustible
es bajo

Suministre combustible

No hay combustible en el carburador

Suministre combustible y presione la
bomba de cebado un par de veces.

Combustible antiguo

Suministre combustible nuevo

La bujia esta mojada

1. Retire la bujia y séquela
2. Tire del arrancador y seque el
combustible en el interior del motor

El tubo de combustible esta doblado o
desprendido

Consulte a un centro de servicio
autorizado de HiKOKI

Fallo del carburador

Consulte a un centro de servicio
autorizado de HiKOKI

Fallo de la bujia

Sustituya la bujia o corrija la separacion

Fallo del sistema eléctrico

Consulte a un centro de servicio
autorizado de HiKOKI

El motor arranca pero se cala de
inmediato

No hay combustible o el combustible
es bajo

Suministre combustible

No hay combustible en el carburador

Suministre combustible y presione la
bomba de cebado un par de veces.

El estarter esta cerrado

Empuje firmemente la palanca del
estarter

Fallo del carburador

Consulte a un centro de servicio
autorizado de HiKOKI

Fallo de la bujia

Sustituya la bujia o corrija la
separacion

Filtro de aire obstruido

Limpie el filtro de aire

Vibracién anémala

Fallo en el montaje del disco de corte

Consulte “Montaje del disco de corte”

Deformacion del disco de corte

Reemplace el disco de corte

Fallo del sistema antivibracién

Consulte a un centro de servicio
autorizado de HiKOKI

El motor arranca, pero el disco de
corte no gira

La correa esta floja

La correa esta demasiado tensa

Consulte “Ajuste de la correa”

La correa esta fuera de las poleas

Consulte “Sustitucion de la correa”

El motor no se detiene

Fallo del sistema eléctrico

Consulte a un centro de servicio
autorizado de HiIKOKI
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ACCESORIOS ESPECIALES

Disco de diamante

HiKOKI ofrece un disco de diamante usable en una amplia

variedad de aplicaciones indicadas a continuacion.

Discos de diamante (12") para CM75EAP

Espaiiol

Tipo Categoria Diam. exterior (mm) Orificio del eje (mm) Num. de cédigo

. 773000
Universal 300 20

773004

. . . 773137
Disco de diamante Ladrillo y asfalto 300 20

773018

. 773008
Hormigén y roca dura 300 20

773012

Discos de diamante (14") para CM75EBP

Tipo Categoria Diam. exterior (mm) Orificio del eje (mm) Num. de cédigo
. 773002
Universal 350 20
773006
. . . 773016
Disco de diamante Ladrillo y asfalto 350 20
773020
. 773010
Hormigén y roca dura 350 20
773014
Deposito de presion de agua (Fig. 40)
El depésito de presion de agua de HiKOKI es un depésito
portatil y manual. Este depésito le permitira cortar en
mojado incluso cuando no exista un suministro de agua
inmediatamente disponible. (NUm. de cédigo: 712630)
PIEZAS DE REPUESTO
6699872 6699868 6699867 6699877
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(Traducao das instrucoes originais)

Preste especial atengéo aos textos precedidos pelos
seguintes termos:

A\ AvISO
Indica uma forte probabilidade de sofrer ferimentos
pessoais ou perder a vida se as instrugdes nao forem
observadas.
PRECAUCAO
Indica uma possibilidade de ferimentos pessoais ou
danos materiais se as instrugdes nédo forem observadas.
NOTA
Informag6es Uteis sobre o funcionamento e uso correto.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

NOTA: Os simbolos referidos ndo se encontram em todos
0s modelos.

Simbolos

A\ AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizagao.

Cortador, Maquina de corte portatil
CM75EAP / CM75EBP

E importante que leia, compreenda

integralmente e respeite as seguintes

@ i precaugdes e adverténcias de seguranga.
L) | O uso da unidade de forma incorreta ou

sem os cuidados necessarios pode causar

lesGes graves ou até fatais.

Leia, compreenda e siga todas as
adverténcias e instrugbes contidas neste
manual e na unidade.

t Dimensoes do disco de corte

Bﬁ + ‘ Mistura de combustivel e 6leo

Regulagédo do carburador - Velocidade de
ralenti

Regulagé@o do carburador - Mistura a baixa
velocidade

Regulagdo do carburador - Mistura a alta
velocidade

-1 Bomba de escorvagem

"8 Nivel de poténcia sonora garantido
B

ﬁ Vaélvula de descompressao

Aviso de emissdo de poeiras e gases
perigosos

@ Aviso de contragolpes

Aviso! Nunca use laminas concebidas para
cortar madeira.

Use sempre protec¢des para os olhos, cabeca
e ouvidos e também protegédo contra o po,
durante a utilizag@o desta unidade

Ligar / Arrancar

Desligar / Parar

AN

@

U PO
I

O

Paragem de emergéncia

Velocidade méaxima do fuso da maquina.

A Aviso: N&o utilize rodas que séo indicadas
£2) para velocidades inferiores a velocidade
maxima indicada do fuso da maquina.

Aviso de incéndio! Esta ferramenta gera
faiscas quando corta metal.

Dire¢&o de rotagéo do disco de corte

oA
Aviso! Nao use um disco de corte danificado.
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DESCRICAO DE CADA

COMPONENTE (Fig. 1)

A: Interruptor de paragem: Este dispositivo serve para ligar
ou desligar o motor.

B: Alavanca do acelerador: Dispositivo ativado pelo dedo
do operador para controlar a velocidade do motor.

C: Bloqueio da alavanca do acelerador: Este dispositivo
impede o funcionamento acidental da alavanca do
acelerador até ser desengatado manualmente.

D: Bloqueio do acelerador: Dispositivo para definir o
acelerador numa posi¢do parcialmente aberta, para
ajudar a arrancar.

E: Tampao do depodsito de combustivel: Para fechar o
deposito de combustivel.

F: Manipulo de arranque: Puxe a pega para arrancar o
motor.

G: Pega dianteira: Pega de suporte localizada na carcaca
do motor ou na frente da mesma.

H: Pega traseira: Pega de suporte localizada na carcaga do
motor ou na traseira da mesma.

I:  Alavanca do ar: Dispositivo para enriquecer a mistura de
combustivel/ar do carburador para auxiliar o arranque.

J: Bomba de escorvagem: Dispositivo para fornecer
combustivel extra, para ajudar no arranque.

K: Caixa de limpeza (B): Tampa do pré-filtro

L: Caixa de limpeza (A): Tampa para filtro de papel e
carburador.

M: Tampa de embraiagem: Dispositivo entre o motor e o

equipamento de corte concebido para evitar o contacto
acidental com a transmisséo.



N: Tampa do brago: Dispositivo entre o motor e o
equipamento de corte concebido para evitar o contacto
acidental com a transmissao.

. Protecdo do disco: Tampa que foi concebida para

proteger o operador do contacto com o disco e também

direciona os residuos para longe do operador.

Porca: Fixa a protegéo do disco ao motor.

: Mola anti-vibragdo: Reduz a transmisséo das vibracdes

para as maos do operador.

1 Pega (W): Manuseie para rodar a protecao do disco.

Valvula de descompresséao: Dispositivo para reduzir a

pressao da compressao do motor para ajudar a arrancar.

Parafuso tensor: Dispositivo para aumentar e soltar a

tensdo da correia.

: Porca de tensao: Marca para indicar o estado da tensdo
da correia.

Disco de corte: Abrasivo ligado com disco resindide
reforgado para cortar, com papel de filtro.

: Acoplador: Dispositivo para fixar a mangueira

: Valvula: Dispositivo para ajustar a taxa de fluxo de agua.

Silenciador: Reduz o ruido do escape do motor e

direciona os gases de escape.

Anilha do disco: Rebordo fornecido para apertar e

conduzir o disco de corte.

Parafuso: Fixa o disco de corte

Colar adaptador: Fixacéo do fuso para utilizar no orificio

do mandril de 25,4 mm dos discos de corte.

c: Chave combinada: Ferramenta de manutengdo para

remogao ou instalag@o de uma vela de ignicdo

d: Chave hex.: Ferramenta de manutengéo para remover a

tampa e ajustar a tens&o da correia.

e: Oculos de protecao: Protegdo para os olhos.

Instrugdes de uso: Incluidas com a unidade. Leia

estas instrugdes antes de usar a unidade e guarde-as

para futuras consultas sobre a operacdo apropriada e

técnicas de uso seguro.

ADVERTENCIAS E INSTRUCOES DE
SEGURANGA

N <XXs £ ¢ 4 o3 0T O

]

—

Seguranca do operador

O Use sempre uma viseira apropriada ou o6culos de
protecao.

O Devem ser sempre usadas luvas ao operar esta maquina
e também ao tocar no disco de corte.

O Ao utilizar esta maquina, use sempre roupa de
protecdo adequada tal como casaco, calgas, capacete
e botas com biqueira de ago e solas antiderrapantes e
equipamento de protegdo nas pernas, ocular e auditivo
sempre que utilizar esta maquina.
N&o use roupas folgadas, joias, calgas curtas e/ou
sandalias e nunca trabalhe descalgo.

O Nunca deixe uma crianga ou uma pessoa inexperiente
operar este aparelho.
Um operador principiante deve obter instrugées praticas
antes de utilizar a maquina.

O Quando usar protegdo auditiva, preste atengdo ao que

o rodeia. Fique atento a quaisquer observadores que

possam estar a sinalizar um problema.

As operagbes de corte podem expd-lo a riscos

respiratérios como particulas de silica ou outras

particulas de pé perigosas. Por favor, use uma mascara

de protegao ao utilizar esta maquina.

Mantenha as pegas livres de 6leo e gasolina.

Mantenha as méos afastadas do equipamento de corte.

N&o agarre nem segure a maquina pelo equipamento de

corte.

Ndo fume nem permita que alguém fume nas

proximidades do combustivel ou da maquina ou durante

a utilizagdo da maquina.

(@)

O 000
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Depois de desligar a unidade, certifique-se de que o
acessorio de corte parou antes de pousar a unidade.
Durante trabalhos prolongados, faga pausas de vez em
quando para prevenir a sindrome de vibragédo das médos
e bragos (HAVS) causada pela vibragéo.

Os regulamentos nacionais podem proibir a utilizagcdo
da maquina.

O operador deve também observar todos os
regulamentos locais da area de trabalho.

A\ Aviso

@)

A maquina produz gases de escape, que incluem
benzeno e hidrocarbonetos. Quando usar esta maquina,
é necessaria ventilagdo suficiente, ndo sé quando é
utilizada em interiores mas também quando trabalhar
em trincheiras, cavidades ou outros locais limitados. A
inalacao dos gases de escape pode provocar a morte.
Nao use esta maquina quando estiver cansado, doente
ou sob efeitos de alcool, drogas ou medicamentos.
Sistemas anti-vibratérios ndo garantem que o operador
nao sofra da sindrome de vibragdo das méaos e bragos
ou da sindrome do tunel cardal.

Por esta razéo, os utilizadores frequentes e continuos
devem estar sempre atentos ao estado das suas maos
e dedos. Se perceber qualquer um dos sintomas acima
mencionados, consulte um médico imediatamente.

As pessoas expostas durante um periodo prolongado
ou continuo a um elevado nivel de ruido podem sofrer
danos de audigao irreparaveis. Use sempre protecdo
auditiva aprovada ao utilizar uma maquina.

Se usar um dispositivo médico elétrico/eletrénico como,
por exemplo, um pacemaker, consulte 0 seu médico
e o fabricante do dispositivo antes de trabalhar com
equipamentos motorizados.

Seguranca da unidade / maquina

O

0 0 O O

Inspecione toda a maquina em relagcdo a danos antes
de cada utilizacdo. Verifigue se existem fugas de
combustivel e certifique-se de que todos os fixadores
estdo corretamente instalados e apertados.

Mantenha as outras pessoas afastadas ao fazer ajustes
no carburador.

Use exclusivamente os acessorios recomendados pelo
fabricante para esta maquina.

Selecione e monte o disco de corte adequado para o
tipo de trabalho a ser efetuado.

Todos os itens, com excecdo dos itens descritos no
manual do utilizador, devem ser efetuados pelos Centros
de Assisténcia Autorizados da HiKOKI. (Por exemplo, se
forem usadas ferramentas inadequadas para desmontar
o volante ou se for usada uma ferramenta imprépria para
sujeitar o volante para retirar a embraiagem, a estrutura
do volante poderia sofrer danos e, em consequéncia, o
volante poderia rebentar.)

A\ AvISoO

@)

@)
(@)

Nunca modifique a maquina de forma alguma. Nao use
a maquina para qualquer outra finalidade para a qual a
mesma nao tenha sido concebida.

A adulteragdo do motor anula a homologagéo UE deste
motor.

Nunca utilize discos que sejam indicados para
velocidades inferiores & velocidade méxima indicada no
fuso da maquina.

Um disco que rode mais rapidamente que a sua
velocidade nominal pode quebrar-se e ser projetado aos
pedacos.

O tamanho do mandril dos discos e dos rebordos tém de
encaixar corretamente no fuso da maquina.

Discos e rebordos com orificios de mandril que nao
correspondem ao hardware de montagem da maquina
véo funcionar em desequilibrio, vibrar excessivamente e
podem causar a perda de controlo.
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O E importante utilizar apenas os discos de corte
concebidos para utilizagdo em maquinas de corte
portateis. E perigoso utilizar um disco de corte que nao
foi concebido para uma maquina de corte portatil.

Seguranca do combustivel

O Misture e abastegca o combustivel ao ar livre e num local
onde néo haja faiscas ou chamas.

O Use um recipiente aprovado para combustivel.

O Limpe qualquer combustivel derramado e deixe

qualquer combustivel restante evaporar antes de ligar o

motor.

Afaste-se pelo menos 3 m do local de abastecimento

antes de arrancar o motor.

Desligue o motor e deixe-o arrefecer durante alguns

minutos antes de abrir o tampao do depdsito de

combustivel.

Guarde a maquina e o combustivel num local onde os

vapores do combustivel ndo possam entrar em contacto

com faiscas ou chamas abertas de aquecedores de

agua, motores elétricos ou interruptores, fornos, etc.

/\ AVISO
O combustivel é altamente inflamavel e os seus vapores
ndo devem ser inalados. Tenha especial cuidado ao
manusear a maquina dado que as faiscas produzidas
ao cortar metal podem facilmente incendiar qualquer
combustivel derramado.

Seguranca durante o corte

O Mantenha os observadores a uma distancia segura,
longe da area de trabalho. Todos os que entrem na
area de trabalho tém de usar equipamento de protegédo
pessoal. Fragmentos que sejam projetados da pega
trabalhada ou de um disco de corte podem causar
ferimentos.

As criangas, outras pessoas ndo autorizadas e animais
devem manter-se bem longe da area de trabalho.
Segure bem a maquina com a mao direita na pega
traseira e com a mao esquerda na pega dianteira.
Mantenha o equilibrio e olhe onde anda. Ndo exceda o
seu raio de alcance.

Quando o motor estiver em funcionamento, mantenha
todas as partes do corpo afastadas do silenciador e do
acessorio de corte.

Certifique-se de que verifica que a area de trabalho ndo
contém riscos ocultos tais como tubagens de agua ou
gas, cabos elétricos e substancias inflamaveis.

Nunca pouse a maquina em funcionamento no solo.
Certifique-se sempre de que o motor esta desligado e
de que os acessorios de corte estdo completamente
parados antes de remover residuos do acessério de
corte.

Tenha sempre um estojo de primeiros socorros ao
trabalhar com equipamentos motorizados.

O silenciador fica muito quente durante e apds a
utilizagao. Isto também se aplica durante o ralenti.
Tenha cuidado com os perigos de incéndio,
especialmente ao trabalhar perto de substancias e/ou
valores inflamaveis.

A\ AvISO

O Os fumos de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas que podem causar um incéndio.

Para além disso, séo geradas faiscas ao cortar metal
com esta maquina.

Nunca utilize a maquina onde substancias e gases
inflamaveis estejam presentes.

As faiscas geradas em operagbes de corte podem
causar incéndios. Tenha sempre disponivel equipamento
de extincdo de incéndios.

Ao deslocar-se para uma nova area de trabalho,
certifique-se de que desliga a maquina e de que os
acessorios de corte estéo desligados.

O
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Certifique-se sempre de que o motor esta desligado e
de que os acessorios de corte estdo completamente
parados antes de se mover.

Ocorrem forcas giroscopicas ao mover-se enquanto
o motor estiver a trabalhar e o disco de corte estiver
a rodar. Isto pode fazer com que perca o controlo da
maquina.

Nunca corte materiais que contenham amianto.

Nunca deixe o motor a trabalhar sem supervisdo
(por ex. no chéo).

O
O

Contragolpe e adverténcias relacionadas

O contragolpe é uma reagao subita a um disco em rotagcdo
entalado ou obstruido. O aperto ou a obstrugdo causa a
estagnacdo subita do disco em rotagdo que, por sua vez,
faz com que a maquina seja forgada na direcao oposta da
rotagcdo do disco no ponto de ligacdo. Por exemplo, se um
disco abrasivo estiver entalado ou obstruido pela peca de
trabalho, a extremidade do disco que entra no ponto de aperto
pode escavar dentro da superficie do material fazendo com
que o disco suba para fora ou ressalte para fora. O disco pode
ou saltar para cima ou longe do operador, dependendo da
direcdo do movimento do disco no ponto de aperto. Os discos
abrasivos também podem partir-se nestas condigoes.
Qualquer uma destas reagbes podera fazer com que perca
o controlo sobre a maquina, o que podera provocar graves
ferimentos.

O contragolpe é o resultado do mau uso da maquina de corte
e/ou procedimentos ou condi¢bes de operagao incorretas
que podem ser evitados ao tomar as devidas precaugdes
como indicado abaixo.

O O contragolpe ocorre quando o angulo superior do disco
de corte é usado ou toca num objeto quando o disco
de corte esta a trabalhar. Preste especial atencéo para
ndo tocar com o angulo superior do disco de corte em
nenhum objeto. (Fig. 2, Fig. 3)

Tenha especial cuidado quando trabalhar cantos,
arestas afiadas, etc. Evite ressaltos e apertos do disco
de corte.

Cantos, arestas afiadas e ressaltos tém tendéncia a
obstruir o disco em rotagéo e causar a perda de controlo
ou o contragolpe. (Fig. 4)

Nao utilize discos de corte que ndo os aprovados ou
recomendados pelo fabricante. Nunca use laminas
concebidas para cortar madeira. A ndo observancia
desta precaucdo pode resultar em acidentes e
ferimentos pessoais.

N&o comprima o disco nem aplique pressao excessiva.
Na&o tente fazer uma profundidade de corte excessiva.
A tensé@o excessiva do disco aumenta a carga e a
suscetibilidade para a tor¢do ou dobragem do disco
no corte e a possibilidade de contragolpe ou quebra do
disco.

Se o disco ficar preso ou um corte for interrompido por
qualquer razéo, pare o motor e segure a maquina sem
se mover até que o disco fiqgue completamente parado.
Nunca tente retirar o disco do corte enquanto o disco
ainda estiver em movimento, caso contrario podera
ocorrer um contragolpe. Investigue e tome uma acéao
corretiva para eliminar a razéo porque o disco ficou
preso.

Na&o reinicie a operacéo de corte com o disco na peca
de trabalho. Apos deixar o disco chegar a velocidade
méaxima, volte a introduzi-lo no corte cuidadosamente. O
disco podera ficar preso, sair ou dar um contragolpe se
a ferramenta elétrica for reiniciada na peca de trabalho.
Forneca suportes para painéis ou quaisquer outras
pecas de trabalho grandes para minimizar os riscos de
aperto do disco ou de contragolpe.

As pecas de trabalho grandes tendem a descair sob o
seu proprio peso. Os suportes devem ser colocados sob
a peca de trabalho de forma a que a superficie de corte
se abra. (Fig. 5)



Seguranca durante a manutencao
O Faga a manutencdo da maquina de acordo com os
procedimentos recomendados.
Desligue a vela de ignicdo antes de efetuar a
manutengéo, exceto se tiver que fazer ajustes no
carburador.
O Mantenha as outras pessoas afastadas ao fazer ajustes
no carburador.
O Use somente pecas sobressalentes genuinas da
HiKOKI, tal como recomendado pelo fabricante.
PRECAUCAO
Nao desmonte o cabo de arranque. Existe uma
possibilidade de ferimentos pessoais com a mola do
cabo de arranque.

A\ AVISO
Uma manutengdo inadequada pode provocar danos
graves no motor ou ferimentos pessoais graves.

O

Portugués

Transporte e armazenamento
O Transporte a maquina com as méaos e o motor desligado,
mantendo o silenciador afastado do corpo.

O Deixe o motor arrefecer, esvazie o depdsito de
combustivel e o carburador e fixe a maquina antes de
armazenar ou transportar.

O Armazene a maquina fora do alcance das criangas.

O Limpe e efetue a manutengdo da maquina
cuidadosamente e armazene-a num local seco.

O Certifique-se de que o interruptor de paragem esta
desligado ao transportar ou armazenar.

O Na&o armazene os discos de corte em condi¢des

molhadas ou geladas. Preste especial atengéo ao disco
abrasivo.
Existe um risco de rebentamento ao usar o disco
abrasivo molhado.
Se ocorrer algo que ndo esteja abrangido neste manual,
seja cauteloso e use o bom senso. Contacte os centros
de assisténcia autorizados da HiKOKI se necessitar de
assisténcia.

ESPECIFICACOES
Modelo CM75EAP CM75EBP
Deslocamento do motor (cm?3) 75,0
Vela de ignigao NGK BPMR-7A
Poténcia maxima do motor em ISO 7293 (kW) 3,9
Velocidade nominal do motor em ISO 7293 (min™') 9200
Velocidade méax. do motor (min') 9800
Velocidadeo do motor em ralenti (min') 2500
Capacidade do Deposito de Combustivel (L) 1,1
ngr(\)élo?r?ggs(tl?\?gl, disco e acessorios 104 106
Tipo de disco Tipo 41
Diametro exterior (mm) 305 (12") 355 (14")

Diametro do orificio de

Disco abrasivo mandril (mm)

20 (25,4 com Colar adaptador)

Velocidade maxima (min') 5100 ou mais
Espessura Maxima (mm) 3,5 4,0
Diametro exterior (mm) 305 (12") 355 (14")

Didametro do orificio de

Disco de diamante mandril (mm)

20 (25,4 com Colar adaptador)

Velocidade maxima (min')

5100 ou mais

Espessura Maxima (mm) 3,5 4,0
Diametro externo minimo do rebordo (mm) 101,7
Torcao de aperto dos fixadores do disco (N-m) 20
Diametro do fuso (mm) 20 (25,4 com Colar adaptador)
Velocidade maxima do fuso (min™) 4200
Nivel de presséo sonora LpA™(dB(A)) em ISO 19432
Medido / Incerteza 99,5/3,0
Nivel de poténcia sonora LwA™ (dB(A)) em ISO 19432
Medido / Incerteza 115/3,0
Nivel de vibragdo (m/s?) em ISO 19432
Pega dianteira™ / Pega traseira’ 22/2,7 2,4/2,9
Incerteza 1,0 1,0

NOTA
Os niveis de ruido/vibragdo sdo calculados como o total
de energia ponderada no tempo para os niveis de ruido
/ vibragé@o em diferentes condi¢des de trabalho, com a
seguinte distribuicdo do tempo:
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*1: 1/7 ao ralenti, 6/7 em carga completa.

*2: Carga completa.

Todos os dados estéo sujeitos a modificagdes sem aviso
prévio.
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PROCEDIMENTOS DE MONTAGEM

Montagem do disco de corte

1. Coloque o disco (1) entre os dois rebordos (2) e aperte o
parafuso (3) manualmente. (Fig. 6)

Insira a chave hex. (4) no orificio da tampa do brago (5) e
bloqueie o fuso no lugar enquanto aperta o parafuso (3)
de forma segura utilizando a chave combinada (6). (Fig.
7

Certifique-se de que a diregé@o de rotagéo do disco de

diamante esta em conformidade com a direcdo indicada

na tampa da embraiagem e instale o disco de diamante.

(Fig. 8)

NOTA

O Ao usar um disco com um orificio de mandril de 25,4
mm, coloque o colar adaptador (7) no fuso de forma
segura. (Fig. 9)

O Selecione e monte o disco de corte adequado para o

tipo de trabalho a ser efetuado.

Discos abrasivos | Discos de diamante
Plastico v (Disco especial) —
Alvenaria v v
Metal v ; v i
(Discos especiais)
Ferro fundido v (Discos gspeciais)

A\ AVISO

O Nao utilize discos danificados. Antes de cada utilizagao,
inspecione os discos a procura de aparas, fendas,
distorcdo de forma ou desequilibrio e rejeite esses
discos.

Quando usar um disco de corte abrasivo verifique o
ano de validade (8) marcado no disco antes de montar.
(Fig. 10)

Existe um risco de rebentamento ao usar um disco cujo
ano de validade ja foi ultrapassado.

Antes de apertar o parafuso, verifique se a diregao
dos dois rebordos esta correta. Verifique também se
os rebordos estdo instalados de forma segura nas
superficies planas do fuso.

A torcdo de aperto correta € 20 N-m. Nao aperte mais
que 20 N-m.

Inspecione o disco correndo-o durante 1 minuto em
aceleracao total antes de o aplicar na peca de trabalho.

(@)
(@)

ste da correia

Desaperte a porca (9) com a chave combinada (6) de
forma a que o tampé&o do brago (10) se possa mover.
(Fig. 11)

Utilize a chave hex. (4) para rodar o parafuso tensor
(11) de forma a que a posigao da porca de tensédo (12)
corresponda & marcagao (13) na tampa do brago (10).
(Fig. 12, Fig. 13)

3. Aperte a porca de novo.

NOTA

Ndo é transmitida poténcia suficiente para o disco
quando a correia estd frouxa. Ajuste a correia
apropriadamente conforme necessario.

Aju
1.

Ajuste da protecao do disco

1. A protegdo do disco (14) pode ser movida a mao sem
usar ferramentas. Para ajustar a protecdo do disco
(14), utilize a pega(W) (15) ou prima a extremidade
da protegdo do disco (14) contra a pega de trabalho.
(Fig. 14)
Certifique-se de que ajusta a prote¢do do disco (14) para
se proteger de quaisquer detritos projetados. (Fig. 15)
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Corte a huimido com agua

Esta maquina pode ser configurada para cortar a humido, o
que pode suprimir a emissado de p6 ao cortar.

Remova o acoplador (16) puxando o acoplador da
maquina. (Fig. 16)

Remova o anel (17) do acoplador, deslize o anel por cima
da mangueira e insira a mangueira no acoplador. (Fig. 17)
Volte a apertar o anel no acoplador de forma segura.

Volte a fixar o acoplador & maquina até este encaixar na
sua posigao.

Passando agua pela mangueira, rode a alavanca (18) da
valvula (19). (Fig. 18) Isto fornece o disco de corte.

A Aviso
O disco de corte que estd incluido nesta maquina é o disco
de corte abrasivo para betao, pedra ou alvenaria.
Ao cortar com agua fornecida a este disco de corte, use
o disco completamente no mesmo dia. Existe um risco
de rebentamento ao usar o disco abrasivo molhado desta
forma no dia seguinte.
Para outros discos de corte, obedeca as instrugdes
fornecidas com esses discos de corte.

o

o P

Montar as ferramentas na maquina (Fig. 19)
Esta maquina foi concebida para armazenar uma chave
combinada (6) e uma chave hex. (4).

PROCEDIMENTOS DE OPERAQAO
Combustivel

A\ AVISO

O A maquina estd equipada com um motor de dois
tempos. Opere o motor sempre com combustivel, que é
misturado com 6leo. Providencie uma boa ventilagao ao
manusear ou abastecer o combustivel.

O combustivel é altamente inflamavel e pode causar
ferimentos graves se for inalado ou derramado no seu
corpo.

Tenha sempre muito cuidado ao manusear combustivel.
Disponha sempre de boa ventilacdo ao manusear
combustivel.

Combustivel (Fig. 20)
O Use sempre gasolina sem chumbo de 89 octanas como
combustivel.
O Use 6leo genuino para motores de dois tempos ou use uma
mistura entre 25:1 e 50:1, consulte a razdo de mistura de
6leo nos Centros de Assisténcia Autorizados da HiKOKI.
Se n&o conseguir encontrar éleo genuino, use um 6leo
de qualidade com aditivos antioxidantes, que indique
expressamente a sua compatibilidade com motores a
2 tempos refrigerados por ar (JASO FC GRADE OIL ou
ISO EGC GRADE). Nao use 6leo misturado BIA ou TCW
(tipo refrigeracdo por agua a 2 tempos).
Nunca use éleo multi-grau (10 W/30) ou 6leo usado.
Nunca misture combustivel e 6leo no depdsito de
combustivel da maquina. Misture sempre o combustivel
e 0 6leo num recipiente limpo separado.

@)

(©]
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Método de mistura de combustivel

Comece sempre enchendo metade da quantidade
necessaria de gasolina a ser usada no recipiente.

Depois adicione a quantidade inteira de 6leo. Misture (agite)
a mistura de combustivel. Finalmente, adicione a quantidade
restante de gasolina.

Misture (agite) bem a mistura de combustivel antes de
abastecé-la no depdsito de combustivel.



Quantidade de mistura de 6leo e gasolina para motores a
dois tempos

. ) Oleo para motores a dois tempos (ml)
Gasolina (Litros) — —
Razéo 50:1 Razéo 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 _ 40
2 40 —_— 80
4 80 _ 160

Abastecimento (Fig. 21)

Antes de abastecer o combustivel, limpe a area do tampéao
do depodsito de combustivel (20) com cuidado, para se
assegurar de que nenhuma sujidade entra no deposito.
Certifique-se de que o combustivel esta bem misturado,
agitando o recipiente antes de adicionar combustivel.

A\ AVISO

O Desligue sempre o motor e deixe-o arrefecer durante
alguns minutos antes de abastecer.

N&o fume ou aproxime do combustivel chamas ou
faiscas.

Ao abastecer com combustivel, abra lentamente o
tampao do depdsito de combustivel (20) para aliviar
qualquer pressdao em demasia existente.

Apo6s o abastecimento, aperte o tampao do depésito de
combustivel cuidadosamente.

Mova sempre a unidade, no minimo, 3 m da zona de
abastecimento antes de arrancar o motor.

Lave sempre qualquer combustivel derramado na roupa
imediatamente com agua e sab&o.

Certifique-se de que verifica se ha qualquer fuga de
combustivel apds o abastecimento.

Antes do abastecimento, de modo a remover a eletricidade
estatica do corpo principal, do recipiente de combustivel e
do operador, toque num solo ligeiramente himido.

@]
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Ligar o motor frio (Fig. 22-27)

PRECAUCAO

Antes de ligar, certifique-se de que o disco de corte ndo
esta em contacto com nada.

Coloque o interruptor de paragem (21) na posicdo ON.
(Fig. 22)

Puxe a alavanca do ar (22) ao maximo para a colocar na
posicdo START. (Fig. 23)

Acione a bomba de escorvagem (23) aproximadamente
dez vezes para que flua combustivel para o carburador.
(Fig. 24)

Puxe completamente a alavanca do acelerador (24)
enquanto prime o blogueio da alavanca do acelerador
(25). De seguida, prima o bloqueio do acelerador (27).
Isto bloqueara automaticamente para a aceleragdo a
meio gas, para ajudar ao arranque do motor. (Fig. 22)
Prima a vélvula de descompressdo (26). A valvula
voltard automaticamente a posigéo original assim que o
motor tiver arrancado. (Fig. 25)

Segurar a ferramenta na sua posicdo com a mao
esquerda na pega frontal (29) e o pé direito a pisar a
pega traseira (30), puxe rapidamente o manipulo de
arranque (28). (Fig. 26)

Quando ouvir a primeira ignigdo, pressione a alavanca
do ar (22) ao maximo para a colocar na posi¢do de
funcionamento. (Fig. 27)

Prima a valvula de descompresséao (26) novamente.
Puxe novamente o manipulo de arranque (28) de forma
rapida conforme descrito acima.

Assim que o motor arrancar, puxe a alavanca do
acelerador (24) ao maximo uma vez com o bloqueio
da alavanca do acelerador (25) pressionado e solte
imediatamente o bloqueio do acelerador (27). De
seguida, a acelerag@o a meio gas é desativada.

©®
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11. Deixe que o motor aquega durante 2 a 3 minutos antes
de cortar.

NOTA
Para evitar a redugdo da vida utii do motor, ndo
mantenha o motor a funcionar a velocidades altas sem
qualquer carga por um periodo de tempo prolongado.

Ligar o motor quente

Utilize apenas 1, 5 e 6 do procedimento de arranque para
um motor frio.

Se o0 motor ndo arrancar, utilize o mesmo procedimento de
arranque para um motor frio.

Paragem (Fig. 28)
Reduza a velocidade do motor e coloque o interruptor de
paragem (21) na posicao de paragem.

A\ AVISO
Nao coloque a maquina em locais com materiais
inflamaveis como relva seca, uma vez que o silenciador
ainda esta quente ap6s o motor ser desligado.

Técnicas basicas de corte
1. Ajuste a protecédo do disco para se proteger de detritos
projetados.

2. Corte uma linha reta pouco profunda (31) até ao alcance
a ser cortado. (Fig. 29)

3. Corte a direito ao longo da linha a profundidade
necessaria.

/\ AVISO

O Nao exceda o seu raio de alcance e nao efetue cortes
acima da altura dos ombros.

O O operador e outras pessoas presentes ndo devem estar

na linha de rotagéo do disco de corte. Fazé-lo pode resultar

em ferimentos graves ou morte se o disco rebentar.

Nunca exerca pressao lateral (forga lateral) no disco de

corte durante a operagao de corte. Fazé-lo ira danificar o

disco de corte.

O Nao corte numa linha curva.

NOTA

O Ao cortar, mova a maquina para tras e para a frente ao longo

da linha de forma a nao sobreaquecer o disco de corte.

Se cortar na mesma posi¢éo durante muito tempo, o

disco de corte pode ficar quente e enfraquecer.

Corte sempre a velocidade maxima, pressionando

levemente. Esta é a forma de obter um corte mais eficiente.

N&o corte uma ranhura profunda de uma sé vez. Para

fazer uma ranhura profunda, corte varias vezes uma

ranhura rasa.

MANUTENCAO

Ajuste do carburador

No carburador o combustivel é misturado com ar. O
carburador é regulado na fabrica durante o ensaio
de funcionamento do motor. Mais ajustes podem ser
necessarios de acordo com o clima e a altitude. O carburador
oferece uma possibilidade de ajuste:

T = Parafuso de ajuste da velocidade de ralenti.

Ajuste da velocidade de ralenti (T) (Fig. 30)
Verifique se o pré-filtro e o filtro de papel estdo limpos. Se
a velocidade de ralenti estiver correta, 0 mecanismo de
corte ndo rodara. Se for preciso ajustar, feche o parafuso
T (sentido dos ponteiros do rel6gio), com o motor em
funcionamento, até que o mecanismo de corte comece a
rodar. Abra o parafuso (sentido contrario aos ponteiros do
relégio) até que o mecanismo de corte pare. A velocidade de
ralenti estara correta quando o motor funcionar suavemente
em todas as posi¢des bem abaixo das rotagdes quando o
mecanismo de corte comeca a rodar.
Se o0 acessorio de corte continuar a rodar depois de ajustar
a velocidade de ralenti, entre em contacto com os centros
de assisténcia autorizados da HiKOKI.
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/\ AVISO
Quando o motor esta em ralenti, 0 mecanismo de corte
nao deve rodar em nenhuma circunstancia.

NOTA

O Por favor, use a chave combinada para ajustar o parafuso T.

O Nao toque nos parafusos do Ajuste de alta velocidade
(H) e do Ajuste de baixa velocidade (L) no carburador.
Destinam-se apenas aos centros de assisténcia
autorizados da HiKOKI. Se os rodar, vai causar danos
graves na maquina.

Filtro de ar (Fig. 31)

Se a poténcia do motor parecer diminuir, € provavel que o

filtro de ar necessite de ser limpo.

1. Antes de limpar o filtro de ar, puxe a alavanca do ar (22)

para impedir que entre pé dentro do motor.

Abra a caixa de limpeza (B) (32) desapertando o

manipulo de limpeza (33) para expor o pré-filtro (forma

de esponja) (34) dentro da caixa de limpeza (B) (32).

Limpe o pré-filtro batendo ou soprando nele suavemente.

Se o pré-filtro ainda estiver sujo, passe-o por agua

morna com sabao.

Se o interior da caixa de limpeza (B) (32), que esta fechada

pelo pré-filtro, estiver sujo com pé, limpe o filtro de papel

(35) da seguinte forma.

4. Para poder tirar o filtro de papel (35) e o filtro de nylon
(36), abra a caixa de limpeza (A) (37) desapertando o
parafuso de ajuste M5 (38).

2.

5. Limpe o filtro de nylon batendo ou soprando nele
suavemente. Se o filtro de nylon ainda estiver sujo,
passe-o por agua morna com sabao.

6. Limpe o filtro de papel batendo nele. Se utilizar
ar comprimido para limpar o po, aplique o ar
cuidadosamente a partir do interior.

7. Volte a montar as pegas nas suas posi¢des originais
seguindo os passos anteriores de forma inversa.

NOTA

O Quando remover o filtro de papel e o filtro de Nylon, por
favor, tome cuidado para que o pé ndo entre dentro do
motor.

Apds lavar em agua morna com sabéo. Certifique-se
de que o filtro esta seco antes de o montar novamente.
Um filtro de ar em uso que tenha sido usado por algum
tempo nunca podera ficar totalmente limpo. Portanto,
deve ser substituido periodicamente por um novo.

Um filtro danificado deve ser substituido sempre.

Vela de ignicao (Fig. 31, 32, 33)

1. Remova a caixa de I|mpeza (B) (32) e a caixa de limpeza

(A) (37). (Fig. 31)

Remova a vela de ignigéo rodando-a no sentido contrario

aos ponteiros do relégio com a chave combinada. (Fig.

32)

Limpe a vela de igni¢do se estiver suja. Verifique a folga

entre os elétrodos. A folga correta é de 0,6 mm. (Fig. 33)

NOTA

O Quando remover a vela de ignigéo, por favor, tome
cuidado para que nao entre p6 dentro do motor.

O A vela de ignicho deve ser substituida apos
aproximadamente 100 horas de funcionamento, ou mais
cedo se os elétrodos estiverem muito corroidos.

(@)

2.

3.

Filtro de combustivel (Fig. 34)
Remova o filtro de combustivel (39) do depdsito de
combustivel e lave-o completamente em solvente. Depois
disso, prima o filtro de combustivel completamente para
dentro do deposito.
NOTA
Se o filtro de combustivel (39) estiver duro por causa do
pé e da sujidade, tem de ser substituido.
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Sistemas anti-vibracao (Fig. 35)

Verifiqgue se as molas (40) estédo soltas ou danificadas. Se
encontrar qualquer falha nessas pegas, por favor, contacte
um Centro de Assisténcia Autorizado da HiKOKI.

Substituicdo da correia

1. Retire a porca (9) com a chave combinada (6) e
desaperte o parafuso tensor (11) rodando-o no sentido
contrario ao dos ponteiros do relédgio com a chave hex.
(4). Depois, remova a tampa do brago (10). (Fig. 11, 12)
Desaperte os trés parafusos (41) na tampa da
embraiagem (42) e remova a tampa da embraiagem
(42). (Fig. 36)

Remova a correia (43) e monte uma nova nas ranhuras
das polias (44)(45) de forma segura. (Fig. 37, 38)

Antes de montar, rode o parafuso tensor (11) e ajuste
a saliéncia em comprimento do parafuso tensor (11) da
tampa do brago (10) para 0 mm. (Fig. 39)

Monte a tampa da embraiagem e a tampa do brago
seguindo os passos anteriores de forma inversa.
Reajuste a tenséo da correia. Por favor, consulte “Ajuste
da correia”.

Plano de manutencao

Manutencéao diaria

Limpe o exterior da maquina.

Verifique se aporcanatampa do brago esté suficientemente
apertada.

Verifique se o parafuso do disco de corte esta
suficientemente apertado.

Verifique se o disco de corte ndo roda quando o motor esta
ao ralenti

Limpe o filtro de ar.

o O O 0O

Manutencao semanal

O Verifique o cabo de arranque, especialmente a corda.
O Limpe o exterior da vela de igni¢éo.

O Retire a vela de ignigéo e verifique a folga entre os
elétrodos. Ajuste, se necessario, para 0,6 mm ou
substitua a vela.

Certifique-se de que a entrada de ar no cabo de arranque
nao esta obstruida.

O

Manutencao mensal

O Lave o deposito de combustivel com gasolina e limpe o
filtro de combustivel.

O Limpe o exterior do carburador e 0 espaco ao redor dele.

Manutencao trimestral

O Limpe as abas de arrefecimento no cilindro.

O Limpe a ventoinha e o espago ao redor dela.

O Limpe o carvéo do silenciador.

PRECAUCAO
A limpeza das abas do cilindro, ventoinha e silenciador
deve ser efetuada pelos centros de assisténcia
autorizados da HiKOKI.
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Condicao

Causa Provavel

Solugéo

O motor ndo arranca

Sem combustivel ou pouco
combustivel

Fornega combustivel

O combustivel ndo esta no carburador

Forneca combustivel e prima a bomba
de escorvagem algumas vezes.

Combustivel velho

Fornega combustivel novo

A vela de igni¢éo esta molhada

1. Remova a vela de
seque-a

2. Retire 0o motor de arranque e seque
o combustivel dentro do motor

ignicdo e

O tubo de combustivel esta torto ou
soltou-se

Consulte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI

Falha do carburador

Consulte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI

Falha da vela de ignicéo

Substitua a vela de ignicéo ou corrija
afolga

Falha do sistema elétrico

Consulte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI

O motor arranca mas afoga
imediatamente

Sem combustivel ou pouco
combustivel

Forneca combustivel

O combustivel nao esta no carburador

Fornega combustivel e prima a bomba
de escorvagem algumas vezes.

A alavanca do ar esta fechada

Prima a alavanca do ar firmemente

Falha do carburador

Consulte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI

Falha da vela de igni¢cao

Substitua a vela de igni¢do ou corrija
afolga

Filtro de ar bloqueado

Limpe o filtro de ar

Vibrag&o anormal

Falha na montagem do disco de corte

Por favor, consulte “Montagem do
disco de corte”

Deformacéao do disco de corte

Substitua o disco de corte

Falha do sistema anti-vibragéo

Consulte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI

O motor arranca, mas o disco de corte
néo roda

A correia esta solta

A correia esta muito apertada

Por favor, consulte “Ajuste da correia’

A correia esta fora das polias

Por favor, consulte “Substituicdo da
correia”

O motor ndo para

Falha do sistema elétrico

Consulte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI
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ACESSORIOS ESPECIAIS

Disco de diamante

A HiKOKI oferece um disco de diamante para uma variedade
de aplicagdes que estdo listadas abaixo.

Discos de diamante (12") para CM75EAP

Diametro Exterior

Orificio do mandril

Tipo Categoria (mm) (mm) N.2 de Codigo
. 773000
Universal 300 20
773004
. . - 773137
Disco de diamante Tijolo e asfalto 300 20
773018
~ 773008
Betdo e pedra dura 300 20
773012
Discos de diamante (14") para CM75EBP
; ; Diametro Exterior Orificio do mandril .-
Tipo Categoria (mm) (mm) N.¢ de Cédigo
. 773002
Universal 350 20
773006
. . " 773016
Disco de diamante Tijolo e asfalto 350 20
773020
_ 773010
Betdo e pedra dura 350 20
773014
Deposito de pressao de agua (Fig. 40)
O depésito de pressdo de agua da HiKOKI é um tanque
portatii e pressurizado manualmente. Este depdsito
permite o corte a himido onde ndo ha uma fonte de agua
imediatamente disponivel. (N.2 de Cédigo: 712630)
PECAS DE SUBSTITUICAO
6699872 6699868 6699867 6699877
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

Var sarskilt uppmarksam pa avsnitt som foregas av féljande
ord:

/\ VARNING
Information som ar av stérsta betydelse for att undvika
allvarlig personskada eller dodsfall.

VIKTIGT
Information av stor betydelse for att undvika personskada
eller skada pa maskin och utrustning.

OBSERVERA
Information som &r viktig for att klargéra en atgard och
déarmed undvika misstag.

SYMBOLERNAS BETYDELSE

OBSERVERA: En del redskap har inga symboler.
Symboler

/\ VARNING

Nedan visas de symboler som anvéands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder
innan verktyget anvands.

Skar, portabel kapmaskin
CM75EAP / CM75EBP

Det &r viktigt att du noggrant I&ser, forstar
och féljer féljande sakerhetsforeskrifter och
varningar. Om redskapet anvénds vardslost
eller felaktigt kan det orsaka allvarliga eller
livshotande skador.

Las, forstd och folj alla varningar och
anvisningar i denna bruksanvisning och pa
redskapet.

Anvand alltid égon-, huvud- och hérselskydd,
och aven dammskydd, nédr du anvander
denna enhet

Choke

P&/ Starta

Av/ Stanna

Nédstopp

Maskinens maximala spindelvarvtal.

Varning: Anvénd inte skivor som &r avsedda
for lagre hastigheter &n maskinens angivna
maximala spindelvarvtal.

Varning fér brandrisk! Detta verktyg skapar
gnistor nar den skér metall.

Varning! Anvand inte skadade kapskivor.

Kapskivans rotationsriktning

Kapskivans matt
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Hi+é

Brénsle- och oljeblandning

Forgasarinstélining - Tomgang

Forgasarinstalining - LAg hastighet

Férgasarinstalining - Hog hastighet

Handpump

Garanterad ljudeffektniva

Dekompressionsventil

Varning fér farliga damm- och gasutslapp

Varning for kast

Varning! Anvénd aldrig blad avsedda for att
kapa tra.

VAD AR VAD? (Bild 1)

I ogmm O O W >
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: Kopplingskapa:

. Fjader

. Stoppknapp: Anordning som bestdmmer om motorn ska

kunna startas och stoppas.

: Gasreglage: Anordning som aktiveras med operatérens

finger for reglering av motorvarvtal.

: Gasreglagesparr: Anordning som forhindrar oavsiktlig

mandvrering av gasreglaget tills det frigérs manuellt.

: Gasreglagets las: Anordning for att stélla in gasreglaget i

delvis 6ppet lage, som starthjélp.

: Lock brénsletank: Lock fér stdngning av bransletanken.
: Startvred: Dra i handtaget for att starta motorn.
. Framre handtag: Stédhandtag placerat pa eller mot

framsidan av motorkapan.

. Bakre handtag: Stddhandtag placerat pa eller mot

baksidan av motorkéapan.

Chokereglage: Anordning for berikning av bransle/luft-
blandningen i férgasaren for att underlatta start.
Handpump: Anordning fér att tillféra extra brénsle, som
starthjalp.

Rengoringslada (B): Skydd for forfilter

Rengoéringslada (A): Skydd for pappersfiltret och
férgasaren.

Anordning mellan motorn  och
kaputrustningen avsedd att férhindra oavsiktlig kontakt
med transmissionen.

. Armképa: Anordning mellan motorn och kaputrustningen

avsedd att férhindra oavsiktlig kontakt med transmissionen.

. Skivskydd: Skydd som &r avsett for att skydda

anvandaren fran kontakt med skivan, och riktar ocksa
skrap bort fran anvandaren.

Mutter: Faster skivskyddet pa motorn.
mot vibrationer: Minskar
vibrationer till operatérens hander.

Overféringen av

R: Handtag (W): Handtag for att vrida skivskyddet.




Svenska
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: Dekompressionsventil: Anordning fér att minska motorns

kompressionstryck, som starthjalp.
Spannbult:  Anordning foér att
remspéanningen.

6ka och minska

. Spannmutter: Markering for att indikera remspénningen.

Kapskiva: Limmad skiva med forstarkt resinoid for
kapning, med skyddspapper.

: Koppling: Anordning fér anslutning till slangen
: Ventil: Anordning for att justera vattenflodet.

Ljuddampare: Minskar avgasljud fran motorn och leder
undan avgaserna.

Skivbricka: Flans som medfoljer for att kldmma fast och
driva kapskivan.

Bult: Faster kapskivan

Adapterkrage: Spindeltillbehdr  for
kapskivor med spindelhal pa 25,4 mm.
Kombinationsnyckel: Underhallsverktyg fér demontering
och montering av tandstift

Insexnyckel: Underhallsverktyg for att demontera kapan
och for att spanna remmen.

Skyddsglasdgon: Ogonskydd.

Bruksanvisningar: Medféljer denna apparat. Las fére
anvandning och spara for framtida referens for att lara
som korrekta och sakra sagtekniker.

anvandning av

VARNINGAR OCH
SAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvéndarens sdkerhet

O

Anvéand alltid ett ansiktsskydd eller skyddsglaségon.

O Anvand alltid handskar nar du anvander denna maskin

och nér du rér vid kapskivan.

O Anvand alltid skyddsutrustning sasom jacka, byxor,
hjalm och halksékra skor med stalhatta samt égon-,
hérsel- och benskydd nar du anvander denna maskin.
Bar aldrig 16st sittande klader, smycken, kortbyxor och/
eller sandaler och ga aldrig barfota.

O Lat aldrig ett barn eller en oerfaren person anvanda
maskinen.

Forstagangsanvandare ska erhalla praktiska
instruktioner innan maskinen anvands.

O Hall koll pa omgivningen nar du anvander hérselskydd.
Hall ett 6ga pa kringstdende som kanske signalerar om
ett problem.

O Kapning kan utsatta dig fér &amnen som ér farliga for
andningsvagarna sasom kiseldioxid och andra skadliga
dammpartiklar. Anvand en skyddsmask nér du anvander
maskinen.

O Hall handtagen fria fran olja och bransle.

O Hall handerna borta fran skérande delar.

O Grip inte tag och hall inte i maskinen i de skérande
delarna.

O Rok inte och tillat inte rékning i nérheten av bransle eller
maskinen, eller medan maskinen anvands.

O Se alltid till att kedjan har stannat innan du séatter ned
redskapet nér enheten har sténgts av.

O Nér du arbetar under lang tid se till att ta en paus med
jdmna mellanrum fér att undvika eventuella Hand-arm-
vibrationssyndrom (HAVS) som uppstar vid arbete med
vibrerande maskiner.

O Nationella foreskrifter kan begransa maskinens
anvandning.

Anvandaren maste félja de lokala foreskrifterna som
galler fér arbetsomradet.

/\ VARNING

O Maskinen producerar avgaser som innehaller kolvéaten

och bensen. Nar maskinen anvands maste det finnas
tillracklig ventilation, inte bara vid anvandning inomhus
utan &ven vid arbete i diken, gropar eller andra stadngda
utrymmen. Inandning av avgaser kan vara dédligt.
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Anvéand inte maskinen nar du ar trétt, sjuk eller paverkad
av alkohol, droger eller mediciner.
Antivibrationssystemet garanterar inte att du inte far
hand-arm-vibrationssyndrom eller karpaltunnelsyndrom.
Darfor maste anvandaren kontinuerligt och regelbundet
kontrollera handernas och fingrarnas tillstand. Om nagot
av ovanstdende symptom uppstdr sk omedelbart
medicinsk hjalp.

Langvarig eller kontinuerlig utsattning fér hdga ljudnivaer
kan orsaka permanenta horselskador. Anvand alltid
godkanda hoérselskydd nar en maskin anvands.

Om du anvander en medicinskelektronisk/elektronisk
apparat s& som en pacemaker, radgér med din lakare
samt tillverkaren av apparaten innan anvandning av
nagon elektrisk utrustning.

Redskapets séakerhet

O

o O 0O

Inspektera hela maskinen fér eventuella skador innan
varje anvandning. Se efter sa att det inte férekommer
négot bransleléckage och kontrollera att alla fasten ar pa
plats och &r ordentligt atdragna.

Lat inte nagon sta i narheten vid justering av férgasaren.
Anvénd endast tillbehdr som tillverkaren rekommenderar
fér denna maskin.

Vélj och montera korrekt kapskiva beroende pa det
arbete som ska utféras.

Alla punkter, férutom de som listas i bruksanvisningen,
ska utféras av auktoriserade HiKOKI-serviceverkstader.
(Om exempelvis olampliga verktyg anvands vid
demontering av svanghjulet eller om om ett olampligt
verktyg anvands till att halla fast svanghjulet vid
demontering av kopplingen s& kan det uppsta
strukturella skador pa svanghjulet som i sin tur kan leda
till att svanghjulet spricker.)

/\ VARNING

O
O
O

Modifiera aldrig maskinen pa nagot satt. Anvand inte
maskinen fér andra arbeten &n den ar avsedd for.

Att manipulera motorn gér att EU-typgodkdnnande av
denna motor blir ogiltigférklarad.

Anvéand aldrig skivor som &r avsedda for lagre hastigheter
an maskinens angivna maximala spindelvarvtal.

En skiva som kors i hdgre hastighet an den &r avsedd for
kan ga sénder och flyga isér.

Spindelhalsstorleken pa skivor och flansar maste passa
maskinens spindelstorlek.

Skivor och flansar med spindelhdl som inte passar
monteringshardvaran pa maskinen hamnar i obalans,
vibrerar och kan orsaka férlust av kontroll.

Det &r viktigt att endast anvanda kapskivor avsedda
for anvandning med handhélina kapmaskiner. Det ar
farligt att anvanda kapskivor som inte ar avsedda fér en
handhallen kapmaskin.

Bréanslesékerhet
O Blanda och hantera branslet utomhus och pa en plats

dar det inte finns nagon risk for gnistor eller 6ppen eld.

O Anvand karl som ar godkanda for branslehantering.

O Torka bort utspillt bransle och lat eventuellt aterstaende
brénsle avdunsta innan motorn startas.

O Flytta redskapet minst 3 m fran tankningsplatsen fore
start av motorn.

O Stanna motorn och It den svalna i ndgra minuter innan
du 6ppnar tanklocket.

O Foérvara maskinen och brénslet pa en plats dar
brénsledngorna inte kan na gnistor eller 6ppen eld
fran varmvattenberedare, elektriska motorer eller
stromstallare, vdrmepannor, etc.

/\ VARNING

Bransle ar lattantandligt och dess angor bor inte inandas.
Var sarskilt férsiktig nar du hanterar maskinen eftersom
de gnistor som alstras vid skérning av metall enkelt kan
antanda eventuellt utspillt bransle.



Arbetssékerhet

O Hall andra personer borta pa ett sakert avstand fran
arbetsomradet. Alla som gar in i arbetsomradet maste
anvanda personlig skyddsutrustning. Flygande bitar av
arbetsstycket eller kapskivan kan orsaka skador.

Barn, andra obehdriga personer och djur maste hallas
langt borta fran arbetsomradet.

Hall ordentligt i maskinen med héger hand pa det bakre
handtaget och vanster hand pa det framre handtaget.
Se till att du star stadigt och med god balans. Strack dig
inte.

Hall alla kroppsdelar borta fran ljudddmpare och
skarutrustning sa lange motorn gar.

Se till att kontrollera arbetsomradet fér dolda risker sdsom
vatten- eller gasledningar, elkablar och brandfarliga &mnen.
Placera aldrig maskinen pa marken néar den ar igang.
Se alltid till att motorn &r avstdngd och att all
skarutrustning har stannat helt innan du rensar bort
skrép fran skarutrustningen.

Ha alltid en forsta-hjalpen-vaska till hands nar du
anvander elektrisk utrustning.

Ljudddmparna blir valdigt heta under och efter
anvandning. Detta galler &ven vid tomgangskorning.

Var uppmarksam pa brandrisk, speciellt nar du jobbar
néra lattantandliga material och/eller angor.

/\ VARNING

O Avgaserna fran motorn ar heta och kan innehalla gnistor
som kan orsaka brand.

Gistor alstras &ven vid skarning av metall med denna
maskin.

Anvand aldrig maskinen i narheten av brandfarliga
amnen eller gaser.

Gnistor som alstras vid kapning kan orsaka brand. Ha
alltid adekvat brandsléackningsutrustning tillganglig.

ar verktyget flyttas till en ny arbetsplats se till att stinga
av motorn och férsakra dig om att alla skartillsatser har
stannat.

Se alltid till att motorn &ar avstdngd och att all
skarutrustning har stannat helt innan du gér ivag.
Gyroskopiska krafter uppstar vid rérelser medan motorn
ar igang och kapskivan roterar. Detta kan fa dig att tappa
kontrollen éver maskinen.

Kapa aldrig material som bestar av asbest.

Lamna aldrig motorn igang nar den é&r obevakad
(t.ex. pa marken).

o0 O O O O

O O

O
O

Kast och relaterade varningar

Kast ar en plétslig reaktion pa en roterande skiva som klams
eller fastnar. Nar skivan klams eller fastnar stoppas den
plotsligt vilket orsakar att maskinen kastas i motsatt riktning
fran skivans rotationsriktning vid fastpunkten. Till exempel,
om en kapskiva fastnar eller kldms av arbetsstycket kan
kanten pa skivan som gar in i kldmpunkten gréva sig in i
ytans material och orsaka att skivan lyfts eller sparkas ut.
Skivan kan hoppa antingen mot eller frdn anvéandaren,
beroende pa riktningen hos skivans rorelse vid kidmpunkten.
Kapskivor kan ocksa ga sonder vid dessa tillfallen.

Bada dessa reaktioner kan fa dig att tappa kontrollen éver
maskinen, vilket kan orsaka allvarliga personskador.

Kast orsakas av felaktig anvandning av maskinen och/eller
felaktiga arbetsrutiner eller férhallanden som kan undvikas
genom att vidta korrekta forsiktighetsatgarder enligt nedan.

O Kast intraffar nar den évre vinkeln pa kapskivan anvands
eller vidror ett foremal nar kapskivan kérs. Var sarskilt
uppmarksam sa att den évre vinkeln pa kapskivan inte
vidrér nagot féremal. (Bild 2, Bild 3)

Var speciellt uppmarksam vid arbete pa horn, skarpa
kanter och liknande. Se till att kapskivan inte studsar eller
fastnar.

Horn, skarpa kanter och studsar har en tendens att fa
den roterande skivan att fastna och orsaka forlust av
kontroll eller kast. (Bild 4)
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Svenska

Anvénd inte andra kapskivor &n de som godkanns eller
rekommenderas av tillverkaren. Anvand aldrig blad
avsedda for att kapa trd. Om detta inte foljs kan det leda
till olyckor eller personskador.

Blockera inte skivan och anvénd inte for hogt tryck.
Forsok inte kapa for djupt.

For hogt tryck pa skivan okar belastningen och okar
risken for att skivan vrids eller fastnar i kapsparet, och
oOkar risken fér kast och att skivan gar sénder.

Om skivan fastnar eller om du avbryter kapningen av
nagon anledning, stoppa motorn och hall maskinen stilla
tills skivan stannat helt. Férsok aldrig ta bort skivan fran
sparet medan den roterar, da kan kast intraffa. Undersok
varfor skivan fastnar och vidta atgarder for att eliminera
detta.

Starta inte om kapningen med skivan i arbetsstycket.
L&t forst skivan na fullt varvtal och g& sedan férsiktigt in
i sparet igen. Skivan kan fastna, ga upp eller kasta om
verktyget startas om i arbetsstycket.

Ge stod for paneler eller eventuella 6verdimensionerade
arbetsstycken fér att minimera risken for att skivan klams
eller kastar.

Stora arbetsstycken tenderar att bagna under sin egen
vikt. Stdd maste placeras under arbetsstycket sa att
skarytan 6ppnas. (Bild 5)

Skétselsdkerhet

O Underhall maskinen i enlighet med de rekommenderade
procedurerna.

O Ta bort tandkabeln fran téndstiftet innan utférande

av  underhdllsarbeten  med undantag  frén

férgasarjusteringar.

O Latinte ndgon sta i narheten vid justering av férgasaren.

O Anvand endast HiKOKI original utbytesdelar av de typer
som tillverkaren rekommenderar.

VIKTIGT
Montera aldrig isar starthandtaget. Det finns risk for att
rekylfjadern orsakar kroppsskada.

/\VARNING
Felaktigt underhall kan orsaka svéra skador pd motorn
eller leda till allvarliga kroppsskador.

Transport och férvaring

O Bér alltid maskinen fér hand med motorn avstéangd och
ljuddédmparen vand bort fran kroppen.

Lat motorn svalna, tém brénsletanken och férgasaren,
och spénn fast maskinen fore forvaring eller transport.
Forvara maskinen utom rackhall for barn.

Rengér och underhall maskinen noggrant och férvara
den pa en torr plats.

Se till att stoppknappen &r avslagen vid transport eller
foérvaring.

Forvara inte kapskivorna pa fuktiga platser eller i
minusgrader. Var sarskilt uppméarksam pa kapskivorna.
Det finns risk for att kapskivorna gar sénder om de ar
fuktiga nér de anvands.

Om en situation som inte behandlas i denna bruksanvisning
uppstar, var forsiktigt och anvand sunt férnuft. Kontakta en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad om du behéver hjalp.

o O 00O O




Svenska

TEKNISKA DATA
Modell CM75EAP CM75EBP
Slagvolym (cmd) 75,0
Tandstift NGK BPMR-7A
Maximal motoreffekt enligt ISO 7293 (kW) 3,9
Motormérkvarvtal enligt ISO 7293 (min™) 9200
Max. motorvarvtal (min') 9800
Motorns tomgangsvarvtal (min-') 2500
Bransletankens kapacitet (L) 1,1
Torrvikt (kg)
Utan bransle, skiva och tillbehor 104 10,6
Skivtyp Typ 41
Ytterdiameter (mm) 305 (12") 355 (14")
Kapskiva Spindelhaldiameter (mm) 20 (25,4 med adapterkrage)
Maximalt varvtal (min') 5100 eller mer
Maximal tjocklek (mm) 3,5 4,0
Ytterdiameter (mm) 305 (12") 355 (14")
. . Spindelhaldiameter (mm) 20 (25,4 med adapterkrage)
Diamantskiva - -
Maximalt varvtal (min'") 5100 eller mer
Maximal tjocklek (mm) 3,5 4,0
Minsta ytterdiameter for flans (mm) 101,7
Atdragningsmoment for skivan (N-m) 20
Spindeldiameter (mm) 20 (25,4 med adapterkrage)
Maximalt spindelvarvtal (min') 4200
Ljudtrycksniva LpA™(dB(A)) enligt ISO 19432
Uppmétt / osakerhet 99,5/3,0
Ljudeffektniva LwA'2 (dB(A)) enligt ISO 19432
Uppmétt / osakerhet 115/3,0
Vibrationsniva (m/s2) enligt ISO 19432
Framre handtag™ / bakre handtag™ 2,2/27 24/29
Osékerhet 1,0 1,0

OBSERVERA
Buller- och vibrationsnivder har beraknats som den Kapski DI tski
tidsvagda totalenergin for buller- och vibrationsnivaer apskivor lamantskivor
under olika arbetsférhallanden med foljande tidsférdelning: | Plast v (Specialskiva) —

*1: 1/7 tomgang, 6/7 full belastning. M K v v

*2: Full belastning. urver

Raétt till andringar forbehalls. Metall v v (Specialskivor)
Gjutjarn v v (Specialskivor)

MONTERING

Montering av kapskiva OA\A’ARNLNG kadade ski | . sndhi

1. Satt skivan (1) mellan tva flansar (2) och dra at bulten (3) nvand inte skadade skivor. Innan varje anvandning,
for hand. (Bild 6) kontrollera om skivorna har hack, sprlckor,_formforandrlngar

2. Satt in insexnyckeln (4) i halet pa armkapan (5) och las eller obalans, och kassera alla sadana skivor.
spindeln pa plats medan du drar &t bulten (3) ordentligt © Kontrollera sista forbrukningsar (8) som finns markerat
med kombinationsnyckeln (6). (Bild 7) pa kapskivan innan du monterar den. (Bild 10)

3. Setill att diamantskivans rotationsriktning motsvarar den fot flfr]_nts) rlik_for a}tt ?klvan gar sonder om den anvénds
riktning som indikeras pa kopplingskapan, och installera ener fororukningsaret. o g1
diamantskivan. (Bild 8) O Innan‘_du qrar_at bulten, kontrollera gtt de tv:a flansarrj_a

OBSERVERA har ratt riktning. Kontrollera ocksa att flansarna ar

O Nar en skiva med ett spindelhal pa 25,4 mm anvands, o &rden&ltlg,tt?ontgrade pa spl;@elgg ;;\Ilattagela.r.t st
satt fast adapterkragen (7) pa spindeln ordentligt. (Bild ér?rgrg N-am ragningsmoment ar ‘m. Dra inte at mer
) O Kontrollera skivan genom att kéra den i 1 minut pa full

O Valj och montera korrekt kapskiva beroende pa det
arbete som ska utféras.
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gas innan den sétts mot ett arbetsstycke.



Justera remmen

1. Lossa muttern (9) med kombinationsnyckeln (6) sa att
armkapan (10) kan rora sig. (Bild 11)

Anvand insexnyckeln (4) for att vrida spannbulten (11)
sd att positionen fér spanningsmuttern (12) matchar
markeringen (13) pa armkapan (10). (Bild 12, Bild 13)
Dra at muttern igen.

SERVERA

Tillracklig kraft dverfors inte till skivan nar remmen &r 16s.
Justera remmen efter behov.

2.
3.
OB

Justera skivskyddet

1. Skivskyddet (14) kan flyttas fér hand utan att anvanda
ett verktyg. For att justera skivskyddet (14), anvand
handtaget (W) (15), eller tryck &nden pa skivskyddet (14)
mot arbetsstycket. (Bild 14)
Se till att justera skivskyddet (14) sa att det skyddar dig
fran flygande spillror. (Bild 15)

Vatkapning med vatten

Denna maskin kan stéllas in for vatkapning som kan
begréansa dammutslapp under kapningen.

1. Ta bort kopplingen (16) genom att dra kopplingen fran
maskinen. (Bild 16)

Ta bort ringen (17) fran kopplingen, dra ringen dver slangen
och sétt i slangen i kopplingen. (Bild 17)

Dra at ringen igen ordentligt till kopplingen.

Montera kopplingen p& maskinen igen tills den lases pa
plats.

Spola vatten genom slangen och vrid pa spaken (18) pa
ventilen (19). (Bild 18) Detta férser kapskivan med vatten.

A Varning

Kapskivan som medféljer denna maskin &r en kapskiva for
betong, sten eller murverk.

Anvand upp skivan samma dag nar du kapar med
vattenfdrsorjning for denna kapskiva. Det finns risk for att
kapskivan gar sonder om den anvands nasta dag.
Foér andra kapskivor, folj instruktionerna for
kapskivor.

dessa

Montera verktygen pa maskinen (Bild 19)
Denna maskin ar utformad f6r att forvara kombinationsnyckeln
(6) och insexnyckeln (4).

ANVANDNING
Brénsle

/\ VARNING

O Denna maskin &r utrustad med en tvataktsmotor.
Kor alltid motorn med oljeblandad bensin. Se till att
ventilationen ar ftillfredstallande vid tankning eller
hantering av branslet.

Bréansle ar mycket lattantandligt och man kan skadas
allvarligt vid inandning eller stéank pa kroppen.

Var alltid uppmérksam nar du hanterar bransle. Se till att
alltid ha god ventilation vid hantering av brénsle.

Bréansle (Bild 20)

O Anvand alltid 89-oktanig blyfri bensin.

O Anvand tvataktsolja eller en blandning mellan 25:1 och
50:1, kontakta ett auktoriserat HiKOKI-servicecenter for
information om oljeblandningsférhallandet.

Om originalolja inte finns anvand en olja av hog kvalitet
med tillsats av ett antioxidationsmedel och uttrycklig
markning foér anvandning i tvataktsmotorer (JASO
FC GRADE OIL eller ISO EGC GRADE). Anvéand
inte olja av typ BIA eller TCW (avsedd fér vattenkylda
tvataktsmotorer).

Anvéand aldrig motorolja (10 W/30) eller spillolja.

Blanda aldrig brénsle och olja i maskinens bransletank.
Blanda alltid bensin och olja i en separat ren behallare.

O

(e]@)
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Blanda brénsle

Bérja alltid med att fylla halva bensinmangden som ska
anvandas i behallaren.

Hall darefter i hela méangden olja. Blanda (skaka)
bransleblandningen. Hall sedan i aterstdende méangd
bensin.

Blanda (skaka) brénsleblandningen
blandningen hélls i bransletanken.

Mangd blandad mangd tvataktsolja och bensin

ordentligt innan

Tvataktsolja (ml)
Proportion 50:1 | Proportion 25:1

Bensing (liter)

0,5 10 20
1 20 — 40
2 40 —_— 80
4 80 —_— 160

Bréanslepafyllining (Bild 21)

Rengdrnoggrant runttanklocket (20) innan brénslepafylining,
for att férhindra att smuts hamnar i tanken. Se till att
branslet ar ordentligt blandat fére tankning genom att skaka
behallaren.

/\ VARNING

O Stang alltid av motorn och lat den svalna nagra minuter
innan branslepafylining.

Rok inte och se till att &ppen eld eller gnistor inte finns i
narheten av branslet.

Oppna tanklocket (20) langsamt nar du fyller pa bransle,
sa att eventuellt dvertryck forsvinner.

Dra at tanklocket ordentligt efter tankning.

Flytta alltid apparaten minst 3 m fran tankningsplatsen
fore start av motorn.

Tvatta alltid omedelbart bort utspillt bransle pa klader
med tval.

Kontrollera noggrant eventuella bréanslelackage efter
pafylining.

For att avlagsna eventuell statisk elektricitet fore
branslepafylining mellan huset, brénslebehallaren och
operatoren, se till att vidréra mark som &r latt fuktig.

Start av kall maskin (Bild 22-27)
VIKTIGT
Innan du bérjar, se till att kapskivan inte rér vid nagonting.

O
©)
@)
O
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1. Skjut stoppknappen (21) till lage ON. (Bild 22)

2. Dra ut chokereglaget (22) helt for att stalla in START-
laget. (Bild 23)

3. Tryck pa handpumpen (23) cirka tio ganger sa att brénsle
flédar in i férgasaren. (Bild 24)

4. Dra ut gasreglaget (24) helt medan du trycker in
gasreglagesparren (25). Tryck darefter pa gasreglagets
las (27).

Detta laser automatiskt till halv gas, som starthjalp for
motorn. (Bild 22)

5. Tryck pa dekompressionsventilen (26). Ventilen atergar
automatiskt till ursprungsléget nér motorn har startat.
(Bild 25)

6. Hall verktyget pa plats med vanster hand pa det framre
handtaget (29) och hdgerfoten som trycker ned det
bakre handtaget (30), och dra snabbt i startvredet (28).
(Bild 26)

7. Tryck in chokereglaget (22) helt for att satta det i korlage
nar du hoér att motorn tander. (Bild 27)

8. Tryck pa dekompressionsventilen (26) igen.

9. Dra i startvredet (28) snabbt igen enligt beskrivningen
ovan.

10. Sa fort motorn gar igang, dra upp gasreglaget (24) fullt

en gang med gasreglagesparren (25) intryckt och slapp
omedelbart gasreglagets las (27). Halv gas inaktiveras.

11. Lat motorn varmas upp i ungefér 2 till 3 minuter innan du
kapar.




Svenska

OBSERVERA
Foér att undvika att férkorta motorns livslangd, kor inte
motorn med hdgt varvtal utan last under en langre tid.

Start av varm motor

Utfér endast 1, 5, och 6 i startproceduren for en kall motor.
Om motorn inte startar, utfér samma startférfarande som for
en kall motor.

Stopp av motor (Bild 28)
Minska motorvarvtalet och tryck stoppknappen (21) till
stopplage.

/\ VARNING
Placera inte maskinen dar det finns lattantandliga
material s& som torrt grés, da ljuddamparen fortfarande
ar varm efter det att motorn stannat.

Grundlaggande kapteknik

1. Justera skivskyddet sa att det skyddar dig fran flygande
spillror.

2. Kapa en rak grund linje (31) i omradet som ska kapas.
(Bild 29)

3. Kapa rakt langs linjen till n6dvéndigt djup.

AVARMNG

O Saga inte om du maste stracka dig eller saga over
skulderhdjd.

Operatéren och andra personer i narheten far inte sta i
kapskivans rotationslinje. Om skivan gar sénder kan det
leda till allvarlig skada eller déd.

Utsétt aldrig skivan for lateralt tryck (sidokraft) under
kapningen. Det skadar kapskivan.

O Kapa inte i en svangd linje.

OBSERVERA

(@)

(@)

O Nar du kapar, for maskinen fram och tillbaka langs linjen
sa att kapskivan inte 6verhettas.
Om du kapar i samma position under en langre tid kan
kapskivan bli varm och férsvagas.

O Kapa alltid med fullt varvtal och med latt tryck. Detta &r
det mest effektiva sattet att kapa.

O Kapainte ett djupt spar pa en gang. For att kapa ett djupt

spar, kapa ett grunt spar flera ganger.

UNDERHALL

Justering av férgasare

| férgasaren blandas brénslet med luft. Nar motorn testkors
vid fabriken justeras férgasaren. Ytterligare justering
kan komma att behévas med héansyn till klimat och héjd.
Forgasare har bara en justeringsmojlighet:

T = Justerskruv for tomgangsvarvtal.

Tomgangsjustering (T) (Bild 30)

Kontrollera att forfiltret och pappersfiltret ar rent. Vid
korrekt installt tomgangsvarvtal roterar inte skartillsatsen.
Om justering ar nédvandig vrid T-skruven medurs med
motorn igang tills skartillsatsen bérjar rotera. Vrid skruven
darefter moturs tills skértillsatsen slutar att rotera. Rétt
tomgangsvarvtal har uppnatts nar motorn gar jamnt i alla
lagen pa ett varvtal som ar lagre &n det da skartillsatsen
bérjar rotera.

Kontakta en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad om kedjan
fortfarande roterar efter justeringen.

/\ VARNING
Skartillsatsen far aldrig rotera nar motorn gar pa
tomgang.

OBSERVERA

O Anvand kombinationsnyckeln for att justera T-skruven.

O Vidrér inte skruvarna till héghastighetsjusteringen (H)
eller laghastighetsjusteringen (L) pa férgasaren. Dessa
ar endast for en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
Om du vrider p4 dem kommer maskinen att utsattas for
svara skador.
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Luftfilter (Bild 31)

Om motoreffekten verkar ha minskat beror det troligtvis pa
att luftfiltret maste rengoras.

1. Innan du rengdr luftfiltret, dra i chokereglaget (22) for att
férhindra att damm kommer in i motorn.

Oppna rengodringsladan (B) (32) genom att lossa
pa rengoringsvredet (33) for att exponera forfiltret
(svampformat) (34) inuti rengéringsladan (B) (32).
Rengor forfiltret genom att knacka pa det eller blasa
forsiktigt. Om det fortfarande &r smutsigt, tvatta med
varmt tvalvatten.

Om insidan av rengéringsladan (B) (32) som tacks av
forfiltret ar dammigt, rengér pappersfiltret (35) pa féljande
satt.

2.

4. For att ta ut pappersfiltret (35) och nylonfiltret (36), 6ppna
rengdringsladan (A) (37) genom att lossa pa M5-bulten
(38).

5. Rengdr nylonfiltret genom att knacka pa det eller blasa
forsiktigt. Om det fortfarande ar smutsigt, tvatta med
varmt tvalvatten.

6. Rengdr pappersfiltret genom att knacka. Om du
anvander tryckluft for att blasa ut damm, blas luften
forsiktigt fran insidan.

7. Satt tillbaka delarna pa deras ursprungliga plats genom
att folja ovanstaende steg i omvénd ordning.

OBSERVERA

O Nar du tar bort pappersfiltret och nylonfiltret, var férsiktig
sd att damm inte kommer in i motorn.

O Efter att ha skoljt i varmt tvalvatten. Kontrollera att filtret

ar torrt innan det monteras. Ett luftfilter som har anvands

lange kan inte rengdras helt och hallet. Det bor darfor

bytas ut mot ett nytt med jdmna mellanrum.

Ett skadat filter maste alltid bytas ut.

Téandstift (Bild 31, 32, 33)
1. Tabort rengonngsladan (B) (32) och rengéringsladan (A)
(37). (Bild 31)

2. Ta bort téandstiftet genom att vrida det moturs med
kombinationsnyckeln. (Bild 32)

3. Rengdr tandstiftet om det ar smutsigt. Kontrollera
avstandet mellan elektroderna. Korrekt avstand &r 0,6
mm. (Bild 33)

OBSERVERA

O Nér du tar bort tandstiftet, var forsiktig sa att damm inte
kommer in i motorn.

O Tandstiftet ska bytas efter ca 100 timmars kérning eller
tidigare om elektroderna é&r kraftigt avbrénda.

Bréanslefilter (Bild 34)
Ta ut branslefiltret (39) fran brénsletanken och rengér det
noggrant i ldsningsmedel. Tryck sedan in branslefiltret helt
i tanken.
OBSERVERA
Om branslefiltret (39) ar hart pa grund av damm och
smuts maste det bytas ut.

Anti-vibrationssystem (Bild 35)
Kontrollera att fjadrarna (40) inte sitter I&st eller ar skadade.
Om du upptéacker problem med dessa delar, kontakta ett
auktoriserat HiKOKI-servicecenter.

Byta ut remmen

1. Ta bort muttern (9) med kombinationsnyckeln (6) och
lossa spannbulten (11) genom att vrida den moturs med
insexnyckeln (4). Ta sedan bort armkapan (10). (Bild 11,
12)

Lossa de tre bultarna (41) pa kopplingskapan (42) och ta
bort kopplingskapan (42). (Bild 36)

Ta bort remmen (43) och montera en ny ordentligt i
sparen pa remskivorna (44) (45). (Bild 37, 38)

Innan monteringen, vrid pa spannbulten (11) justera
langden pa spannbultens (11) utstick fran armkapan (10)
till 0 mm. (Bild 39)



5. Montera kopplingskapan och armkapan genom att folja
ovanstaende steg i omvand ordning.
6. Justera remmens spanning igen. Se "Justera remmen”.

Underhallsschema

Dagligt underhall

Rengdr maskinen utvandigt.

Kontrollera att muttern pa armkapan ar tillrackligt atdragen.
Kontrollera att bultarna for kapskivan ar tillrackligt atdragna.
Kontrollera att kapskivan inte roterar nar motorn kors pa
tomgang

O Rengor luffiltret.

Veckounderhall

O Kontrollera startenheten, speciellt startsnoret.

O Rengor tandstiftet utvandigt.

O Demontera téandstiftet och kontrollera elektrodavstandet.
Justera det till 0,6 mm eller byt tandstift.

0000
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Svenska

O Kontrollera att luftintaget vid starthandtaget inte &r
igensatt.

Manadsunderhall

O Rengér bransletanken med bensin
brénslefiltret.

O Rengor férgasaren utvandigt och utrymmet runt omkring.

och rengér

Kvartalsunderhall

O Rengor kylflansarna pa cylindern.

O Rengor flakten och utrymmet runt omkring den.

O Rengér ljuddamparen for sot.

VIKTIGT
Rengdring av cylinderflansar, flakt och ljuddampare ska
utféras av auktoriserade HiKOKI serviceverkstader.

Tillstand

Trolig orsak

Atgard

Motorn startar inte

Inget bransle eller fér lite bransle

Fyll pa brénsle

Det finns inget bransle i férgasaren

Fyll pé& bransle och
handpumpen négra ganger.

tryck pa

Gammalt bransle

Fyll pa nytt brénsle

Tandstiftet ar blott

1. Tabort tandstiftet och torka det
2. Drai startsnéret och torka brénslet
inne i motorn

Brénsleréret &r bojt eller har lossnat

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter

Férgasaren fungerar inte

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter

Tandstiftet fungerar inte

Byt ut tandstiftet
avstandet

eller korrigera

Elsystemet fungerar inte

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter

Motorn startar men stannar
omedelbart

Inget bransle eller for lite bransle

Fyll pa brénsle

Det finns inget bransle i férgasaren

Fyll pa bréansle och tryck pa
handpumpen négra ganger.

Choken é&r stangd

Tryck pa chokereglaget ordentligt

Forgasaren fungerar inte

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter

Téandstiftet fungerar inte

Byt ut tandstiftet eller korrigera
avstandet

Igensatt luftfilter

Rengér luftfiltret

Onormala vibrationer

Felaktig montering av kapskivan

Se "Montera kapskivan”

Deformerad kapskiva

Byt ut kapskivan

Anti-vibrationssystemet fungerar inte

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter

Motorn startar, men kapskivan roterar
inte

Remmen é&r 16s

Remmen sitter for hart

Se "Justera remmen”

Remmen sitter inte i remskivorna

Se "Byta ut remmen”

Motorn stannar inte

Elsystemet fungerar inte

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter
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SPECIELLATIL

Diamantskiva

LBEHOR

HiKOKI erbjuder en diamantskiva fér en mangd olika

applikationer, vilka listas

nedan.

Diamantskivor (12") for CM75EAP

Typ Kategori Ytterdia. (mm) Spindelhal (mm) Kod nr
. 773000
Universell 300 20
773004
. . 773137
Diamantskiva Tegel och asfalt 300 20
773018
. 773008
Betong och hard sten 300 20
773012
Diamantskivor (14") for CM75EBP
Typ Kategori Ytterdia. (mm) Spindelhal (mm) Kod nr
. 773002
Universell 350 20
773006
’ . 773016
Diamantskiva Tegel och asfalt 350 20
773020
773010
Betong och hard sten 350 20
773014
Vattentrycktank (Bild 40)
HiKOKIs vattentrycktank &r en portabel och manuell trycksatt
tank. Denna tank mojliggdér vatkapning pa platser dar det
inte finns ndgon omedelbart tillganglig vattenférsérjning.
(Kod nr: 712630)
RESERVDELAR
[ \/
6699872 6699868 6699867 6699877
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(Overseettelse af original brugervejledning)

Veer seerlig opmaerksom pa udsagn, hvor felgende ord star
foran:

/\ ADVARSEL
Indikerer en hgj mulighed for alvorlig personskade eller
dedsfald, hvis ikke instruktionerne felges.

FORSIGTIG
Indikerer risiko for personskade eller skader pa udstyret,
hvis instruktioner ikke felges.

BEMAERK
Nyttig information for korrekt funktion og brug.

BETYDNING AF SYMBOLER

BEMAERK: Nogle enheder er ikke udstyret med disse.

B} + ‘ Braendstof- og olieblanding

T Karburatorjustering - tomgangshastighed

L Karburatorjustering - lavhastighedsblanding

H Karburatorjustering - hgjhastighedsblanding

- Spaedepumpe

Symboler

/\ ADVARSEL

Folgende viser de symboler, der anvendes til
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning inden anvendelse.

Skeerer, beerbar afskeeringsmaskine
CM75EAP / CM75EBP

Det er vigtigt, at du laeser, fuldt ud

forstar og overholder de falgende

@ i sikkerhedsforanstaltninger og advarsler.
L | Skedesles eller forkert brug af denne enhed

kan forarsage alvorlige eller livsfarlige

kveestelser.

Lees, forstd, og felg alle advarsler og
instruktioner i denne brugsanvisning og pa
enheden.

@ Brug altid beskyttelsesudstyr for gjne, hoved

og erer samt stovmaske under brugen af
denne enhed.

Choker

Til / Start

Fra / Stop

Nogdstop

Maksimal spindelhastighed for maskinen.
Advarsel: Brug ikke hjul, der er beregnet
til en lavere hastighed end den indikerede
maksimale spindelhastighed pa maskinen.

f Advarsel mod brand! Denne maskine skaber
)" gnister, nar den skeerer i metal.

Advarsel! Brug ikke beskadigede
afskeeringshijul.

Rotationsretning for skaereskiven

37 Afskeeringshjulets dimensioner
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"8 Garanteret lydeffektniveau
B

DEU Dekompressionsventil

ﬁ Advarsel mod farlige stov- og gasudslip

& Advarsel for tilbageslag

Advarsel! Brug aldrig klinger, der er beregnet
til skeering af tree.

HVAD ER HVAD? (Fig. 1)
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. Stopkontakt: Anordning, der bruges til at starte og
stoppe motoren.

: Gashandtag: Anordning, der aktiveres med operaterens
finger, for at kontrollere motorens hastighed.

: Gashandtagsspeerre: Anordning, der forhindrer utilsigtet
betjening af gashandtaget, indtil den frigives manuelt.

: Las til gashandtag: Enhed til indstilling af gashandtaget i
delvist aben position for at hjeelpe med at starte.

. Breendstoftankens daeksel: Til lukning af
breendstoftanken.

: Starthandtag: Treek i handtaget for at starte motoren.
. Forreste handtag: Stettehandtag anbragt pa eller mod

motorhusets forside.

: Bagerste handtag: Stettehdndtag anbragt pa eller mod

motorhusets bagside.

Chokerhandtag: Anordning, der beriger blandingen af
breendstof/luft i karburatoren for at lette motorstarten.
Spaedepumpe: Enhed til pafyldning af ekstra braendstof,
for at lette motorstarten.

. Renggringsboks (B): Daeksel til forfilter

Renggringsboks (A): Daeksel til papirfilter og karburator.

: Koblingsdeeksel:  Enhed mellem  motoren  og

skaereudstyret, beregnet til at forhindre utilsigtet kontakt
med transmissionen.

: Armdaeksel: Enhed mellem motoren og skaereudstyret,

beregnet til at forhindre utilsigtet kontakt med
transmissionen.

: Hjulafskeermning: Daeksel, som er beregnet til at

beskytte operateren mod kontakt med hjulet, og ogsa
sende rester vaek fra operateren.
Metrik: Fastger hjulbeskytteren til motoren.

: Antivibrationsfjeder:  Reducerer  udsendelsen  af

vibrationer til operatarens haender.
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R: Handtag(W): Handtag til at dreje hjulafskaermeren.

S: Dekompressionsventil:  Enhed til at reducere
kompressionstrykket fra motoren, for at hjeelpe med at
starte.

T: Strammebolt: Enhed til at gge og losne driviemmens
spaending.

U: Speendingsmetrik: Maerke til angivelse af niveauet af
spaending for drivremmen.

V: Afskeeringshjul: Slibeskive med harpiksforsteerkede hjul,
til at skaere, med beskyttelsesskive.

W: Kobling: Anordning til at seette slangen fast

X: Ventil: Enhed il at justere vandgennemstremningshastigheden.

Y: Lyddeemper: Reducerer motorens udstedningsstej og
leder udstedningsgasserne.

Z: Hjulskive: Flange, som skal opspsende og keore
afskeeringshjulet.

a: Bolt: Fastger afskeeringshjulet

b: Adapterkrave: Enhed, som skal monteres til spindlen, til
at bruge hulbor pa 25,4 mm afskeeringshjul.

c: Topnegle: Vedligeholdelsesveerktoj til fiernelse eller
installation af teendror

d: Skruenggle: Vedligeholdelsesveerktej til fiernelse af
daeksel og spaending af drivremmen.

e: Beskyttelsesbriller: Gjenbeskyttelse.

—

Brugsanvisning: Inkluderet med enheden. Laes den for
betjening, og opbevar den til fremtidig reference for at
lzere korrekte, sikre teknikker.

ADVARSLER OG
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Operatorsikkerhed

O Anvendaltid egnetansigtsskaermeller beskyttelsesbriller.

O Der skal altid bruges handsker ved betjening af denne
maskine, og nar man rarer ved afskaeringshjulet.

O Ved alle arbejder med denne maskine er det vigtigt at

bzere sikkerhedsudstyr, dvs. sikkerhedsjakke, -bukser,

- hjelm, sikkerhedsstevler med stalkappe og skridsikre

saler samt beskyttelsesudstyr til gjne, grer og ben.

Beer ikke lose kleeder, smykker, korte bukser, sandaler

eller hav bare fadder.

Lad aldrig et barn eller en uerfaren person betjene

maskinen.

En forstegangsoperater skal have praktisk instruktion,

fer han bruger maskinen.

Nar du baerer hgrevaern, skal du veere opmaerksom pa

dine omgivelser. Veer opmaerksom pa tilskuere, der kan

signalere et problem.

Nar du skeerer, er der risiko for, at du bliver udsat for
indandingsfarer, sdsom silica og andre skadelige
stovpartikler. Hav altid en beskyttelsesmaske pa, nar du
bruger denne maskine.

Hold handtagene fri for olie og breendstof.

Hold haenderne veek fra skaereudstyr.

Tag ikke fat pa eller hold maskinen pa dens skaereudstyr.
Ryg ikke, og tillad ikke rygning neer breendstof eller
maskinen eller under brug af maskinen.

Nar enheden er slukket, skal du serge for, at
skaereenheden er standset, for enheden slas sammen.
Ved laengere tids drift skal du regelmaessigt holde pause,
sa du kan undga hand/arm-vibrationssyndromet (HAVS),
der forarsages af vibration.

National lovgivning kan begraense brugen af maskinen.
Og operateren skal overholde de lokale regulativer i
arbejdsomradet.

O O 0000 O
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/\ ADVARSEL

O Maskinen  producerer  udstedningsgasser, som
indeholder kulbrinter og benzen. Nar du bruger denne
maskine, er der brug for tilstraekkelig udluftning, ikke kun
hvis den bruges inden dere, men ogsa, nar der arbejdes i
grefter, huler eller andre indelukkede omrader. Indanding
af udstedningsgasser kan veere livsfarlig.

O Anvend ikke denne maskine, nar du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, stoffer eller medicin.

O Antivibrationssystemer garanterer ikke, at du slipper for

HAVS eller karpaltunnelsyndrom.
Derfor skal vedvarende og regelmaessige brugere
holde godt gje med deres haenders og fingres tilstand.
Sog straks laege, hvis nogen af de ovenfor nsevnte
symptomer opstar.

O Personer, som udsatter sig for forhgjet stejniveau
gennem laengere tid eller kontinuerligt, risikerer varige
horeskader. Beer altid godkendte hgreveern, nar du
bruger en maskine.

O Hvis du anvender medicinsk elektrisk/elektronisk udstyr
sadsom en pacemaker, skal du radfgre dig med din laege og
producenten af enheden, for du anvender elektrisk udstyr.

Enhed / maskinsikkerhed

O Tijek hele maskinen for skader for hver brug. Kontroller
for breendstoflaekager og serg for, at alle fastgerelser er
pa plads og spzendt sikkert.

O Hold andre veek, nér du justerer karburatoren.

O Brug kun tilbeher, som er anbefalet af producenten til
denne maskine.

O Veelg og monter det korrekte afskeeringshijul til den slags
arbejde, der skal udferes.

O Alle punkter, ud over de punkter, der er ngevnti operaterens/
ejerens manual, skal udferes af HiKOKIs autoriserede
servicecentre. (Hvis der f.eks. bruges forkert veerktej til at
fierne svinghjulet, eller hvis der bruges et forkert veerktoj
til at holde svinghjulet for at fierne koblingen, sa kan der
ske konstruktionsmaessige skader pa svinghjulet, og kan
derefter fa svinghjulet til at spreenge).

/\ ADVARSEL

O Foretag aldrig sendringer pa maskinen pa nogen made.
Brug aldrig maskinen til opgaver, som den ikke er
beregnet til.

Manipulation med motoren ger denne motors EU-
typegodkendelse ugyldig.

Brug ikke hjul, der er beregnet til en lavere hastighed end
den maksimale spindelhastighed pa maskinen.

Et hjul, der kerer staerkere end dets nominelle hastighed,
kan ga i stykker og flyve fra hinanden.

Sterrelsen af dornpressens hjul og flanger skal passe
perfekt pa maskinens spindel.

Hjul og flanger med pressehuller, som ikke passer
monteringsudstyret p4 maskinen, fungerer ikke korrekt,
vibrerer for meget og medfarer muligvis tab af styreevne.
Det er vigtigt kun at bruge afskaeringshjul, som er
designet til brug pa handholdte afskaeringsmaskiner. Det
er farligt at bruge afskeeringshjul, som ikke er beregnet til
héndholdte afskeeringsmaskiner.

Braendstofsikkerhed

O Bland og heeld breendstof pa udenders, og hvor der ikke
er nogen gnister eller flammer.

Brug en beholder, som er godkendt til breendstof.

Tor alt spildt breendstof op, og lad tilbageveerende
braendstof fordampe, inden du starter motoren.

Ga mindst 3 m veek fra pafyldningsstedet, inden du
starter motoren.

Stands motoren, og lad den kele af i et par minutter, for
du abner deekslet til breendstoftanken.

Opbevar maskine og braendstof pa et sted, hvor dampe
fra braendstof ikke kan komme i kontakt med gnister
eller aben ild fra vandvarmere, elektriske motorer eller
kontakter, ovne osv.

@)
O
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/\ ADVARSEL
Braendstof er meget brandbart, og dets dampe baor ikke
indandes. Veer seerligt forsigtig, nar du bruger maskinen,
da gnisterne der opstar, nar man skeerer i metal, nemt
kan anteende spildt breendstof.

Skaeresikkerhed

O Hold omkringstaende pa sikker afstand af arbejdsstedet.
Enhver, der kommer ind i arbejdsomradet, skal beere
personligt beskyttelsesudstyr. Dele af arbejdsemnet
eller fra afskaeringshjulet kan flyve vaek og forarsage
skader.

Bern og andre uautoriserede personer og dyr skal holde
sig pa sikker afstand af arbejdsomradet.

Hold maskinen godt fast med hgjre hand pa det bagerste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag.

Hold ordentligt fodfeeste og god balance. Pas pa ikke at
fa overbalance.

Hold alle legemsdele veek fra lyddeemperen og
skaereenheden, nar motoren er i gang.

Veer seerligt opmaerksom pa at tiekke arbejdsomradet for
gemte farer, sdsom vand - eller gasrar, elektriske kabler
og letanteendelige stoffer.

Placer aldrig maskinen pa jorden, mens den kerer.

Du ber altid sikre dig, at motoren er slukket, og at alt
skeeretilbeher er helt stoppet, inden du fierner stumper
fra skaereenheden.

Hav altid en forstehjeelpskasse ved handen ved brug af
elektrisk udstyr.

Lyddaemperen bliver meget varm under og efter brug.
Dette geelder ogsa under tomgang.

Veer opmeaerksom pa brandfare, iseer nar du arbejder i
neerheden af breendbare stoffer og/eller dampe.

/\ ADVARSEL

O Udstgdningsgasserne fra motoren er varme og kan
indeholde gnister, der kan starte en brand.

Ydermere opstar der gnister, nar man skaerer i metal med
maskinen.

Brug aldrig maskinen, hvor der er letanteendelige vaesker
0g gasser.

Gnister, der er opstdede under skeering, kan forarsage
brand. Hav altid tilstreekkeligt brandslukningsudstyr klart.
Nar du flytter til et nyt arbejdsomrade, skal du serge for
at slukke maskinen og sikre dig, at alle skeereenheder er
stoppet.

Du ber altid sikre dig, at motoren er slukket, og at alt
skeeretilbehor er helt stoppet, inden du flytter dig.
Gyroskopiske kreefter kan opsta, nar man bevaeger
sig, mens motoren og afskeeringshjulet roterer. Det kan
medfore, at du mister kontrollen over maskinen.

Skeer aldrig i asbestholdige materialer.
Lad aldrig motoren kare
(eksempelvis pa jorden).

O O O O

(0@

O
O uden opsyn

Tilbageslag og relaterede advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa et roterende hijul,
der sidder i klemme eller heenger fast. Hvis det sidder i
klemme eller haenger fast, stopper det roterende hjul hurtigt,
hvilket resulterer i, at maskinen bliver tvunget i modsatte
retning af hjulets rotation, dér hvor det er kommet i klemme.
Hvis for eksempel en slibeskive sidder fast eller i klemme
i arbejdsemnet, kan kanten af hjulet, der sidder fast, grave
sig ind i overfladen pa materialet og fa hjulet til at falde ud
eller sla tilbage. Hjulet kan enten springe mod operateren
eller tilbage fra ham, afheengigt af retningen pa hjulets
beveegelse, da det satte sig fast. Slibeskiver kan ogsa ga i
stykker under disse forhold.

Ved hver af disse reaktioner kan du miste kontrollen over
maskinen, og det kan medfere alvorlige personkveestelser.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af afskeeringsmaskinen
og/eller ukorrekte operationsprocedurer eller tilstande og
kan undgas ved at felge passende forholdsregler som
angivet herunder.
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Tilbageslag forekommer, nar den overste vinkel pa
afskeeringshjulet bruges eller rerer ved en genstand,
nar afskeeringshjulet karer. Veer szerligt opmaerksom pa
ikke at lade den gvre vinkel pa afskaeringhjulet rgre ved
nogen genstande. (Fig. 2, Fig. 3)

Veer seerligt grundig, nar du arbejder med hjerner, skarpe
kanter osv. Undga at hoppe med eller haenge fast med
afskeeringshjulet.

Hjorner, skarpe kanter eller opspring har tendens til at
fa det roterende hjul til at sidde fast og forarsage tab af
kontrol eller tilbageslag. (Fig. 4)

Anvend ikke andre afskeeringshjul end dem, der er
godkendt eller anbefalet af forhandleren. Brug aldrig
klinger, der er beregnet til skeering af tree. Overholdes
dette ikke, kan det medfgre personskade eller ulykker.
Seet ikke hjulet i klemme, og anvend ikke overdrevet tryk.
Prov ikke pa at lave et overdrevet dybt snit.

At overanstrenge hjulet oger belastningen og
modtageligheden for skesevvridning og fastsidden af
hjulet, nar du skeerer, samt risikoen for tilbageslag eller
edelaeggelse af hjulet.

Nar hjulet sidder fast eller afbryder en skeering af en eller
anden grund, stop da motoren, og hold maskinen i ro, til
hjulet holder helt stille. Prov aldrig pa at fierne hjulet fra
skeeret, mens hjulet kerer, idet der ellers kan forekomme
tilbageslag. Undersgg og ret op for at eliminere arsagen
til, at hjulet sidder fast.

Genstart ikke skeeringen med hjulet siddende i
arbejdsemnet. Lad hjulet na sin fulde hastighed, og ga
forsigtigt i gang med at skeere igen. Hjulet binder maske,
begynder at rotere eller slar tilbage, hvis det elektriske
veerktoj genstartes i arbejdsemnet.

Sorg for stette til paneler eller for store arbejdsemner for
at minimere risikoen for, at hjulet seetter sig fast eller slar
tilbage.

Store arbejdsemner har tendens til at heenge under
deres egen veegt. Stetteanordningerne skal anbringes
under arbejdsemnet, sa skeerefladen er fri. (Fig. 5)

Vedligeholdelsessikkerhed
O Vedligehold maskinen i
anbefalede procedurer.
Tag teendreret ud, inden du udferer vedligeholdelse, dog
ikke i forbindelse med karburatorjustering.
O Hold andre veek, nar du justerer karburatoren.
O Brug kun originale HiKOKI-reservedele som anbefalet af
producenten.
FORSIGTIG
Skil ikke rekylstarteren ad. Der er risiko for, at du kommer
til skade pa rekylfjederen.

/\ ADVARSEL
Forkert vedligeholdelse kan medfgre alvorlig motorskade
eller alvorlige personkveestelser.

overensstemmelse med

O

Transport og opbevaring
O Beer maskinen i handen med motoren stoppet og
lyddeemperen vendende veek fra din krop.

O Lad motoren kele af, tom breendstoftanken og
karburatoren, og sikr maskinen, inden du seetter den til
opbevaring eller transporterer den.

O Opbevar maskinen utilgeengeligt for barn.

O Renger og vedligehold maskinen omhyggeligt, og
opbevar den pa et tert sted.

O Sarg for, at stopkontakten er slukket under transport eller
opbevaring.

O Opbevar ikke afskaeringshjulene pa et vadt eller iset

sted. Veer seerlig opmaerksom pa slibeskiven.

Der er risiko for at spraenge slibeskiven, hvis du bruger

den vad.
Hvis der forekommer situationer, som ikke er daekket af denne
brugervejledning, s& veer papasselig, og brug den sunde
fornuft. Kontakt HiKOKIs servicecentre, hvis du behaver
hjeelp.
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SPECIFIKATIONER
Model CM75EAP CM75EBP

Slagvolumen (cm?) 75,0
Teendrer NGK BPMR-7A
Maks. motoreffekt ISO 7293 (kW) 3,9
Nominel motorhastighed ved ISO 7293 (min™') 9200
Maks. motorhastighed (min') 9800
Tomgangshastighed (min') 2500
Braendstoftankkapacitet (L) 1,1
Lﬁg:e t?rtag:%)stof, hiul og tilbeher 10,4 106

Hjultype Type 41

Ydre diameter (mm) 305 (12") 355 (14")

Slibeskive Dornhullets diameter (mm) 20 (25,4 med Adapterkrave)
Maks. hastighed (min) 5100 eller mere
Maks. Tykkelse (mm) 3,5 4,0
Ydre diameter (mm) 305 (12") 355 (14")
. . Dornhullets diameter (mm) 20 (25,4 med Adapterkrave)
Diamanthjul

Maks. hastighed (min')

5100 eller mere

Maks. Tykkelse (mm) 3,5 4,0
Minimumflangens ydre diameter (mm) 101,7
Hjulspaendes tilspaendingsmoment (N-m) 20
Spindeldiameter (mm) 20 (25,4 med Adapterkrave)
Maks. spindelhastighed (min) 4200
Lydtryksniveau LpA™(dB(A)) ved ISO 19432
Malt / Usikkerhed 99,5/3,0
Lydeffektniveau LwA2 (dB(A)) ved ISO 19432
Malt / Usikkerhed 115/3,0
Vibrationsniveau (m/s?) ved ISO 19432
Forreste handtag / Bagerste handtag™ 2,2/2,7 24/29
Usikkerhed 1,0 1,0
BEMAERK

Stajniveau/vibrationsniveauer beregnes som den - - - -

tidsvaegtede energii alt for stej/ vibrationsniveauer under SllbeSk_'VGr_ Diamanthjul

forskellige arbejdstilstande med folgende tidsfordeling: Plastik v (Specialhjul) —

*1: 1/7 tomgang, 6/7 fuld belastning. Murvaerk v v

*2: Fuld belastning. —

Der forbeholdes retten til at zendre alle data uden varsel. | Metal v v (Specialhjul)

Stebejern v v (Specialhjul)
SAMLEPROCEDURER
/\ ADVARSEL

Samling af afskaeringshjulet

1. Anbring hjulet (1) mellem to flanger (2), og spaend bolten
(3) med handen. (Fig. 6)

2. Seet skruengglen (4) i hullet pa armdaekslet (5), og las
spindlen pa plads, mens bolten spzaendes fast (3) ved
brug af combitopnaglen (6). (Fig. 7)

3. Serg for, at rotationsretningen for diamanthjulet er i
overensstemmelse med retningen, som er angivet pa
koblingsdaekslet, og installér diamanthjulet. (Fig. 8)

BEMZAERK

O Nar du bruger hjulet, hvor dornhullet er 25,4 mm, seet da
adapterkraven (7) godt fast pa spindlen. (Fig. 9)

O Veelg og monter det korrekte afskeeringshjul til den slags
arbejde, der skal udferes.
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O Brug ikke beskadigede hjul. Far hvert brug skal du tiekke
hjulene for spaner, revner, forvreengning af form eller
ubalance og smide sadanne hjul veek.

O Nar du bruger slibeskiveafskeeringshjulene, sa tjek
udlgbsaret (8) , som er markeret pa hjulet, for du
monterer det. (Fig. 10)

Der er risiko for, at hjulet spreenges, hvis du bruger ét,
hvis dato er udlgbet.

O Fer du strammer bolten, skal du tjekke, at retningen pa
de to flanger er korrekt. Og tjek, at flangerne er sikkert
installerede i spindlens lejer.

O Det korrekte tilspeendingsmoment er 20 N-m. stram ikke
mere end 20 N-m.

O Tijek hjulet ved at kere i 1 minut ved fuld hastighed, inden
du begynder at arbejde.



Justering af drivrem

1. Losn metrikken (9) med kombitopnaglen (6),
armdaekslet (10) kan bevaege sig. (Fig. 11)

Brug skruengglen (4) til at dreje stramningsbolten
(11), sa speendingsmetrikkens (12) position passer til
markeringen (13) pa armdaekslet (10). (Fig. 12, Fig. 13)
Spaend metrikken igen.

MAERK

Der overfgres ikke tilstraekkeligt med strom til hjulet,
nar drivremmen er lgs. Det er negdvendigt at justere
drivremmen ordentligt.

sa

2.

3.
BE

Justering af hjulafskeermningen

1. Hjulafskeermningen (14) kan flyttes manuelt uden
veerktej. For at justere hjulafskeermningen (14) skal
du bruge handtaget (W) (15) eller presse enden af
hjulafskeermningen (14) mod arbejdsemnet. (Fig. 14)
Sorg for at justere hjulafskaermningen (14) for at beskytte
dig mod flyvende rester. (Fig. 15)

Vadskaering med vand

Denne maskine kan indstilles til vadskaering, hvilket kan

forhindre stevudslip under skeering.

1. Fjern koblingen (16) ved at traekke koblingen fra maskinen.
(Fig. 16)

2. Fjern ringen (17) fra koblingen, traek slangen gennem
ringen, og fastger slangen til koblingen. (Fig. 17)

3. Spaend igen ringen til koblingen ordentligt.

4. Montér koblingen pa& maskinen igen, indtil den klikker pa
plads.

5. Lad vand flyde gennem slangen, og drej handtaget (18) pa

ventilen (19). (Fig. 18). Dette vil forsyne afskeeringshjulet.

A\ Advarsel

Afskeeringshjulet, der leveres med denne maskine, er et
slibeskiveafskeeringhjul til beton, sten eller murstensveegge.
Nar du skeerer med vanditilfersel til dette afskaeringhjul, skal
du bruge hjulet helt op p& samme dag. Der er risiko for at
spreenge det, hvis man bruger det samme vade slibehjul
neeste dag.

Ved brug af andre afskeeringshjul skal instruktioner for
disse folges.

Montering af vaerktojet pa maskinen (Fig. 19)
Denne maskine kan udstyres med kombitopnegle (6) og
unbrakonggle (4).

BETJENING

Braendstof

/\ ADVARSEL

O Maskinen er udstyret med en totaktsmotor. Lad altid
motoren kere pa breendstof, som er blandet med olie.
Serg for god ventilation, nar du pafylder eller handterer
braendstof.

Braendstof er meget brandfarligt, og der er risiko for at
komme alvorligt til skade, hvis du indander eller spilder
det pa din krop.

Veer altid opmaerksom ved handtering af breendstof. Hav
altid god ventilation ved handtering af breendstof.

Braendstof (Fig. 20)

O Brug altid 89 oktan blyfri benzin.

O Brug original totaktsolie, eller brug en blanding i
forholdet mellem 25:1 og 50:1, radfer dig med HiKOKIs
autoriserede servicecentre om blandingsforholdet.

Hvis original olie ikke er tilgeengelig, s& brug en
kvalitetsolie, der er tilsat en antioxidant og udtrykkelig
anbefalet til brug i en luftkelet, totaktsmotor (JASO FC
GRADE OIL eller ISO EGC GRADE). Anvend ikke BIA
eller TCW (2-takts vandafkelet type) blandet olie.

O Brug aldrig multigradeolie (10 W/30) eller spildolie.

O
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O Bland aldrig breendstof og olie i maskinens
breendstoftank. Bland altid braendstof og olie i en

separat, ren beholder.

Blandingsmetode for braendstof

Start altid med at fylde den halve maengde braendstof, som
skal bruges, ind i beholderen.

Tilseet sa hele oliemaengden. Bland (ryst)
breendstofblandingen. Tilsaet s& resten af braendstoffet.
Bland (ryst) breendstofblandingen grundigt, fer du fylder pa
braendstoftanken.

Blandingsforhold mellem totaktsolie og breendstof

Totaktsolie (ml)
Forholdet 50:1 | Forholdet 25:1

Braendstof (liter)

0,5 10 e 20
1 20 — 40
2 40 e 80

80 — 160

Pafyldning af breendstof (Fig. 21)

Rens braendstoftankdeekslets omrade (20) omhyggeligt,
inden du pafylder breendstof, for at sikre at der ikke falder
urenheder ned i tanken. Kontroller, at breendstoffet er godt
blandet ved at ryste beholderen inden pafyldning.

/\ ADVARSEL

O Sluk altid motoren, og lad den kole af i et par minutter
inden pafyldning.

Undga rygning eller at bringe flammer og gnister teet pa
breendstoffet.

Abn breendstoftankdeekslet (20) langsomt, nar du
pafylder breendstof, s& eventuelt overtryk forsvinder.
Seet breendstofdeekslet omhyggeligt pa efter at have
tanket.

Flytaltid enheden mindst3mvaekfra pafyldningsomradet,
inden du starter motoren.

Vask altid omgéende alt spildt braendstof af bekleedning
med szebe.

Serg for at kontrollere for breendstofleekage efter
pafyldning af breendstof.

For pafyldning skal du rare jorden, der er let fugtig, for at
fierne statisk elektricitet fra huset, breendstofbeholderen
og operatgren.

Start af kold motor (Fig. 22-27)

FORSIGTIG

Inden du starter, skal du sikre dig, at afskeeringshjulet
ikke rorer ved noget.

Indstil stopkontakten (21) i positionen TIL. (Fig. 22)
Treek chokerhandtaget (22) helt for at indstille det i
positionen START. (Fig. 23)

Tryk omtrent ti gange pa spaedepumpen (23), s& der
flyder breendstof ind i karburatoren. (Fig. 24)

Treek gashandtaget i bund (24), mens du trykker
pd gashandtagsspaerren (25). Tryk derefter pa
gashandtagslasen (27).

Dette vil automatisk lase i halv gas for at hjeelpe med at
starte motoren. (Fig. 22)

Tryk pa dekompressionsventilen (26). Ventilen vil
automatisk vende tilbage til originalpositionen, nar
motoren er startet. (Fig. 25)

Hold veerktejet pa plads med venstre hand pa forreste
handtag (29) og hgjre fod trykkende ned pa baghandtaget
(30), mens du hurtigt treekker i starthandtaget (28). (Fig.
26)

Nar du herer forste teending, skal du skubbe
chokerhandtaget (22) helt for at indstille det i positionen
KOR. (Fig. 27)

Tryk pa dekompressionsventilen (26) igen.

Treek igen i starthandtaget (28) hurtigt pa ferneevnte
made.

@)
@)
@)
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10. Sa snart motoren starter, skal du traekke i gashandtaget
(24) helt én gang med gashandtagsspeerren (25)
trykket ned og omgaende slippe gaslasen (27). Derefter
frakobles halvgasposition.

11. Lad motoren varme op i 2-3 minutter, for du skeerer.

BEMZERK
For at undga at nedszette motorens levetid, lad da veere
med at kere motoren ved hgj hastighed uden last i
leengere tid.

Start af varm motor

Anvend kun 1, 5 og 6 i startproceduren til en kold motor.
Hvis motoren ikke starter, skal du anvende samme
startprocedure som for en kold motor.

Standsning (Fig. 28)
Nedseet motorens hastighed, og skub stopkontakten (21)
over til stoppositionen.

/\ ADVARSEL
Anbring ikke maskinen pa steder med breendbart
materiale sdsom pa tort grees, idet lyddaemperen stadig
er varm efter, at motoren er standset.

Grundlzeggende skaeringsteknikker

1. Justér hjulafskeermningen for at beskytte dig mod
flyvende rester.

2. Skeer en lige, overfladisk linje (31) omkring det omrade, der
skal skeeres. (Fig. 29)

3. Skeer lige omkring linjen i den gnskede dybde.

A ADVARSEL
Fa ikke overbalance, og sav ikke over skulderhgjde.
O Operateren og tilskuere ma ikke sta i afskeeringshjulets
rotationslinje. Hvis du ger det, kan det resultere i alvorlig
tilskadekomst eller dedsfald, hvis hjulet skulle spraenges.
O Udov aldrig sidelezens tryk (sidekraft) pa afskeeringshjulet
under skeering. Dette vil beskadige afskeeringhjulet.
O Skeer ikke i en kurvet linje.
BEMZAERK
O Nar du skeerer, skal du beveege maskinen frem og tilbage
langs linjen for ikke at overophede afskaeringhjulet.
Hvis du skeerer i den samme position i lang tid, kan
afskaeringshjulet blive varmt og kan svaekkes.
Skeer altid ved fuld hastighed og hele tiden med et let
tryk. Dette er den mest effektive made at skeere pa.
Skeer ikke en dyb rille pa én gang. For at skaere en dyb
rille skal du mange gange skeere en overfladisk rille.

VEDLIGEHOLDELSE

Karburatorjustering

Breendstoffet blandes med luft i karburatoren. Karburatoren
indstilles under testkorsel pa fabrikken. Det kan veere
nedvendigt med yderligere indstilling passende til klima og
hgjde. Karburatoren har en indstillingsmulighed:

T = Indstillingsskrue for tomgang.

Justering af tomgang (T) (Fig. 30)

Kontroller, at forfilteret og papirfilteret er rene. Nar
tomganghastigheden er korrekt, roterer skaereudstyret
ikke. Hvis det er ngdvendigt med indstilling, lukkes T-skruen
(i urets retning) med motoren i gang, til skeereudstyret
begynder at rotere. Abn skruen (mod urets retning) til
skaereudstyret stopper. Du har naet den rette tomgang,
nar motoren kerer glat i alle positioner vel under rpm, nar
skaereudstyret begynder at rotere.

Hvis skeereudstyret stadig roterer efter justering af
tomgangshastigheden, s& kontakt HiKOKIs autoriserede
servicecentre.

/\ ADVARSEL
Nar motoren er i tomgang ma skeeretilbehgret under
ingen omsteendigheder rotere.

(@)
(@)
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BEMARK

O Brug kombitopnaglen til at justere T-skruen.

O Rer ikke ved hgjhastighedsjusteringsskruerne (H) og
lavhastighedsjusteringsskruerne (L) pa karburatoren.
De er kun til HIKOKIs autoriserede servicecentre. Hvis
du drejer dem, medferer det alvorlig beskadgelse af
maskinen.

Luftfilter (Fig. 31)

Hvis motorens kraft synes at mindskes, er det sandsynligt, at

luftfilteret skal geres rent.

1. Fer du renser luftfilteret, skal du traekke i chokeren (22)
for at forhindre, at stevet kommer ind i maskinen.

2. Aben rengeringsboksen (B) (32) ved at losne
rengeringshandtaget (33) for at blotte forfilteret
(svampeform) (34) inde i rengeringsboksen (B) (32).

3. Rens forfilteret ved at banke eller puste pa det forsigtigt.
Hvis forfilteret stadig er beskidt, sa skyl det i varmt
sa&ebevand.

Hvis indersiden af rengeringsboksen (B) (32), som

er forseglet med forfilteret, er beskidt af stov, sa rens
paplrfllteret (35) pa folgende made.
For at tage et papirfilter (35) og et nylonfilter (36) ud skal
du abne rengeringsboksen (A) (37) ved at losne M5-
bolten (38).

5. Rens nylonfilteret ved at banke eller puste pa det
forsigtigt. Hvis nylonfilteret stadig er beskidt, sa skyl det i
varmt saebevand.

6. Rens papirfilteret ved at banke pa det. Hvis du bruger
trykluft til at blaese stovet veek, sa blees det forsigtigt fra
indersiden.

7. Seet disse dele sammen igen til deres originale position
ved at udfere proceduren i omvendt raekkefglge.

BEMARK

O Nar du fierner papir - og nylonfiltrene, s& veer forsigtig, sa
der ikke kommer stov ind i motoren.

O Efter skylning i en varm saebelud. Kontroller, at filteret er

tort, inden du samler det igen. Et Iuftfilter, der veeret brugt

i nogen tid, kan ikke rengeres fuldsteendigt. Derfor skal

det regelmaessigt udskiftes med et nyt.

Et beskadiget filter skal altid udskiftes.

Teendrer (Fig. 31, 32, 33)
1. Fjern rengeringsboksen (B) (32) og rengeringsboksen
(A) (37). (Fig. 31)

2. Fjern teendroret ved at dreje det mod uret med
kombitopnaglen. (Fig. 32)

3. Rens teendroret, hvis det er beskidt. Kontrollér
elektrodeafstanden. Den korrekte afstand er 0,6 mm.
(Fig. 33)

BEMARK

O Nar du fierner teendroret, sa veer forsigtig, sa der ikke
kommer stgv ind i motoren.

O Teendreret ber udskiftes efter ca. 100 driftstimer eller fer,
hvis elektroderne er slemt eroderede.

Braendstoffilter (Fig. 34)
Fjern breendstoffilteret (39) fra braendstoftanken, og vask det
grundigt i en oplesning. Skub derefter breendstoffilteret helt
ind i tanken.
BEMAERK
Hvis breendstoffilteret (39) er hardt pga. stev og snavs,
skal det udskiftes.

Antivibrationssystemer (Fig. 35)

Kontrollér fiedrene (40) for skade eller for, om de sidder lost.
Kontakt HiKOKIs autoriserede servicecentre, hvis du finder
fejl pa disse dele.

Udskiftning af drivrem

1. Fjern metrikken (9) med kombitopnaglen (6), og lgsn
spaendingsbolten (11) ved at dreje den mod uret med
unbrakongglen (4). Fjen derefter armdaekslet (10). (Fig.
11,12)



2. Lesn de tre bolte (41) pa koblingsdaekslet (42), og fiern
koblingsdeekslet (42). (Fig. 36)

3. Fjerndriviemmen (43), og saml en ny irilleniremskiverne
(44)(45) sikkert. (Fig. 37, 38)

4. For du samler det, skal du dreje spaendebolten (11)
og justere, hvor langt speendebolten (11) stikker ud fra
armdaekslet (10) til 0 mm (Fig. 39)

5. Saml koblingsdeekslet og armdaekslet pad modsatte
made.

6. Justér drivremmens speending igen. Se “Justering af
drivrem”.

Vedligeholdelsesplan

Daglig vedligeholdelse

O Rens maskinens ydre.

O Kontroller, at metrikken pa armdaekslet er ordentligt
spaendt.

Kontrollér, at bolten til afskaeringshjulet er ordentligt
speendt.

Kontrollér, at afskeeringshjulet ikke roterer, nar motoren er i
tomgang

Rens luftfilteret.

O O O

FEJLFINDING

Dansk

Ugentlig vedligeholdelse

O Kontrollér rekylstarteren, isaer rebet.

O Rens teendraret udvendigt.

O Fjern teendraret, og kontroller elektrodeafstanden. Juster
den til 0,6 mm, eller udskift teendrgret.

O Kontrollér, at luftindtaget pa rekylstarteren ikke er tilstoppet.

Manedlig vedligeholdelse

O Skyl braendstoftanken
breendstoffilteret.

O Rens karburatoren udvendigt og omradet omkring den.

med benzin, rens

og

Kvartalsvedligeholdelse

O Rens keleribberne pa cylinderen.

O Rens ventilatoren og omradet omkring den.

O Fjern kul fra lyddaemperen.

FORSIGTIG
Rensning af cylinderribberne,  ventilatoren  og
lyddeemperen skal udferes af HiKOKIs autoriserede
servicecentre.

Tilstand

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Intet breendstof ell

er lavt breendstof Tilfer breendstof

Der er ikke braend

Tilfer  braendstof, og
spaedepumpen et par gange.

stof i karburatoren tryk  pa

Gammelt breendstof

Tilfer nyt breendstof

Teendreret er vadt

1. Fjern teendraret, og tor det
2. Treaekistarteren, og ter breendstoffet
af motorens inderside

Motoren starter ikke
Braendstofroret er

Konsultér HiIKOKIs autoriserede

bgjet eller faldet af servicecentre

Karburatorfejl

Konsultér HiIKOKIs autoriserede
servicecentre

Teendrersfejl

Udskift teendreret, eller ret afstanden

Elektrisk systemfejl

Konsultér HiIKOKIs autoriserede
servicecentre

Motoren kan starte, men gar hurtigt
ista

Intet breendstof eller lavt braendstof

Tilfer breendstof

Der er ikke braendstof i karburatoren

Tilfer breendstof, og tryk pa
spaedepumpen et par gange.

Chokeren er lukket

Skub chokerhandtaget ordentligt fast

Karburatorfejl

Konsultér HiIKOKIs autoriserede
servicecentre

Teendrorsfejl

Udskift taendreret, eller ret afstanden

Tilstoppet luftfilter

Rens Iuftfilteret

Unormal vibration

Fejl ved montering af afskaeringshjulet

Se "Samling af afskaeringshjulet”

Deformering af afskeeringshjul

Udskift afskaeringshjulet

Antivibrationssystemfejl

Konsultér HiIKOKIs autoriserede
servicecentre

Motoren kan starte, men
afskaeringshjulet roterer ikke

Drivremmen er lgs

Driviemmen er for stram

Se "Justering af drivrem”

Drivremmen er ude af remskiverne

Se "Udskifting af drivrem”

Motoren standser ikke

Elektrisk systemfejl

Konsultér HiIKOKIs autoriserede
servicecentre
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Dansk

SPECIALTILBEHGR

Diamanthjul

HiKOKI tilbyder et diamanthjul til en reekke forskellige
anvendelser, der er anfart nedenfor.

Diamanthjul (12") til CM75EAP

Type Kategori Ydre dia. (mm) Dornhul (mm) Kodenr.
. 773000
Universal 300 20
773004
. . 773137
Diamanthjul Mursten og asfalt 300 20
773018
. 773008
Beton og hard sten 300 20
773012
Diamanthjul (14") til CM75EBP
Type Kategori Ydre dia. (mm) Dornhul (mm) Kodenr.
. 773002
Universal 350 20
773006
’ ’ 773016
Diamanthjul Mursten og asfalt 350 20
773020
773010
Beton og hérd sten 350 20
773014
Vandtrykstank (Fig. 40)
HiKOKI vandtrykstank er en baerbar tank med manuelt tryk.
Denne tank giver mulighed for vadskeering, hvor der ikke er
nogen vandforsyning. (Kodenr.: 712630)
RESERVEDELE
6699872 6699868 6699867 6699877
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

Veer spesielt oppmerksom pa informasjon som er merket
med folgende uttrykk:

/\ ADVARSEL
Indikerer stor fare for alvorlige personskader eller
dedsfall dersom instruksjonene ikke folges.
FORSIKTIG
Indikerer mulighet for person- eller utstyrsskade dersom
instruksjonene ikke folges.
MERK
Nyttig informasjon for riktig funksjon og bruk.

FORKLARING AV SYMBOLER

MERK: Enkelte modeller er
symbolene.

ikke utstyrt med disse

Symboler

/\ ADVARSEL

Folgende viser symboler som brukes for
maskinen. Pass pa at du forstar deres
betydning fer bruk.

Skjeerer, baerbar avskjeeringsmaskin
CM75EAP / CM75EBP

Det er viktig at du leser igjennom, forstar og
overholder alle sikkerhetstiltak og advarsler.
Uforsiktig eller feil bruk av dette produktet
kan forarsake alvorlige personskader eller
dodsfall.

Les igjennom, forstd og felg alle advarsler
og instruksjoner som er oppgitt i denne
bruksanvisningen og pa produktet.

Bruk alltid vernebriller, vernehjelm og
herselsvern og dessuten stgvbeskyttelse nar
du bruker dette produktet

Hi+é

Drivstoff og oljeblanding

Justere forgasseren - tomgangshastighet

Justere forgasseren - lav hastighetsblanding

Justere forgasseren - hgy hastighetsblanding

Primer

Garantert lydeffektniva

Dekompresjonsventil

Advarsel for utslipp av farlig stov og gass

Advarsel for tilbakeslag

Advarsel! Du ma aldri bruke kniver som er
laget for & kutte i tre.

HVA ER HVA? (Fig. 1)

. Stoppbryter: Bryter som brukes til & starte og stoppe

. Gasshandtak: Anordning som du aktiverer ved bruk av

fingeren for & kontrollere motorens hastighet.

: Gassregulatorsperre: Anordning som forhindrer utilsiktet

bruk av gasshandtaket inntil det kobles ut manuelt.
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Enhet for & sette gassen i delvis &pen posisjon
for & hjelpe til med & starte.

: Lokk for drivstofftank: Brukes til & lukke drivstofftanken.
: Startsnor: Trekk i snoren for & starte motoren.
. Fremre handtak: Stettehandtak plassert ved eller mot

forsiden av motorhuset.

. Bakre handtak: Stettehandtak plassert ved eller mot

baksiden av motorhuset.
Chokehendel: Anordning for & oke blandingen av
drivstoff/luft i forgasseren for & gjere det lettere a starte

Primer: Enhet for tilfaring av ekstra drivstoff for & hjelpe til

. Rengjeringsboks (B): Deksel for forfilter

Rengjeringsboks (A): Deksel for papirfilter og forgasser.

: Koplingsdeksel: Enhet mellom motoren og kutteutstyret

som er laget for & forhindre utilsiktet kontakt med

: Armdeksel: Enhet mellom motoren og kutteutstyret som

er laget for & forhindre utilsiktet kontakt med overferingen.

. Hjulbeskytter: Deksel som er ment for & beskytte

operatgren fra hjulkontakt og som ogsa dirigerer rester
vekk fra operateren.
Mutter: Fester hjulbeskytteren til motoren.

A
motoren.
Choke B olore
. C
| P&/ start
D: Gassla
O Av / stopp E
F
G
Nogdstopp
H
Maksimal spindelhastighet for maskinen.
@ Advarsel: Ikke bruk hjul som er laget for| I
hastigheter som er lavere enn den indikerte
maksimale spindelhastigheten til maskinen. motorsagen.
J:
f Advarsel for brann! Verkteyet lager gnister nar med 4 starte.
. det kutter i metallet. E
M
Advarsel! Ikke bruk et skadet kuttemaskinhjul. overfaringen.
N
@ Dreieretning for kuttemaskinhjul %
— P:
37 Kuttemaskinhjuldimensjoner Q

: Antivibrasjonsfjeer: Reduser overfgringen av vibrasjoner

til operaterens hender.

R: Handtak(W): Handtak til & dreie hjulbeskytteren.




Norsk

S: Dekompresjonsventil: Enhet for redusering av
kompresjonstrykket til motoren for & hjelpe til med a
starte.

T: Spenningsbolt:Enhetfora gke ogslippe beltespenningen.

U: Spenningsmutter: Merke for & indikere statusen for
beltets spenning.

V: Kuttemaskinhjul: Bundet slipemiddel med forsterket
harpikshijul for kutting, med lgsjer.

W: Kobler: Enhet for & feste slangen

X: Ventil: Enhet for & justere vannstremningshastigheten.

Y: Lyddemper: Reduserer eksosstay fra motoren og styrer
eksosgassene.

Z: Hjulvasker: Flense for & klemme og kjore
kuttemaskinhjulet.

a: Bolt: Fester kuttemaskinhjulet

b: Adapterkrage: Enhet som skal festes til spindelen for &
bruke akselhull 25,4 mm kuttemaskinhjul.

c: Kombingkkel: Vedlikeholdsverktoy for vedlikehold,
fierning eller montering av en tennplugg

d: Unbrakongkkel: Vedlikeholdsverktey for fierning av
dekslet og stramming av beltet.

e: Vernebriller: Jyebeskyttelse.

f:  Brukerveiledning: Leveres med motorsagen. Les
brukerveiledningen for du bruker motorsagen, og
oppbevar den for fremtidig bruk for & leere riktige og
trygge teknikker.

ADVARSLER OG

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Personlig sikkerhet

O
O

O

@)

O O O 00O

(@)

Bruk alltid skikkelig ansiktsvern (visir) eller vernebriller.
Hansker ber alltid brukes nar du betjener denne
maskinen og tar pa kuttemaskinhjulet.

Bruk alltid skikkelig verneutstyr som jakke, bukser, hjelm
og sklisikre vernestevler med staltupp, og verneutstyr for
oyne, erer og ben nar du bruker denne maskinen.

Ikke ha pa deg lostsittende tay, smykker, shorts, sandaler
eller ga barbeint nar du bruker buskrydderen.

La aldri barn eller personer uten riktig oppleering og
erfaring bruke motorsagen.

En forstegangsoperator ber fa praktiske instruksjoner for
han bruker maskinen.

Nar du bruker herselsvern, ma du veere oppmerksom
pa omgivelsene dine. Veer oppmerksom pa eventuelle
tilskuere som signaliserer om et problem.
Skjeereoperasjoner kan eksponere deg til pustefarer
som silika og andre skadelige stevpartikler. Bruk alltid
godkjent harselsvern ved bruk av denne maskinen.

Hold handtakene frie for olje og drivstoff.

Hold hendene borte fra kutteutstyret.

Du ma aldri gripe tak i eller holde i kutteutstyret pa
maskinen.

Ikke royk eller tillat royking i naerheten av drivstoff eller
maskinen nar den er i bruk.

Nar enheten er slatt av, kontroller at kutteutstyret har
stoppet helt fer du setter den ned.

Det er viktig at du tar jevnlige pauser ved lengre tids bruk,
for & unnga at fingrene blir folelseslase pga. vibrasjonene
fra buskrydderen.

Nasjonale forskrifter kan begrense bruk av maskinen.
Og du méa overholde de lokale forskriftene som gjelder
for arbeidsomradet.

/\ ADVARSEL

(@)

Maskinen produserer eksosgasser som inkluderer
hydrokarboner og benzen. Nar du bruker denne
maskinen, er det nadvendig med tilstrekkelig ventilasjon,
ikke kun ved bruk innenders, men ogsa ved arbeid i
grefter, hulninger og andre trange steder. Innanding av
eksosgass kan fa fatale folger.
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Bruk aldri maskinen hvis du er trett, syk eller pavirket av
alkohol, rusmidler eller medikamenter.
Antivibrasjonssystemer garanterer ikke at du vil unnga
folelseslose fingre eller senebetennelse.

Du ma derfor undersgke hendene og fingrene dine ngye
hvis du bruker motorsagen ofte. Ta kontakt med legen din
umiddelbart dersom du opplever noen av de ovennevnte
symptomene.

Langvarig eller kontinuerlig utsettelse for haye staynivaer
kan fore til permanent herselsskade. Bruk alltid godkjent
harselsvern ved bruk av maskiner.

Hvis du bruker elektrisk/elektronisk medisinsk utstyr,
som f.eks. en pacemaker, ma du radfere deg med legen
din samt produsenten av det medisinske utstyret for du
bruker noen form for motordrevet utstyr.

Maskinsikkerhet

O

O O O O

Inspiser hele maskinen for eventuelle skader for
hver bruk. Kontroller at buskrydderen ikke har
drivstofflekkasje, samt at alle skruer sitter som de skal
og er strammet forsvarlig.

Ikke la andre personer std i neerheten nar du justerer
forgasseren.

Bruk kun tilbeher som er anbefalt av produsenten for
denne maskinen.

Velg og monter det korrekte kuttemaskinhjulet for
arbeidstypen som skal utfores.

Alle elementer, med unntak av elementene som er
oppfert i brukerveiledningen, skal utferes av HiKOKI-
autoriserte servicesentre. (Hvis f.eks. feil verktoy brukes
til & fierne svinghjulet eller holde svinghjulet pa plass for
4 fjerne koblingen, kan det fore til strukturell skade pa
svinghulet slik at det sprekker.)

/\ ADVARSEL

O

O
O

Du ma4 aldri foreta noen form for endringer pa maskinen.
Ikke bruk maskinen til andre formal enn det den er
beregnet til.

Inngrep i motoren gjer EU-typegodkjenningen av denne
motoren ugyldig.

Ikke bruk hjul som er laget for hastigheter som er lavere
enn den maksimale spindelhastigheten til maskinen.

Et hjul som gar raskere enn den fastsatte hastigheten,
kan brekke slik at delene flyr fra hverandre.
Akselstarrelsen pa hjul og flenser ma passe ordentlig til
spindelen pa maskinen.

Hjul og flenser med akselhull som ikke passer til
montering-hardware pa maskinen, vil miste balansen,
vibrere overdrevent og kan fere til tap av kontroll.

Det er viktig & kun bruke kuttemaskinhjul som er laget for
bruk pa handholdte kuttemaskiner. Det er farlig & bruke
et kuttemaskinhjul som ikke er ment for handholdte
kuttemaskiner.

Drivstoffsikkerhet

O Bland og fyll drivstoff utenders pa et sted hvor det ikke
finnes gnister eller flammer.

O Bruk en kanne som er godkjent for drivstoff.

O Terk opp eventuelt drivstoff som er selt ut og la
gjenveerende drivstoff fordampe for du starter motoren.

O Flytt deg minst 3 meter fra stedet hvor du fylte pa drivstoff
for du starter motoren.

O Stans motoren og la den avkjoles i noen minutter for du
apner drivstofftanklokket.

O Oppbevar maskinen og drivstoffet pa et sted hvor
drivstoffdamp ikke kan komme i kontakt med gnister eller
apne flammer fra vannvarmere, elektriske motorer og
brytere, ovner o.l.

/\ ADVARSEL

Drivstoff er meget lettantennelig og dampene fra denne
bor ikke pustes inn. Veer spesielt vanskelig nar du
handterer maskinen, ettersom gnistene som skapes nar
du skjeerer metall lett kan antenne eventuelt drivstoffsal.



Kuttesikkerhet

O Hold alle tilskuere pa trygg avstand fra arbeidsomradet.
Alle som kommer inn i arbeidsomradet, ma ha pa seg
personlig verneutstyr. Fragmenter av et arbeidsstykke
eller et edelagt hjul kan fly av garde og fere til
personskade.

Barn, andre uautoriserte personer og dyr ma holde seg
langt unna arbeidsomradet.

Hold et godt tak i maskinen med hoyre hand pa det bakre
handtaket og venstre hand pa det fremre handtaket.

Sta stett og hold balansen. Ikke strekk deg for langt.
Hold alle kroppsdeler unna lyddemperen og kutteutstyret
nar motoren er i gang.

Veer spesielt oppmerksom pa & undersoke
arbeidsomradet for skjulte farer, som vann- eller gassrer,
elektriske kabler og lett antennelige stoffer.

Sett aldri fra deg motorsagen pa bakken mens den gar.
Forviss deg alltid om at motoren er slatt av og at alt
kutteutstyr har stoppet helt fer du fjerner rester fra
kutteutstyret.

Ha alltid med deg forstehjelpsutstyr nar du skal bruke
noen form for motordrevet utstyr.

Lyddemperen blir alltid veldig varm under og etter bruk.
Dett gjelder ogsa under tomgangskjering.

Vaer oppmerksom pa brannfaren, spesielt nar du
arbeider i naerheten av lett antennelige substanser og/
eller damp.

/\ ADVARSEL

O Eksosgassene fra motoren er varme og kan inneholde
gnister som kan starte en brann.

Det skapes ogsa gnister néar du skjeerer i metall med
denne maskinen.

Du ma aldri bruke maskinen nar lett antennelige stoffer
og gasser er til stede.

Gnister som oppstar ved skjeering, kan forarsake brann.
Pass alltid pa a ha tilstrekkelig brannslukningsutstyr.

Nar du skal forflytte deg til et nytt arbeidsomrade, ma
du sla av motorsagen og passe pa at alt kutteutstyr har
stoppet helt.

Forviss deg alltid om at motoren er slatt av og at alt
kutteutstyr har stoppet helt fer du beveger deg.
Gyroskopiske krefter forekommer ved flytting nar
motoren er i drift og kuttemaskinhjulet roterer. Det kan
fore til at du mister kontroll over maskinen.

Kutt aldri i materialer som bestar av asbest.

Du ma aldri la motoren ga uten
(f.eks. pa bakken).

Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et fastklemt eller
fastsatt dreiende hjul. Klemming eller fastsetting ferer til
hurtig kvelning av det roterende hjulet, som i sin tur forer til
at den ukontrollerte maskinen tvinges i motsatt retning av
hjulets dreining ved punktet for bindingen. Hvis for eksempel
et slipende hjul sitter fast eller blir klemt av arbeidsstykket,
kan kanten pa hjulet som kommer inn i klemmingspunktet
grave seg inn i overflaten pa materialet og fere til at hjulet
klatrer ut eller slar seg ut. Hjulet kan enten hoppe mot eller
vekk fra operateren, avhengig av bevegelsen for hjulets
retning pa tidspunktet for klemmingen. Slipende hjul kan
ogsa ga i stykker under disse forholdene.

Begge disse situasjonene kan gjore at du mister kontroll over
maskinen, som igjen kan resultere i alvorlige personskader.
Tilbakeslag er resultatet av misbruk av kuttemaskinen og/
eller feil driftsprosedyrer eller tilstander og kan unngas ved
at riktige forholdsregler tas, som angitt nedenfor.

O 00O O

(0@

O

O tilsyn,

O Tilbakeslag forekommer nar den ovre vinkelen i
kuttemaskinhjulet brukes eller kommer i kontakt
med en gjenstand nar kuttemaskinhjulet gar. Veer
spesielt oppmerksom p& at den ovre vinkelen pa
kuttemaskinhjulet ikke kommer borti gjenstander. (Fig. 2,
Fig. 3)
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Norsk

O Veer spesielt forsiktig nar du arbeider med hjorner,
skarpe kanter osv. Unnga at kuttemaskinhjulet hopper
og danser.

Hjerner, skarpe kanter og hopping har en tendens til &
fa tak i det roterende hjulet og fere til tap av kontroll eller
tilbakeslag. (Fig. 4)

Ikke bruk kuttemaskinhjul utenom de som er godkjent
eller anbefalt av produsenten. Du ma aldri bruke kniver
som er laget for & kutte i tre. Hvis ikke er det fare for
personulykker eller personskade.

Ikke press hjulet eller bruk overdrevent trykk pa det. Ikke
forsok a foreta et overdrevent dybdesnitt.
Overbelastning av hjulet gker lasten og felsomheten for
vridning eller binding av hjulet i kuttet og muligheten for
tilbakeslag eller hjulbrekking.

Nar hjulet binder seg eller ved avbrytelse av et kutt av
en eller annen grunn, mé du stanse motoren og holde
maskinen stille inntil hjulet stopper fullstendig. Du ma
aldri forsgke & fjerne hjulet fra kuttet mens hjulet er i
bevegelse, ellers kan tilbakeslag forekomme. Undersgk
og foreta korrigerende tiltak for & eliminere arsaken til at
hjulet binder seg.

Ikke start kutteoperasjonen med hjulet i arbeidsstykket.
Etter at hjulet har nadd full hastighet, gar du forsiktig inn
i kuttet pa nytt. Hjulet kan binde, ga opp eller sla tilbake
hvis stramverktoyet startes pa nytt i arbeidsstykket.
Klargjor stetter til paneler eller for store arbeidsstykker
for & minimere risikoen for hjulklemming og tilbakeslag.
Store arbeidsstykker har en tendens til & svikte under sin
egen vekt. Stotter ma plasseres under arbeidsstykket
slik at kutteoverflaten apnes. (Fig. 5)

Vedlikeholdssikkerhet

O Vedlikehold maskinen i henhold til de anbefalte
fremgangsmatene.

O Koble fra tennpluggen fer du  begynner
vedlikeholdsarbeidet, unntatt nar du justerer forgasseren.

O Ikke la andre personer sta i naerheten nar du justerer
forgasseren.

O Bruk kun originale HiKOKI-reservedeler som er anbefalt

av produsenten.

FORSIKTIG
Ikke demonter rekylstarteren. Det er mulighet for
personskader med rekylfjeeren.

/\ ADVARSEL
Feil vedlikehold kan fere til alvorlig maskin- eller
personskade.

Transport og oppbevaring
O Beer maskinen med motoren slatt av og lyddemperen
vendt bort fra kroppen.

O La motoren kjoles ned, tem drivstofftanken og
forgasseren, og sikre maskinen for du oppbevarer eller
transporterer den.

O Oppbevar alltid maskinen utilgjengelig for barn.

O Rengjer og vedlikehold maskinen neye, og oppbevar
den pa et tort sted.

O Pass pa& at motoren er slatt av ndr motorsagen skal
transporteres eller oppbevares.

O Du ma ikke lagre kuttemaskinhjulene i vat eller frossen

tilstand. Veer spesielt oppmerksom pa det slipende
hjulet.
Det er en risiko for sprekking ved bruk av det slipende
hjulet i vat tilstand.
Veer forsiktig og bruk sunn fornuft hvis det oppstar situasjoner
som ikke er beskrevet i denne brukerveiledningen. Ta
kontakt med HiKOKI-autoriserte servicesentre dersom du
trenger hjelp.




Norsk

SPESIFIKASJONER
Modell CM75EAP CM75EBP
Motorforskyvning (cm?) 75,0
Tennplugg NGK BPMR-7A
Maks. motorhastighet ved ISO 7293 (kW) 3,9
Angitt motorhastighet ved ISO 7293 (min™") 9200
Maks. motorhastighet (min) 9800
Motorhastighet, tomgang (min") 2500
Kapasitet for drivstofftank (L) 1,1
-Lrl?;lvderii(\t/s(rgf)f, hjul og tilbeher 10,4 106
Hjultype Type 41
Ytre diameter (mm) 305 (12") 355 (14")
Slipende hjul Akselhulldiameter (mm) 20 (25,4 med adapterkrage)
Maks. hastighet (min) 5100 eller mer
Maks. tykkelse (mm) 3,5 4,0
Ytre diameter (mm) 305 (12") 355 (14")
. . Akselhulldiameter (mm) 20 (25,4 med adapterkrage)
Diamanthjul

Maks. hastighet (min)

5100 eller mer

Maks. tykkelse (mm)

3,5

4,0

Minste flense utvendig diameter (mm)

101,7

Strammemoment for hjulfester (N-m)

20

Spindeldiameter (mm)

20 (25,4 med adapterkrage)

Spindel maks. hastighet (min") 4200
Lydtrykkniva LpA™(dB(A)) ved ISO 19432
Malt / uvisshet 99,5/3,0
Lydeffektniva LwA™ (dB(A)) ved ISO 19432
Malt / uvisshet 115/3,0
Vibrasjonsniva (m/s?) ved ISO 19432
Fremre handtak™ / Bakre handtak’™ 22/2,7 2,4/2,9
Uvisshet 1,0 1,0
MERK
Staynivaer/vibrasjonsnivaer er kalkulert som den tidsveide Shipende hidl DI il
totale energien for stay- / vibrasjonsnivaer under forskjellige ipende hju lamanthju
arbeidsforhold, med felgende tidsfordeling: Plast v (Spesialhjul) —
*; ;thlgrsrlgang,eﬂ full last. Murverk v v
Alle data kan endres uten varsel. Metall v v (Spesialhjul)
Stopejern v v (Spesialhjul)
MONTERING
. i ADVARSEL
Montering av kuttemaskinhjulet A ) . .
1. Sett hjulet (1) mellom de to flensene (2) og stram bolten O Ikke bruk skadede hjul. For hver bruk mé du inspisere

2.

(3) for hand. (Fig. 6)

Sett inn unbrakongkkelen (4) i hullet pa armdekslet (5)
og las spindelen pa plass mens du strammer bolten (3)
forsvarlig med bruk av kombingkkelen (6). (Fig. 7)

Seorg for at dreieretningen til diamanthjulet er i
overenstemmelse med retningen som vises pa
koblingsdekslet og installer diamanthjulet. (Fig. 8)

MERK
O Nar du bruker hjulet der akselhullet er 25,4 mm, ma du

plassere adapterkragen (7) godt i spindelen. (Fig. 9)

O Velg og monter det korrekte kuttemaskinhjulet for

arbeidstypen som skal utferes.
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hjulene for biter, sprekker, forvrengning eller ubalanse.
Slike hjul ma forkastes.

Nar du bruker det slipende kuttemaskinhjulet, ma du
kontrollere utlopsdatoen som er markert (8) pa hjulet for
du fester det. (Fig. 10)

Det er enrisiko for at hjulet sprekker hvis det brukes etter
utlopsaret.

For du strammer bolten, ma du kontrollere at retningen
pa de to flensene er korrekt. Og kontroller at flensene er
godt montert pa flatene pa spindelen.

Korrekt strammemoment er 20 N-m. Ikke stram mer enn
20 N-m.

Kontroller hjulet ved & kjere i 1 minutt med full gass for du
bruker den til et arbeidsstykke.



Justering av beltet

1. Losne mutteren (9) med kombingkkelen (6) slik at
armdekslet kan (10) bevege seg. (Fig. 11)

Bruk unbrakongkkelen (4) for a dreie spenningsbolten
(11) slik at plasseringen av spenningsmutteren (12) er
tilpasset markeringen (13) pa armdekslet (10). (Fig. 12,
Fig.13)

Stram mutteren igjen.

RK

Tilstrekkelig kraft overferes ikke til hjulet nar beltet er lost.
Juster beltet etter behov.

2.

3.
ME

Justering av hjulbeskytter

1. Hjulbeskytteren (14) kan flyttes for hand uten et verktoy.
For a justere hjulbeskytteren (14) bruker du handtak(W)
(15) eller trykker enden av hjulbeskytteren (14) mot
arbeidsstykket. (Fig. 14)
Pass pa & justere hjulbeskytteren (14) slik at du er
beskyttet fra flygende bruddstykker. (Fig. 15)

Vatkutting med vann

Denne maskinen kan klargjeres for vatkutting, som minsker

stovmengden under skjaeringen.

1. Fjern kobleren (16) mens du trekker kobleren fra maskinen.
(Fig. 16)

2. Fjern ringen (17) fra kobleren og gjennom ringen pa
slangen og sett inn slangen i kobleren. (Fig. 17)

3. Skru lasemutteren godt til kobleren pa nytt.

4. Fest deretter kobleren til maskinen igjen til den gar pa
plass.

5. Renn vannet inn i slangen og vri spaken (18) pa ventilen

(19). (Fig. 18) Vann blir deretter forsynt til kuttemaskinhjulet.

A\ Advarsel
Kuttemaskinhjulet som er inkludert i denne maskinen,
er det slipende kuttemaskinhjulet for betong, stein eller
murverk.
Nar du kutter med vannforsyning til dette kuttemaskinhjulet,
ma du bruke hjulet opp p& samme dag. Det er en risiko for
sprekking ved bruk av det slipende hjulet pa denne maten
neste dag.
For andre kuttemaskinhjul, felger du instruksjonene som
folger med disse kuttemaskinhjulene.

Montere verktoyet pa maskinen (Fig. 19)
Denne maskinen kan utstyres med kombingkkel (6) og
unbrakongkkel (4).

BRUK
Drivstoff

/\ ADVARSEL

O Maskinen er utstyrt med en totakts motor. Motoren méa
alltid brukes med en blanding av drivstoff og olje. Serg
for god ventilasjon ved fylling og handtering av drivstoff.
Drivstoff er sveert brannfarlig og du kan padra
deg alvorlige personskader dersom du innander
drivstoffdamp eller soler drivstoff pa huden.

Veer alltid forsiktig nar du handterer drivstoff. Serg alltid
for god ventilasjon nar du handterer drivstoff.

Drivstoff (Fig. 20)

O Bruk alltid blyfri bensin merket med 89 oktan.

O Bruk ekte totaktsolje eller en blanding pa 25:1 til 50:1.
Vennligst kontakt HiKOKI-autoriserte servicesentre nar
det gjelder oljeblandingsforholdene.

Hvis ekte totaktsolje ikke er tilgjengelig, ma du bruke en
kvalitetsolje som er tilsatt antioksidant som uttrykkelig
er merket for Iuftkjolte totaktsmotorer. Bruk (JASO FC
GRADE OIL eller ISO EGC GRADE). Ikke bruk BIA- eller
TCW-blandingsoljer (totaktsolje av vannavkjelingstype).
Bruk aldri helarsolje (10 W/30) eller spillolje.

Bland aldri drivstoff og olje i maskinens drivstofftank.
Bland alltid drivstoff og olje i en separat, ren beholder.

(@)
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Drivstoffblandingsmetode

Start alltid med & fylle halv mengde bensin, dette skal brukes
i beholderen.

Fyll deretter pa hele mengden med olje. Bland (rist) bensin/
oljeblandingen. Fyll pa resten av bensinen.

Bland (rist) bensin/oljeblandingen godt fer du fyller den i
drivstofftanken.

Blandingsmengde av totaktsolje og bensin

Lo Totaktsolje (ml)
Bensin (liter)
Forhold 50:1 | Forhold 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 _— 40
2 40 —_ 80
80 —_— 160

Drivstoffylling (Fig. 21)

For du fyller pa drivstoff, ma du rengjere omradet rundt
drivstofftanklokket (20) neye for & forhindre at smuss faller
ned i tanken. Pass pa at drivstoffet er godt blandet ved & riste
beholderen for du fyller pa drivstoff.

/\ ADVARSEL

O Slaalltid av motoren og la den avkjgles i noen fa minutter
for du fyller pa& mer drivstoff.

Ikke royk eller ta med ild eller gnister i nzerheten av
drivstoffet.

Apne drivstofftanklokket (20) forsiktig nar du fyller pa
drivstoff, slik at et eventuelt overtrykk kan slippe ut.

Skru drivstofftanklokket godt til etter pafylling av drivstoff.
Flytt enheten minst 3 meter fra stedet hvor du fylte
drivstoff fer du starter motoren.

Hvis du seler drivstoff pa teyet ditt, ma du vaske det bort
med sape umiddelbart.

Kontroller for drivstofflekkasje etter hver péafylling av
drivstoff.

For du fyller pa drivstoff, for & fjerne statisk elektrisitet fra
hoveddelen, drivstoffbeholderen og operateren, ma du
ta pa bakken som er noe fuktig.

Start den kalde motoren (Fig. 22-27)

FORSIKTIG

Kontroller at kuttemaskinhjulet ikke er i kontakt med noe
for du starter motoren. .

Sett stoppbryteren (21) il posisjon ON (PA). (Fig. 22)
Trekk i chokehendelen (22) helt for & sette den i START-
posisjon. (Fig. 23)

Trykk pa primeren (23) cirka ti ganger, slik at drivstoff
sendes til forgasseren. (Fig. 24)

Trekk i gasshandtaket (24) mens du trykker pa
gasshandtaksperringen (25). Trykk deretter pa gasslasen
27)

@)
©)
@)
@)
@)
O

> W

Dette vil automatisk lase gassen til halvgass for & hjelpe
til med & starte motoren. (Fig. 22)

Trekk i dekompresjonsventilen (26). Ventilen vil
automatisk ga tilbake til sin opprinnelige posisjon nar
motoren har startet. (Fig. 25)

Hold verktoyet i posisjon med venstre hand pa det fremre
handtaket (29) og med hayre fot pa det bakre handtaket
(30), og trekk startbryterknappen (28). (Fig. 26)

Nar du herer at motoren er i ferd med a starte, skyv
chokespaken (22) helt for & sette den i kjore-stillingen.
(Fig. 27)

Trekk i dekompresjonsventilen (26) igjen.

Trekk hurtig i startsnoren (28) pa nytt, slik det er
beskrevet ovenfor.

. Med en gang motoren starter, trekker du gasshandtaket
(24) i full gang med gassregulatorsperren (25) trykket
ned, og slipper deretter gasslasen umiddelbart (27).
Halvgass blir koblet ut.

11. La motoren varmes opp i ca. 2-3 minutter for kutting.



Norsk

MERK
For & unnga & redusere motorens levetid, ma du la
motoren ga pa heyt turtall uten belastning i lang tid.

Starte den varme motoren

Bruk kun 1, 5 og 6 i startprosedyren for en kald motor.

Hvis motoren ikke starter, bruker du samme startprosedyre
som for en kald motor.

Stoppe buskrydderen (Fig. 28)
Reduser motorhastigheten og skyv stoppbryteren (21) til
stopposisjonen.

/\ ADVARSEL
Ikke sett maskinen der det er brennbart materiale som
tort gress, ettersom lyddemperen fortsatt er varm etter at
motoren har stoppet.

Grunnleggende kutteteknikker

1. Justere hjulbeskytteren til beskyttelse fra flygende
bruddstykker.

2. Kuttenrettoggrunnlinje (31) pa omradet som skal kuttes.
(Fig. 29)

3. Kutt rett langs linjen til onsket dybde.

A ADVARSEL

Ikke strekk deg for langt eller kutt over skulderhgyde.
O Operatgren og tilskuerne ma ikke sta i rotasjonsbanen til
kuttemaskinhjulet. Dette kan fere til alvorlig personskade
eller dedsfall hvis hjulet sprekker.
Du ma aldri uteve sidestilt
kuttemaskinhjulet  under
kuttemaskinhjulet.
O Ikke kutt den kurvede linjen.
MERK
O Nar du kutter, ma du bevege maskinen frem og tilbake
langs linjen for at kuttemaskinhjulet ikke skal overopphetes.
Hvis du kutter i samme posisjon over lengre tid, kan
kuttemaskinhjulet bli varmt og deretter svekket.
Du ma alltid kutte ved full hastighet ved & trykke lett. Dette
er den beste maten & veere effektiv pa under kutting.
Ikke kutt et dypt spor samtidig. For & lage et dypt spor ma
du kutte et grunt spor flere ganger.

VEDLIKEHOLD

Justering av forgasseren

Drivstoff blandes med luft i forgasseren. Forgasseren
ble justert nar motoren ble testet pa fabrikken. Det kan
veere ngdvendig med ytterligere justeringer, avhengig av
klimaet og heyden over havet som maskinen skal brukes i.
Forgasseren har en justeringsmulighet:

T= skrue for tomgangshastighet.

O trykk  (sidekraft)

kutting. Dette vil

pa
skade

O
O

Justere tomgangshastigheten (T) (Fig. 30)

Kontroller at forhandsfilteret og papirfilteret er rene. Nar
tomgangshastigheten er riktig justert, vil ikke kutteutstyret
rotere. Hvis det er ngdvendig & justere tomgangshastigheten,
skru igjen T-skruen (med klokken) mens motoren gér, til
kutteutstyret begynner a rotere. Apne skruen (mot klokken)
til klippeutstyret stopper & rotere. Du har oppnadd riktig
tomgangshastighet nar motoren gar jevnt i alle stillinger,
godt under turtallet som starter kutteutstyrets rotasjon.

Hvis kutteutstyret fortsatt roterer nar du har justert
tomgangshastigheten, mé& du kontakte HiKOKI autoriserte
servicesentre.

/\ ADVARSEL
Kutteutstyret skal ikke under noen omstendigheter rotere
nar motoren gar pa tomgang.

MERK

O Bruk kombingkkelen for justering av T-skruen.

O Ikke ror ved skruene for hgyhastighetsjustering (H) og
lavhastighetsjustering (L) pa forgasseren. Disse er kun
for HiIKOKI-autoriserte servicesentre. Hvis du dreier pa

dem, vil det fre til alvorlig skade pa maskinen. 90

Luftfilter (Fig. 31)

Hvis motoreffekten virker som om det er redusert, er det

sannsynligvis fordi filteret ma rengjeres.

1. Fer du rengjer luftfilteret, ma du trekke i chokehendelen

(22) for & forhindre at stevet kommer inn i motoren.

Apne rengjeringsboksen (B) (32) ved a lgsne

rengjeringsknappen (33) for & eksponere forfilteret

(svampeform) (34) inne i stovsugeren (B) (32).

Rengjer forfilteret ved & banke eller blase forsiktig pa

det. Hvis det fortsatt er skittent, skyller du det i varmt

sapevann.

Hvis innsiden av rengjeringsboksen (B) (32), som er lukket

av forhandsfilteret, er skittent med stov, rengjer papirfilteret

(35) med folgende metode.

4. For a ta ut papirfilteret (35) og nylonfilteret (36) ma
du apne rengjeringsboksen (A) (37) ved & lgsne M5
settebolten (38).

2.

5. Rengjer nylonfilteret ved & banke eller bl&se forsiktig pa
det. Hvis nylonfilteret fortsatt er skittent, skyller du det i
varmt sdpevann.

6. Rense papirfilteret ved a sla det. Hvis du bruker den
komprimerte luften til & blase ut stovet, gjer du dette
forsiktig fra innsiden.

7. Monter disse delene til sin opprinnelige posisjon pa nytt
ved & folge trinnene nevnt tidligere i motsatt rekkefolge.

MERK

O Nar du fierner papirfilteret og nylonfilteret, ma du passe
pa at det ikke kommer stgv inn i motoren.

O Etter skylling i varmt sdpevann. Kontroller at filteret er tort

for du setter det tilbake pa plass. Et Iuftfilter som har veert

brukt over lengre tid vil ikke kunne renses helt. Luftfilteret

ma derfor skiftes ut med et nytt med jevne mellomrom.

Et skadd luftfilter ma alltid erstattes.

Tennplugg (Fig. 31, 32, 33)
1. Fjern rengjeringsboks (B) (32) og rengjeringsboks (A)
(37). (Fig. 31)

2. Fjern tennpluggen ved & vri den mot urviseren med
kombingkkelen. (Fig. 32)

3. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller
elektrodeavstanden. Den riktige avstanden er 0,6 mm.
(Fig. 33)

MERK

O Nar du fierner tennpluggen, ma du passe pa at det ikke
kommer stov inn i motoren.

O Tennpluggen ber skiftes ut etter ca. 100 driftstimer, eller
tidligere dersom elektrodene er sveert slitte.

Drivstoffilter (Fig. 34)
Fjern drivstoffilteret (39) fra drivstofftanken og vask det
grundig i lesemiddel. Sett deretter drivstoffilteret helt tilbake
pa plass i tanken.
MERK
Hvis drivstoffiltret (39) er hardt pga. stev og smuss, ma
det skiftes ut.

Antivibrasjonssystemer (Fig. 35)

Kontroller fjzerene (40), sjekk spesielt om de er lgse eller har
skader. Hvis du finner noen feil pa disse delene, vennligst ta
kontakt med HiKOKI-autoriserte servicesentre.

Bytte beltet

Fjern mutteren (9) med kombingkkelen (6) og lasne
spenningsbolten (11) ved & dreie moturs med
unbrakongkkelen (4). Fjern deretter armdekslet (10).
(Fig. 11, 12)

Lasne de tre boltene (41) pa clutchdekslet (42) og fiern
clutchdekslet (42). (Fig. 36)

Fjern beltet (43) og monter et nytt pa sporet til trinsene
(44)(45) godt. (Fig. 37, 38)

For montering vrir du spenningsbolten (11) og justerer
lengden som stikker ut av spenningsbolten (11) fra
armdekslet (10) til 0 mm. (Fig. 39)



5. Monter clutchdekslet og armdekslet ved & folge trinnene
nevnt tidligere i motsatt rekkefolge.
6. Juster beltespenningen pa nytt. Se "Justering av belte”.

Vedlikeholdsplan

Daglig vedlikehold

Rengjer maskinen utvendig.

Kontroller at mutteren pa armdekslet er tilstrekkelig
strammet.

Kontroller at bolten for kuttemaskinhjulet er tilstrekkelig
strammet.

Kontroller at kuttemaskinhjulet ikke roterer nar motoren gar
pa tomgang

Rens luftfilteret.

Ukentlig vedlikehold

O Kontroller startsnoren, spesielt tauet.

O Rengjer tennpluggen utvendig.

O Ta ut tennpluggen og kontroller avstanden mellom
elektrodene. Juster avstanden til 0,6 mm eller bytt
tennpluggen.

Kontroller at luftinntaket pa startsnoren ikke er tilstoppet.

O O O 0O
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FEILSOKING

Norsk

Manedlig vedlikehold

O Skyll  drivstofftanken
drivstoffilteret.

O Rengjer forgasseren utvendig samt omradet rundt den.

med bensin og rengjer

Kvartalsvis vedlikehold

O Rengjer kjeleribbene pa sylinderen.

O Rengjer viften og omradet rundt den.

O Fjern sot fra lyddemperen.

FORSIKTIG
Rengjering av sylinderribber, vifte og lyddemper skal
gjeres av HiKOKI-autoriserte servicesentre.

Tilstand

Sannsynlig arsak

Lasning

Ikke noe drivstoff eller lite drivstoff

Fyll pa drivstoff

Det er ikke drivstoff i forgasseren

Fyll p& drivstoff og trykk p& primeren
noen ganger.

Gammelt drivstoff

Fyll pa nytt drivstoff

Tennplugg er vat

1. Fjern tennpluggen og terk den
2. Trekk i starteren og terk drivstoffet
pa innsiden av motoren

Motoren starter ikke

Drivstoffroret er bayd eller har losnet

Konsulter et HiIKOKI-autorisert
servicesenter

Feil i forgasseren

Konsulter et HiIKOKI-autorisert
servicesenter

Feil i tennpluggen

Bytt  tennpluggen eller

avstanden

korriger

Feil med stramsystemet

Konsulter et HIKOKI-autorisert
servicesenter

lkke noe drivstoff eller lite drivstoff

Fyll pa drivstoff

Det er ikke drivstoff i forgasseren

Fyll pa drivstoff og trykk pa primeren
noen ganger.

Motoren starter, men kveles
umiddelbart etterpa

Choken er lukket Skyv chokehendelen godt

. Konsulter et HIKOKI-autorisert
Feil i forgasseren servicesenter

- Bytt tennpluggen eller korriger
Feil i tennpluggen avstanden

Tett luftfilter

Rens Iuftfilteret

Feil p& montering av kuttemaskinhjulet

Se "Montering av kuttemaskinhjulet”

Unormal vibrasjon

Deformering av kuttemaskinhjulet

Bytt kuttemaskinhjulet

Feil med antivibrasjonssystem

Konsulter et HIKOKI-autorisert
servicesenter

Beltet er lost

Motoren kan starte, men
kuttemaskinhjulet roterer ikke

Beltet er for stramt

Se "Justering av beltet”

Beltet er ute av trinsene

Se "Bytte beltet”

Motoren stanser ikke

Feil med stromsystemet

Konsulter et HiIKOKI-autorisert
servicesenter
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SPESIALTILBEHOR

Diamanthjul

HiKOKI tilbyr et diamanthjul for et utvalg applikasjoner som

er oppgitt nedenfor.

Diamanthjul (12") for CM75EAP

Type Kategori Ytre diam. (mm) Akselhull (mm) Kodenr.
. 773000
Universell 300 20
773004
. . . 773137
Diamanthjul Murstein og asfalt 300 20
773018
) 773008
Betong og hard stein 300 20
773012
Diamanthjul (14") for CM75EBP
Type Kategori Ytre diam. (mm) Akselhull (mm) Kodenr.
. 773002
Universell 350 20
773006
: : . 773016
Diamanthjul Murstein og asfalt 350 20
773020
) 773010
Betong og hard stein 350 20
773014
Vanntrykktank (Fig. 40)
HiKOKI vanntrykktank er en baerbar og manuell trykktank.
Denne tanken tillater vatkutting der vannforsyning ikke er
umiddelbart tilgjengelig. (Kodenr.: 712630)
RESERVEDELER
6699872 6699868 6699867 6699877
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Suomi

(Alkuperaisten ohjeiden kadnnés)

Kiinnita erityistd huomiota kohtiin, joita edeltéavéat seuraavat
sanat:

/\ VAROITUS
Varoittaa vakavan loukkaantumisen
vaarasta, ellei ohjeita noudateta.
HUOMIO
Varoittaa loukkaantumisen tai koneen vaurioitumisen
vaarasta, ellei ohjeita noudateta.
HUOM
limoittaa oikeaa kayttdd koskevista hyddyllisista
tiedoista.

tai kuoleman

SYMBOLIEN MERKITYKSET

HUOMAA: Niita ei ole kaikissa laitteissa.
Symbolit

/\VAROITUS

Koneessa kéaytetddn seuraavia symboleja.
Varmista, ettd ymmarrat niiden siséllén ennen
kayttoa.

Tera, kannettava katkaisulaite
CM75EAP / CM75EBP

Lue seuraavat turvallisuusohjeet ja
varoitukset huolellisesti niin, ettd ymmarréat
ne, ja noudata niita. Laitteen varomaton tai
virheellinen kaytt6 saattaa aiheuttaa vakavia
vammoja tai johtaa kuolemaan.

Lue huolellisesti kaikki tdméan oppaan ja
laitteeseen merkityt varoitukset ja ohjeet ja
noudata niita.

Kayta aina silma- ja kuulosuojia, kyparaa seka
pélysuojausta, kun kaytéat taté laitetta

Rikastin

Paalla / Kaynnistys

Pois paalta / Pysaytys

Hatéapysaytys

Karan maksimipyorimisnopeus.

Varoitus: Alé kéyta laikkoja, jotka on tarkoitettu
matalammille nopeuksille kuin koneen karan
maksiminopeus.

Varoitus tulipalovaarastal Tama tydkalu
tuottaa kipindité, kun silla leikataan metallia.

Varoitus!  Ala
katkaisulaikkaa.

kéytd  vahingoittunutta

Katkaisulaikan pydrimissuunta

Katkaisulaikan mitat
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Polttoaineen ja 6ljyn sekoitus

Hi+é

Kaasuttimen s&ato6 - Joutokayntinopeus

Kaasuttimen s&atoé - Pienen nopeuden seos

Kaasuttimen s&ato - Suuren nopeuden seos

Ryypytyspumppu

Valmistajan takaama &anitehotaso

Paineenalennusventtiili

Varoitus vaarallisista pély- ja kaasupaastoista

Takapotkuvaroitus

Varoitus! Ald koskaan kéyta terid, jotka on
tarkoitettu puun leikkaamiseen.

OSIEN SELITYKSET (Kuva 1)

. Pysaytyskytkin: Kéytetddn moottorin kdynnistamiseen ja
pyséyttamiseen.

1 Kaasuvipu: Sormella
nopeuden saatdmiseen.

: Kaasuvivun varmistin: Estdd kaasukahvan tahattoman
kéytdn, kunnes varmistin on vapautettu manuaalisesti.

. Kaasuttimen salpa: Helpottaa kaynnistysta asettamalla
kaasun osittain auki olevaan asentoon.

: Polttoainesailion kansi: Kaytetddn polttoainesailion
sulkemiseen.

1 Kéynnistyskahva:
kahvasta.

: Etukahva: Moottorirungon etupuolella oleva tukikahva.

: Takakahva: Moottorirungon takapuolella oleva tukikahva.
Rikastinvipu: Helpottaa  kéynnistystd rikastamalla
kaasuttimen polttoaine-/ilmaseosta.

Ryypytyspumppu: Helpottaa kéynnistysta syoéttamalla
ylimé&éraista polttoainetta.

Suodatinlaatikko (B): Suojaa esisuodatinta
Suodatinlaatikko (A): Suojaa paperisuodatinta
kaasutinta.

: Kytkinkotelo: Moottorin ja leikkausvélineen vélissé oleva
laite, joka estaa tahattoman kosketuksen voimansiirtoon.

: Varren kotelo: Moottorin ja leikkausvélineen vélissé oleva

laite, joka estéa tahattoman kosketuksen voimansiirtoon.

: Laikan suojus: Suojus, jonka on tarkoitus estaa kayttajaa
osumasta laikkaan sekd ohjata pirstaleet poispéain
kayttajasta.

Mutteri: Kiinnittaa laikan suojuksen moottoriin.

: Tarinda vaimentava jousi: Véhentdd kayttajan kasiin
valittyvaa tarinaa.

R: Kahva(W): Kahva laikan suojuksen kaantamiseen.

aktivoitava laite moottorin

Kaynnistd  moottori  vetamalla
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: Paineenalennusventtiili:

Auttaa kaynnistyksessa
vahentamalla moottorin puristuspainetta.
Kiristyspultti: Pultin avulla voi s&atéa hihnan kireytta.

: Jannitysmutteri: Merkki, joka kertoo hihnan kireyden.

Katkaisulaikka: Leikkaamiseen tarkoitettu synteettisesta
hartsista valmistettu laikka, jonka pinnassa on hankaavaa
materiaalia.

: Liitin: Tarkoitettu letkun kiinnittdmiseen
. Venttiili: Saataa veden virtausnopeutta.

Vaimennin: Vahentdd moottorin pakodania ja johtaa
pakokaasut pois.

Laikan aluslevy: Laippa, joka on tarkoitettu katkaisulaikan
kiinnittdmiseen ja voimansiirtoon.

Pultti: Kiinnittda katkaisulaikan

Adapteriholkki: Karan lisdosa, jonka kanssa voidaan
kayttaa katkaisulaikkoja, joiden karan reik& on 25,4 mm.
Yhdistelmdavain: ~ Huoltotydkalu, jota  kaytetdan
sytytystulpan poistamiseen tai asentamiseen
Kuusioavain: Huoltoty6kalu kotelon poistamiseen ja
hihnan kiristamiseen.

Suojalasit: Silmasuojain.

Kasittelyohjeet: Toimitetaan laitteen mukana. Lue ennen
kayttéa tutustuaksesi oikeaan, turvalliseen kasittelyyn ja
sailyta vastaisen varalle.

VAROITUKSET JA
TURVALLISUUSOHJEET

Kayttdjan turvallisuus

O

O Tata

(@)

O O

O O O 000

@)

Kéyta aina asianmukaista kasvosuojaa tai suojalaseja.
konetta kaytettdessd ja katkaisulaikkaan
koskettaessa tulisi kayttaé kasineita.

Kayta aina asianmukaisia suojavarusteita, kuten
takkia, housuja, kyparaa, pitdvapohjaisia teraskarkisia
saappaita seka silmé- ja kuulosuojaimia ja saérisuojia,
kun kaytéat tata konetta.

Ala kayta véljia vaatteita, koruja, shortseja ja/tai
sandaaleja, &l&ké kulje paljain jaloin.

Alé anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa
konetta.

Ensikertalainen tulee perehdyttda hyvin ennen koneen
kayttamista.

Kun kéytét kuulosuojaimia, kiinnitd huomiota ymparistédsi.
Varo sivullisia, jotka saattavat aiheuttaa ongelmia.
Leikkaaminen saattaa altistaa hengitettdessa vaarallisille
aineille, kuten piioksidille tai muille haitallisille pdlyhiukkasille.
Kayté suojanaamaria aina, kun kaytat konetta.

Pida kahvat puhtaana 6ljysta ja polttoaineesta.

Pida kéadet poissa leikkuulaitteesta.
Al tartu leikkuulaitteeseen tai
varassa.

Ala tupakoi tai salli tupakointia polttoaineen tai koneen
lahella tai kayttaessasi konetta.

Kun sammutat laitteen, tarkista ennen sen maahan
laskemista, etta leikkuulaite on pysahtynyt.
Kuntydskentelet pitkaan, pida séannéllisestitaukoja, jotta
valtat tarinasta aiheutuvan kasi- ja kasivarsisyndrooman
(HAVS).

Kansalliset méaaraykset saattavat
kayttoa.

Koneen kayttdjan on noudatettava tydskentelyalueella
voimassa olevia paikallisia maarayksia.

pitele konetta sen

rajoittaa koneen

/A\ VAROITUS

O

Kone tuottaa pakokaasuja, kuten hiilivetyja ja bentseenia.
Konetta  kaytettdessd tulee huolehtia hyvésta
ilmanvaihdosta, ei ainoastaan silloin, kun tydskennellaan
sisatiloissa, vaan myds kun konetta kaytetdan ojissa,
syvanteissé tai muissa ahtaissa paikoissa. Pakokaasujen
hengittdminen voi olla hengenvaarallista.
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Ala kayta konetta vésyneena tai sairaana, tai alkoholin,
huumeiden tai laakkeiden vaikutuksen alaisena.
Tarin&nestojérjestelmét eivét esté kési- ja kasivarsisyndrooman
tai karpaalitunnelisyndrooman kehittymista.

Konetta jatkuvasti ja sédannéllisesti kayttavien on siksi
tarkkailtava huolellisesti késiensa ja sormiensa tilaa. Jos
havaitset edelld lueteltuja oireita, ota viipyméattéa yhteys
1aakariin.

Pitk4 tai jatkuva altistuminen kovalle melulle saattaa
vaurioittaa kuuloa pysyvasti. Kaytd hyvaksyttyja
kuulosuojaimia aina, kun kaytat konetta.

Jos sinulla on laakinnéllisia sahkaisid/elektronisia
laitteita, kuten sydadmentahdistin, neuvottele seké
ladkarin ettd laitteen valmistajan kanssa ennen
moottorikdyttdisten laitteiden kayttamista.

Laitteen / koneen turvallisuus

O

o O 0O

Tarkista koneen kaikki osat vaurioiden varalta
ennen jokaista kayttdkertaa. Tarkista mahdolliset
polttoainevuodot ja varmista, etta kaikki kiinnittimet ovat
paikallaan ja kunnolla kiinni.

Pida muut inmiset etaalla, kun sdadat kaasutinta.

Kéayta vain sellaisia lisévarusteita, joita valmistaja on
suositellut tahan koneeseen.

Valitse ja kiinnitd suoritettavan tyén kannalta oikea
katkaisulaikka.

Kayttajan/omistajan késikirjassa lueteltuja kohteita
lukuun ottamatta kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet
on teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.
(Jos esimerkiksi vaaria tydkaluja kaytetdan vauhtipyéran
irrottamiseen tai pitdmiseen paikallaan kytkinta
irrotettaessa, vauhtipyérd saattaa vaurioitua ja
rikkoutua.)

A VAROITUS

o O

Ala koskaan muuntele konetta millaan tavoin. Kayta
konetta vain sille suunniteltuun tarkoitukseen.

Moottorin peukalointi mitatéi tdman moottorin EU-
tyyppihyvéaksynnan.

Ala kayta laikkoja, jotka on tarkoitettu matalammille
nopeuksille kuin koneen karan maksiminopeus.

Jos laikka py6érii sallittua nopeammin, se saattaa
rikkoutua ja osat singota ympariinsa.
Laikkojen ja laippojen karan reién
taydellisesti koneen karaan.

Laikat ja laipat, joiden karan reiké ei sovi yhteen koneen
kiinnityslaitteiston kanssa, toimivat epatasapainossa,
tarisevat liikaa ja saattavat aiheuttaa hallinnan
menetyksen.

Vain kéasissa pidettaville katkaisukoneille suunniteltuja
katkaisulaikkoja saa kayttdd. On vaarallista kayttaa
katkaisulaikkaa, jota ei ole tarkoitettu késissa pidettavaan
katkaisukoneeseen.

taytyy sopia

Polttoaineen turvallinen késittely

@)
©)
O
O
@)
@)

Sekoita ja kaada polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole
kipinéita tai avotulta.

Kéyta polttoainetta varten hyvaksytty4 astiaa.

Pyyhi kaikki roiskunut polttoaine pois ja anna jéljelle
jadneen polttoaineen haihtua ennen  moottorin
kaynnistamista.

Siirry vahintddn 3 m:n paahan tankkauspaikasta ennen
moottorin kéynnistamista.

Pyséyta moottori ja anna sen jadhtya muutaman minuutin
ajan ennen polttoaineséilién korkin aukaisemista.
Sailyta kone ja polttoaine tilassa, jossa polttoainehdyryt
eivéat saavuta vedenlammittimistd, séhkdmoottoreista tai
-kytkimist&, uuneista jne. 1ahtevia kipindita tai liekkeja.

A\ VAROITUS

Polttoaine on  erittdin  helposti  syttyvdad eikéa
polttoainehdyryja tule hengittaa. Ole erityisen varovainen,
kun késittelet konetta, silld metallin leikkaamisesta
aiheutuvat kipindt voivat helposti sytyttdéd roiskuneen
polttoaineen.



Turvallinen leikkaaminen

O Pida sivulliset turvallisen  valimatkan paassa
tyoskentelyalueesta.  Kaikkien  tydskentelyalueelle
tulevien taytyy kayttda henkildkohtaisia suojavarusteita.
Tyostettavastd kappaleesta tai laikasta voi lentaa
kappaleita, jotka voivat aiheuttaa henkildvahinkoja.
Lasten, muiden asiaankuulumattomien henkiléiden ja
eldinten tulee pysyéa kaukana tydskentelyalueelta.

Tartu oikealla k&dellé tukevasti koneen takakahvaan ja
vasemmalla k&della etukahvaan.

Seiso tukevasti ja sailyta tasapaino. Ala kurottele.
Pida kehon osat poissa vaimentimesta
leikkuulaitteesta, kun moottori kdy.

Tarkista ettei tyOskentelyalueella ole piilevia vaaroja
kuten vesi- tai kaasuputkia, séhkdkaapeleita tai helposti
syttyvia aineita.

Alé koskaan laske konetta maahan, kun se kay.

Tarkista aina, ettéd moottori on sammunut ja leikkuulaitteet
kokonaan pyséhtyneet, ennen kuin poistat pirstaleita
leikkuulaitteesta.

Pidd aina ensiaputarvikkeet
moottorikayttoista laitetta.
Vaimennin on erittdin kuuma kéaytén aikana ja sen
jalkeen. Tama koskee myds joutokayntia.

Muista tulipalon vaara erityisesti silloin, kun tyéskentelet
herkasti syttyvien aineiden ja/tai hdyryjen lahella.

/\ VAROITUS

O Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja saattavat siséltaa
kipindita, jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

Kipin6itd syntyy myos kun talld koneella leikataan
metallia.

Ala koskaan kayta konetta paikassa, jossa on herkéasti
syttyvid aineita ja kaasuja.

Leikkaamisen aikana syntyvét kipinat voivat aiheuttaa
tulipalon. Pida sopivat tulensammutusvélineet aina
lahella.

Kun siirryt uuteen tyékohteeseen, sammuta moottori ja
varmista, etté kaikki leikkuulaitteet ovat pyséhtyneet.
Tarkista aina, ettéd moottori on sammunut ja leikkuulaitteet
kokonaan pyséhtyneet, ennen kuin liikut.

Jos konetta liikutetaan moottorin  kéydessa ja
katkaisulaikan pyodriessd, muodostuu gyroskooppisia
voimia. Ta&mé voi aiheuttaa laitteen hallinnan menetyksen.
Ala koskaan leikkaa materiaalia, joka siséltaa asbestia.
Alékoskaanjatamoottoriakayntiin,kunkoneonvalvomatta
(esim. maassa).

ja

O 00O O

(0@

késilld, kun kéaytat
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Takapotku ja siihen liittyvét varoitukset

Takapotku on &killinen reaktio, joka johtuu siité, etta pyoriva
laikka tarttuu kiinni tai jaa puristuksiin. Kiinnitarttuminen tai
puristuksiin jddminen saa pyoérivan laikan pysahtyméan
yhtakkia, mikd puolestaan pakottaa hallitsemattomaksi
muuttuneen koneen laikan py6rimislikkeen vastaiseen
suuntaan kiinnijadmiskohdassa. Esimerkiksi jos hiomalaikka
tarttuu tyGstettavaan kappaleeseen tai jaé siihen puristuksiin,
se laikan reuna, joka on menossa puristuskohtaan, voi
kaivautua materiaalin pintaan, jolloin laikka nousee
ulos tai potkaisee. Laikka voi hypéata kayttajaa kohti tai
kayttajastd poispéin riippuen laikan likkumissuunnasta
kiinnijaédmishetkelld. Hiomalaikat voivat myés menna rikki
naissa olosuhteissa.

Kummassakin tapauksessa saatat menettdd koneen
hallinnan, misté voi seurata vakavia vammoja.
Katkaisulaikan vaarinkaytté ja/tai vaarat
tyéskentelymenetelmaét tai olosuhteet aiheuttavat takapotkun
ja se voidaan valttaa alla esiteltyjen varotoimien avulla.

O Takapotku tapahtuu, kun kaytetddn katkaisulaikan
ylékulmaa tai se osuu johonkin katkaisulaikan ollessa
paalla. Kiinnitd erityistd huomiota siihen, ettei
katkaisulaikan ylakulma osu mihinkaan. (Kuva 2,
Kuva 3)

Suomi

Ole erityisen varovainen, kun tyostat kulmia, terévia
reunoja tms. Valtd katkaisulaikan hypahtelya ja
kiinnitarttumista.

Kulmilla, teravilla reunoilla ja hypéhtamisellda on
taipumusta aiheuttaa pyoérivan laikan kiinnitarttumista,
mistd voi olla seurauksena hallinnan menetys tai
takapotku. (Kuva 4)

Ald kaytd muita kuin valmistajan hyvéksymia tai
suosittelemia katkaisulaikkoja. Al& koskaan kayta teria,
jotka on tarkoitettu puun leikkaamiseen. Ne voivat
aiheuttaa loukkaantumisen tai vammautumisen.

Ala jumiuta laikkaa tai kayté liikaa voimaa. Ala yrita tehda
liian syvaa leikkausta.

Jos laikkaa painaa liian lujaa, kuormitus kasvaa, ja on
todennakdisempad, ettéd laikka taittuu tai jaa jumiin
leikkauskohdassa, mista voi seurata takapotku tai laikan
rikkoutuminen.

Jos laikka jaa jumiin tai keskeytéat leikkaamisen mista
tahansa syysta, pyséyté moottorija pida kone paikoillaan,
kunnes laikka pysahtyy kokonaan. Al koskaan yrita
irrottaa laikkaa leikkauskohdasta laikan liikkuessa tai voi
seurata takapotku. Selvitd, miksi laikka on jaanyt kiinni ja
korjaa asia.

Ala aloita leikkaustoimenpidetta uudelleen, kun laikka on
tybkappaleessa. Annan laikan saavuttaa taysi nopeus
ja tydbnna se sitten varovasti takaisin leikkauskohtaan.
Laikka voi tarttua kiinni, nousta ylds tai potkaista, jos
sahkotydkalu kaynnistetddn uudelleen tydstettdvassa
kappaleessa.

Kun tyOstdt paneeleita tai muita suurikokoisia
tydkappaleita, tue ne  minimoidaksesi laikan
kiinnitarttumis- ja takapotkuriskit.

Suuret tydkappaleet taipuvat helposti oman painonsa
alla. Tuet on asetettava tydkappaleen alle niin, etta
leikkauspinta avautuu. (kuva 5)

Turvallinen huolto

O Huolla kone suositusten mukaisesti.

O Irrota sytytystulppa ennen huoltoa, paitsi kaasutinta
saadettaessa.

O Pida muut ihmiset etaalla, kun sdadat kaasutinta.

O Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia aitoja

HUOMIO

HiKOKI-varaosia.
Ala pura takaisinkelautuvaa kaynnistinta.
Takaisinkelautuvan kaynnistimen jousi saattaa aiheuttaa
loukkaantumisen.

A\ VAROITUS

Puutteellisesta  huollosta saattaa seurata paha
moottorivaurio tai vakava loukkaantuminen.
Kuljettaminen ja varastointi
O Kanna konetta kasin moottori sammutettuna ja

vaimennin k&dannettyna poispain vartalosta.

O Anna moottorin jadhtyd, tyhjenna polttoainesailid
ja kaasutin ja kiinnitd kone ennen varastointia tai
kuljettamista.

O Sailyta kone lasten ulottumattomissa.

O Puhdista ja huolla kone huolellisesti ja séilytd sita
kuivassa paikassa.

O Varmista, ettd pysaytyskytkin on kytketty pois péaalta
kuljettamisen tai varastoinnin ajaksi.

O Ala séilytd katkaisulaikkoja kosteassa tai pakkaselle

alttiissa paikassa. Ole erityisen tarkka hiomalaikkojen
sailytyksesta.
Kastunut  hiomalaikka
kappaleiksi.
Jos joudut tilanteeseen, jota ei ole kasitelty tdssé oppaassa,
toimi harkiten ja kayta tervetta jarkea. Jos tarvitset apua, ota
yhteytté valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

voi  kaytettdesséd hajota
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TEKNISET TIEDOT
Malli CM75EAP CM75EBP

Moottorin iskutilavuus (cm?) 75,0

Sytytystulppa NGK BPMR-7A

Moottorin maksimiteho ISO 7293:n mukaisesti (kW) 3,9

Luokiteltu moottorin kierrosnopeus ISO 7293:n mukaisesti (min'") 9200

Moottorin suurin nopeus (min') 9800

Moottorin joutokdyntinopeus (min') 2500

Polttoainesailion tilavuus (L) 1,1

:f;lgﬁ%%ﬂt%(aﬁgétta, laikkoja ja lisévarusteita 10,4 10,6
Laikan tyyppi Tyyppi 41
Ulkohalkaisija (mm) 305 (12") | 355 (14")

Hiomalaikka Karan reién halkaisija (mm) 20 (25,4 adapteriholkin kanssa)
Maksiminopeus (min') 5100 tai enemman
Maksimipaksuus (mm) 3,5 4,0
Ulkohalkaisija (mm) 305 (12") 355 (14")

Karan reian halkaisija (mm)

20 (25,4 adapteriholkin kanssa)

Timanttilaikka — -
Maksiminopeus (min')

5100 tai enemman

Maksimipaksuus (mm) 3,5 | 4,0
Laipan minimiulkohalkaisija (mm) 101,7
Laikan kiinnittimen kiristysmomentti (N-m) 20
Karan halkaisija (mm) 20 (25,4 adapteriholkin kanssa)
Karan enimmaéisnopeus (min') 4200
Aénenpainetaso LpA'(dB(A)) ISO 19432:n mukaisesti
Mitattu / Epavarmuus 99,5/3,0
Aanen tehotaso LwA2 (dB(A)) ISO 19432:n mukaisesti
Mitattu / Epavarmuus 115/3,0
Tarinataso (m/s?) 1ISO 19432:n mukaisesti
Etukahva™ / Takakahva™ 2,2/2,7 24/29
Epéavarmuus 1,0 1,0
HUOM o o Hiomalaikat Timanttilaikat
Adnentaso/tarinatasot on laskettu aikapainotettuna - ——
aénen- / tarinatason energian summana vaihtelevissa | Muovi v _(Erikoislaikka) —
tydskentelyolosuhteissa  seuraavan  aikajakauman | Muuraus v v
mukaisesti: Metall v Erikoislaikat
*1: 1/7 joutokaynti, 6/7 taysi kuormitus. etalli v_(Erikoislaikat)
*2: Taysi kuormitus. Valurauta v v (Erikoislaikat)

Kaikki tiedot saattavat muuttua ennalta ilmoittamatta.

KOKOAMINEN

Katkaisulaikan kokoaminen

1. Pane laikka (1) kahden laipan (2) valiin ja kirista pultti (3)
kasin. (Kuva 6)

2. Pane kuusioavain (4) varren kotelon reik&an (5) ja lukitse
kara paikalleen samalla kun kiristat pultin (3) tiukasti
yhdistelmaavaimella (6). (Kuva 7)

3. Varmista, ettd timanttilaikan pydérimissuunta on sama
kuin kytkinkoteloon merkitty, ja asenna timanttilaikka.
(Kuva 8)

HUOM

O Kun kaytat laikkaa, jonka karan reikd on 25,4 mm,
kiinnité adapteriholkki (7) tiukasti karaan. (Kuva 9)

O Valitse ja kiinnitd suoritettavan tyén kannalta oikea
katkaisulaikka.
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/\ VAROITUS

O Alakaytavahingoittuneita laikkoja. Tarkista ennenjokaista
kayttokertaa, ettei laikoissa ole kolhuja tai halkeamia
ja etteivat ne ole vaaristyneité tai epatasapainoisia ja
hylkaa laikat, joista |6ydat naita vikoja.

O Kun kaytat hiovaa katkaisulaikkaa, tarkista laikkaan
merkitty (8) erdéntymisvuosi ennen sen kiinnittdmistéa.
(Kuva 10)

Hiomalaikka, joka on vanhentunut, voi rajahtaa kaytdssa.

O Ennen kuin kiristat pultin, varmista, ettd kahden laipan
suunta on oikea. Tarkista myds, etta laipat on kiinnitetty
kunnolla karaan. .

O Oikea kiristysmomentti on 20 N-m. Al& kiristd enempéa
kuin 20 N-m.

O Tarkista laikka ennen tydskentelyn aloittamista
kayttdmalla sitd minuutin verran téydell teholla.



Hihnan saatédminen

1. L&ysaa mutteri (9) yhdistelmaavaimella (6), jotta varren
kotelo (10) paasee liikkumaan. (Kuva 11)

2. Kierra kiristyspulttia (4) kuusioavaimella (11) niin, etta
kiristysmutteri (12) tdsméa varren kotelossa (10) olevan
merkinnan (13) kanssa. (Kuva 12, Kuva 13)

3. Kiristd mutteri uudelleen.

HUOM
Laikkaan ei siirry riittdvasti voimaa, kun hihna on l6ysé.
Séaadéa hihnaa tarpeen mukaan.

Laikan suojuksen saitaminen

1. Laikan suojusta (14) voidaan liikuttaa kasin ilman
tyokalua. Saada laikan suojusta (14) kahvan(W) avulla
(15) tai paina laikan suojuksen pé&ata (14) tyostettavaa
kappaletta vasten. (Kuva 14)
Saada laipansuojusta (14) siten ettd se suojaa sinua
lentavilta pirstaleilta. (Kuva 15)

Markaleikkaaminen vedella

Tama kone voidaan varustella markaleikkaamiseen, mika
saattaa vahentaa polypaastodja leikkaamisen aikana.

1. Poista liitin (16) vetamalla se ulos koneesta. (Kuva 16)

2.

Irrota rengas (17) liittimestd ja liv'uta rengas letkun
ympaérille ja kiinnita letku liittimeen. (Kuva 17)

3. Kirista rengas takaisin liittimeen tiukasti.

4. Kiinnita liitin takaisin koneeseen siten ettd se lukittuu
paikoilleen.

5. Juoksuta vettd letkuun ja kadannd venttiilin (18) vipua
(19). (Kuva 18) Talldin vesi paasee virtaamaan
katkaisulaikkaan.

A\ varoitus

Tamén koneen mukana tuleva katkaisulaikka on hiova
katkaisulaikka, joka on tarkoitettu betonin, kiven tai tiilen
tydstamiseen.

Kun mérkaleikkaat, jolloin katkaisulaikka kastuu, kayta
laikka kokonaan loppuun samana péivané. Jos kasteltua
hiomalaikkaa kaytetddn seuraavana péivana, se voi
réjahtaa.

Noudata muiden katkaisulaikkojen suhteen niit& koskevia
ohjeita.

Tyokalun asentaminen koneeseen (Kuva 19)
Yhdistelmaavain (6) ja kuusioavain (4) voidaan varastoida
tassé koneessa.

KONEEN KAYTTO

Polttoaine

/\ VAROITUS

O Koneessa on kaksitahtimoottori. Kéytéd moottoria aina
6ljyyn sekoitetulla polttoaineella. Huolehdi tuuletuksesta,
kun tankkaat tai kasittelet polttoainetta.

Polttoaine on erittdin helposti syttyvaa, ja sen
hengittdmisesta tai iholle roiskumisesta saattaa seurata
vakava loukkaantuminen.

Kasittele polttoainetta aina varoen. Huolehdi hyvésta
ilmanvaihdosta aina kun kasittelet polttoainetta.

Polttoaine (Kuva 20)

O Kayta aina laadukasta 89-oktaanista lyijytonté bensiinia.
O Kayta aitoa kaksitahtidljya tai kayta seosta, jonka suhde
on 25:1-50:1; pyyda lisatietoja sekoitussuhteesta
valtuutetusta HiKOKI-huoltokeskuksesta.

Jos kaksitahtiéljya ei ole saatavilla, kayta antioksidanttia
sisaltdvad korkealaatuista Oljya, joka on tarkoitettu
iimajaahdytteisiin kaksitahtimoottoreihin = (JASO
FC GRADE OIL tai ISO EGC GRADE). Ala kayta
BIA- tai TCW-laatuista (tarkoitettu vesijadhdytteisiin
2-tahtimoottoreihin) sekoitettua 6ljya.

Ala koskaan kéyta moniastedljya (10 W/30) tai jatedliya.
Ald koskaan sekoita polttoainetta ja o6ljya koneen
polttoaineséilidssa. Sekoita polttoaine ja 6ljy aina
erillisesséa puhtaassa asiassa.

(@)

(0@
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Polttoaineen sekoitusmenetelma
Lisda aina aluksi puolet kaytettdvastd bensiinimaarasta

s&ilioon.
Lisaa sitten kaikki 6ljy. Sekoita polttoaineseos (ravistamalla).
Lisaé jaljella oleva bensiini.
Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti  ennen
polttoaineséilién tayttamista.
Kaksitahtiéljyn ja bensiinin sekoitusméaarat
Kaksitahtidljy (ml
Bensiini (litra) Iy (m)
Suhde50:1 |  Suhde 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 _— 40
2 40 _— 80
80 _— 160

Tankkaaminen (Kuva 21)

Ennen kuin tankkaat, puhdista polttoainesailién korkin (20)
ympérilla oleva alue huolellisesti, jotta séiliddn ei paase likaa.
Ravista séilytysastiaa ennen tankkausta varmistaaksesi,
ettd polttoaine on kunnolla sekoittunut.

A\ VAROITUS

O Sammuta moottori ja anna sen jadhtyd muutaman
minuutin ajan aina ennen tankkausta.
Al4 tupakoi tai paasté avotulta tai kipinéita polttoaineen
lahelle.

O Avaa polttoainesailion korkki (20) hitaasti, kun lisdat
polttoainetta, jotta mahdollinen ylipaine péaésee
purkautumaan.

O Kirista polttoainesailion korkki huolellisesti tankkaamisen
jalkeen.

O Siirralaite aina vahintaan 3 m:n padhén tankkauspaikasta
ennen kaynnistysta.

O Pese vaatteille mahdollisesti roiskunut polttoaine
valittdmaésti pois saippualla.

O Tarkista mahdolliset polttoainevuodot tankkaamisen
jalkeen.

O Ennen kuin tankkaat, pura staattinen s&hkdvaraus

paarungosta, polttoainesailiosta ja itsestasi

koskettamalla maata, joka on hieman kostea.

Kylméan moottorin kdynnistaminen (Kuva 22-27)

HUOMIO
Tarkista ennen kaynnistamista, ettei
kosketa mihinkaan. L
Aseta pyséytyskytkin (21) PAALLA-asentoon. (Kuva 22)
Veda rikastinvipu (22) kokonaan KAYNNISTYS-
asentoon. (Kuva 23)

Paina ryyppypumppua (23) noin kymmenen kertaa, jotta
polttoainetta virtaa kaasuttimeen. (Kuva 24)

Ved& kaasuvipu taysin ulos (24) samalla kun painat
kaasuvivun varmistinta (25). Paina sitten kaasuttimen
salpaa (27).

Kaasutin lukkiutuu automaattisesti puolikaasulle, mika
helpottaa moottorin kdynnistamisté. (Kuva 22)

Paina paineenalennusventtiilia (26). Venttiili palaa
automaattisesti alkuperdiseen asentoon moottorin
kaynnistyttya. (Kuva 25)

Pid4 tybkalua paikallaan ja pida vasemmalla kadella
kiinni etukahvasta (29) ja paina oikealla jalalla
takakahvaa (30) ja veda nopeasti kaynnistyskahvasta
(28). (Kuva 26)

Kun kuulet moottorin kéynnistyvén, tyénnéa rikastinvipu
(22) kokonaan kayttéasentoon. (Kuva 27)

Paina paineenalennusventtiili& (26) uudestaan.

Veda taas kaynnistyskahvasta (28) nopeasti edella
mainitulla tavalla.

. Heti kun moottori kaynnistyy, vedd kaasuvivusta (24)
kerran pitden kaasuvivun varmistinta (25) painettuna ja
vapauta kaasuttimen salpa (27) valittdmasti. Puolikaasu
kytkeytyy talldin pois.

katkaisulaikka

-
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11.Anna moottorin  |&mmetéd 2-3 minuuttia ennen
leikkaamista.

HUOM
Valtd moottorin kayttdmista suurilla nopeuksilla pitkia
aikoja ilman kuormaa, jottei moottorin kayttéika lyhenisi.

Lampimén moottorin kdynnistys

Kay lapi vain kohdat 1, 5 ja 6 kylmédn moottorin
kaynnistysohjeesta.

Jos moottori ei kaynnisty, toimi samalla tavalla kuin
kaynnistadesséasi kylmaa moottoria.

Pysayttdminen (Kuva 28)
Pienenna moottorin nopeutta ja tydnna pysaytyskytkin (21)
pysaytysasentoon.

/A\ VAROITUS
Ala aseta konetta paikkaan, jossa on helposti syttyvia

materiaaleja, kuten kuivan ruohon péalle, koska
vaimennin on kuuma moottorin sammuttamisen
jalkeenkin.

Perusleikkaustekniikat

1. S&ada laikansuojus siten ettd se suojaa sinua lentavilta
pirstaleilta.

2. Leikkaa pintapuolinen, suora viiva (31) leikkausalueelle.
(Kuva 29)

3. Leikkaa suoraan viivaa pitkin vaadittuun syvyyteen asti.

/\VAROITUS

O Alé kurottele tai leikkaa olkapaén ylapuolella.

O Kayttdjan tai muiden henkildiden ei tule seisoa
katkaisulaikan pyérimislinjalla. N&in tekeminen saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan, jos
laikka réjéhtéaisi.

O Ala koskaan kohdista katkaisulaikkaan sivuttaista painetta
(sivuvoimaa) leikkaamisen aikana. Se vahingoittaa
katkaisulaikkaa.

O Ala leikkaa kaarevaa linjaa.

HUOM

O Kun leikkaat, likuta konetta edestakaisin viivaa pitkin,

ettei katkaisulaikka paése ylikuumenemaan.

Jos leikkaat samaa kohtaa pitkdan, katkaisulaikka

saattaa kuumentua ja heikentyé.

Leikkaa aina téydelld nopeudella painaen kevyesti.

Taméon paras tapa leikata tehokkaasti.

Ala leikkaa syvaa uraa kerralla. Tee syva ura leikkaamalla

monta matalaa uraa.

HUOLTO

Kaasuttimen s&ité

Polttoaine ja ilma sekoittuvat kaasuttimessa. Kaasutin
saadetaan, kun moottoria koekaytetaén tehtaalla. limasto tai
kayttopaikan korkeus meren pinnasta saattavat edellyttaa
lisaa saatamista. Kaasuttimessa on yksi sdatémahdollisuus:
T = Joutokayntinopeuden s&atéruuvi.

(@)
(@)

Joutokaynnin saatdminen (T) (Kuva 30)

Tarkasta, ettd4 esisuodatin ja paperisuodatin ovat puhtaita.
Kun joutokdyntinopeus on oikea, leikkuulaite ei toimi. Jos
joutokayntia on saadettava, k&anna T-ruuvia myotapaivaan
(kiinni) moottorin kdydessa, kunnes leikkuulaite alkaa pyoria.
Avaa ruuvia (vastapaivaan), kunnes leikkuulaite pysahtyy.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kdy tasaisesti
kaikissa asennoissa alle nopeuden, jolla leikkuulaite alkaa
pyoria.

Jos leikkuulaite py6rii edelleen joutokdyntinopeuden
saatdmisen jalkeen, ota yhteyttd valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

/\VAROITUS
Kun moottori kay joutokaynnilla,
misséan olosuhteissa pyoria.

leikkuulaite ei saa
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HUOM

O Kaéyta yhdistelméavainta T-ruuvin sédatamiseen.

O Ala koske kaasuttimen suuren nopeuden s&até6n (H)
tai pienen nopeuden saatdon (L). Ne on tarkoitettu vain
valtuutettujen HiKOKI-huoltokeskusten kayttoon. Niiden
pydrittdminen aiheuttaa koneeseen vakavia vaurioita.

limansuodatin (Kuva 31)

Jos moottorin teho vaikuttaa laskeneen, se johtuu
todennakoisesti  siitd ettd ilmansuodattimet kaipaavat
puhdlstusta

Ennen kuin puhdistat ilmansuodattimen, veda

rikastinvivusta (22) estaaksesi
moottorin siséan.

Avaa suodatinlaatikko (B) (32) I6ysdamélla laatikon
nuppia, (33) jolloin suodatinlaatikon sisélla (B) (32) oleva
esisuodatin (sieniméinen) (34) paljastuu.

Puhdista esisuodatin taputtelemalla tai puhaltamalla
varovasti. Jos esisuodatin on edelleen likainen, puhdista
se lampimalla saippuavedella.

Jos esisuodattimella suljetun suodatinlaatikon (B) (32) sisapuoli
on pélyinen, puhdista paperisuodatin (35) seuraavalla tavalla.
4. Ottaaksesi paperisuodattimen (35) ja nylonsuodattimen
(36) ulos, avaa suodatinlaatikko (A) (37) ldysaamalla
asetuspultti M5 (38).

Puhdista nylonsuodatin taputtelemalla tai puhaltamalla
varovasti. Jos nylonsuodatin on edelleen likainen,
puhdista se lampimalla saippuavedella.
Paperisuodattimen puhdistaminen taputtelemalla. Jos
kaytat pélyn puhdistamiseen paineilmaa, puhalla sitéa
kevyesti sisépuolelta.

Pane osat takaisin paikoilleen noudattamalla aiempia
ohjeita painvastaisessa jarjestyksessa.

polyd padsemasta

HUOM

O Kun poistat paperisuodattimen ja nylonsuodattimen, ala
paasta polya moottorin sisélle.

O Lampimasséd saippuavedessd huuhtelun jalkeen.

Tarkasta ennen uudelleenkokoamista, ettd suodatin on

kuiva. Jonkin aikaa kaytettyd ilmansuodatinta ei saa

puhdistettua kunnolla. Siksi ilmansuodatin on uusittava

saannollisesti.

Vaurioitunut ilmansuodatin on vaihdettava viipymatta.

Sytytystulppa (Kuva 31, 32, 33)
Poista suodatlnlaatlkko (B) (32) ja suodatinlaatikko (A)
(37). (Kuva 31)

2. lIrrota sytytystulppa vaantdmaélla sitd vastapaivaan
yhdistelmaavaimella. (Kuva 32)
3. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista

karkivali. Oikea karkivéali on 0,6 mm. (Kuva 33)

HUOM

O Kun poistat sytytystulpan, &l paastad poélyd moottorin
sisdlle.

O Vaihda sytytystulppa noin 100 kéayttétunnin vélein tai
aikaisemmin, jos elektrodit ovat erittain kuluneet.

Polttoainesuodatin (Kuva 34)
Poista polttoainesuodatin (39) polttoainesailiéstd ja pese
se huolellisesti liuottimella. Paina polttoainesuodatin sitten
kokonaan takaisin sailiéon.
HUOM
Jos poly ja lika ovat kovettaneet polttoainesuodattimen
(39), se taytyy vaihtaa.

Térindnvaimennusjéarjestelmét (Kuva 35)

Tarkista etteivat jouset (40) ole 18ystyneet tai vaurioituneet.
Jos huomaat kyseisissé osissa jotain vikaa, ota yhteytta
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Hihnan vaihtaminen

1. Poista mutteri (9) yhdistelmdavaimella (6) ja
I6ysaa kiristyspultti  (11) kiertamalla vastapaivaan
kuusioavaimella (4). Poista sitten varren kotelo (10).
(Kuva 11, 12)



2. Loyséaa kytkimen kotelossa (41) olevat kolme pulttia (42)
ja irrota kytkimen kotelo (42). (Kuva 36)

3. Irrota hihna (43) ja aseta uusi hihna vakipy®érien uriin (44)
(45) tiukasti. (Kuva 37, 38)

4. Kéanna kiristyspulttia (11) ja sdada kiristyspultin (11)
varren kotelosta (10) ulos tyéntyvén osan pituudeksi O
mm ennen kokoamista. (Kuva 39)

5. Kokoa kytkinkotelo ja varren kotelo noudattamalla
aiempia ohjeita painvastaisessa jarjestyksessa.

6. Saada hihnan kireys uudelleen. Katso kohta ”Hihnan
saataminen”.

Huoltoaikataulu

Paivittdinen huolto

O Puhdista koneen ulkopinnat.

O Varmista, etta varren kotelossa oleva mutteri on tarpeeksi
kirealla.

O Tarkista, etté katkaisulaikan pultit ovat tarpeeksi kirealla.

O Tarkista, ettd katkaisulaikka ei py6ri, kun moottori kay
joutokaynnilla

O Puhdista ilmansuodatin.

VIANMAARITYS

Suomi

Viikoittainen huolto

O Tarkista takaisinkelautuva kaynnistin ja erityisesti sen
naru.

O Puhdista sytytystulppa ulkopuolelta.

O Irrota sytytystulppa ja tarkista karkivali. Sdada se 0,6
mmiin tai vaihda sytytystulppa.

O Tarkista, ettei takaisinkelautuvan
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

k&ynnistimen

Kuukausittainen huolto

O Huuhtele polttoainesailio
polttoainesuodatin.

O Puhdista kaasuttimen ulkopuoli ja ympéristo.

bensiinilld ja puhdista

Neljannesvuosittainen huolto

O Puhdista sylinterin jaédhdytysrivat.

O Puhdista tuuletin ja sen ymparisto.

O Poista karsta ddnenvaimentimesta.

HUOMIO
Sylinterin ripojen, tuulettimen ja vaimentimen puhdistus
on teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

Tila

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

polttoainetta

Ei polttoainetta tai liian vdhan

Lis&a polttoainetta

Polttoaine ei ole kaasuttimessa

Liséa polttoainetta ja paina
ryypytyspumppua muutaman kerran.

Polttoaine on vanhaa

Lis&a uutta polttoainetta

Moottori ei kaynnisty

Sytytystulppa on marka

1. Irrota sytytystulppa ja kuivaa se
2. Vedd Kkaynnistintd ja kuivaa
moottorissa oleva polttoaine.

Polttoaineputki on taipunut tai irronnut

Ota yhteys valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen

Kaasuttimen vika

Ota yhteys valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen

Sytytystulpan vika

Vaihda sytytystulppa tai korjaa vali

Séhkojarjestelman vika

Ota yhteys valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen

polttoainetta

Ei polttoainetta tai liian vahan

Lisaé polttoainetta

Polttoaine ei ole kaasuttimessa

Lisaa polttoainetta ja paina
ryypytyspumppua muutaman kerran.

Moottori kéynnistyy, mutta sammuu
heti

Rikastin on kiinni

Tydénna rikastinvipua kunnolla

Kaasuttimen vika

Ota yhteys valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen

Sytytystulpan vika

Vaihda sytytystulppa tai korjaa vali

Tukkiutunut ilmansuodatin

Puhdista ilmansuodatin.

Katkaisulaikka on kiinnitetty vaarin

Katso kohta "Katkaisulaikan

Epéanormaalia tarinaa

kokoaminen”
Katkaisulaikka on vaantynyt Vaihda katkaisulaikka
i s s . Ota yhteys valtuutettuun HiKOKI-
Tarinadnvaimennusjarjestelméan vika huoltokeskukseen

Hihna on 16ysa

Moottori kéynnistyy, mutta

Hihna on liian kirea

Katso kohta "Hihnan s&ataminen”

katkaisulaikka ei pyori

Hihna on irronnut vakipy6rista

Katso kohta "Hihnan vaihtaminen”

Moottori ei pysahdy

Sahkojarjestelman vika

Ota yhteys valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen
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ERIKOISVARUSTEET

Timanttilaikka

HiKOKI myy timanttilaikkaa moniin kéyttétarkoituksiin, jotka

on lueteltu alla.

Timanttilaikat (12") mallille CM75EAP

Tyyppi Luokka Ulkohalk. (mm) Karan reika (mm) Koodinro
. ' 773000
Universaali 300 20
773004
X o - . 773137
Timanttilaikka Tiili ja asfaltti 300 20
773018
. L 773008
Betoni ja kova kivi 300 20
773012
Timanttilaikat (14") mallille CM75EBP
Tyyppi Luokka Ulkohalk. (mm) Karan reika (mm) Koodinro.
. . 773002
Universaali 350 20
773006
) . - ) 773016
Timanttilaikka Tiili ja asfaltti 350 20
773020
- » 773010
Betoni ja kova kivi 350 20
773014
Paineistettu vesisiilio (Kuva 40)
HiKOKIn paineistettu vesisilié on kannettava jamanuaalinen
paineistettu  sailid. Sailion avulla markaleikkaaminen
on mahdollista silloin, kun lahistélla ei ole vesipistetta.
(Koodinro: 712630)
VARAOSAT
6699872 6699868 6699867 6699877
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EAANvika

(Metadppacn TwWV apXIKWV 08Nyuwv)

AwoTe 181aiTePN TIPOCOXT) OTIG TIPOTACELG TTIOU artoTeAoUVTaL
arno TIG TTApAKATW AEEEIG:

/\ NPOEIAONOIHEH

Katevbuvon
QTIoKOTING

TEPIOTPOPNG  TOU  TPOXOU

C)

Yrodewvuel  pia  ugnAny  mbavotnta  cofapou
TIPOOWTIKOU TPAUMATIONOU 1) AmMWAELAG avOpwrivng
Cwng, av dev TNPNBoVV oL 0dNYIES.

t, AlaOTAGEIG TPOXOU ATOKOTIAG

-

MNPOZOXH
Yrodelkvuel pia Tlavotnta TPaupatiodol 1) BAARNG
€EOTALOOU av Sev akoAouBnBouv oL 0dnyieg.

+4

Meiypa kavoipou kat Aadlov

Al

ZHMEIQZH
Bondntikry TAnpodopia yia owotry Aettoupyia Kat
Xxerion.

Mpooappoyr) kapurupateép — Taxutnta oe
peAavti

ENME=HIHZH ZYMBOAQN

Mpoocappoyn kapurpatép — Metypa xapnAng
TaxuTnTag

ZHMEIQZH: Agv urtdpXouV 0€ OPIOUEVEG CUOKEUEG.

ZUpBoAa

Mpoocappoyr) kapurpatép — Metypa upnAng

/\ NPOEIAOMOIHEH
Ta mapokdtw &eixvouv Tta OUPBOAA TIOU

XPNOWoTIooUVTaL Yyl TO  pnxavnua.
BeBawbeite 0TI KATAVOEITE TO TIEPLEXOUEVO
TOUG TIPLV TNV XP1on.

Kormtikd  pnxavnua,

®opntd  unxavnua

TaxuTnTag
\/
V—_]|: AvTAia apxIKng A pPwWong
Lwa

Eyyunuévn otddun toxvog rxou

QTTOKOTING
CM75EAP / CM75EBP

BaABida anoouprieong

Eival onuavtiké va diapdoete, va
KATAVONOETE TIANPWG KAl VA TNPEITE TI§
akOAouBeg UTToSEIEELG aodaielag Kat
Tipoeldotomoelg. H akatdaAAnAn ) apeAng

%)

Mpoeidoroinon  emikivéuvwv

oKOVNG Kat agpiwv

EKTIOUTIWV

XP1ON TNG CUCKEUNG UTOPEL VA TIPOKAAETEL
o0oBapoUg TPAUUATIONOUG.

AwofaoTe, KATAVOT|OTE KAl AKOAOUBNOTE OAEQ
TIG TIPOELSOTIOMOELG Kal 0dnyieg autou Tou

Mpoeidoroinon avdkpouong

EYXEPLSIOU TNG GUOKEUNG.

QPopdte TAVIA TIPOOTATEUTIKA  yuaAd,
KPAVOG, TIPOOTATEUTIKA QUTIWV Kal ETONG

Mpoedoroinon! Mn  xpnotdoroleite TOTE
AeT®EG OXESIAOUEVEG YLa KOTTH) EUAOU.

TIPOCTATEVTIKA OKOVNG, OTAV XPNOLUOTIOLEITE
QUTT| TN CUOKEUN).

KOTEOTPAUMEVO TPOXO ATIOKOTING.
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H Took
| Evepyoroinon / Exkivnon
O Anevepyoroinon / Alakorm
ALOKOTT) EKTAKTNG AVAYKNG
Méylotn TaxutnTa ATPAKTOU TOoU
HNXOVIHATOG.
ﬁ MNpoeidoroinon: Mnv xpnoloroleite Toug
AN TPOXOUG TIOU £XOUV OPLOTEL YIa XAUNAOGTEPES
TOXUTNTEG ATO TNV EVOESELYUEVN UEYIOTN
TOXUTNTA ATPAKTOU TOU PNXAVIHATOG.
Mpoeidoroinon ¢dwTidg! Autd To gpyaleio
ﬁ Tapdyel  OTUVONPEG KATA TNV KOT TOU
— METAAAOU.
MNpoeidoroinon! Mn xpnoworoeite | J:

oA

TI EINAI TI; (Ew. 1)
A:

AlakOTIING  OTAONG: ZUCKEUN TIOU  ETUTPETIEL

€KKivnon 1 TNV S1aKoTtr) Tou KvnTrpa.

NTida ykallou: Zuokeur) TIOU €VEPYOTIOLEITAL ATIO TOV

XEIPLOTT, Yla EAEYXO TNG TAXVUTNTAG TOU KIVNTIPA.

: AoddaAion vtidag ykadov: Zuokeur) TIOU QriOTPETEL
Vv Tuxaia Aettoupyia G Vvtidag ykadlov péEXpL Tnv
XEPOKivNTn anacddAior| ng.

: KAeidwpa ykadot: Zuokeun yia ) pubjuon Tou ykadlou o€
€01 HEPIKWG AVOIKTT) YL SleukdAuvVoT KATA TV KKivnor.
Tana de&apevng kavaipou: TAma ya To KAEOWo TG
Sekapevig kavaipov.

Aapn pidag: Tpapn&te v Aafn ya va EeKivrioeTe TV
AEITOUPYIA TOU KIvNTPaA.

: Mmpootivr) AaBr): AaPry omipiEng mou Bpioketal
TOTIOBETNUEVN OTO UMPOOTIVO MEPOG TOU KIVNTNPA N
TIPOG AUTO.

: Niow AaPny: AaBry ompiEng mou PBpioketal oto Tiow

UEPOG TOU KIVNTNPA 1} TTPOG AUTO.

MoxAdG TOOK: 3UOKEUN Yyld TNV TAPOXY) ETUMAEOV

KOUGIUOU/UElYUATOG a€pa  OTO  KAPUTIPATEP  Yla

SleukdAuvon Kata TNV eKKivnon.

AvtAia apxikng TANpwong: ZUCKEUN yld TOpOoxXT

ETUMAEOV KAUGIHOU Yia SLEUKOAUVON KATA TNV eKKivnon.

KiBwTio kabaplotikoU (B): KdAuppa yia to ipodiAtpo

KiBwtio kabaptotikoy (A): KaAupupa yia 1o oidtpo

XAPTLOU KAl TO KAPUTILPATEP.

mv




EAANViIKa
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KAAuppa GUPITAEKTT: ZUOKEUT) HETAEU TOU KIVNTHPa Kat
TOU €EOTTAIOMOU KOTING TIOU EXEL OXESIATTEL £TOL WOTE
va arnopeVyeTaL 1) Un OKOTIUN €Ttadr) Ye Tn petadoon.

1 KaAuppa Bpaxiwva: Zuokeur HeTa&l TOU Kvntrpa Kat

TOU €EOTIALOMOU KOTING TIOU EXEL OXESIAOTEL £TOL WOTE
va arnodeVYETAL 1] LN OKOTIUN emtadr| pe TN petadoon.

: Mpoguiaktrpag Tpoxou: KaAuppa mou mipoopiletal va

TIPOOTATEVUOEL TOV XEIPIOTH aMd TUXOV emadr| Tou He
TOV TPOXO, KAl €TTONG Yla Va KATEUBUVEL T plviopata
HaKpLA amod ToV XEPLOTN.

Na&uad: Acpalilel Tov PodUAAKTIPA TPOXOU OTOV
Kivntpa.

1 AvtidovnTiké eAatriplo: Melwvel ) petadoon Twv

Sovrioewv oTa XEPLA TOU XELPLOTH.

: /\aBr’](\/V): Aapn yla meploTpodry TOU TPODUAAKTHPA

TpOXOU.

: BaABida amoouumieong: Xuokeur) ya peiwon NG

TieoNng GUMTTiEONQ TOU KIvnTrpa yia SleukoAuvon Katd
TNV eKkivnon.

MrouAovLevTaTripa: Zuokeur yla avgnon kat xaAdpwon
TEVTWHATOG TOU LHAVTA.

TEVIWHATOG: 2NMa  Yld  UmodelEn g
KATAOTAONG TEVIWHATOG TOU IHAVTA.

Tpoxdg armokommng: UVOESEPEVO  AEIOVTIKO  HE
EVIOXUUEVO PNTIVOELST) TPOXO YLa KON, € OTUTIOXAPTO.

: ZUTEUKTTPAG: ZUCKEUT] YIa GUVSEDT) TOU CWATva

BaABida: Zuokeun yla Tn pUBLOT Tou puBOU PoNG ToU
VEPOU.

2yaotnpag: Mewvel tov 80pufo TOou Kivntrpa Kat
KaTeuBUVEL TOV a€pa NG eEATUIONG.

Po&éAa TpoxoU: PAAVTIa TIOU TTIAPEXETAL OTO ODLYKTHPA
Kal KIVEL TOV TPOXO ATTOKOTTNG.

MrmouAovL: AodaAilel Tov TPOXO ATIOKOTING

2tedavn pooappoyéa: EEapTnUa atpdkTou yia Xprion
TPOXWV ATIOKOTMG HE oTr) d&ova 25,4 mm.

MoAAamAS pnxavikd kAewdi: EpyaAeio ouvtripnong ya
mv adaipeon 1} TOMOBETNON EVOG OTIVONPLOTH

1 EEdy. kAedi: EpyaAeio ouvtrpnong ya adaipeon Tou

KOAUUMATOG KAl TEVTWHATOG TOU IHAVTA.
MNpootateuTika yuaAd: MNpootacia patuwv.

Odnyieg xewplopov: ZupnepltAayfavovtal otn povasda.
AlaBdote TIg TPV TNV Aettoupyia kat GUAGETE TIQ
yia HEAAOVTIKA) avadopd TIPOKEIUEVOU VA HABETE
KAaTAAANAEG Kal AOPAAEIG TEXVIKES.

MPOEIAOINOIHZEIZ KAI YIOAEIZEIZ
AZOAANEIAZ

Acddalela xpriom

O
O

(@)

Navtote va ¢opdte €va KATAAANAO TIPOCTATEUTIKO
TIPOOWTIOU T} TIPOOTATEVUTIKA YUAALA.

Oa mpémnel va ¢opdte TAVIOTE YAVTIA KATA TN
A€LToupYyia AUTOU TOU PNXAVIHATOG KAl ETTONG KATA TNV
enaon Je Tov TPoXO ATTOKOTING.

Katd n xprion autou Tou Pnxavruatog, va dopdte
TAVTOTE KATAAANAN TIPOOTATEUTIKY) evdupacia 6mwg
OOKAKL, TIAVTEAOVL, KPAVOG, WIOTEG ME METAAAIKO
TIPOOTATEVUTIKO KAAUMHO KOl QVTIOALOBNTIKEG GOAES
Kal TIPOOTATEVTIKO EEOTIAIGHO HATIWV, AUTIWV, TIOSIWY,
OTAV XPNOLOTIOLEITE AUTO TO PUNXAVNHA.

Mnv dopdte ¢apdld poluxa, KOOUNUATA, KOVTIA
mavteAovia kavr) oavdaAia, 1 mepmatdte EUMOAUTOL.
Mote unv emurpePete oe €va madi va 1} éva Aanepo
ATOMO VA XEWPLOTEL AUTO TO UNXAVNAA.

O XelPLOTNAG TNV TIPWTN hopd Ba IPETEL va TTPOUNOeVTEL
TIG TIPOKTIKEG 08NYIEG TIPLV TN XPT|OT TOU UNYAVAHATOG.
‘Otav $opATe TPOOTATEUTIKA QAKONG, TIPOCEXETE TO
TepBAAAov oag. Npooegte Toug apapPLOKOUEVOUG Ol
OTT0iO0L UTTOPEL VA 0ag UTIOSEIKVUOUV KATIOLO TIPOBANUA.

O 00O

O

O1L Aettoupyieq KOTNG WMOPOUV va oag €kBECOUV oE
QVATIVEUOTIKOUG KIVOUVOUG OTIWG OE TTUPITIO Kal AAAQ
emuPAafry owpatidla okdvng. Mapakalovpe OMWG
PopATE TIPOOTATEVTIKN HACKA KATA TN AElToupyia Tou
TIAPOVTOG UNXAVIUATOG.

Alatnpeite TIg AaBEQ kaBapég amd AASL kat kauoua.
Kpatate Ta x€pla pakptd ard to e§ApTnua Komng.

Mnv apriadete 1) KpaTATe TN Hovada anod To eEApTNHA
KOTING.

Mnv kamvi(ete 1) ETUTPEMETE TO KATVIOMA KOVTIA
o€ KaUOLMa 1) OTO UNYAvnua 1 Katd Tnv Xpron Tou
UNXavnHatog.

‘Otav n povada eival kAelot, BeBaiwbeite OTL TO
eEAPTNHA KOTING €XEL OTAUATAOEL VA AETOUPYEL TIPV
TOTIOBETNOETE TN HOVASA KATW.

e TIEPUTTWOELS TIAPATETAPEVNG AElTOupyiag, Katd
Slaotipata kavete €va SIAePa ya va anopuyete
T0 TOavd oUVSPOuO NG dGvNnong Xeplou-paxloviou
(HAVS) mtou mipokaAeitat arnd tnv evrovn dévnon.

Ot €BVIKOI KAVOVIOHOI UTIOPOUV Va TIEPLOPICOUV TNV
XPTiOT TOU UNXAVI UATOG.

Kal o xelplotmq mpémet va Tnpei TOug TOTIKOUG
KAVOVIOHOUG OTO XWPO epyaaciag.

/\ NPOEIAONOIHZH

@)

To pnxdavnua Tapdayel Kauoagpla Tou TIEPIAaUBAavouv
udpoyovavOpakeq kat Bevdivn. ‘OTav Xpnoulomoleite
auTd TO PNXAVNUA, XPEAJETAL ETTAPKNG AEPIOHOG, OXL
uévo dTav XPNOLUOTIOLEITAL O E0WTEPIKO XWPO AAAA
emiong katd tnv epyacia oe TADPOUG, KOWOTNTEG
1 dAAoug TiEplOplOPEVOLG  XwPoug. H  elotvon
Kavoaepiwv NG e&ATIONG Htopei va aroBei potpaia.
Mnv kAveTe Xprion autou TOU UNXAavipaTog Tav iote
KOUPQOHEVOL, ApPWOTOL 1) UTIO TNV EMMPELA AAKOOA,
VOPKWTIKWV 1} GAPUAKWV.

Ta cuoTrpata Katd g d6vnong dev eyyuwvTal 0TL Sev
6a urooTeite TO OUVOPOUO XePLOU-Bpaxtoviou i €va
OUVOPONO KAPTILAIOU CWATvVa.

Ma autd Ba TPEMEL Ol CUOTNUATIKOL XPNOTES Vva
€AEYXOUV OUXVA TNV KATAOTAON TWV XEPWDV KOl
SaKTUAWV Toug. Edv pokUuYouv Kkdrolo and autd ta
CUUMTWHATA, {NTNOTE LATPIKY) BorBela apeoa.
Mapatetapévn 1 ouvexng €kBeon oe uynAa emineda
BopUBou evoEXETAL VO TIPOKAAECOUV HOVIUN BAARN
omv akonl oag. MNavia va ¢opdte eykekpluéva
TIPOCTATEVTIKA OKOMG OTAV XEWI(ETTE EVa PnXAavnua.
Edv xpnouuomoleite KATOLEG NAEKTPIKEG/NAEKTPOVIKES
lOTPIKEG ~ OUOKEVEG  OTwG  €vav  PBnuatodotn,
oupBouAeuteite TOV lATPO OMWG ETONG KAl TOV
KATOOKEVAOTY] TNG OUCKEUNG TPV TNV XPnomn Tou
OTIOLOSNTIOTE UNXAVOKIVNTOU EEOTTIALOUOU.

Aopalela CUGKEUNG / UNXAVILATOG

O

o
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EmiBewpeite 0AOKANPO TO PNXAVNHA Yia OTIOLAdNTIOTE
BAGPN mpwv amd kdBe xprion. EAEyEte ya Sappogg
Kauoigou kat BePawwbeite 6Tl 6AOL Ol OUVOEGHOL
Bpiokovtal oTn B€on Toug Kal gival KAAA OPLyHEVOL.
Kpatrote ta dAAa Atopa pakpld otav pubpilete to
KAPUTTIPATEP.

XPNOOTIOLEITE HOVO AVTOAAGKTIKA TIOU CUGTIVOVTOL
YLa QUTO TO PN Avnua ard ToV KATAOKEVAOTH.
EmuAé€te Kkal TOTMOBETNOTE TOV OWOTO  TPOXO
QTTOKOTING yla TOV TUTIO TNG €pYaAociag Tou TIpEMeL va
Tipaypatomnondei.

‘OMa Ta oOTOlKEia, €KkTOQ amd Ta OToleia TOU
avadEpovTal oTo EYXELPISIO SIaXEPLOTH/XELOTT, Ba
mnpémnel va Slaxepidovtar and ta E&ouclodotnuéva
Kévipa Egurmpétnong tng HIKOKI. (Ma napadetyua,
€dv xpnotdoromBel KATIO0 aKATAAANAO  epYyaAegio
YO TO TILACIO TOU TPOXOU TOU BOAAV TIPOKEIMEVOU VA
apalpedel 0 CUPTIAEKTNG, HTOPEl va TIPOKANBEel BAARN
WG TIPOG TNV SOUr] TOU TPOXOU TOU BOAAV KAl ETIOMEVWS
va TIPOKAAETEL pri&n Tou TPOXOU Tou BoAAV.)



/\ NPOEIAONOIHEH
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MoTé pnv TpoTomoLEiTE TO PNXAVNUA e OTIOLOVENTIoTE
TPOTO. MnV XPNOLUOTIOIEITE TO HNXAVNMA Yo AAAN
XPNON €KTOG ATd AUTH Yla TNV oTtoia TipoopideTal.

H mapapiaon tou kivntnpa kabloTtd akupn v €ykplon
Turou EE autou tou KivnTripa.

Mnv xpnowomoleite TIOTE TPOXOUG TIOU €XOUV OPLOTEL
Ylo XQUNAOGTEPEG TAXUTNTEG A0 TN MEYLOTN TaXUTNTA
ATPAKTOU TIOU UTTIOSEIKVUETAL OTO UNYAVNUa.

'Evag TPpox9g Tou AelToupyei pe TaxuTnTa HEYAAUTEPN
ard TNV OVOPAOTIKY) TOU TAaXUTNTA UITOPEL va OTIACEL Kal
va ekTvayoel.

To peyebog Tou AEova Twv TPOXWV Kat ol PpAAvTLeq
TIPETIEL VA TIPOCAPHOlovTal KATAAANAAQ OTNnV ATPAKTO
TOU UNXAVIHATOG.

Tpoxoi kat PAAvVTLeq pe omEg dEova Trou dev Talpladouvv
e TO UAIKO OTNPLENG TOU PNXavruatog a Byouv ekTdg
loopportiag, 6a dovouvtal UTtEPPOAIKA Kal WTopei va
TIPOKAAETOULV TIOAVT) ATIWAELD EAEYXOU.

Eivar onuavtikd va xpnolomoleite HOVO TPOXOUG
ATOKOTING TIOU  €XOUV  Oxedlaotel ywa xprion Me
XEWPOoKivnTa pnxaviuata arokormg. Eival emikivéuvo
va XPNOLUOTIOIEITE TOV TPOXO aroKOTG Tou &ev
TIPOOPICETAL VIO XELPOKIVNTO UNYAVNUA ATIOKOTINAG.

Acodalela Kavaipov

(@)

(@)
(@)

AvakateVeTe Kal PIXVETE TO KAUOIO O€ EEWTEPIKO
XWPO Kat 61tou Sev untdpyouv ottifeg 1 PASYEG.
Xpnouortoleite €va doxeio KATAAANAO yla KaUoa.

2 KoUTToTE OAEG TIG KNAISEQ Kauaipou Kal adrioTe TUXOV
KQUOIUO TIOU OTOHEVEL WG OTOU €EATUMIOTEL TIPLV TNV
€KKivnon Tou Kivntnpa.

MeTtakivnOeite TouAdyxlotov 3 pETpa pakpld amod Tnv
TiepLoXT TPod0od0oiag KAUGiou TPV TNV €KKivnon Tou
Kivnmpea.

2TOPATAOTE TNV UNXAVT Kat adrjoTe TNV va KPUWOEL
yla Aiya Aemtd mplv avoifete To Kamdkl Se€apevnig
KAUGiHOoU.

ATIOONKEVOTE TO UNYXAVNUA KAl TO KAUOWO OE XWPO
OTIoU Ol aTHOI TOU KAUGIHOU §ev Umopouv va ¢pTdcouv
oe oTuvOnpeq 1 Yuuveg PAdyeg amod Bepupavinpeg
VEPOU, NAEKTPIKOUG KIVNTAPEG 1) SLOKOTITEG, AEPNTEQ
KATT.

/\ NPOEIAONOIHEH

To kavolpo eival eEAPETIKA EVPAEKTO Kat Sev Ba TIPETEL
va elomveeTte TI§ avabupidoelg Tou. MNpémel va eiote
1blaitepa TPOOEKTIKOL OTAV XeElPileoTe TO PNXAvnuUa
KaBwg oL oTvenpeg Tou TapdyovTal Katd TV Kot
METAAAOU UITOPOUV EVKOAA VA TIPOKAAEGOUV avADAEEN
€ TUXOV XUMEVO KAUOLUO.

Acddalela Kommg

O

Kpateiote TOug TOPEUPIOKOUEVOUG OE  OAOPAAN
andotaon, HOKPA amd To XWwpo epyaciag. ‘Ormolog
EI0EPXETAL OTO XWPO gpyaociag Ba Tpémel va popdet
TIPOOTATEUTIKO eEOTIAIONS. EkTivaoooueva Bpavopata
TOU QVTIKEWEVOU €PYACIAq 1) EVOG TPOXOU ATIOKOTIAG
MITOPOUV VO TIPOKAAECOUV TPAUNATIONO.

Madd, aAAa pn egouowodotnuéva dtopa kat {wa
TIPETIEL VA TIAPAPEVOUV HAKPLA aTtd TO XWPO £pyaciag.
Kpatate to unxdvnua otabepd pe to de&i oag xepLotnv
miow Aafr) Kal To aploTEPO 0aG XEPL OTNV UMPOOTIVN
Aapn.

A atmpnote oTabepd TATNMA Kat loopportia. Mnv
TEVTWVECTE.

Kpatriote 6Aa Ta PéEPN TOU CWHATOG 0AG HAKPLA aTd
TO OlyaoTrpa Kal To €§ApTNHa KOTMG OTav 1| Pnxavn
Aettoupyei.

Ppovtiote woTe va eAeyEeTe TNV TEPlOXN epyaciag
yia Tuxov Kpudoug KivdUivoug OTiwg owANveg vepou 1)
agpiov, NAEKTPIKA KAAWSLA Kal EVGAEKTEG OUTIEG.
Moté va un TomoBeteite TO PNy Aavnua oto €dagpog dtav
auTo BpioKeTal o€ AElTOUpYyia.

@)

EAANvika

MNavtote va diaopalilete OTL 0 KvnTPAG €ival eKTOS
AeToupyiag Kat Ta €§APTAHATA KOTIG EXOUV TIANPWSG
oTauatnoel Tpwv kabapioete Ta Bpavopata amd Ta
eEapTtrpaTa Kommg.

MNdavtote va €Xete éva KOUTi TPWTWV Bondelwv otav
XEPICEOTE OTIOLOONTIOTE UNXAVOKIVITO EPYAAEIO.

O olyaotnpag umepBepuaiveTal Katd Tnv Xpron
Kal YETA amod autr. AuTO LOXVEL €Miong Kal kata Tnv
AELToupyia o€ PEAAVTI.

Na €xeTe eTiyvwaon Tou KivdUvou TtupKayLdg, E8IKOTEPa
6Tav epyadeote Kovid ot €UDAEKTEG oucieg Kaum
ATHOUG.

/\ NPOEIAONOIHEH
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Ta kauoagpta Tou KIvnTrpa eival {eota Kal evEEXETAL VA
TIEPLEXOUV OTILVONPES TIPOKAAWVTAG £TOL TTUPKAYLA.
Emiong, oL omveripeg SnuioupyolvTal KATA TNV KOT
UETAAAOU HE AUTO TO UNYAVNUa.

MoTE Un XPNOLWOTIOLEITE TO UNXAVNHA OE UEPOG OTIOU
UTIApXOUV EUGMAEKTA A€PLa KAl OUTIEG.

Ol omverpeg mou dnuioupyouvTal Katd TiG Aettoupyieq
KOTIAG UIMOPOUV Va TIPOKAAECOUV TIUPKAYLEG. Na €xeTe
TIAvTa SLaBECIUO ETTaPKT) EEOTIALOMO TIUPOOREDNG.
Katd tn petakivnon oag oe pia véa Teploxn epyaociag,
Ppovtiote va ofrjvete To Pnxavnua kKat diachaliote
OTL OAA Ta €EAPTAMATA KOTING Eival OTAUATNUEVA.
MNavtote va diaopalilete OTL 0 KvNTPAG €ival eKTOG
AetToupyiag Kat Ta €§APTAHATA KOTIG EXOUV TIANPWS
OTAUATNOEL TIPLV TN PHETAKIVNON.

lupookorikéq  Suvduelg  Snuioupyolvtal  Kata T
LETAKIVNON EVW AELTOUPYEL O KIVITHPAG KALTIEPLOTPEPETAL
0 TPOXOG ATIOKOTG. AUTO UOpEi va €Xel WG AOTEAEOUA
TNV anwAELa EAEYXOU TOU PUNYAVIHATOG.

Mnv KOBETE TIOTE UAIKA TIOU TOTEAOUVTAL AT ARiAVTO.
Moté pnv apnvete TOV KIVNTAPA VA AEITOUPYEL EVW
eival xwpig erutmpnon (Ty. oto €6agog).

AvAkpouon Kal GXETIKEG TIPOEISOTIONCELG

H avdakpouon arnoteAei pia andtoun avtidpaon o€ TAcPEVO
1) UTAOKAPIOUEVO TIEPLOTPEPOUEVO TPOoXO. H cUVOAWYN 1) n
EUTTAOKT) TIPOKAAOUV EAPVIKT) SLAKOTIN) TOU TIEPLOTPEDOUEVOU
TPOXOU TIOU HE TN OEWPA TNG TIPOKAAEL TN e&avaykaopevn
Kivnom Tou MPNnYavipatog TPog Tnv avTiBetn katevBuvon
NG TePLoTPOdNG ToU TPOXOU 0To onueio g d€opevong. NMa
napadetypa, edv €vag TPoX0G OKOVIOUATOG MMAOKAPLOTEL 1)
TIAOTEL aTo TO AVTIKEIUEVO £pYATiag, TO AKPO TOU TPOXOU TTIOU
€XEL UTIEL HECO OTO ONMEIO TILAGINATOG UTIOPEL VA WTTEL OTNV
€MIGAVELN TOU UALKOU TIPOKAAWVTAG AvaATPOTIN 1) avAKpouon
Tou TPoxoU. O Tpoxdq UTOpPEL £iTe avarmdnoeL IPog 1 HakpLd
amoé Tov XEWPLOoTH, avaAoya He TNV Katevbuvan Tng Kivnong
TOU TPOXOU OTO onpeio oUuVOAWNG. Ot Tpoxol akoviopatog
prtopel va oTidoouV Utd auTEQ TIG OUVONKEG.

‘OA\eg auTEG OL avTISPACEL EVOEXETAL VA 0AG KAVOUV va
XAOETE TOV EAEYXO TOU MNYAVAMOATOG KOl va TIPOKANOei
00BapOg TPOCWTIKOG TPAUUATIONOG.

H avékpouon eival To amotéAeopa Tng Kakng Aettoupyiag
Kavn Twv Aaveaopévwy Sladikaotwy 1) ouvenkwv Aettoupyiag
TOU UNXAVIUATOG ATIOKOTIAG TIOU UTOPEL va aropeuxBei pe
AQYN KaTAAANAWVY HETPWV OTIWG TIAPOUCLAdovTal TIapaKATw.

O
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H avakpouon MPOoKUTITEL OTAV XPNOLLOTIOLEITAL TO AVW
AKPO TOU TPOXOU QTIOKOTING 1) ayYidel éva avTtikeiuevo
6tTav eival og Kivnon o TPoxog arokormg. Awote
1blaitepn Tpoooxn wote va pun $epvete oe emaodm
TO AVW AKPO TOU TPOXOU OTIOKOTING ME OTIOLOSNToTE
avtikeipevo. (Ek. 2, Ewk. 3)

AwoTe 18laitepn poooxn étav epydleoTte o€ YwVieg,
ALUNPES AKPEG KATL. ATtTodeUyeTe TNV avarmdnon 1 To
TILACLHO TOU TPOXOU ATIOKOTING.

O1 ywvieg, oL axunpég Akpeg 1 n avarmdnon €xouv
TNV TAoN va TdVouV ToV TIEPLOTPEDOUEVO TPOXO Kal Va
TIPOKAAOUV anwAela eAEyxou 1) avdkpouon. (Ewk. 4)




EAANViIKa

O Mn xpnoluoroleite TPOXOUG ATIOKOTG SLadOPETIKOUG
amod autoug TIOU €XOUV EYKPLOEL 1 ouvioTwvTal anod
TOV KATAOKeUaoTr. Mn xpnowlomoleite Tote Aemideq
oxedlaopéveg ya korry §UAou. H un ouppdpdwon
uropel va  odnynoel Og TIPOOWTIKO ATUXNUA T
TPAUUATIONO.

O Mnv PrAOKAPETE TOV TPOXO T PNV AOKEITE UTIEPBOAIKT)

mieon. Mnv emixelprioete va mpofeite oe UMeEPBOAIKO
Badog kotmrg.
H vurepBoAkr) emBdpuvon Tou TPOXoU aufdvel Tn
PoépTwon kat Tnv evawcbnoia otn cuotpodr 1 N
S€apeuon Tou TPOXOU OTNV Kortr, Kat Tnv uéavotnta
avdakpouong 1 Bpaviong Tou TPoxoL.

O Av o T1pox6g OSeopeutei 1 dakorei pia kormy yla
OTIolOdNATIOTE  AOYO, OTAUATNOTE TOV  Kvnhpa
Kal Kpatnote TO Hnxdvnua akivnto €wg o6Tou va
OTOPATNOEL TEAEIWG O TPOXOG. MOTE PNV ETIXEIPOETE
va adalp€oeTe TOV TPOXO ard TNV KOTI EVW O TPOXOG
eival og kivnon SlapopeTikd evoéxeTal Va TPOKANDEeL
avdakpouon. EAEyETe kal TApTe SLOPBWTIKA HETPaA yla
va Tnv e§AAePn TNG ALTiag SECEVONG TOU TPOXOU.

O Mnv &ekvnoete ek véou Tn Sladikacia KOTmG PE ToV
TPOXO OTO avTikeipevo epyaociag. Adol adrote Tov
TPOXO va AmoKTINoelL TNV TIARPN TaxUTNTa, ECAYETE
Eava v korr e Tipocoxrn. O TPoXOg evoeExeTal va
Sdeopeutel, onkwbel 1 umootel avakpouon e€dv TO
epYaAeio LoXVOG EEKIVAOEL €K VEOU OTO QVTIKEINEVO
epyaoiag.

O TomoBeTrioTe UTOOTNPIYUATA YIO TOUG TIVAKEG T

Ylo OTIOLOSNTIOTE MEYAAO QAVTIKEIMEVO €pyaciag yia
va €eAaxloToTooeTe Tov Kivduvo oUVOAWNG Kat
AVAKPOUONG TWV TPOXWV.
Ta peydAa avTikeipeva epyaciag €xouv v taon va
YEPVOUV UTO TO BAPOG Toug. Ta UTooTNPiyHaTa TIPETEL
va ToTtofeTOUVTAL KATW ATIO TO UAIKO TIPOG KATEPYATia
€10l WOoTe 1 emdpdavela kotmg va avoiyel. (Eik. 5)

Acoddalela cuvtripnong

O Zuvmnpeite T0  unxdavnua
TIPOTEVOUEVEG SLASIKATIES.

O ATMoouVSECTE TOV OTIVONPLOTH TIPLV ATo TNV EKTEAEOT
NG OUVINENONG EKTOG aTO TNV TEPIMTWON TWV
PUBUICEWV TOU KAPUTTPATED.

O Kpatiote ta AAAa dtopa pakpld otav pubuilete to
KOPUTIPATEP.

O Xpnoworoleite HOVO QUBEVTIKA QVTAAAGKTIKA TNG
HiKOKI 6mwg ouviotatat anod Tov KATAOKEVAOTH).

MNPOZOXH
Mnv amoouvapUOAOYEITE TOV EKKIVNTNPA avatUAENG.
Yridpyel bavoTNTA TIPOCWTIKOU TPAUUATIOMOU LE TOV
EKKIVNTNPA avatUAENG.

/\ NPOEIAOMOIHZH
H akatdAAnAn ouvtrpnon Wmopel va TPOKAAECEL
coBapn PAGBN oTov KIvNTrpa 1 oofapd TIPOCWTIKO
TPAUUATIONO.

oUupwva pE TG

Metadopd kai armodnkeuon

O MetadEpeTe TO UNXAVNHA LE TO XEPL LE TOV KIVNTHpA
OTOMATNMEVO KAl TO OlyaoTrpa Hakpld arod To owua
0ag.

O APnoTE TN PNXavr] va Kpuwaoel, adeldoTe Tn deEapevn

KAUGIMOU Kal TO KOPUTIPATEP, Kal acdaAioTe TO

HNxAvnua Tpv TNy anobrkevon 1y tn yetagpopd.

ATIOONKEVETE TO PNXAVNHA HAKPLA arto TiatdLd.

Kabapilete kal ouvtnpeite 10 UNXAvVNUA TIPOCEKTIKA

Kal arnoBnkeveTe og ENPO HEPOG.

BeBawbeite 611 0 SlOKOTING TOU Kivntripa eival

KAELOTOG KATA TN HeTadopd 1j TNV anobrikeon.

Mnv aroBnkeveTe TOUG TPOXOUG ATIOKOTING OE UYPN 1)

TIaywHEVN Katdotaon. AwoTe 181aiTepn TPOCOXT) 0ToV

TPOXO aKoviopaTog.

Yridpyel Kivduvog Bpavong otn Xprion Tou BpeypEvou

TPOXOU OKOVIOUATOG.

O O 0O

2TIG TIEPUTTWOELG TIOU 004G SEV KAAUTITEL AUTO TO EYXELPISIO,
EVEPYNOTE TIPOOEKTIKA KOl XPNOLUOTIOEIOTE TNV KOV
Aoyikry. Emikowvwvriote pe éva EEouclodotnuévo Kévtpo
E&urnpétnong tng HIKOKI av xpeldleote umtootnpiEn.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

EAAnvika

MovtéAo CM75EAP CM75EBP
Metakivnon kivntmpa (cm?3) 75,0
Zmvenplotg NGK BPMR-7A
Méylotn 1ox0g Kivntpa cUupwva pe to ISO 7293 (kW) 3,9
OvopaoTikr TaxUTnTa Kivntrpa cuupwva pe to 1ISO 7293 9200
(min)
Méy. TaxvtnTa Ktvntnpea (min') 9800
Taxutnta Kwnmpa oe peAavti (min) 2500
Xwpntikétnta deEapevng kavaoipou (L) 1,1
KaBapd papog (kg) . 10,4 10,6
Xwpiq kavollo, Tov TPoXO Kat Ta e§apTripata ’ ’
TUmog Tpoxou TUmog 41
EEwtepikn) S1dueTtpog (mm) 305 (12") | 355 (14")
Tpox6g akoviopatog Aiduetpog ommq agova (mm) 20 (25,4 pe Ztedavn pooapuoyEa)
Mey. taxvtnta (min'") 5100 1| teplocdTEPO
Mey. Ndaxog (mm) 3,5 4,0
EEwTepikn Slapetpog (mm) 305 (12") 355 (14")
Ag G @ 20 (25,4 pe Zredo >
AayavToTpoxoe : ua'rpoi: ommg ugova (mm) ( ue r’scpavr] n’;)ocapuoysu)
Méy. taxvtnta (min'") 5100 1} teplocOTEPO
Mey. Ndaxog (mm) 3,5 | 4,0
EAdxiotn e§wtepikn Siapetpog pAdvtdag (mm) 101,7
Por oVodyEng ouvdetrpa Tpoxiokou (N-m) 20
Aldpetpog atpdktou (mm) 20 (25,4 pe Ztedavn pooapuoyea)
MEy. taxvtnta atpdktou (min) 4200
Eninedo nyntikng nieong LpA™(dB(A)) cupdwva pe 1o
I1SO 19432
Métpnon / ABeadtnta 99,5/3,0
Eminedo nxntikng toxvog LwA™ (dB(A)) ouudwva pe 1o
ISO 19432
Métpnon / ABeBatotnta 115/3,0
Emninedo d6vnong (m/s?) oupdwva pe 1o 1ISO 19432
Mmpootivr) Aapn / OrmioBia Aapn™ 22/2,7 2,4/2,9
ABeBadtnTa 1,0 1,0
SHMEIQZH ZHMEIQZH

Ta emnineda BopuBouU/d6vnong umoloyifovtal wg n
OTABUIOPEV OTO XPOVO OUVOAKN) evépyela yla Tta
emineda BopuBou / SGvnong utd S1adOPETIKEG CUVONKES
epyaociag pe Tnv akoAoubn Katavour Tou Xpovou:

*1: 1/7 pehavti, 6/7 MANpeg dopTio.

*2: MAnRpeg doprio.

‘OAa Ta dedopéva Umopouv va TPOTIoTomMBoUV Xwpiq
Tipoeldoroinon.

AIAAIKAZIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

ZUVapUOAGYNOT) TOU TPOXOU OTIOKOTING

1. TomoBetnote Tov TpoX0 (1) avdpeoa oTiq SVo GAAVTIE]
(2) kat oTn cuvExela oPiETe TO UITOUAGVL (3) pE TO XEPL.
(Eik. 6)

2. Ewdyete 1o €€Ay. KAeSi (4) 0NV O TOU KAAUMUATOG
Bpaxiwva (5) kat achaAioTe TNV ATPAKTO 0N BEON TNG
odiyyovtag To UIMOUAGVL (3) 0TaBeEPA XPNOLOTIOWVTAG
TO TIOAAATTAS PNXAVIKO KAEWS (6). (EWK. 7)

3. BePawbeite 6Tl n katevBuvon TEPOTPOGNG TOU
SLOPAVTOTPOXOU CUMUOPDWVETAL PE TNV KATELBUVON
TIOU UTIOSEIKVUETAL OTO KAAUMMA OUMTAEKTN KOl
€YKATaoTNoTE TO dlapavtotpoxo. (Eik. 8)

O 'Otav xpnowdoroleite Tpoxd pe ot dgova 25,4 mm,
ouvdéate otabepd Tn oteddvn Mpocapuoyea (7) otnv
dtpakto. (Ewk. 9)

O EmAéEre Kkal TOMOBETNOTE TOV OWOTO  TPOXO
QTIOKOTING Yla TOV TUTIO TNG €PYAOiag TIOU TIPETEL va
Tipaypatoromei.

Tpoxoi akoviopatog | Alagavtotpoxoi
NAaoTiko v (Ed1k6G Tpox6g) —
Towomotia v v
MétaAlo v v (Edkoi Tpoxo)
Xutooidnpog v v (Edkoi Tpoxo)

/\ NPOEIAOMNOIHEH

O Mn xpnoworoleite XaAaopévoug Tpoxoug. Mpv amod
KABe Xprion, €AEYXETE TOug TPOXOUG Yla plviopara,
PWYHEG, TIApapdpdwoN Tou OXNHATOG 1) AVICOpPPOTIa
Kal aroppImTeTe TUXOV TPOXO HE AuTd.

O ‘Otav XpnoloTIoleiTE TPOXO ATIOKOTING aKOViopaTog,
eAEYXETE TO £T0G ANENG TOU eruonyaivetal (8) mavw
oToV TPOYXO TIpLV amo Tn ouvdeon. (Eik. 10)
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EAANViIKa

Yriapxel kivduvog Bpavong Katd tn Xprion TPoxou pe
TIETIEPACUEVO TO £TOG ANENG TOU.

O Mpwv odiEete TO UMOUVAOVL, EAEYETE av eival owoT 1
katevBuvon Twv duvo dAavtlwv. Emiong, eA&yEte av oL
PAAVTLeS eival OTEPEA EYKATECTNUEVEG OPL{OVTIA OTNV
AtpakTo.

O H owotn porm) cvodiEng eivat 20 N-m. Mnv odiyyete
meplocdTePO amd 20 N-m.

O EAgyETe TOV TPOXO KIVWVTAG TOV Yia 1 AeTtTd o€ TIANPN
LoXU TIPLV TOV EPAPHOCETE OTO AVTIKEUEVO EpYATiag.

PUBMION TOV pavTa

1. =Zeodifte to TAgMASL (9) pE TO TIOAAATIAG UNXAVIKO
KAEWSL (6) WOTE va UMOPEL va HETAKIVNOEL TO KAAUMMA
Tou Bpayxiova (10). (Ewk. 11)

2. Xpnoworowmote To e§ay. Aeldi (4) yla va eploTpEYPETE
TO MMOUAOGVL evtatnipa (11) €tol wote n 6€on Tou
mnag§adlov evratnpa (12) va Tapladel he tn onuavon
(13) oto kdAuppa Bpaxiwva (10). (Ek. 12, Eik. 13)

3. Zopi&te Eavad To maguddt.

ZHMEIQZH
‘Otav &eodiyyeTal o lHAVTAG dev PETASISETAL ETIAPKNG
loXVG otov TPoxXO. PuBuiote KatdAAnAa Tov avTa
onwg xpetaletat.

Pu6uion tou podpuAakTipa TPOXou

1. O mpoduAaktnpag tPoxoU (14) umopei va adaipedei
He TO XEPL XWPIG TN XPrion epyaAeiov. Ma tn pubuion
TOU TIPOPUAAKTIPa TPOXoU (14), XPnoldoromote
Aapri(W) (15), | Tuéote 10 AKPO TOU TIPOPUAAKTHPA
TPOXOU (14) KOVTpa 01O avTikeipevo epyaaoiag. (Eik. 14)
Ppovtiote va pubpioeTe Tov TPoPUAAKTIPA TPOXOU (14)
WOTE VO 00G TIPOOTATEVEL ATO TUXOV EKTIVACOONEVA
pwviopara. (Ek. 15)

Yypr} kot e vepo

AUTO TO HNXAVNUA UTTOPET VO PUBLIOTE VIOl UYpY] KOTT TI0U

unopst V0 KATAOTEIAEL TNV EKTIOUTT GKOVNG KATA TNV KOTT.

. Acpeupecre Tov ouleuktmpa (16) TpaBwvtag Tov and to
pnxavnua. (Ew. 16)

2. Adapéote TO SakTUAo (17) amd TOov OuleukTNpPa,
OALOOM0TE TO SAKTUALO OTO CWANVa Kal TOTIOBETNOTE TOV
owArva otov ouleukTnpa. (Eik. 17)

3. Zavaodi&te kaAd TO SAKTUALO 0TOV GULEUKTHPA.

4. Tomobetote §avd Tov OUJEUKTTPA OTO UNXAVNHA €wg
OTOU KAEOWOEL TN BEoN Tov.

5. Pixvovtag vepd péca aTov cwArva, yupioTe To HOXAO (18)
™g BaABidag (19). (Ewk. 18) Auto Ba tpododoTtroel Tov
TPOXO ATTOKOTNG.

A Mpoedomoinon

O TpoYdG amokommg Tou TepAauBAveTal oe autd TO
pnxavnua eivat TpoX0G OTOKOTNG OKOVIOMATOG Yyl
OoKUPOSENQ, TIETPA 1) TOLXOTIOLA.

Katd v komr pe Tapoxr vepou oe autdv TOV TPOXO
QTIOKOTING, XPNOWOTooTe Tov Tpoxd Héca otnv ida
nuépa. Ymapxel kivbuvog Bpavong Katd tn Xprion Tou
BpeyLEVOU TPOXOU AKOVIOHATOG [E AUTOV TOV TPOTIO TNV
eMOPEVN NUEPA.

lMa GAAOUG TPOXOUG ATIOKOTIG, OKOAOUBNOTE TIG 0dNyieg
TIOU TIAPEXOVTAL Hadi e AUTOUG TOUG TPOXOUG ATTOKOTING.

TomoB£tnon Twv gpyaieiwv oto pnxavnua (Ek. 19)
AuTO TO PnXAvnua eival OXESIAoHEVO WOTE Va aroBNKeVEL TO
TIOAAQTIAS pNXaviko KAELSI (6) Kat To €Eay. KAELSI (4).

AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ
Kavoiuo

/\ NPOEIAOMOIHZH

O To unxavnua eival epodlacuévo pe SiTpoxo Kivntrpa.
Mavtote va AeITOUPYEITE TOV KWVNTNPA HE KAUOLUO
TIov eivat avapeptypévo pe Aadl. Na apéxete emapkn
AEPIOMO, KATA TNV TIAPOXN KAUGIHOU 1 TO XEIPIOHO
KAUGiHoU.

O To kavowo eival 1blaitepa eVPAEKTO Kal gival TiOavo
VO TPAUPATIOTEITE 0OPBapd OTAV ELOTIVEETE 1) TO PiXVETE
OTO OWUA 00G.

Na eiote mdvta mpooekTikoi Otav xelpileote TaA
kavoa. Na undpyel mdvta kaAdg eEaeplopog otav
XEPICEOTE TO KAVUOLHO.

Kavowo (Ewk. 20)

O Mavtote va XPNOWOTIOEITE ETMWVUMN  AUOAUBSN
Bevtivn 89 okTaviwv.

O Xpnoworoleite  auBevtikd Addl  ywa  dixpovoug
KIVNTPeg 1 éva peiyda petafd 25:1 kar 50:1.
MapakaAovpe ocupPBouieuteite ta EEouciodotnuéva
Kévtpa E&urmpémong g HIKOKI ywa tnv avaloyia
Jetypatog metpeAaiou.

O Eav &ev eivar dabéopo 1O auBeVTIKO  AAdL,
XPNOIOTIOLEITE €va AASL TTOIOTNTAG HE avTI-0&EISWTIKO
HMEe oagn EMIOTHAVON YA XPNON OE agPOYPUKTOUS
2xpovoug kivntmpeg (JASO FC GRADE OIL 1) ISO EGC
GRADE). Mnv xpnooroleite avauelikto Aadt BIA 1
TCW (y1a udpOPUKTOUG 2XPOVOUG KIVITIPER).

O Moté va un Xpnoworoleite AddL  PETABANTIG
pevototnTag (10 W/30) 1) XpNOLLOTIOMUEVO AASL.

O Moté pnv avapetyvOeTe Kdauola kat Aadt otnv
Se€apevny kavoipou Tou pnyavrnuarog. Mavrtote va
AvapeLyVUETE TO KAUOLUO Kat To AASL o€ €va EexwploTo
kaBapo doxeio.

M£6060g avaugng kavoipou

MNavta va &ekivate yepifovrag tn pior) moootnta Beviivng,

n oroia Ba xpnoworoindei péoa oTo Soxeio.

‘Emtetta mpooB€oTte OAN T toooTnTa Tou Aadlov. Avapeifte

(avakivnote) To pelypa kavoipou. MpooBeote TNV uTtOAOLTN

moootTnTa BeVdivng.

Avapeifte (avakiviioTe) TO Peiypa KAuoigou KaAd mpwv To

BaAete otn SeEapevr) Kavaipou.

MNocotnta peiypatog Sixpovou Aadlov kat Beviivng
Aixpovo Aadt (ml)

Avahoyia 50:1 | Avahoyia 25:1

Bevdivn (Aitpo)

0,5 10 —_— 20
1 20 —_— 40
2 40 —_— 80
4 80 —_— 160

Mapoxn kavoipov (Eik. 21)
Mpw Ttov avedpodlaopd, kabapioTe KAAA TO KATIAKL
Segapeviigq kauvoigou (20) yia va e§aodpahioeTe 0TI Sev Ba
mnéoouv akabapoieg otn Sefapevry. E§aodahiote oTL TO
KAUOIO €ival KAAA QVOPEUIYHEVO KOUVWVTAG TO SOXEio
TIPLV TNV TIPOCGONKN KAUGIHOU.

/\ NPOEIAOMOIHEH

O Na ofrjvete Tavta Tov KvNTripa Kat va tov adrvete
VO KPUWVEL YIa PEPIKA AETTTA TIPWV TOV AVEPOSIACHO
KQUaoipouv.
Mnv karmviCete kat pn petapepete GAOYEG 1) oTILVOrPES
KOVTA 0TO KAUGIUO.

O AvoiEte apya To kamakt SeEapevng kavaipov (20), dtav
NV avedodLlAeTe UE KAUOLUO, ETOL WOTE va eEAAEIPOEL
n mbavotnta uneptieong.
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3piTe TPOOEKTIKA TO KATIAKL KOUGIUOU META TOV
avedoSlaopo.

MAavta va YeTaKIVEITE TN CUOKEUT 3 | aTo TNV TEPLOXT
avedodlaopov TpoTol TNV B€oeTe oe Aettoupyia.

Na mAévete TIAvta APECA TO ONUEIO TOU POUXOU 0ag
OTIOU UTIAPXOUV KNAISEG KAUGIOU e OAaTTOUVL.
BepBawbeite 0TI €xete eA€yfel yla kdmowa dappor
KAUGIOU HETA TOV AVEDOSIAOUO.

Mpwv Tov avedodlacid, TPOKEUEVOU VA ATTIOUAKPUVETE
Vv mBavoTnNTa OTATIKOU NAEKTPIOHOU ard TO Kupiwg
owpa Tou epyaAeiou, Tnv Sefauevr Kaucipou Kat
TOV XEWPLOTH, MNV akoupurdte To €dacdog otav eival
e adpwg VYPO.

Ekkivnon tou kpUou kivntrpa (E. 22-27)

MNPOZOXH
Mpotou Eekwvrioete, PBePawbeite  oOTL
arnokoTtg dev ayyidel KATL.

1. ©¢ote Tov SlakdémTTn avapAegng (21) otn 6éon ON.
(Ewk. 22)

2. Tpan&re To HOYXAO TOU TOOK (22) pEXPL TEAOUG yla va
Tov pubpioete otnv B¢omn START. (Eik. 23)

3. Zmpw&Te TV avtAia apxlknig TAnpwong (23) mepimnou
&éka dopeq €TOlL WOTE TO KAUOIMO va PEEL OTO
kapurpatep. (Ewk. 24)

4. Tpapnrgte teAeiwg ™ vTida ykadlov (24), evw TIECETE TO
KAeidwua TG vTidag ykadiov (25). 3Tn cuveéxela TIECTE
v acpdaAela ykallov (27).

AuTé Ba KAEWBWOEL AUTOUATA 0TI PEOT TNG SLadPoung
yla va SleukoAuvOei n ekkivnon Tou kivntrpa. (Etk. 22)

5. Miéote ™ BaABida amoouprieong (26). H BaABida Ba
ETIOTPEYPEL AUTOPATA OTNV APXIKT BEOT HOAIG EEKIVTOEL
o Kwnmpag. (Ek. 25)

6. Kpatwvtag 1o epyaleio oe B€on Tou e 1O aploTepd
XEPL 0TV pmpooTivr) Aafn (29) kat To &€&l mddL va
Tiedel pog Ta KAtw TNV omicBia Aafn) (30), tpapnte
ypriyopa ) AaBn pidag (28). (Eik. 26)

7. 'Otav akouoete TNV TPWTN AvAPAEEn, ompwéte TO

MOXAO TOU TOOK (22) péxpL TEAOUG YL va ToV pubuioeTe

otn 6€on Aettoupyiag. (Eik. 27)

Mieote Eava T BaABida amoouprtieong (26).

Tpapngte &ava ypriyopa t Aapn pidag (28) omwg

avapEpETal TTAPATIAVW.

10. MoAg Eekivrioel o Kivntripag, tpapnéte ) vrida ykadlou
(24) teleiwg pe v aodpdAela Tng vtidag ykadlov (25)
TIATNUEVN KAl AMECWS ATEAEUBEPWOTE TO KAEIdWHA
ykadlou (27). Ztn OUVEXELD ATIOSECUEVETAL TO MIOO
yKagL.

11. Adnote Tov Kivntnpa va {eotabel yla mepimov 2 pe 3
AETITA TIPLV TNV KOTIN.

ZHMEIQZH
Ma va anopuyete T Peiwon Qg didpkelag {wng Tou
KIVNTrPQ, N AEITOUPYTOETE TOV KIVNTNPA O€ PEYAAES
TaXUTNTEG XWPIG HOPTIO yia LEYAAO XPOVIKO SLAcTNUa.

O O O O O

0 TPOXOG

©®

Ekkivnon tou {eoToU Kivntrpa

Xpnotdoroleite povo 1, 5 kat 6 Tng Stadikaciag Evapéng ya
€va KpUo KivnTnipa.

Eav o kwnmpag Sev &ekivael, akoloubriote tnv idla
Sladikacia eKKivnong Pe £va KpUo KIvntripa.

Zrapdatnua (Ewk. 28)

MewoTte TV ToXUTNTA TOU KIVNTAPA Kal TIATHOTE TOV
Slakoérmtn otdong Aettoupyiag (21) oty B€on dlakomng
Aettoupyiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH
Mnv Tomobeteite TO PnYAvNnUA €Kel TIOU UTIAPXOUV
eVUPAEKTA UAIKA OTIWG EEPA XOPTA, ETIELST O OlyaoTtnpag
eival akoun ¢eotdg apoTou O KIVNTPAG OTAUATAOEL

Baoik€g TEXVIKEG KOTIG

1. PuBuiote TOV TPOPUAGKTNPA TPOXOU Yla va 0ag
TIPOOTATEVOEL ATO TA EKTIVACOOUEVA PLVIOHATA.

EAANvika

2. Kowte pia eubeia ypappn (31) otnv epBéleta mou Ba Komel.
(Elk. 29)

3. Kéyte eubeia katd prnKog TNG YPAUMNG OTO
anatrovpevo Badog.

/\ MPOEIAOMOIHEH

O Mnv TeVIWVEOTE 1| PNV KOBeTE TTAVW amnd To VYOG Tou
WMoV 0ag.

O O xepwomg Kal ol TIAaPEUPIOKOUEVOL eV TIPETEL va
OTEKOVTAL OTN  YPOUUR TEPOTPOGNG TOU  TPOXOU
artokormg. Katt tétolo pmopel va odnynoet oe coPapd
Tpavpatiopd 1 Bavaro av eKToEeubei o TPOXOG.

O Moté punv edpappdoeTe TIAEUPIKN Tieon (MAGyla dUvapn)
OTOV TPOXO ATMOKOTNG Katd tnv Korm. Av 0 kdvete Ba
TIPOKANOEL BAAPN OTOV TPOXO ATIOKOTG.

O Mnv k&BeTE 0€ KAUTUAN YPAUWN.

ZHMEIQZH

O Katd tnv Kormm, PETOKIVIOTE TO WNXAVNUa TPog Ta
EUMPOG Kal TIPOG Ta THOW KATA WNKOG TNG YPOAHMNG
£TOL WOTE VA PNV UTIAPXEL N UTIEPOEPUAVOT) TOU TPOXOU
QTIOKOTING.

Edv kéBete oTnVv idla B€on yla peYAAo XPOVIKO SLAGTNUa,
0 TPOXOG ATIOKOTING UIMOPEL va utiepBeppavOei kat va
arnoduvapweei.

O KoBete mdavrta pe mARpn TaxUTNTa avd maca oTiyur
muedovrag eAadpd. Autog eival o TPATIOG yla TNV T
QTIOTEAECHATIKT) KOTIN.

O Mn kopete Babd eykomn pe pia povo ¢opd. Ma va
KAVETE BabLd eykom), KOYTE APKETEG POPES Mia PNXT
£YKOT.

2YNTHPHZH

POBMION KapumpATEP

2T0 KAPUIPATEP, TO KAUOLO AVOKATEVETAL Je agpa. Katd
T SOKIUN TOU KIVNTHPa OTO €PYOO0TACLO, TO KAPUTIPATEP
eivat puBuiopévo. Mia TpocBetn pUBUION pmopel va
anartnBei, ovpdPwva pe To KAjpa kat to uyopetpo. To
KAPUTILPATEP EXEL LA SuvATOTNTA PUBLONG:

T = Bida pUBuIoNg TaxUTNTAg PEAAVTI.

PuBuion taxvtntag peAavri (T) (Ewk. 30)

EAéyEte av 1o mpodiAtpo kal To PiATpo XapTioU eivat
kabapd. ‘Otav n taxVtnta tou peAavti eival owotr, To
egaptnua kormg Sev Ba Tmeplotpédetal. Av amauteital
pubuon, kAeiote (6eEooTpoda) tnv T-Bida, pe ToOV
Kivntrpa oe Aettoupyia, PEXPL TO €EAPTNUA KOTMG va
apxioel va meplotpedetal. Zefdwote (aplotepdoTpoda)
™ Bida péxpt va otapatrioet to eEdptnua kotmg. H owot
TOXUTNTA TOU PEAAVTL €XeEL €TUTEUXOEL OTAV O KIVNTNpag
S0UAeUEL OPOAG O OAEQ TIG B€0ELG, TTIOAU TIIO KATW ATO
TIG OTPODEG VA AETITO TIOU €XEL OTAV TO €EAPTNUA KOTING
apxidel va mieplotpedeTal.

Av 1O €faptnua Kotmg TEPOTPEPETAL aKOUa META
M PUBWON TOU PEAAVTi, ETUKOWVWVNOTE HE TO
E&ouaolodotnuevo Kévipo EEurmpétnong g HIKOKI.

/\ NPOEIAOMOIHEH
‘Otav o kwnmpag Ppioketat o€ pelavti, TO
e€dpmua kormg Sev TPEMEL 0 Kauia Tepintwon va
TieploTpEDETAL.

ZHMEIQZH

O MNapakaAoUUe XPNOLUOTIONOTE TO TIOAAATIAG UNXAVIKO
KAELS1 yla T pubuion g Ridag T.

O Mnv ayyiCete ™ Bida pvbUoNg YYnAng taxvtnrag
(H) kat ™ Bida pubuong XaunAng Ttaxvtntag
(L) oto kapumpatép. Ekeiva adopolv povo Ta
E&oualodomnpéva Kevipa Egurmpétnong g HIKOKI.
Edv ta neplotpéYete, Ba TipokaAéoete cofapr} PAARN
OTO UNXAvVNHa.

®diAtpo agpa (Ewk. 31)

Av n loxUg Tou KIvntrpa paivetat va EXet HelwBel, Tidavwg

T0 diATpo agpa va xpeladetal kKabaplopo.
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EAANViIKa

1. Mpwv Tov kOBaplOopd Tou ikTpou aépa, TPARnETe TO
MOXAO TOU TOOK (22) yla va amoTpEYPeTe TNV €i00d0
OKOVNG OTOV KIVNTAPA.

2. AvoiEte To KIBWTIO KaBaploTikov (B) (32), Eeodiyyovtag
™ AaBr) kabaploTtikov (33) yla va dpavel To podiAtpo
(opouyydpl) (34) o100 eowteplkd TOU KIPwTiOU
kabaploTikou (B) (32).

3. Kabapiote tO0 TpodiAtpo KTUMWVTAG TO €Aadpd 1
$uowvtag To arnaAd mpog Ta péoca. Av To TipodiAtpo
eivat akéun PBpwuko, EEMAUveTé TO Og (eO0TO
oarnouvovepo.

Av TO e0WTEPIKO TOU KIBwTiou kabaplotikovu (B) (32) Tou

elval KAELOTO e TO TIPODIATPO €ival AEPWHEVO LE OKOVN,

kaBapioTte To PiATPo XapTioU (35) pe Tov aKOAOUBO TPOTIO.

4. Ta va tpaPr&ete Tpog ta €Ew amnod 1o GIATPO XapTIoU
(35) kat To PiAtpo-vaidov (36), avoifte 1O KIBWTIO
kabaplotikou (A) (37) Eeodiyyoviag TO UTOUAOVL
pUBUIoNG M5 (38).

5. KaBapiote 10 OiATpo-valkov KTUMWVTAG TO €Aadpd
1 duowvTtag To amaAd mpog Ta péca. Av To diltpo-
valov eival akoun Bpwpiko, EEMAUVETE To Og {€0TO
oarouvovepo.

6. Kabapiote 10 PiATpo XaPTIOL KTUTIWVTAG eEAadpd. Eav
XPNOWOTIOOETE CUMTILECUEVO AEPA YIa Va UoTEETE
™ OKOVN, KaTeuBUVETE TOV aépa amaAd amod To
E£0WTEPLIKO TOU KIVNTT)Pa.

7. EmavaouvappoAoynoTe Ta TUNUATA OTIG ApXIKEG TOUG
B€0elq akoAouBwVTag Ta PripATA YE avTioTpodn oelpd.

SHMEIQZH

O Kard v adaipeon TtoU GIATPOU XAPTIOU Kal TOU
PiAtpou-vailov, TTaPAKAAOUNE TIPOOEETE WOTE VA PNV
ELOXWPEL OKOVN OTO ECWTEPLKO TOU KIVNTHPA.

O Adov ta EemAUveTe pe (eotd oamouvovepo. EAEyEte
wote va BeBawbeite Ot To OGiATpo €eival oteyvo
TPV TNV €mnavacuvappoAoynon. 'Eva o¢iktpo agpa
TIOU €xel Xpnolloromndel ya kdmowo Saotnua, dev
propei va kabaplotel MARpwG. Emopévwg, mpémnet va
avTikaBioTaTal TaKTIKA JE Eva VEO.

‘Eva kataotpaupévo diAtpo Tpémnel va avtikabiotatal.

Mnou(l (Ew. 31, 32, 33)
Adapéote TO KIBWTIO KaBaploTikoU (B) (32) kat To
KiBwTtto kabapiotikov (A) (37). (Ewk. 31)

2. Adapeote TO  prmoudi  TeploTpEDOVTIAg  TO
aploTePOOTPOdA e TO TIOAAATIAG UNXAVIKO KAELSL. (ElK.
32)

3. Kabapiote 10 pmoudi av eival Bpouko. EAEyETe TO
Stakevo nAektpodiou. To cwoTo didkevo eival 0,6 mm.
(Ek. 33)

SHMEIQZH

O Katd wv adaipeon TOU WIOUl0U, TIAPAKAAOUUE
TIPOOEETE WOTE VA NV EICXWPEL OKOV OTO ECWTEPIKO
TOU KvNnTpa.

O To pmoudi mpémet va avTikataotadei petd amnd mepinou
100 wpeqg Aettoupyiag 1 vwpitepa €av ta nAeKTPOdIA
eival oAU pOappeva.

®iAtpo kavaipou (Ewk. 34)
Adapéote 10 PiAtpo Kavoipou (39) amd Tn defauevn
KOUGIHOU Kal TIAUVETE TO KOAA e SIaAUTn. MeTd amd auto,
TIEOTE TO PIATPO KAUGIHOU PEXPL KATW PECA OTT SEEAUEVT).
ZHMEIQZH
Edv 1o ¢iAtpo kauciyou (39) eival okAnpd eartiag
OKOVNG Kal BPWLAG, TIPETIEL VA AVTIKATACTAOEL.

Avtikpadaouiké cvotnpa (Eik. 35)

EAéyEte Ta eAatripla (40) ya Tuxov xaAdpwon i {nuad. Av
Sev Bpeite TuXOV PAARN oe autd Ta PEPN, TIAPAKAAEIoTE
va emnkovwvnoete Pe €va EEouclodotnuévo Kévtpo
Yrmpeowwv g HiIKOKI.

AvTikataoTtaon ipavra

1. Adapeote 10 TAgWMASL (9) Xpnowomowvtag TO
TIOAAQTTIAG UNXAVIKO KAELST (6) Kat EEadiETE TO UTTOUAOVL
evrampa (11) meplotpeédovidg To aplotepooTpoda
pe To €EAy. KAeldl (4). 2T ouvéxela, adpapéoTe TO
KaAuppa Bpayiwva (10). (Ewk. 11, 12)

2. Zeodifte Ta Tpia pmoudovia (41) OTo  KAAUPMQ
OUUTAEKTN (42) Kal adaPEOTE TO KAAUMUA GUUTIAEKTT
(42). (Ek. 36)

3. Adapeote Tov wavta (43) kat BaAte otabepd évav
KALVOUPLO OTNV EYKOTI] TOU KAPOUALWV (44)(45). (Ek.
37, 38)

4. Mpwv TN oOuvappoAOyNnom, OTPIYPTE TO HIOUAGVL
evtatmpa (11) Kat TPOCAPUOCTE TO TIPOEEEXOV UIKOG
TOU WTMOUAOVIOU evtatipa (11) amdé 1o KAAuppa
Bpaxiwva (10) ota 0 mm (Ewk. 39)

5. ZUVOPHOAOYNOTE TO KAAUMHO OUMTIAEKTN KAl TO
KAAuppa Bpayiwva akoAdoubwvtag Ta poavapepBEVTa
Brjnata pe avtiotpodn oelpad.

6. EmavappubuioTe To TEVTWUA TOU IHdvTa. Mapakaiovpe
avatpeEte otnv evotnTa «PUBUION TOU IHAVTO».

Npéypappa cvvtripnong

Huepniowa ouvtripnon

KabapioTe To eEWTEPIKO TOU PNXAVAMATOG.

EAéyEte av 1o magpddt oto kAAuppa PBpaxiwva eival
APKETA ODIKTO.

EAEyEte av TO WUIMOUAGVL yla TOV TPOXO ATOKOTG eival
QAPKETA OPIKTO.

EA&yETe av 0 TPOXOG amOKOTMG TiEPLOTPEDETAL OTAV O
Kivntpag Bpioketal oe Aettoupyia peAavti

KaBapiote To dpiAtpo agpa.

o O O 0O

EBdopadiaia cuvmpnon

EAEEyTE TOV EKKIVNTHPA AVATUALENG, ELSIKA TO OKOLVI.

KabapioTe 1o e§wTEPIKO TOU OTIIVONPLOTT.

Adalpeote Tov oTVONPELOTH Kat EAEYETE TO KeVO TOU

nAektpodiov. Pubpiote 1o ota 0,6 XIA., 1] AAAGETE TOV

omvenpLoTy.

O EAéyEte €dv 1n €i0odog TOU agpa OTOV EKKIVNTIPA
avatUAEng eivat dpayuevn.

00O

Mnviaia cuvtiipnon

O ZemAvvete v Sefapevny kavoipou pe Pevdivn kal
kabapioTte TO PIATPO KAUGIHOU.

O KabapioTe T0 EEWTEPIKO TOU KAPUTIPATEP KAl TO XWPO
YUpw amno autod.

Tpwunviaia cuvtipnong

O Kabapiote ta repvyLa PugNG oTo KUALVSPO.

O Kabapiote TOV QVEPIOTNPA KAl TO XWPO YUpw amod
auTtov.

O KabapioTe TN pout{ovpa Tou olyaoTrpa.

MPOZOXH
O kaBapPIONOG TWV TTEPUYIWV TOU KUAivEpou, Tou
AVEUIOTAPA Kal Tou olyactpa 6Oa yivetar amod
E&oualodotnueva Kévtpa EEurnnpetong g HiKOKI.
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ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

EAAnvika

Katdotaon

Meavn artia

AnokatdoTtaon

O kwnmpag dev Eekva

KaBoAou kavotpo 1y Aiyo kavoluo

AvedodlaoTe pe KaUoLo

To kavoo Sev gival 0TO KAPUTIPATED

AvedodlaoTe pe KAUOLO Kal oTIPWETE
NV QVTAIQ GpXIKNG TTANPWONG HEPIKEG
$OpPES.

MaA6 kavoiuo

AvedodlAaoTe e VEO KAUOIUO

To proudi eival Bpeypevo

1. Adapeéote TOV  pmoudi  Kau
OTEYVWOTE TO

2. Tpapn€te ) Mida kal oTeyvwoTte
TO KAUOWIO OTO ECOWTEPIKO TOU
KivnTrpa

O owAnvag kavaoipou eival
AUYLOUEVOG 1} ATTOOUVSESEUEVOG

Erukowvwvnote pe éva
E&ouoiodotnuévo Kevipo
E&urpétnong g HiKOKI

BAGBN kapurpatép

Erukowvwvnote pe éva
E&ouciodotpuévo Kevipo
E&urpétnong g HiKOKI

BAGRN proudlov

AvtikataoTriote TO  Wmoudl 1
SlopbwoTe 1o Sldkevo

BAGRN NAEKTPIKOU CUCTHUATOG

Erukovwvnote e éva
E&ouolodotnuévo Kévipo
E&urmpétnong g HiKOKI

O kwnmpag &ekva aAAd
aKlvnToTioLeiTal AUECWS

KaBoéAou kavoio 1) Atyo kavotuo

AvedodlAoTe PE KAVOIUO

To kavolo Sev gival 0TO KAPUTIPATEP

AvedodlaoTe e KAUOIUO Kal OTIPWETE
NV avTAia apxIkng TTANpwong
HEPIKES POPEG.

To TooK eival KAEOTO

2npwéte pe aodpdaAela To HOXAO TOU
TOOK

Emukowvwvnote pe €va

BAAGRN kapumpatep E&ouaolodotnuévo Kévipo
Egurnpétnong tng HiIKOKI
. , AVTIKATAOTAOTE TO proudin
BAGBN proudiou 51000(OTE TO SIAKEVO
Dpaypévo dirtpo agpa KaBaplouog tou piAtpou agpa

Aduoikn S6vnon

AVETUTUXT|G TOTIOBETN O TOU TPOXOU
QTTOKOTING

MapakaAoUpe avatpeEte otnv
€£VOTNTA «ZUVAPHOAGYNOT) TOU TPOXOU
QATIOKOTING»

Mapapoépdwaon Tou TPOXOU ATIOKOTIAG

AVTIKATAOCTAOT) TOU TPOXOU ATIOKOTING

BAGPN avTikpadaouikoU GUOTUATOS

Emukowvwvrote pe €va
E&ouaolodotnuevo Kévipo
Egurnpétnong tng HiIKOKI

O kwvnpag Eekva aAAd o Tpoxog
aroKoTG dev TePLoTPEDETAL

O avtag eivat xaAapdg

O davtag eival ToAU oPIKTOG

MapakaAoUpe avatpeEte onv
evoTnTa «PUBUION TOU avTa»

O avtag €xel Byet amno TI§ TPOXAAIEG

MNapakaAoUpe avatpeEte otnv
€VOTNTA «AVTIKATAOTAOT TOU WAVTA»

O kwnmpag dev oTapatd

BAAGRN NAEKTPLKOU CUCTHUATOG

Emukowvwvnote pe €va
E&ouaoiodotnuevo Kévipo
Egurnpétnong tng HiIKOKI
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EAAnvika

EIAIKA EEAPTHMATA

Awapavtotpoxog

H HiKOKI mpoodpépel €va dlapavtotpoxd yia Slapopeq
epapuoyEQ TIou avadEpovTal TTaPaAKATwW.

Awapavrotpoxoi (12") yia to CM75EAP

Tomog Katnyopia EEwtepikn) idy. (mm) Omnm) a&ova (mm) Kwdikdg Ap.
levikng xpnong 300 20 773000
VIK o
X 773004
A 5 ToUPA AoPaN 300 20 773137
LAPAVTOTPOXO OUBAO Kal AOPAATO
. poXes R 773018
; 773008
ZKupo§sug Kal 300 20
OKANpN mETPa 773012
Awapavrotpoxoi (14") yia to CM75EBP
Tumog Katnyopia EEwtepikn} Stap. (mm) Ommn agova (mm) Kwdkog Ap.
Fevikr . 350 20 773002
EVIK o
NS Xpnong 273006
Alapavtotpoxog ToURAO kat dodaAtog 350 20 773016
773020
5 773010
ZKUpo@su’a Kat 350 20
OKANp™ METPA 773014
DMoxeio mieong vepov (Eik. 40)
To doxeio mieong vepou g HIKOKI eival éva popntd kat
Xelpokivnng mieong doxeio. Autd To doxeio emITPEMEL TNV
UYPTKOTIN, OTIOU SEVUTIAPXELALECASIABECIUNTIAPOXT VEPOU.
(Kwdikog Ap.: 712630)
ANTAAANAKTIKA
[ \/
6699872 6699868 6699867 6699877
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

Zwraca¢ szczegdlng uwage na zapisy poprzedzone
nastepujacymi stowami:

/\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na duze prawdopodobienstwo powaznych
obrazen lub utraty zycia w przypadku nieprzestrzegania

instrukciji.

UWAGA

Wskazuje na prawdopodobienstwo obrazen
lub  uszkodzenie  wyposazenia w  przypadku
nieprzestrzegania instrukcji.

WSKAZOWKA

Pomocne informacje na temat poprawnego

funkcjonowania i uzytkowania.

ZNACZENIE SYMBOLI

WSKAZOWKA: Niektore urzadzenia nie sg nimi opatrzone.

Wymiary $ciernicy

Mieszanka paliwa i oleju

Regulacja gaznika — predkos¢é na biegu
jatowym

Regulacja gaznika — mieszanka przy niskiej
predkosci

Regulacja gaznika — mieszanka przy wysokiej

Symbole

/\ OSTRZEZENIE
Ponizej przedstawione zostaty symbole
uzywane dla maszyny. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewni¢, ze ich
znaczenie jest jasne.

predkosci
vl Pompa zastrzykiwania paliwa
T
) Lua

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Pita, przecinarka przenos$na
CM75EAP / CM75EBP

Zawor dekompresyjny

Istotne jest przeczytanie, petne zrozumienie
i przestrzeganie ponizszych srodkéw
bezpieczenstwa i ostrzezen. Nieostrozne lub
niewtasciwe uzywanie urzgdzenia moze byc¢
przyczyna powaznych obrazen lub $mier¢.

=
=
L)

Ostrzezenie dotyczgce
niebezpiecznego pytu i gazu

emisji

Ostrzezenie - niebezpieczenstwo odbicia

Nalezy przeczytaé, zrozumie¢ i stosowac
sig do wszystkich ostrzezen oraz instrukcji
zawartych w niniejszym podreczniku i
umieszczonych na urzadzeniu.

Ostrzezenie! Nigdy nie nalezy uzywac¢ ostrzy
przeznaczonych do cigcia drewna.

Podczas uzywania urzgdzenia zawsze
stosowaé ochrone oczu, gtowy i stuchu, jak
réwniez ochrong przed pytem

Zasysacz

Witgczenie / uruchomienie

Wytaczenie / zatrzymanie

Zatrzymanie awaryjne

Maksymalna predko$¢ obrotowa maszyny.
Ostrzezenie: Nie nalezy uzywaé kot, ktore
sg dostosowane do predkosci nizszych niz
podana maksymalna predkos¢ obrotowa
maszyny.

Niebezpieczenstwo pozaru! To narzedzie
wytwarza iskry podczas cigcia metalu.

Ostrzezenie! Nie nalezy uzywaé zniszczonej
Sciernicy.

Kierunek obrotu $ciernicy

©@p b eo-zo >

ZASADNICZE PODZESPOLY
URZADZENIA (Rys. 1)

A:
B:
C:

I oTm

[

=X

111

: Pokrywa

Przetgcznik zaptonu: Pozwalajgcy na uruchomienie lub
zatrzymanie silnika.

Dzwignia przepustnicy: Obstugiwana przez operatora
palcem; do kontrolowania predkosci silnika.

Blokada  dzwigni  przepustnicy: = Zapobiegajgca
przypadkowemu uruchomieniu dzwigni przepustnicy;
musi zosta¢ zwolniona recznie.

: Blokada przepustnicy: Urzadzenie do ustawienia

przepustnicy w potozeniu czgséciowo otwartym, w celu
utatwienia uruchomienia.

: Korek zbiornika paliwa: Do zamykania zbiornika paliwa.
. Galka rozrusznika: Ciegno do uruchamiania silnika.
: Przednia rekojes¢: Rekojes¢ zamontowana na przedzie

ostony silnika lub w jej kierunku.

. Tylna rekojes$¢: Rekoje$¢ zamontowana na tyle ostony

silnika lub w jej kierunku.

Dzwignia zasysacza: Stuzgca wzbogacaniu mieszanki
paliwa/powietrza w gazniku; Wspomagajgca uruchamianie.
Pompa zastrzykiwania paliwa: Pompka zastrzykowa,
stuzgca dostarczaniu dodatkowej dawki paliwa,
wspomagajgca uruchamianie.

: Obudowa filtra (B): Pokrywa filtra wstgpnego

Obudowa filtra (A): Ostona papierowego filtra i gaznika.
sprzegta:  Urzadzenie znajdujgce  sig
pomigdzy silnikiem a urzadzeniem tngcym, zostato
zaprojektowane, w celu zapobiegania przypadkowemu
dotknigciu przektadni.




Polski
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Pokrywa ramienia: Urzadzenie znajdujgce sig
pomigdzy silnikiem a urzadzeniem tngcym, zostato
zaprojektowane, w celu zapobiegania przypadkowemu
dotknigciu przektadni.

: Ostona $ciernicy: Pokrywa, ktéra ma chroni¢ operatora

przed przypadkowym dotknigciem $ciernicy, a takze
przed zanieczyszczeniami.
Nakretka: Mocuje ostone $ciernicy do silnika.

: Sprezyna antywibracyjna: Zmniejsza przenoszenie

drgan na rece operatora.

: Uchwyt(W): Uchwyt do obracania ostony $ciernicy.

Zawér dekompresyjny: Urzadzenie redukujace cisnienie
sprezania silnika w celu utatwienia uruchomienia.
Sworzen naprgzacza: Urzgdzenie do zwigkszenia i
zmniejszenia napiecia tasmy.

. Nakretka naprezenia: Oznaczenie wskazujgce stan

napigcia tasmy.
Sciernica: Spojona wzmocniona rezinoidem tarcza
$cierna do ciecia z suszka.

: kgcznik: Urzadzenie podtgczajgce wezyk
1 Zawor: Urzadzenie regulacji poziomu przeptywu wody.

Ttumik: Zmniejsza hatas wydechu spalin z silnika i
odprowadza gazy spalinowe.
Podktadka $ciernicy: Kotnierz
zacisnigcia i napgdzania Sciernicy.
Sruba: Mocuje Sciernice

Kotnierz adaptera: Mocowanie wrzeciona dla $ciernic z
otworem na trzpien 25,4 mm.

Uniwersalny klucz nasadowy: Narzedzie konserwacyjne
stuzgce do demontazu lub montazu $wiecy zaptonowe;j
Klucz szesciokatny: Narzedzie konserwacyjne stuzace
do demontazu pokrywy i napinania tasmy.

Okulary ochronne: Ochrona oczu.

Instrukcja obstugi: Dostarczana z urzgdzeniem. Nalezy jg
przeczytaé przed rozpoczeciem uzytkowania i zachowaé
do wgladu; zawiera informacje o odpowiednich i
bezpiecznych technikach.

przeznaczony do

OSTRZEZENIA | WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo operatora

O
(@)
O

O O 000

Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednig ostong twarzy lub
okulary.

W czasie uzytkowania maszyny, a takze dotykania
Sciernicy, nalezy zawsze nosic rekawice.

Uzytkujagc to urzadzenie, nalezy zawsze nosi¢
odpowiednig odziez i wyposazenie ochronne, takie
jak kurtka, spodnie, kask, buty ze stalowymi noskami
i antyposlizgowymi podeszwami, gogle, stuchawki i
ochraniacze ndg.

Nie wolno nosi¢ luznej odziezy, bizuterii, krétkich spodni
i/lub sandatéw ani chodzi¢ boso.

Nigdy nie wolno zezwala¢ na obstuge maszyny przez
dziecko lub osobg niedo$wiadczong.

Przed pierwszym uzyciem, operator powinien otrzymac
praktyczne instrukcje.

W czasie noszenia ochronnikéw stuchu, nalezy zwracaé
uwage na otoczenia. Zwraca¢ uwage na osoby znajdujace
sie w poblizu, ktére moga sygnalizowac problemy.
Dziatania zwigzane z cieciem moga powodowaé
zagrozenie drog oddechowych przez krzemionki i inne
szkodliwe czastki. Podczas obstugi tego urzadzenia
nalezy nosi¢ maske ochronna.

Nie zanieczyszczaé rekojesci olejem ani paliwem.

Rece trzymac z dala od narzedzia tngcego.

Nie chwyta¢ ani nie trzymaé maszyny za narzedzie
tngce.

Nie pali¢ tytoniu, ani nie zezwala¢ na palenie w poblizu
paliwa lub maszyny, badz podczas uzywania maszyny.
Gdy urzadzenie jest wytgczone, przed odtozeniem go
upewnié sig, ze narzedzie tngce zatrzymato sie.

O

O

Podczas dtugotrwatej pracy nalezy okresowo robi¢
przerwe, aby unikngé objawdw zespotu wibracyjnego
powodowanego przez drgania.

Lokalne krajowe przepisy moga ogranicza¢ uzytkowanie
maszyny.

Operator musi stosowac sig do lokalnie obowigzujacych
regulacji dotyczacych obszaru pracy.

/\ OSTRZEZENIE

O

Maszyna wytwarza spaliny, ktére zawieraja weglowodory
i benzen. Podczas uzytkowania maszyny, konieczna jest
odpowiednia wentylacja, nie tylko w przypadku uzytkowania
w pomieszczeniu, ale réwniez w przypadku pracy w rowach,
zagtebieniach lub innych ograniczonych przestrzeniach.
Wdychanie spalin moze by¢ przyczyng $mierci.

Maszyny nie wolno uzytkowaé, bedgc zmeczonym,

chorym badz pod wptywem alkoholu, substancji
odurzajacych lub lekéw.
Uktady przeciwdrganiowe nie ochronig przed

wystapieniem zespotu wibracyjnego ani przed objawami
zespotu cies$ni nadgarstka.

Dlatego w przypadku ciagtego i regularnego uzywania
urzadzenia operatorzy powinni doktadnie kontrolowaé
stan rgk i palcow. Jezeli ktérykolwiek z powyzszych
objawéw wystapi, nalezy niezwtocznie zasiegna¢ porady
lekarskiej.

Dtugotrwate i ciggte wystawienie na wysoki poziom
hatasu moze byé przyczyng trwatej utraty stuchu.
Uzytkujac maszyne, nalezy zawsze nosi¢ zaaprobowane
stuchawki ochronne.

W przypadku uzywania elektrycznych/elektronicznych
urzagdzen medycznych, takich jak rozrusznik serca, przed
uzytkowaniem urzgdzenia mechanicznego z napedem
nalezy skonsultowa¢ sie z lekarzem i producentem
urzgdzenia medycznego.

Bezpieczenstwo urzadzenia / maszyny

@)

o O O O

Przed kazdym uzyciem skontrolowaé catg maszyneg pod
katem uszkodzen. Skontrolowa¢ pod katem wyciekéw
paliwa i upewni¢ sie, ze wszystkie elementy mocujace
sg zamontowane i odpowiednio dokrecone.

Podczas regulacji gaznika uniemozliwi¢ osobom
postronnym zblizanie sieg.

Uzywaé wytgcznie akcesoridow zalecanych dla tej
maszyny przez producenta.

Wybra¢ i zamontowaé¢ odpowiednig dla
przeprowadzanej pracy $ciernice.

Wszelkie prace inne niz wymienione w podreczniku
operatora/uzytkownika, powinny by¢ wykonywane przez
centra serwisowe autoryzowane przez firmg HiKOKI.
(Na przykfad, jezeli do demontazu kota zamachowego
zostang uzyte niewlasciwe narzedzia lub jezeli
niewtasciwe narzedzia zostang uzyte do zabezpieczenia
kota zamachowego w celu demontazu sprzegta,
moze dojs¢ do uszkodzenia kota zamachowego, a w
konsekwencji do jego peknigcia i rozerwania.)

rodzaju

/\ OSTRZEZENIE

O

@)
@)
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Nigdy nie przerabia¢é maszyny w jakikolwiek sposéb.
Maszyny nie wolno uzywac¢ do prac innych, niz zgodne
z przeznaczeniem.

Modyfikacja silnika powoduje utrate homologacji typu
UE dla tego silnika.

Nigdy nie uzywaé kot, ktére sg dostosowane do
predkosci nizszych niz maksymalna predko$c¢ obrotowa
podana na maszynie.

Kofo pracujgce z predkoscia szybszg niz jest
dostosowane, moze popekac i rozpasc¢ sie na kawatki.
Rozmiar trzpienia $ciernicy i kotnierz muszg by¢
doktadnie dopasowane do wrzeciona maszyny.
Sciernice i kotnierze z otworami na trzpien, ktére nie
pasujg do elementdw montazowych maszyny beda
pracowa¢ nieréwnomiernie, nadmiernie wibrowac i
moga spowodowac utrate kontroli.



O Wazne jest, aby wuzywa¢ wytgcznie Sciernic
przeznaczonych do uzytku z przecinarkami recznymi.
Niebezpieczne jest korzystanie ze $ciernic, ktére nie sa
przeznaczone do uzytku z przecinarkami recznymi.

Bezpieczenstwo zwigzane z paliwem
O Paliwo nalezy miesza¢ i tankowa¢ na otwartym
powietrzu, w miejscu, w ktérym nie ma zrodet iskrzenia
lub ptomieni.
Uzywac wytgcznie zaaprobowanych kanistrow na paliwo.
Przed uruchomieniem silnika wytrze¢ rozlane paliwo,
pozostate paliwo pozostawi¢ do wyparowania.
Przed uruchomieniem silnika odsuna¢ sie na co najmniej
3 m od miejsca tankowania.
Po zatrzymaniu silnika, a przed odkrgceniem korka
zbiornika paliwa, silnik nalezy pozostawi¢ na kilka minut
do ostygniegcia.
Maszyne i paliwo przechowywaé w miejscach, w ktérych
opary paliwa nie moga wejS¢ w kontakt ze zrodtem
iskrzenia lub otwartymi ptomieniami w podgrzewaczach
wody, elektrycznych silnikach lub wytgcznikach, piecach
itp.
/\ OSTRZEZENIE
Paliwo jest wysoce tatwopalne, a jego opary nie
powinny by¢ wdychane. Nalezy by¢é szczegodlnie
ostroznym podczas uzywania urzgdzenia, poniewaz
iskry generowane przy cigciu metalu moga tatwo zapali¢
wyciek paliwa.

O O 0O

@)

Bezpieczenstwo zwigzane z cigciem

O Osoby postronne powinny pozostawa¢ w bezpiecznej

odlegtosci od obszaru pracy. Kazdy kto znajduje sie w

obszarze pracy, powinien nosi¢ odpowiednig odziez

i wyposazenie ochronne. Fragmenty obrabianego

przedmiotu lub potamanej Sciernicy, moga polecie¢ w

kazdym kierunku i spowodowac obrazenia ciata.

Dzieci, inne nieuprawnione osoby oraz zwierzgta muszg

pozostawac z dala od obszaru pracy.

Maszyne nalezy trzymaé pewnym uchwytem, prawg

reka za tylng rekojes¢ i lewa reka za przednia rekojescé.

Utrzymywac stabilng postawe i zachowywac réwnowage.

Nie siggac urzgdzeniem zbyt daleko.

Gdy silnik pracuje wszystkie czesci ciata chroni¢ przed

kontaktem z ttumikiem i narzedziem tnacym.

Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na pomiary

geodezyjne miejsca, aby moc zwrécic uwage na

zagrozenia, takie jak rury wodne i gazowe, kable
elektryczne i substancje tatwopalne.

Pracujgcej maszyny nigdy nie wolno odktadaé¢ na

podtoze.

O Przed przystagpieniem do usuwania trocin z narzedzia
tngcego, nalezy zawsze upewnié¢ sig, ze silnik jest
wytgczony, a wszelkie narzedzia tngce catkowicie sig
zatrzymaty.

O Uzytkujac jakiekolwiek urzadzenie mechaniczne z
napedem nalezy zawsze nosi¢ apteczke pierwszej
pomocy.

O W czasie uzytkowania i po jego zakonczeniu ttumik
nagrzewa si¢ do bardzo wysokiej temperatury. Ma to
takze miejsce w czasie pracy na biegu jatowym.

Nalezy pamietaé o zagrozeniu pozarem, zwiaszcza
podczas pracy w poblizu tatwopalnych substanciji i/lub
oparéw.

A OSTRZEZENIE
O Spaliny z silnika sa bardzo gorace i moga znajdowac sie
w nich iskry, ktére moga by¢ zrédtem zaptonu.
Ponadto, iskry sg generowane podczas cigcia metalu
przy pomocy tego urzgdzenia.
Nigdy nie nalezy uzywac¢ tej maszyny, gdy w poblizu
znajduja sie tatwopalne substancje i gazy.

O Iskry wytworzone podczas cigcia moga spowodowaé
pozar. Zawsze nalezy mie¢ przy sobie odpowiedni sprzgt
gasniczy.

O O O O

O

Polski

O Przy przenoszeniu sig do nowego miejsca pracy upewni¢
sig, ze maszyna zostata wytgczona i ze wszystkie
narzedzia tnace zatrzymaty sie.

O Przed przeniesieniem, nalezy zawsze upewni¢ sie,
ze silnik jest wytgczony, a wszelkie narzedzia tngce
catkowicie sig zatrzymaty.

Sity zyroskopowe pojawiaja sie, podczas przesuwania,
gdy silnik i $ciernica pracujg. Moze to spowodowacd
utrate kontroli nad maszyna.

O Nigdy nie wolno cig¢ materiatow, ktére zawierajg azbest.

O Nigdynienalezyzostawia¢pracujgcegosilnikabeznadzoru
(np. na ziemi).

Ostrzezenia dotyczace odbicia i tym podobne

Odbicie jest nagta reakcja na zakleszczenie lub
wyszczerbienie pracujgcej $ciernicy. Zakleszczenie lub
wyszczerbienie powoduje nagte zatrzymanie pracujgcej
$ciernicy, co powoduje, ze $ciernica zostaje zmuszona
do pracy w przeciwng stronge w momencie odbicia. Na
przyktad jesli tarcza Scierna zakleszczy sig lub wyszczerbi
przez obrabiany przedmiot, brzeg tarczy, ktéra osigga punkt
miejsca miazdzenia, moze wry¢ sie w powierzchnie materiatu
powodujgc podniesienie sie lub wyrzucenie $ciernicy.
Tarcza moze zaréwno odskoczy¢ w strong operatora lub w
przeciwna strong, w zaleznosci od kierunku pracy $ciernicy
w momencie zakleszczenia. Usterka tarczy $ciernej moze
wystagpic¢ réwniez w nastepujacych warunkach.

Kazda z tych reakcji moze spowodowac¢ utratg kontroli nad
maszyna, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.
Odbicie wynika z nieprawidtowego uzytkowania przecinarki
i/lub  nieprawidtowego przestrzegania procedur lub
warunkéw i mozna go unikngé zachowujac odpowiednie
$rodki ostroznos$ci zgodne z ponizszymi.

O Odbicie pojawia sig, kiedy gorny kat Sciernicy jest
uzywany lub dotyka obiektu podczas pracy $ciernicy.
Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na to, aby gérny kat
Sciernicy niczego nie dotykat. (Rys. 2, Rys. 3)

O Zachowaé szczegdlng ostrozno$¢ podczas obrdbki
naroznikdw, ostrych krawedzi itp. Unika¢ odbi¢ i
szczerbienia $ciernicy.

Narozniki, ostre krawedzie lub odbicia niosa ryzyko
wyszczerbienia obracajgcej sie $ciernicy, co nastepnie
moze spowodowac utrate kontroli lub odbicie. (Rys. 4)

O Nie nalezy uzywaé $ciernic innych niz zalecane i
zaaprobowane przez producenta. Nigdy nie nalezy
uzywaé ostrzy przeznaczonych do cigcia drewna.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢ do
wypadkdéw lub zranienia.

O Nie blokowa¢ $ciernicy, ani nie uzywa¢ nadmiernego
nacisku. Nie prébowac¢ wykona¢ wyciecia o nadmiernej
gtebokosci.

Przecigzenie $ciernicy zwieksza obcigzenie, a tym
samym podatno$¢ na skrecenie lub zakleszczenie

Sciernicy w obrabianym fragmencie, jak réwniez
mozliwosci odbicia lub uszkodzenie Sciernicy.
O Jedli dciernica nie pracuje réwnomiernie lub z

jakiegokolwiek powodu przerywa ciecie, nalezy zatrzymac
silnik, przytrzymaé nieruchomo maszyne dopoki Sciernica
catkowicie si¢ nie zatrzyma. Nigdy nie probowad
wyciggna¢ $ciernicy z nacigcia, podczas gdy znajduje
sie ona wcigz w ruchu, poniewaz moze to spowodowacd
odbicie. Sprawdzi¢ i podja¢ odpowiednie dziatania
naprawcze w celu eliminacji przyczyny zakleszczenia.

O Nie nalezy rozpoczyna¢ czynnosci cigcia ze $ciernicg w
obrabianym przedmiocie. Pozwoli¢ Sciernicy osiggnaé
petng predko$¢ i ostroznie ponownie wprowadzi¢ jg w
wyciety otwdr. Jesli zasilanie zostanie ponownie wigczone,
gdy narzedzie znajduje sie w obrabianym przedmiocie,
$ciernica moze sie zakleszczyé, podniesé lub odbié.

O W przypadku ptyt lub wszelkich obrabianych przedmiotéw
o nadmiernej wielko$ci nalezy uzywaé podpor, aby
zminimalizowac ryzyko zakleszczenia i odbicia.
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Polski

Duze obiekty majg tendencje do wyginania si¢ pod
wiasnym cigzarem. Pod obrabiany przedmiot trzeba
podtozyé podpore tak, aby powierzchnia ciecia sig
otworzyta. (Rys. 5)

Bezpieczenstwo zwigzane z konserwacja

O Maszyne nalezy konserwowaé zgodnie z zalecanymi
procedurami.

O Zawyjatkiem regulacji gaznika, przed przystgpieniem do
konserwacji nalezy odtaczy¢ $wiece zaptonowa.

O Podczas regulacji gaznika uniemozliwi¢ osobom
postronnym zblizanie sig.

O Uzywaé wytgcznie oryginalnych, zalecanych przez
producenta czesci zamiennych firmy HiKOKI.

UWAGA
Nie wolno demontowaé rozrusznika ciggnowego.
Sprezyna ciggna moze spowodowaé obrazenia.

/\ OSTRZEZENIE
Niewtasciwa konserwacja moze byé przyczyna
znacznego uszkodzenia silnika lub powaznych obrazen.

Transport i przechowywanie

O Maszyne nalezy przenosic¢ recznie po wytaczeniu silnika
i z ttumikiem odwréconym od ciata.
Odczekaé, az silnik ostygnie, oprozni¢ zbiornik
paliwa i gaznik oraz zabezpieczyé maszyne przed
przechowywaniem lub transportowaniem.

O Maszyng nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci.

O Maszyng nalezy doktadnie wyczysci¢ i przeprowadzié
jej konserwacje, po czym przechowywaé jg w suchym
miejscu.

O Na czas transportu lub przechowywania upewni¢ sig, ze
przetacznik zaptonu maszyny jest w potozeniu wytgczenia.

O Nie przechowywac $ciernicy w wilgotnych warunkach lub
na mrozie. Zwracac szczegolng uwage na tarcze $cierng.
Istnieje ryzyko peknigcia w przypadku uzywania
wilgotnej tarczy Sciernej.

W sytuacjach nieopisanych w niniejszym podreczniku

zachowaé ostroznosc i kierowaé sig zdrowym rozsgdkiem.

Jezeli niezbedna jest pomoc, nalezy sie zwrdci¢ do jednego

z centrow serwisowych autoryzowanych przez firme HiKOKI.

DANE TECHNICZNE
Model CM75EAP | CM75EBP
Pojemno$¢ silnika (cm?) 75,0
Swieca zaptonowa NGK BPMR-7A
Maks. moc silnika wg ISO 7293 (kW) 3,9
Nominalna predko$c¢ obrotowa silnika wg ISO 7293 (min") 9200
Maks. predkoé¢ silnika (min‘') 9800
Predkos¢ silnika na biegu jatowym (min'") 2500
Pojemnos$¢ zbiornika paliwa (L) 1,1
(B:Ieezzgzralri]v?/as,us'ccr;grﬂ(igg/ i wyposazenia 10,4 106
Rodzaj $ciernicy Typ 41
Srednica zewnetrzna (mm) 305 (12") 355 (14")

Tarcza Scierna Srednica otworu na trzpier (mm)

20 (25,4 z Kotnierzem adaptera)

Predko$¢ maksymalna (min)

5100 lub wigcej

Maksymalna grubos$¢ (mm)

3,5 4,0

Srednica zewnetrzna (mm)

305 (12") 355 (14")

<. . Srednica otworu na trzpien (mm)
Sciernica diamentowa

20 (25,4 z Kotnierzem adaptera)

Predkos¢ maksymalna (min)

5100 lub wiecej

Maksymalna grubos$¢ (mm) 3,5 4,0
Minimalna $rednica na zewnatrz kotnierza (mm) 101,7
Moment dokrecenia mocowania $ciernicy (N-m) 20
Srednica wrzeciona (mm) 20 (25,4 z Kotnierzem adaptera)
Maks. predkos$¢ wrzeciona (min'') 4200
Poziom ci$nienia akustycznego LpA™(dB(A)) wg ISO 19432
Pomiar / Niepewnos$é 99,5/3,0
Poziom mocy akustycznej LwA (dB(A)) wg ISO 19432
Pomiar / Niepewnos$é 115/3,0
Poziom drgan (m/s?) wg ISO19432
Rekojesé przednia™ / Rekojesc tylna’™ 2,2/27 24/29
Niepewnosc¢ 1,0 1,0

WSKAZOWKA
Poziom hatasu / poziomy drgan obliczane sg, jako
catkowita energia wazona czasowo dla poziomoéw
hatasu/drgan  w réznych warunkach pracy przy
nastepujacym cyklu czasowym:

*1: 1/7 oczekiwanie, 6/7 petne obcigzenie.

*2: Petne obcigzenie.

Wszystkie dane moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.
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PROCEDURY MONTAZU

Montaz Sciernicy

1. Wiozy¢ $Sciernice (1) miedzy dwa kotnierze (2), a
nastepnie dokrec recznie $rube (3). (Rys. 6)

2. Witozy¢ klucz szesciokatny (4) do otworu w pokrywie
ramienia (5) i zablokowac wrzeciono. Nastepnie dokrecié¢
doktadnie $rube (3) za pomoca uniwersalnego klucza
nasadowego (6). (Rys. 7)

3. Nalezy upewni¢ sig, ze kierunek obrotéw Sciernicy
diamentowej jest zgodny z kierunkiem wskazanym na
pokrywie sprzegta i zamontowac $ciernice diamentowa.
(Rys. 8)

WSKAZOWKA

O Podczas uzywania $ciernicy, ktérej otwér na trzpien
wynosi 25,4 mm, nalezy mocno zatozy¢ kotnierz
adaptera (7) na wrzeciono. (Rys. 9)

O Wybra¢ i zamontowaé odpowiednig dla rodzaju
przeprowadzanej pracy sciernice.
. Sciernice
Tarcze Scierne diamentowe
Tworzywo v —
sztuczne (Tarcza specjalna)
Kamien v v
v
Metal v (Tarcze specjalne)
o v
Zeliwo v (Tarcze specjalne)

/\ OSTRZEZENIE

O Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych $ciernic. Przed
kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢, czy $ciernice nie sg
pekniete, ukruszone, znieksztatcone lub niewywazone i
nalezy odrzuci¢ kazda taka Sciernice.

O Podczas uzywania $ciernic z tarczg $cierng, nalezy przed
montazem sprawdzi¢ rok przydatnosci (8) oznaczony na
Sciernicy. (Rys. 10)

Istnieje ryzyko peknigcia, w przypadku, gdy Sciernica
jest uzywana po dacie przydatnosci.

O Przed dokrgceniem $ruby, nalezy sprawdzi¢ czy
kierunek obydwu kotnierzy jest prawidtowy. Nalezy takze
sprawdzi¢, czy kotnierze sg dobrze zamontowane w
ptaszczyzny wrzeciona.

O Prawidtowy moment dokrgcenia wynosi 20 N-m. Nie
nalezy dokreca¢ mocniej niz 20 N-m

O Przed rozpoczeciem pracy, nalezy sprawdzi¢ $ciernice
poprzez uruchomienie jej na 1 minutg z petng moca.

Regulacja tasmy

1. Poluzowaé¢ nakretke (9) za pomoca uniwersalnego
klucza nasadowego (6), tak aby pokrywa ramienia (10)
mogta sig poruszac. (Rys. 11)

2. Nalezy uzy¢ klucza szesciokatnego (4), aby obracaé
sworzniem naprezacza (11), tak aby pozycja nakretki
naprezenia (12) pasowata do oznaczenia (13) na
pokrywie ramienia (10). (Rys. 12, Rys. 13)

3. Ponownie dokreci¢ nakretke.

WSKAZOWKA
Gdy tasma jest poluzniona, do $ciernicy nie jest
doprowadzana wystarczajgca moc. Nalezy odpowiednio
wyregulowacé tasme.

Regulacja ostony sciernicy

1. Ostone $ciernicy (14) mozna tatwo zdja¢ bez uzycia
zadnego narzedzia. Aby regulowac ostong Sciernicy
(14), nalezy uzy¢ uchwytu(W) (15) lub przycisnagé
koncéwke ostony $ciernicy (14) do obrabianego
przedmiotu. (Rys. 14)
Nalezy wyregulowaé ostone $ciernicy (14),
chronita przed latajgcymi odtamkami. (Rys. 15)

tak aby

Polski

Cigcie mokre z wodg

Niniejsza maszyna umozliwia cigcie na mokro, co pozwala
zmniejszy¢ emisje pytéw w czasie cigcia.

Usuna¢ tacznik (16) poprzez wyciagniecie tacznika z
maszyny. (Rys. 16)

Zdjac¢ pierscien (17) z tacznika, wsung¢ pierscien na waz i
wtozy¢ waz do tacznika. (Rys. 17)

Ponownie przymocowaé mocno pierscien do tagcznika.
Ponownie przymocowac tgcznik do maszyny, az zostanie
zablokowany na swoim miejscu.

Podczas doprowadzania wody do weza wiaczy¢ dzwignie
(18) zaworu (19). (Rys. 18) To spowoduje dostarczanie
wody do Sciernicy.

A Ostrzezenie
Sciernica dotgczona do niniejszej maszyny jest $ciernicg z
tarcza $cierng przeznaczong do elementéw betonowych,
kamiennych lub murowanych.
Uzywajgc doptywu wody do $ciernicy podczas cigcia,
nalezy zuzy¢ $ciernice tego samego dnia. Istnieje ryzyko
pekniecia w przypadku uzywania zwilzonej w ten sposéb
tarczy Sciernej nastepnego dnia.
W przypadku uzywania innych ciernic nalezy przestrzega¢
instrukcji dotaczonych do tych Sciernic.

o

o P

Montaz narzedzi do maszyny (Rys. 19)
Ta maszyna jest zaprojektowania do przechowywania
uniwersalnego klucza nasadowego (6) i szesciokatnego (4).

PROCEDURY ROBOCZE
Paliwo

/\ OSTRZEZENIE

O Maszyna jest wyposazona w silnik dwusuwowy. Silnik
musi zawsze pracowaé na mieszance paliwa z olejem.
Podczas tankowania lub obchodzenia si¢ z paliwem
nalezy zapewnié¢ odpowiednig wentylacje.

O Paliwo jest wysoce fatwopalne; wdychanie oparéw
paliwa lub kontakt paliwa z ciatem moze by¢ przyczyng
powaznych obrazen.

Podczas obchodzenia sie z paliwem nalezy zachowaé
ostroznos$¢. W przypadku obchodzenia sie z paliwem,
nalezy zapewnié¢ odpowiednia wentylacje.

Paliwo (Rys. 20)

O Zawsze stosowa¢ markowg bezotowiowa benzyne o
liczbie oktanowej 89.

O Uzywa¢ oryginalnego oleju do silnikéw dwusuwowych
lub mieszanki w stosunku od 25:1 do 50:1 - aby
zasiegng¢ informacji na temat proporcji mieszanki
olejéw, nalezy skontaktowaé sie z jednym z centrow
serwisowych autoryzowanych przez firmeg HiKOKI.

O Jesli oryginalny olej nie jest dostepny, uzywaé oleju
dobrej jakosci z dodatkiem przeciwutleniacza do silnikow
2-suwowych chtodzonych powietrzem (OLEJU JASO
KLASY FC lub KLASY ISO EGC). Nie stosowac oleju
do mieszanek BIA lub TCW (do silnikéw 2-suwowych
chtodzonych wodg).

O Nie wolno uzywa¢ uniwersalnego oleju silnikowego (10
W/30) lub oleju odpadowego.

O Nie wolno miesza¢ paliwa z olejem w zbiorniku paliwa
maszyny. Paliwo z olejem nalezy zawsze miesza¢ w
oddzielnym czystym pojemniku.

Metoda mieszania paliwa

W pierwszej kolejnosci nalezy zawsze nala¢ do pojemnika
jedynie potowe docelowej ilosci paliwa.

Nastegpnie dola¢ olej. Wymieszaé (potrzasajac) mieszanke
paliwowa. Dodaé pozostatg ilo$¢ benzyny.

Wymiesza¢ (potrzgsngé) mieszankg paliwowg przed
zatankowaniem zbiornika paliwa.
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Polski

Mieszana ilo$¢ oleju do silnikéw dwusuwowych i benzyny

Olej do silnikéw dwusuwowych (ml)
Stosunek 50:1 Stosunek 25:1

Benzyna (litry)

0,5 10 —_— 20
1 20 e 40
2 40 — 80
4 80 —_— 160

Tankowanie (Rys. 21)

Przed zatankowaniem, doktadnie oczysci¢ miejsce wokot
korka zbiornika paliwa (20), aby do zbiornika nie dostaty sig
zadne zanieczyszczenia. Przed tankowaniem upewnic¢ sig,
ze paliwo jest dobrze wymieszane i w tym celu potrzagsnaé
pojemnikiem.

/\ OSTRZEZENIE

O Przed tankowaniem paliwa nalezy zawsze wytgczyé
silnik i odczekac kilka minut do jego ostygnigcia.

Nie wolno pali¢ tytoniu, stosowaé otwartego ognia ani
powodowac iskier w poblizu paliwa.

Przed tankowaniem, korek zbiornika paliwa (20) nalezy
zawsze otwiera¢ powoli, aby usungé ewentualne nadcisnienie.
Po zatankowaniu dokfadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
Przed uruchomieniem urzadzenia przenie$¢ go na co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

W przypadku zabrudzenia odziezy paliwem, nalezy
natychmiast zmy¢ go woda z mydtem.

Po zatankowaniu nalezy przeprowadzi¢ kontrole pod
katem wyciekow paliwa.

Przed tankowaniem - aby pozby¢ sige tadunkow
elektrostatycznych z urzgdzenia, kanistra i ciata
operatora — nalezy dotkna¢ lekko wilgotnego podtoza.

O O O 00O O

Uruchamianie zimnego silnika (Rys. 22-27)

UWAGA
Przed uruchomieniem nalezy upewni¢ sig, ze Sciernica
niczego nie dotyka.

1. Ustawi¢ przetacznik zaptonu (21) w potozeniu wtaczenia
(ON). (Rys. 22)

2. Wyciggng¢ do konca dzwignie zasysacza (22), aby
ustawi¢ ja w potozeniu START. (Rys. 23)

3. Wcisnag¢ pompke zastrzykowa (23) okoto dziesie¢ razy,
aby paliwo zaczeto przeptywac¢ do gaznika. (Rys. 24)

4. Zaciggna¢ do konca dzwigni¢ przepustnicy (24),
wciskajac jednoczesnie blokade dzwigni przepustnicy
(25). Nastepnie nacisna¢ blokade przepustnicy (27).
Spowoduije to automatyczne zablokowanie przepustnicy
w potozeniu potowicznego zdtawienia, w celu utatwienia
uruchomienia silnika. (Rys. 22)

5. Nacisng¢ zawér dekompresyjny (26). Zawodr
automatycznie powrdci do potozenia wyjsciowego po
uruchomieniu silnika. (Rys. 25)

6. Trzymajac narzedzie w odpowiednim potozeniu z lewg
reka na przedniej rekojesci (29) i prawa stopa wciskajac
rekojes¢ tylng (30), gwattownie pociggng¢ gatke
rozrusznika (28). (Rys. 26)

7. Po ustyszeniu pierwszego zaptonu wcisng¢ do korca

dzwignie zasysacza (22), aby ustawi¢ ja w potozeniu

pracy. (Rys. 27)

Ponownie nacisng¢ zawor dekompresyjny (26).

Ponownie szybko pociagna¢ gatke rozrusznika (28) w

sposob opisany powyze;.

10. Gdy tylko silnik uruchomi sie ponownie, catkowicie
wcisngé dzwignie przepustnicy (24) przy wcisnietej
blokadzie dzwigni przepustnicy (25) i natychmiast
zwolni¢ blokade przepustnicy (27). W ten sposéb nastapi
zwolnienie potowicznego zdtawienia.

. Przed rozpoczeciem cigcia, nalezy odczekac od 2 do 3
minut na rozgrzanie sig silnika.

© ®
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WSKAZOWKA
Aby unikngé zmniejszenia zywotnosci silnika, nie
powinien on pracowac przez dtuzszy okres czasu z duza
predkoscig bez obcigzenia.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

Wykona¢ jedynie dziatania opisane w krokach 1, 5 i 6
procedury uruchamiania zimnego silnika.

Jezeli silnik sig nie uruchomi, nalezy zastosowaé takg sama
procedure rozruchu, jak dla zimnego silnika.

Zatrzymywanie (Rys. 28)
Zmniejszy¢ predkos¢ obrotowg silnika i przestawié¢
przetacznik zaptonu (21) do potozenia zatrzymania.

/\ OSTRZEZENIE
Nie wolno odktada¢ maszyny w miejscu, w ktérym moze
mie¢ ono kontakt z materiatami tatwopalnymi, takimi
jak sucha trawa, poniewaz po wytgczeniu silnika ttumik
nadal jest rozgrzany.

Podstawowe techniki cigcia

1. Nalezy wyregulowa¢ ostone $ciernicy, tak aby chronita
przed latajgcymi odtamkami.

2. Nalezy wycia¢ ptytka prosta linie (31) w zakresie ciecia.
(Rys. 29)

3. Cig¢ prosto wzdtuz linii na wymaganej gtgbokosci.

/\ OSTRZEZENIE

O Nie sigga¢ urzadzeniem zbyt daleko ani cigé powyzej
wysokosci ramion.

O Operator i osoby postronne nie powinny staé na linii
obrotu $ciernicy. Takie postgpowanie moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen lub $mierci w razie rozerwania
$ciernicy.

O Nigdy nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego (sita boczna)
na S$ciernice w czasie ciecia. Moze to spowodowacé
uszkodzenie $ciernicy.

O Nie nalezy cig¢ zadnych krzywych linii.

WSKAZOWKA

O Podczas cigcia, nalezy porusza¢é maszyng do przodu i
do tylu wzdtuz linii, aby nie przegrzaé Sciernicy.

Jesli $ciernica bedzie cieta dtugi czas w tym samym
miejscu, moze sig przegrzac i ostabic.

O Zawsze nalezy cigé z petng moca z lekkim naciskiem. Jest to
sposoéb, aby uzyskac najlepsza wydajnos$é podczas ciecia.

O Nie nalezy wycina¢ gtebokiego rowka naraz. Aby
uzyskac gtebokie nacigcie, nalezy pogtebia¢ istniejgce
naciecie kilkukrotnie.

KONSERWACJA

Regulacja gaznika

W gazniku paliwo miesza sie z powietrzem. Regulacja
gaznika jest wykonywana podczas testowego rozruchu
silnika w fabryce. Dodatkowa regulacja moze by¢ niezbedna
w zaleznosci od klimatu lub wysoko$ci n.p.m. Gaznik moze
by¢ regulowany tylko w jeden sposéb:

T = $ruba regulacji predkosci biegu jatowego.

Regulacja predkosci biegu jatowego (T) (Rys. 30)

Skontrolowac filtr wstgpny oraz filtr papierowy pod katem
czystosci. Jezeli predko$¢ biegu jatowego jest wiasciwa,
narzedzie tnace nie bedzie sie obracaé. Jesli wymagana
jest regulacja, dokreca¢ srube T (w kierunku zgodnym z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara) w czasie pracy silnika,
az narzedzie tnace zacznie sig obraca¢. Wykrecac $rube
(w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek
zegara), az narzedzie tngce sie zatrzyma. Predko$¢ biegu
jatowego jest poprawna, kiedy silnik pracuje réownomiernie
we wszystkich pofozeniach, znacznie ponizej predkosci
obrotowej, przy ktérej narzedzie tngce zaczyna obracac sie.
Jesli po przeprowadzeniu regulacji predkosci biegu jatowego
narzedzie tnagce nadal sig obraca, nalezy skontaktowac sig z
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jednym z centréw serwisowych autoryzowanych przez firme
HiKOKI.

/\ OSTRZEZENIE
Podczas pracy silnika na biegu jatowym narzedzie tngce
nie moze sig w zadnym przypadku obracac.

WSKAZOWKA

O Uzywac uniwersalnego klucza nasadowego do regulacji
Sruby T.

O Nie wolno przestawiaé $ruby regulacji wysokich obrotow
(H) ani $ruby regulacji niskich obrotéw (L) na gazniku.
Mogg one by¢ regulowane wytgcznie przez centra
serwisowe autoryzowane przez firme HiKOKI. Ich
przekrecenie moze spowodowac¢ powazne uszkodzenia
maszyny.

Filtr powietrza (Rys. 31)

Jesli wydaje sig, ze moc silnika ostabta, prawdopodobnie filtr

pOW|etrza wymaga wyczyszczenia.

. Przed czyszczeniem filtra powietrza, nalezy pomagnac
dzwignie zasysacza (22), aby zapobiec dostaniu sie pytu
do wnetrza silnika.

2. Otworzy¢ obudowe filtra (B) (32) poprzez poluzowanie
pokretta do czyszczenia (33), aby odstoni¢ filtr wstepny
(w formie gabki) (34) znajdujagcy sie wewnatrz obudowy
filtra (B) (32).

3. Filtr wstepny nalezy czysci¢ przez delikatne stukanie
lub dmuchanie. Jesli jest dalej brudny, przeptukac¢ ciepta
wodg z mydtem.

Jesli wnetrze obudowy filtra (B) (32), ktére jest zamknigte

przez filtr wstepny, jest brudne od pytu, czysci¢ papierowy

fI|'(I’ (35) za pomoca nastepujacej metody.
. Aby wyciagna¢ filtr papierowy (35) i filtr nylonowy
(36), nalezy otworzy¢ obudowg filtra (A) (37) poprzez
poluzowanie zestawu $rub M5 (38).

5. Filtr nylonowy nalezy czysci¢ przez delikatne stukanie
lub dmuchanie. Jesli filtr nylonowy jest dalej brudny,
przeptukac cieptg wodg z mydtem.

6. Filtr papierowy nalezy czysci¢ przed stukanie. Jesli
uzywane jest sprezone powietrze do wyczyszczenia
pytu, nalezy stosowac je delikatnie od $rodka.

7. Zamontowaé ponownie czesci w pierwotnych pozycjach,
wykonujac kroki opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

WSKAZOWKA

O Po zdjgciu papierowego i nylonowego filtra, nalezy
uwazaé, aby pyt nie dostat si¢ do wnetrza silnika.

O Przemy¢ je w cieptej wodzie z mydtem. Przed ponownym
montazem upewnic sie, ze filtr jest suchy. Filtru powietrza
uzywanego przez dtuzszy czas nie mozna w petni
wyczyscié. Z tego wzgledu nalezy okresowo wymieniaé
go na nowy.

Uszkodzony filtr nalezy zawsze wymienic.

SW|eca zaptonowa (Rys. 31, 32, 33)

. Zdja¢ obudowe filtra (B) (32) oraz obudoweg filtra (A) (37).
(Rys. 31)

2. Zdemontowa¢ $wiece zaptonowag, obracajac ja w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara za
pomocg klucza nasadowego. (Rys. 32)

3. Swiecg zaptonowg nalezy czysci¢, gdy jest brudna.
Sprawdzi¢ przerwe elektrody. Prawidtowa przerwa
wynosi 0,6 mm. (Rys. 33)

WSKAZOWKA

O Po zdjeciu $wiecy zaptonowej, nalezy uwazaé, aby pyt
nie dostat sie do wnetrza silnika.

O Swieca zaptonowa powinna by¢ wymieniana co 100
godzin pracy lub wczesniej, jezeli elektrody noszg $lady
powaznej erozji.

Filtr paliwa (Rys. 34)

Wyjac¢ filtr paliwa (39) ze zbiornika paliwa i doktadnie umyé
go w rozpuszczalniku. Nastepnie ponownie zatozy¢ filtr
paliwa w zbiorniku.

Polski

WSKAZOWKA
Jezeli filtr paliwa (39) jest twardy ze wzgledu na
nagromadzony pyt i zabrudzenia, nalezy wymieni¢ go na
nowy.

Systemy antywibracyjne (Rys. 35)

Sprawdzi¢ sprezyny pod katem poluzowania lub uszkodzenia
(40). W przypadku wykrycia usterki, nalezy skontaktowac
sie z jednym z centréw serwisowych autoryzowanych przez
firme HIKOKI.

Wymiana tasmy

1. Zdjaé nakretke (9) za pomocg uniwersalnego klucza
nasadowego (6) i poluzowaé sworzen naprgzacza
(11) obracajac go za pomoca klucza szesciokatnego
(4) w strone przeciwng do ruchu wskazéwek zegara.
Nastegpnie zdjg¢ pokrywe ramienia (10). (Rys. 11, 12)

2. Poluzowac trzy Sruby (41) znajdujace sie na pokrywie
sprzegta (42), a nastepnie zdja¢ pokrywe (42). (Rys. 36)

3. Zdja¢ tasme (43) i doktadnie zamontowaé¢ nowg w
rowkach kot pasowych (44)(45). (Rys. 37, 38)

4. Przed montazem, nalezy obréci¢ sworzen naprezacza
(11) i ustawi¢ dtugosé wystawania sworznia naprezacza
(11) z pokrywy ramienia (10) na 0 mm (Rys. 39)

5. Zamontowa¢ pokrywe sprzegta i ramienia, wykonujac
kroki opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

6. Ponownie wyregulowaé napigcie tasmy. Patrz ,Regulacja
tasmy”.

Harmonogram konserwaciji

Konserwacja codzienna

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie maszyny.
Sprawdzi¢, czy nakrgtka na pokrywie ramienia jest
dokrecona prawidtowo.

Sprawdzi¢, czy Sruby $ciernicy sa odpowiednio dokrecone.
Sprawdzi¢, czy $ciernica sig nie obraca, gdy silnik pracuje
na biegu jatowym

Wyczyscic filtr powietrza.

O 00 0O

Konserwacja cotygodniowa

O Sprawdzi¢ rozrusznik ciggnowy — przede wszystkim
linke.

O Wyczysci¢ z zewnatrz $wiece zaptonows.

O Zdemontowa¢ $wiece zaptonowg i skontrolowaé
przerwe miedzyelektrodowa. Ustawi¢ jg na 0,6 mm lub
wymieni¢ $wiece zaptonowa.

O Skontrolowaé, czy wlot powietrza ani rozrusznik ciggnowy
nie sg zablokowane.

Konserwacja comiesigczna

O Przeptuka¢ zbiornik paliwa benzyng i wyczysci¢ filtr
paliwa.

O Wyczysci¢ z zewnatrz gaznik i obszar wokot niego.

Konserwacja cokwartalna

O Wyczyscic zebra chtodzace na cylindrze.

O Wyczysci¢ wentylator i obszar wokét niego.

O Usunaé sadze z tlumika.

UWAGA
Czyszczenie zeber chtodzacych, wentylatora i ttumika
powinno byé przeprowadzane przez centra serwisowe
autoryzowane przez firme HiKOKI.
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Polski

WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK

Stan

Mozliwa przyczyna

Sposo6b postepowania

Silnik sig nie uruchamia

Mato lub brak paliwa

Dola¢ paliwo

Paliwo nie znajduje sie w gazniku

Dola¢ paliwo i wcisng¢ pompke
zastrzykowg kilka razy.

Stare paliwo

Wila¢ nowe paliwo

Swieca zaptonowa jest mokra

1. Wyja¢ $wiece zaptonowag i ja
wysuszy¢

2. Wyciagnaé rozrusznik i wysuszy¢
paliwo w $rodku silnika

Przewdd paliwowy jest zgigty lub
odtgczony

Skontaktowac sie z centrum
serwisowym autoryzowanym przez
firme HIKOKI

Usterka gaznika

Skontaktowac sie z centrum
serwisowym autoryzowanym przez
firme HIKOKI

Usterka $wiecy zaptonowej

Wymieni¢ $wiece zaptonowa lub
ustawi¢ odpowiednig przerwe

Usterka uktadu elektrycznego

Skontaktowac sie z centrum
serwisowym autoryzowanym przez
firme HiKOKI

Silnik uruchamia sie, ale natychmiast
gasnie

Mato lub brak paliwa

Dola¢ paliwo

Paliwo nie znajduje sie w gazniku

Dola¢ paliwo i wcisngé pompke
zastrzykowg kilka razy.

Zasysacz jest zamknigty

Popchna¢ pewnie dZzwignie zasysacza

Usterka gaznika

Skontaktowac sig z centrum
serwisowym autoryzowanym przez
firme HiKOKI

Usterka $wiecy zaptonowej

Wymieni¢ Swiece zaptonowa lub
ustawi¢ odpowiednig przerwe

Zatkany filtr powietrza

Wyczyscic filtr powietrza

Nietypowe wibracje

Nieprawidtowy montaz $ciernicy

Patrz ,Montaz Sciernicy”

Odksztatcenie Sciernicy

Wymieni¢ $ciernice

Usterka systemu antywibracyjnego

Skontaktowaé sig z centrum
serwisowym autoryzowanym przez
firme HiKOKI

Silnik sig uruchamia, ale $ciernica sie
nie obraca

Tasma jest poluzowana

Tasma jest zbyt ciasno naciagnieta

Patrz ,Regulacja tasmy”

Tasma spadta z kot pasowych

Patrz ,Wymiana tasmy”

Silnik sig nie wytacza

Usterka uktadu elektrycznego

Skontaktowac sie z centrum
serwisowym autoryzowanym przez
firme HiKOKI
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WYPOSAZENIE

Sciernica diamentowa

SPECJALNE

Firma HiKOKI oferuje $ciernice diamentowa do réznych
zastosowarn wymienionych ponizej.

Sciernica diamentowa

(12") dla CM75EAP

Polski

Typ Kategoria Srednica zewn. (mm) | Otwor na trzpier (mm) Kod Nr
. 773000
Uniwersalny 300 20
773004
f . . 773137
Sciernica diamentowa | Cegta i asfalt 300 20
773018
. . 773008
Beton i twardy kamien 300 20
773012
Sciernica diamentowa (14") dla CM75EBP
Typ Kategoria Srednica zewn. (mm) | Otwor na trzpier (mm) Kod Nr
. 773002
Uniwersalny 350 20
773006
A . 773016
Sciernica diamentowa | Cegta i asfalt 350 20
773020
) . 773010
Beton i twardy kamien 350 20
773014
Zbiornik cisnieniowy wody (Rys. 40)
Zbiornik ci$nieniowy na wodg firmy HiKOKI jest przenosnym
i manualnym zbiornikiem. Ten zbiornik umozliwia cigcie
na mokro, w miejscach gdzie nie ma natychmiastowego
dostepu do wody. (Kod Nr: 712630)
CZESCI ZAMIENNE
[ \/
6699872 6699868 6699867 6699877
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

Forditson kilénleges figyelmet azokra az A&llitdsokra,
melyeket a kdvetkezd szavak el6znek meg:

/\VIGYAZAT
Sulyos személyi sériilést vagy halalt okozé tényezék
lehetéségét jelzi, amennyiben az utmutatast nem
kovetik.

FIGYELEM
Személyi sérilést vagy a felszerelés karosodasat okozo
tényezdék lehetéségét jelzi, amennyiben az Utmutatast
nem kovetik.

MEGJEGYZES
Hasznos informacidk a helyes m(ikddést és hasznalatot
illetéen.

A SZIMBOLUMOK JELENTESE

MEGJEGYZES: Egyes egységeken nincsenek feltiintetve.

Szimbélumok

A\ VIGYAZAT
Az aldbbi abrék a géphez hasznalt
szimbdlumokat  jeldlik. Hasznalat el6tt

gy6z6djon meg arrol, hogy tisztdban van a
jelentésiikkel.

Vagoeszkdz, hordozhaté vagdgép
CM75EAP / CM75EBP

Fontos, hogy elolvassa, teljes egészében
megértse és betartsa a kdvetkezé biztonsagi
eléirasokat és figyelmeztetéseket.

A készllék gondatlan vagy helytelen
hasznalata sulyos vagy halélos sérilést
okozhat.

Olvasson el, értsen meg és kdvessen minden
a kézikbnyvben és az egységen taldlhaté
figyelmeztetést és utasitast.

A készllék hasznalatakor mindig viseljen
szem-, fej-, és fllvédét, valamint por ellen
védé eszkdzoket

Szivaté

Bekapcsolas / Inditas

Kikapcsolas / Leallitas

Leallitas vészhelyzet esetén

A gép maximalis orsésebessége.
Figyelmeztetés: Ne hasznaljon a gép jelzett
maximalis orsésebességénél alacsonyabb
névleges sebességl kerekeket.

Tuz figyelmeztetés! Szikrak keletkeznek
amikor az eszkdzzel fémet vag.

Figyelmeztetés! Ne sérlt

vagotarcsat.

hasznéljon

A véagotarcsa forgasi iranya

A vagotarcsa méretei

Hi+é

3
-

Uzemanyag- és olajkeverék

Porlaszté beallitas - Alapjarati sebesség

Porlaszté beadllitds - Alacsony sebességl
arany

Porlaszt6 beallitas - Magas sebességu arany

Légtelenitd szivattyu

Garantalt hangteljesitmény szint

Nyomascsokkentd szelep

Veszélyes por- és gazkibocsatasra vonatkozé
figyelmeztetés

Visszarugdsra vonatkozé figyelmeztetés

Figyelmeztetés! Soha ne
favagasra tervezett pengéket.

hasznaljon

MI MICSODA? (1. abra)

A: Megallité kapcsold: Ez az eszkdz a motor inditasat és/
vagy leéllitasat teszi lehet6veé.

B: Gazkar: Az lzemeltetd ujja segitségével aktivalja ezt az
eszkdzt, amely a motor sebességének a szabalyozasara
szolgal.

C: Gazkar retesz: Ez az eszkéz megakadalyozza a gazkar
véletlenszeri mikodtetését, amig manudlisan fel nem
oldjak.

D: Gazadagolé zar: A gazadagold kapcsold részben nyitott
helyzetbe térténé allitasara valo eszkdz, ami elésegiti az
inditast.

Tanksapka: Az lzemanyagtartaly lezarasara szolgal.
Indité fogantyd: A motor beinditdsahoz huzza meg a
fogantyut.

: Elsé markolat: Segédfogantyu, amely a motorhaz elején
vagy annak kozelében talalhato.

. Hatsé markolat: Segédfogantyd, amely a motorhaz
hatuljan vagy annak kdzelében talalhato.

Szivaté kar: Az inditds el6segitéséhez hasznalt
eszkdz, amely a karburatorban 1évé Gzemanyag/levegd
keveréket s(riti.

Légtelenitd szivattyu: Az inditas elésegitéséhez hasznalt
eszkdz, amely az lzemanyag tobblet ellatasat biztositja.
Tisztitddoboz (B): Az el8szur6 fedele

Tisztitodoboz (A): A papirsziir6 és a karburator
lefedésére szolgal.

: Tengelykapcsolo-fedél: A motor és a vagofelszerelés
kozott taldlhatd eszkdéz, melyet az atvitellel torténd
véletlen érintkezés megeldzésére terveztek.
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N: Karfedél: A motor és a vagofelszerelés kozott talalhatd
eszkdz, melyet az atvitellel térténd véletlen érintkezés
megelézésére terveztek.

O: Tarcsavédo: Fedél, melyet arra terveztek, hogy a kezel6t
megvédje tarcsaval torténd érintkezéstél, valamint
elvezesse a térmeléket a kezel6tél.

P: Csavaranya: A tarcsavédét a motorhoz régziti.

Q: Rezgéscsokkentd rugo: Csokkenti a kezeld kezére atvitt
rezgést.

R: Markolat(W): A tarcsavédé forgatasara valé markolat.

S: NyomascsOkkenté szelep: A motor kompresszios
nyomasanak csOkkentésére valod eszkdz, elésegiti az
inditast.

T: Feszitécsavar: A szij feszességét ndvelé és kioldo
eszkoz.

U: Feszitd anya: A szij feszességi allapotat mutato jelzés.

V: Vagétarcsa: Ragasztott csiszold, megerdsitett migyanta
tarcsaval a vagashoz, itatéssal.

W: Csatoloelem: A tdmld csatlakoztatasara val6 eszkdz

X: Szelep: A viz aramlasi sebességét beallité eszkodz.

Y: Hangtompité: Csokkenti a motor kipufogdézajat és
iranyitja a kipufogé gazokat.

Z: Téarcsamos6: A vagotarcsa befogasat és meghajtasat
biztosité perem.

a: Csavar: Biztositja a vagoétarcsat

b: Adapter gallér: Orsé csatolmany 254 mm-es
tengelylyuku vagétarcsa hasznalata esetén.

c: Kombinalt csékulcs: Gyujtégyertya karbantartasara,
eltavolitasara, illetve rogzitésére szolgald eszkodz

d: Imbuszkulcs: A szij karbantartdsara és feszitésére,
valamint a fedél eltavolitasara szolgalé eszkdz.

e: Védbszemiveg: Szemvédelem.

f: Haszndlati utmutaté: A berendezéshez mellékelten
talalhato. A megfeleld és biztonsagos kezelés érdekében
hasznalat el6tt olvassa el és érizze meg a késébbiekben.

FIGYELMEZTETESEK ES

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Gépkezel6 biztonsaga
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Mindig viseljen megfelelé munkavédelmi maszkot vagy
védészemiveget.

A gép mikodtetésekor,
érintésekor viseljen kesztyt.
A gép hasznalata k6zben mindig viseljen munkavédelmi
felszerelést, mint példaul kabat, nadrag, sisak,
acélbetétes és csUszasgatlé talppal ellatott bakancs,
illetve szem-, flil- és labvédd eszkdzoket.

Ne viseljen laza ruhazatot, ékszert, révidnadragot és/
vagy szandalt, és ne legyen mezitlab.

Soha ne engedje, hogy gyermek vagy gyakorlatlan
személy mlikodtesse a gépet.

A gép hasznélata el6tt a kezdd gépkezeld mindképpen
kapjon gyakorlati oktatast.

Fllvédd viselésekor figyeljen a koérnyezetére. Figyelje,
hogy a kozelében tartézkoddk jeleznek-e valamilyen
problémat. .

A vagasi muveletek soran On ki van téve szilicium-
dioxid és egyéb karos porrészecskék belélegzése
veszélyének. A gép mikddtetése kdzben mindig viseljen
védémaszkot.

A markolatokat tartsa tisztan, olajtél és Gzemanyagtol
mentesen.

Ne nyuljon a vagofelilethez.

Ne ragadja meg vagy tartsa a gépet a vagofeluletnél
fogva.

Ne dohanyozzon és ne engedje, hogy masok
dohanyozzanak az (izemanyag vagy a gép kozelében,
illetve a gép hasznalata kézben.

Az egység kikapcsolasakor gy6zédjon meg arrdl, hogy a
vago szerelvény is leallt, miel6tt az egységet leteszi.

valamint a vagétarcsa
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Magyar

Hosszabb ideig tartdé mlkodtetés esetén rendszeresen
tartson sziinetet annak érdekében, hogy megelézze
a rezgés okozta lehetséges Kéz és Kar Vibraciés
Szindréomat (HAVS).

Nemzeti szabalyozas korlatozhatja a gépezet hasznalatat.
Valamint a kezelének minden esetben kévetnie kell a
munkater(letre vonatkozé helyi szabalyozasokat.

A\ VIGYAZAT

O

A gép kipufogogazokat termel, melyek szénhidrogéneket
és benzolt tartalmaznak. A gép hasznalata kbézben
megfelelé szell6ztetés szikséges, nemcsak beltéri
hasznalat, hanem arkokban, vajatokban, illetve egyéb
zart helyeken térténé munka esetén is. A kipufogodfist
belélegzése haldlos lehet.

Ne mUkodtesse a gépet, ha faradt, beteg, illetve alkohol,
kabitoszer vagy gyogyszer hatasa alatt all.

Az antivibraciés rendszerek nem garantaljak, hogy
Onnél nem alakulhat ki Kéz és Kar Vibraciés Szindroma
vagy kéztbalagut szindréma (CTS).

Emiatt a folyamatos és rendszeres felhasznaldknak
ajanlott szorosan nyomon kévetni a kezeik és ujjaik
allapotat. Amennyiben a fenti tlnetek barmelyike
jelentkezik, azonnal forduljon orvoshoz.

A magas zajszintnek valéd hosszantarté és folyamatos
kitettség maradandé hallaskarosodashoz vezethet. A
gép mukddtetése kdézben mindig viseljen jévahagyott
hallasvédét.

Ha valamilyen elektronikus egészségugyi eszkdzt
hasznal, mint példaul a pacemaker, akkor kérje ki orvosa
valamint az eszkdz gyartdjanak tanacsat barmilyen
elektromos felszerelés miikddtetése elétt.

Az egység / gép biztonsaga
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Minden hasznalat el6tt ellendérizze, hogy a gép
karosodott-e. Ellenérizze, hogy nem szivarog az
Uzemanyag, és gy6z6djén meg arrél, hogy minden
roégzitd a helyén van és biztonsagosan meg van huzva.
Porlaszté bedllitas végzése kdzben tartson masokat
tavol.

Csak a gép gyartoja altal javasolt kiegészitdket hasznalja.
Az elvégzendd munka tipusanak megfelelé vagotarcsat
valasszon és szereljen fel.

Minden, akezel6/tulajdonos kézikdnyvébenfelsoroltaktdl
eltérd eljaras kizardlag hivatalos HiIKOKI Markaszerviz
Kdzpontok altal végezhetd. (Példaul, ha nem megfelelé
eszkdzOket hasznal a lendkerék eltavolitasahoz, vagy
annak tartasara a kuplung eltavolitdsa kdézben, az a
lendkerék szerkezeti karosodasat eredményezheti,
amely ezaltal szét is robbanhat.)

A\ VIGYAZAT
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Soha, semmilyen médon ne moédositsa a gépet. Ne
haszndlja a gépet semmilyen, nem rendeltetésszer(
munkara.

A  motorba torténé szakszerltlen beavatkozas
érvényteleniti a motor EU-tipusjévahagyasat.

Ne haszndlion a gépen jelzett maximalis
orsosebességénél alacsonyabb névleges sebességl
tarcsakat.

A névleges sebességnél gyorsabban forgd tarcsa
eltdrhet és szétrepllhet.

A kerekek tengelyméretének és a peremeknek
megfeleléen kell illeszkednilik a gép orséjahoz.

A gép rogzitdhardveréhez nem ill6 tarcsak és
tengelylyukas peremek elveszitik az egyensulyt,
tllzottan razkédni fognak, ez pedig az iranyitas
elvesztését okozhatja.

Nagyon fontos, hogy csak kézi vagogépekhez vald
vagotarcsakat hasznaljon. A nem kézi vagogéphez vald
vagotarcsa hasznalata veszélyes.

Uzemanyag biztonsag
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Az Uzemanyagot a szabadban keverje és dntse, szikratol
és nyilt langtdl tavol.




Magyar

O Az Uzemanyag taroldsahoz
alkalmazzon.

O Tordlje fel a kiomldtt zemanyagot, a maradékot pedig
hagyja elparologni a motor inditasa el6tt.

O Az uzemanyagtoltés helyszinétél legaldabb 3 méter

tavolsagban inditsa be a motort.

O

O

jovahagyott tartalyt

Az (zemanyagtank-sapka felnyitasa el6tt dllitsa le a
motort és hagyja hdlni néhany percig.

A gépet és lizemanyagot olyan helyen tarolja, ahol az
lzemanyagpara nem érintkezhet szikraval vagy nyilt
langgal, mely példaul bojlerbél, elektromos motorbdl
vagy inditébol, kandallébdl, stb. szarmazhat.

A\VIGYAZAT
Az lizemanyag fokozottan gyulékony, és annak gézeit
nem szabad belélegezni. Legyen kiléndsen ovatos
a gép kezelésekor, mert a fém vagasakor keletkezd
szikrak kdnnyen begyuijthatjak a kiomlétt lzemanyagot.

Vagasi biztonsag

O A nézelddbket tartsa a munkaterllettél biztonsagos

tavolsagban. Barki, aki a munkaterlletre belép, viseljen

személyi véddfelszerelést. A munkadarabrél vagy a

tarcsarol levald darabkak elrepilhetnek és sérilést

okozhatnak.

Gyermekeknek, mas illetéktelen személyeknek, valamint

az dllatoknak tavol kell maradniuk a munkateriilettél.

A gépet tartsa er6sen a jobb kezével a hatsé markolaton,

és a bal kezével az elsé markolaton.

Alljon stabilan és biztosan tartsa egyensulyat. Ne huzza

tal.

A motor mikoédése kdézben minden testrészét tartsa

tavol a kipufogédobtdl és a vago illesztéktél.

Gy6z6djon meg réla, hogy ellendérizte a munkateriletet

olyan rejtett veszélyekre, mint példaul a viz- vagy

gazvezetékek, elektromos kabelek és gyulékony
anyagok.

Bekapcsolt allapotban soha ne helyezze a gépet a

talajra.

O Mindig gy6ézédjon meg réla, hogy a motort és a
vagoillesztéket teljesen kikapcsolta, miel6tt megkezdi a
térmelék vagoillesztékbdl valo eltavolitasat.

O Mindig legyen Onnél elsésegély készlet,
elektromos berendezést mikdodtet.

O A kipufogddob felforrésodik hasznélat kézben és utana
is meleg marad. Ez vonatkozik az alapjaratra is.

Legyen tisztaban a tizveszély lehetéségével, kiiléndsen,
ha gyulékony anyagok és/vagy gézok kodzelében
dolgozik.

/\VIGYAZAT

O A motorbdl tavozo kipufogdgaz forrd, valamint szikrakat
tartalmazhat, amely tlizet okozhat.

Emellett a fém géppel valé vagasakor
keletkeznek.

Soha ne haszndlja a gépet gyulékony anyagok és gazok
jelenlétében.

O A vagasi mivelet soran keletkezd szikrak tizet
okozhatnak. Mindig legyen a kdzelben megfeleld
tlzoltokészulék.

O Amikor attér egy masik munkateriletre, gyézédjon meg
réla, hogy a gép kikapcsolt allapotban van és az dsszes
vagoilleszték leallt.

O Mozgatas el6tt mindig gy6z6djén meg réla, hogy a motor

kikapcsolt, és a vagoillesztékek teljesen lealltak.

M(ikddésben 1évé motor és forgd vagoétarcsak

mozgatasakor giroszkopikus er6k lépnek fel. Emiatt

elveszitheti a gép feletti iranyitast.

Soha ne vagjon azbesztbdl készult anyagokat.

Soha ne hagyja a forgé motort felligyelet nélkil

(pl. a foldon).
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Visszarugas és azzal kapcsolatos figyelmeztetések

A visszarugas a beszorult vagy elakadt forgd tarcsa altal
okozott hirtelen reakcié. A beszorulds vagy elakadas a
forg6 tarcsa gyors megallasat okozza, mely ezaltal a gépet
a tarcsa forgasi iranyaval ellentétes iranyba kényszeriti, a
felfliggesztési pontbdl kiindulva. Példaul, ha a munkadarab
becsip vagy megakaszt egy csiszolétarcsat, a tarcsa éle, ami
a becsipddési pontba Iép, bevésédhet az anyag felliletébe,
a tarcsa kimaszasat vagy kirugasat okozva ezaltal. A tarcsa
egyarant ugorhat a kezeld felé, vagy az ellentétes iranyba
attol figgdéen, hogy a tarcsa a becsipdédési pontban melyik
iranyba forgott. llyen kérlilmények kdzo6tt a csiszolokerekek
el is térhetnek.

Ezeknek a reakcidknak az lehet a kévetkezménye, hogy
elvesziti a gép feletti uralmat, ami sulyos személyi sériléssel
jarhat.

A visszarugas a vagogép helytelen hasznalatanak, és/vagy
a nem megfelelé kezelés, illetve kérilmények eredménye,
és az aldbbi Oovintézkedések megfeleld betartasaval
megelézhetd.

O A visszarugas akkor jelentkezik, amikor a vagétarcsa
felsé szbgét hasznalja, vagy a tarcsa forgasa kozben
az megérint egy targyat. Kuléndsen figyeljen ra, hogy
a vagotarcsa felsd szége ne érintsen semmilyen targyat.
(2. abra, 3. abra)

O Kulbénos o6vatossaggal jarjon el sarkok, éles peremek,
stb. megmunkalasakor. Kerilje a vagotarcsa ugralasat
és elakadasat.

A sarkok, éles peremek vagy az ugralas hajlamos
megakasztani a forgd kereket, ez pedig az iranyitas
elvesztésével vagy visszarugdassal jarhat. (4. abra)

O Ne haszndljon a gyarté altal jévahagyott és ajanlott
vagotarcsatol eltéré tarcsat. Soha ne haszndljon
favagasra tervezett pengéket. Ennek be nem tartasa
balesethez vagy sériiléshez vezethet.

O Ne akassza meg be a kereket, és ne fejtsen ki tulzott

nyomast. Ne prébaljon tul mély vagast eszkdzolni.
A téarcsa tulzott igénybevétele noveli a terhelést, és
a tarcsa vagas soran torténd kifordulasanak vagy
elakadasanak esélyét, valamint a visszarugas vagy a
tarcsatorés lehetéségét.

O Amikor a tarcsa elakad, vagy a vagas barmilyen okbol
megszakad, dllitsa le a motort, és tartsa a gépet
mozdulatlanul addig, mig a tarcsa teljesen meg nem
all. Soha ne probalja eltavolitani a tarcsat, mig az
mozgasban van, kilénben visszarigast tapasztalhat.
Vizsgalja ki, és tegyen kiigazit6 intézkedéseket a tarcsa
elakadasat okozo tényezé megsziintetésére.

O A vagasi mlveletet ne inditsa Ujra, amig a tarcsa a
munkadarabban van. Miutan hagyta, hogy a tarcsa
elérje a maximalis sebességet, dvatosan helyezze
vissza azt a vagasba. A tarcsa elakadhat, feléledhet vagy
visszarughat, ha a szerszdmot a munkadarabban inditja
Ujra.

O Téamassza meg a paneleket vagy barmilyen nagy méret(
munkadarabot, hogy a tarcsaelakadas és a visszarigas
kockazatat a minimalisra csdkkentse.

A nagy munkadarabok hajlamosak a sajat sulyuktol
megereszkedni. A munkadarabot ald kell tdmasztani a
munkafelllet kinyitdsahoz. (5. abra)

Karbantartasi biztonsag

O A gép karbantartasat a javasolt eljarasok szerint
végezze.

O Karbantartds végrehajtdsa el6tt tavolitsa el a
gyujtogyertyat, kivéve, ha a karburator bedllitasait végzi.

O Porlasztd bedllitas végzése kdzben tartson masokat
tavol.

O Kizarolag eredeti HIKOKI cserealkatrészeket hasznaljon,
ahogy a gyarté is javasolja.

FIGYELEM
Ne szedje szét a beranté szerkezetet. A feltekert rugd
kicsapodasa személyi sériilést okozhat.
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A\VIGYAZAT
Helytelen karbantartds a motor sulyos karosodasahoz
vagy sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Széllitas és tarolas

O A gépet kézben vigye, ledllitott motorral
kipufogdédobot a testétdl tavol tartva.

O Hagyja a motort lehdlni, Uritse ki az Gzemanyagtartalyt
és a porlasztét, és biztositsa a gépet jarmiiben térténd
szallitas vagy tarolas elétt.

O A gép a gyermekektdl tavol tarolando.

O Alaposan tisztitsa meg és tartsa karban a gépet, és
szaraz helyen tarolja.

MUSZAKI ADATOK

és a

Magyar

O Gy6z6djon meg arrol, hogy a motor kapcsoloja kikapcsolt
allasban van szallitaskor vagy tarolaskor.

O A vagotarcsakat ne tarolja nedves vagy fagyos
kortlmények kozott. Szenteljen kilonds figyelmet a
csiszolétarcsanak.

A csiszolétarcsa nedvesen torténd hasznalata esetén
fennall a szétrobbanas kockazata.

Ha olyan helyzet adddna, melyre ebben a kézikdnyvben

nem taldl megoldast, akkor jozanész szerint jarjon el.

Amennyiben segitségre lenne sziksége, lépjen kapcsolatba

egy hivatalos HiKOKI Markaszerviz Kdzponttal.

-  _ Tipus CM75EAP | CM75EBP
Motor elmozdulasa (cm?) 75,0
Gyujtégyertyak NGK BPMR-7A
ISO 7293 szerinti max. motorteljesitmény (kW) 3,9
ISO 7293 szerinti névleges motorsebesség (min) 9200
Max. motor sebesség (min') 9800
Uresjarati motorsebesség (min-') 2500
Uzemanyagtartaly térfogata (L) 1,1
SUigﬁért?/er:;;g(é(rtgs)a és tartozékok nélkil 10,4 106
Tarcsatipus 41-es tipus
Kulsé atméré (mm) 305 (12") | 355 (14")
Csiszoloétarcsa Tengelylyuk atméré (mm) 20 (25,4 adaptergallérral)
Max. sebesség (min'') 5100 vagy tdbb
Max. vastagsag (mm) 3,5 4,0
Kils6 atméré (mm) 305 (12") 355 (14")
Gyémanttarcsa Tengelylyuk é’tmér(.'i (mm) 20 (25,4 adapterg;allérral)
Max. sebesség (min') 5100 vagy tébb
Max. vastagsag (mm) 3,5 | 4,0
Minimalis perem kiilsé atméré (mm) 101,7
Tércsardgzité nyomaték (N-m) 20
Orso6 atméré (mm) 20 (25,4 adaptergallérral)
Ors6 max. sebesség (min'') 4200
Hangnyomas szint LpA™(dB(A)) ISO 19432 altal
Mért / Bizonytalansag 99,5/3,0
Hangeré szint LwA™2 (dB(A)) ISO 19432 altal
Meért / Bizonytalansag 115/3,0
Vibraciés szint (m/mp?) ISO 19432 altal
Elsé fogantyu™ / Hatsé fogantyd™ 2,2/2,7 24/29
Bizonytalansag 1,0 1,0

MEGJEGYZES
A zajszint/rezgés szint idésulyozott energia 6sszegével
egyenértékli zaj / rezgés szintekkel lettek kiszamitva,
kulénbézé munkafeltételek mellett a kovetkezé
idéelosztasban:
*1: 1/7 Uresjarat, 6/7 teljes terhelés.
*2: Teljes terhelés.
Valamennyi adat el6zetes értesités nélkul valtozhat.
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Magyar
OSSZESZERELESI ELJARASOK

A vagotarcsa 6sszeszerelése

1. Helyezze a kereket (1) két perem (2) kozé, és kézzel
huzza meg a csavart (3). (6. abra)

2. Helyezze az imbuszkulcsot (4) a karfedélen talélhatd
lyukba (5) és rogzitse a helyére az ors6t a csavar
alapos meghuzasaval (3), a kombinalt csavarkulcs
hasznalataval (6). (7. abra)

3. Gy6z6djon meg roéla, hogy a gyémanttarcsa forgasi
iranya megfelel a tengelykapcsol6 fedelén jelzett
irdnynak, és szerelje fel a gyémanttarcsat. (8. abra)

MEGJEGYZES

O 25,4 mm-es tengelylyukl tarcsa hasznalatakor az
adaptergallért (7) biztosan helyezze az orsora. (9. abra)

O Az elvégzendd munka tipusanak megfelelé vagotarcsat
vélasszon és szereljen fel.

Csiszolétarcsak | Gyéménttarcsak
Mdanyag (Speciéii’s tarcsa) —
Kémiivesmunka v v
Fém v (Speciélig tarcsak)
Ontéttvas v (Speciélig tarcsak)

A\ VIGYAZAT

O Ne haszndljon sériilt tarcsakat. Minden hasznalat
elétt ellendrizze a tarcsakat, hogy ne legyen rajtuk
semmilyen csorbulds, repedés, alaktorzulds vagy
kiegyensulyozatlansag, és az ilyen tarcsat selejtezze ki.

O Csiszolétarcsa  haszndlatakor, felszerelés  el6tt
ellendrizze a tarcsan jelzett lejarati évet (8). (10. abra)

A lejarati idén tul haszndlt tarcsanal fennall a
szétrobbanas kockazata.

O A csavar meghuzasa el6tt ellendrizze, hogy a két perem
iranya megfelelé. Es ellenérizze, hogy a peremek
stabilan vannak felszerelve az ors6 sikjaban.

O A megfelel6 meghuzasi nyomaték 20 N-m. Ne huzza
meg jobban, mint 20 N-m.

O A munka megkezdése elétt ellendrizze a tarcsat 1
percen at, teljes gazkarral.

Szij beallitasa

1. Lazitsa meg a csavaranyat (9) egy kombinalt csékulccsal
(6) ugy, hogy a kar fedele (10) mozogni tudjon. (11. abra)

2. Haszndlja az imbuszkulcsot (4) a feszitécsavar (11)
elforgatasahoz, hogy a feszitéanya (12) illeszkedjen a
kar fedelén (10) levé jeldléshez (13). (12. abra, 13. abra)

3. Huzza meg Ujra a csavaranyat.

MEGJEGYZES
Meglazult szij esetén a tarcsaba iranyuld eréatvitel nem
elégséges. Megfeleléen dllitsa be a szijat, ha sziikséges.

A tarcsavédod beallitasa

1. A tarcsavédét (14) szerszam nélkil, kézzel is lehet
mozgatni. A tarcsavédd (14) bedllitdsahoz hasznalja
a kart(W) (15), vagy nyomja a tarcsavédé (14) végét a
munkadarabhoz. (14. abra)
Gy6z6djon meg réla, hogy ugy allitotta be a tarcsavédét
(14), hogy az védi Ont a felrepilé térmeléktdl. (15. abra)

Nedves vagas vizzel

Ez a gép nedves vagasra is bedllithaté, ami csdkkenti a por

kibocsatasat vagas kézben.

1. A gépbdl kifelé huizva tavolitsa el a csatoléelemet (16). (16.
abra)

2. Tavolitsa el a gyudrat (17) a csatoléelembdl, hiuzza at a
gy(rdt a tdmlén, majd illessze a tdmlét a csatoldelembe.
(17. abra)

Erésen hizza meg Ujra a csatoléelem gyurdjét.
Csatlakoztassa vissza a csatoléelemet a géphez, hogy a
helyére zarjon.

5. Forditsa el a szelep (19) karjat (18) mikdzben vizet enged a
témldbe. (18. abra) Ezutan a viz eljut a vagétarcsahoz.

rw

A Figyelmeztetés
A géppel szdllitott vagotarcsa betonhoz, kéhéz vagy
falazathoz valé csiszolotarcsa.
Amikor ezzel a vagotarcsaval nedves vagast végez,
még aznap haszndlja el a tarcsat. A csiszolotarcsa
masnapi, nedvesen torténd hasznalata esetén fennall a
szétrobbanas kockazata.
Mas vagotarcsak esetében koévesse azok hasznalati
utasitasait.

Szerszamok felszerelése a gépre (19. abra)
A készllék ugy van kialakitva, hogy tarolja a kombinalt
csékulcsot (6) és az imbuszkulcsot (4).

MUKODTETESI ELJARASOK
Uzemanyag

I\ VIGYAZAT

O A gép kétutem(i motorral van felszerelve. Mindig olajjal
kevert Uzemanyaggal jarassa a motort. Tankolaskor
és az Uzemanyag kezelésekor biztositson megfeleld
szelléztetést.

O Az lUzemanyag fokozottan tlizveszélyes, ezért annak
belégzése vagy bérrel valo érintkezése sulyos sérilést
okozhat.

Mindig legyen kériiltekinté az lzemanyag kezelésekor.

Uzemanyag kezelésekor mindig  gondoskodjon
megfelelé szelléztetésrdl.

Uzemanyag (20. abra)

O Mindig 89-es oktanszamu dlommentes benzint

hasznaljon.

O Eredeti kétitem( motorolajat, vagy 25:1 és 50:1 kdz6tti
aranyu keveréket hasznaljon, a keverék aranyaval
kapcsolatban pedig kérjik, forduljon a Hivatalos HiKOKI
Markaszerviz Kézpontokhoz.

O Amennyiben eredeti motorolaj nem elérhetd, akkor
hasznaljon a kifejezetten léghltéses 2 GtemU motorhoz
szant anti-oxidanst tartalmazé olajat (JASO FC GRADE
OIL vagy ISO EGC GRADE). Ne hasznéljon BIA vagy
TCW (2 Gtemes vizhutéses tipus) kevert olajat.

O Soha ne hasznaljon tébbfokozatu, multi-grade olajat (10
W/30) vagy faradt olajat.

O Soha ne keverje az lizemanyagot és az olajat a szerszam
Uzemanyag tartalydban. Az Uzemanyagot és olajat
mindig egy kilonallo, tiszta taroldban keverje dssze.

Uzemanyag-keverési eljaras

Elészér mindig csak a tartdlyban hasznalni
Uzemanyag-mennyiség felét toltse bele.

Ezt koévetéen tdltse be a szikséges olajmennyiséget.
Keverje (rdzza) 6ssze az lizemanyag keveréket. Adja hozza
a fennmarad6 Uzemanyag mennyiséget.

Alaposan keverje (razza) dssze az lizemanyag keveréket az
lzemanyagtankba toltése el6tt.

A kétlitemU motorolaj és a benzin keverési aranya

kivant

o Kétitem( motorolaj (ml)
Benzin (liter) " .
Ardny50:1 | Arany 25:1
0.5 10 _ 20
1 20 — 40
2 40 — 80
80 _ 160
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Uzemanyag utantéltés (21. abra)

Uzemanyag utantoltés elétt alaposan ftisztitsa meg a
tanksapka (20) kornyékét annak érdekében, hogy ne
kerllhessen szennyez6dés a tankba. Gy6zédjon meg
arrol, hogy uzemanyag utantdltés elétt az lGzemanyagot
megfeleléen dsszekeverte és dsszerazta a tartalyban.

/\VIGYAZAT

O Mindig allitsa le a motort és hagyja leh(lni néhany percig
az Uzemanyag Ujratéltés el6tt.
Ne dohanyozzon és ne haszndljon nyilt langot vagy
szikrat az lzemanyag mellett.

O Lassan nyissa ki tanksapkat (20) az (izemanyag
beletéltése el6tt, hogy az esetleges tulnyomas
megszUnjon.

O Szorosan csavarja vissza a tanksapkat az lzemanyag
utantoltés utan.

O Az Uzemanyagtéltés helyszinétdl legalabb 3 méter
tavolsagra tavolodjon el az egységgel és ott inditsa be a
motort.

O A ruhdra kifréccsent Uzemanyagot azonnal mossa le
szappannal.

O Gy6z6djon meg arrdl, hogy Ujratdltés utan ellendrizte az
Uzemanyag szivargast.

O Kérjik, érintse meg az enyhén nedves talajt az

Uzemanyag betoltése el6tt annak érdekében, hogy
megszintesse a statikus elektromossagot az egység 6
testén, az izemanyagtartalyon és az (izemeltetdn.

A hideg motor inditasa (22-27 abra)

FIGYELEM
Inditas elétt gy6zédjon meg réla, hogy a vagétarcsa nem
ér hozza semmihez.

1. Allitsa a ledllitd kapcsoldt (21) ON (be) allasba. (22. abra)

2. Huzza ki teljesen a szivato kart (22) a START poziciéba.
(23. abra)

3. Nyomja meg a légtelenité szivattyat (23) korilbeldl
tizszer, hogy lizemanyag aramoljon a karburatorba. (24.
abra)

4. Huzza ki teliesen a gazszabdlyozd szelepet (24)
mikdzben nyomva tartja a gazkar féket (25). Ekkor
nyomja meg a gazszabalyozo szelepet (27).

Ez automatikusan félgaz allast allit be a motor
elinditdsanak megsegitésére. (22. abra)

5. Nyomja meg a nyomascsokkenté szelepet (26). A szelep
automatikusan visszaall az eredeti helyzetébe a motor
elindulasa utan. (25. abra)

6. A szerszamot helyzetben tartva, bal kézzel az eliilsé
karon (29) jobb labbal lenyomva a hatsé kart (30) huzza
meg gyorsan az indit6 fogantyut (28). (26. abra)

7. Amikor el6szér meghallja a gyujtast, tolja be teljesen a
szivaté kart (22) zemelés pozicidba. (27. abra)

8. Nyomja meg Ujra a nyomascsokkenté szelepet (26).

9. A kordbban ismertetett médon ujra huizza meg gyorsan
az inditogombot (28).

10. Amint beindult a motor, teljesen hizza meg a gazkart
(24) egyszer, mikdzben megnyomja a gazkar rogzitét
(25), majd azonnal engedje el a gazrégzitét (27). Ekkor a
félgaz kikapcsol.

11. Vagas elétt hagyja 2-3 percig bemelegedni a motort.

MEGJEGYZES
A motor élettartam csdkkenésének elkerlilése érdekében
ne jarassa a motor nagy sebességen, hasznalat nélkil
hosszu ideig.

A meleg motor inditasa

Csak az 1., 5. és 6. Iépéseket hajtsa végre a hideg inditasi
eljarasbol.

Amennyiben a motor nem indul, akkor hajtsa végre a hideg
inditasi eljaras dsszes lépését.

Leallitas (28. abra)

Csokkentse a motor fordulatszamat, majd allitsa a leallitd
kapcsolét (21) stop helyzetbe.

Magyar

A\ VIGYAZAT
Ne tegye a gépet gyulékony anyagok kozelébe, mint
példaul szaraz fl, mert a kipufogédob a motor ledllitasa
utan is forré marad.

Alapveté vagasi technikak )

1. Allitsa be a tarcsavédét, hogy védje Ont a kirepllé
térmeléktdl.

2. VAagjon egy egyenes, sekély vonalat (31) a vagando
tartomanyba. (29. abra)

3. Végjon egyenesen a vonal mentén addig, mig el nem éri
a kivant mélységet.

/\VIGYAZAT

O Ne nyujtézkodjon és ne vagjon vallmagassag felett.

A gépkezelé és a nézeléddk ne dlljanak a vagotarcsa
forgasi tengelyének vonalaba. Ha mégis igy tesz, az sulyos
sérllést vagy halalt okozhat, amennyiben a tarcsa kitor.
Véagas kdzben soha ne fejtsen ki oldalnyomast (oldalerét)
a vagotarcsara. Amennyiben igy tesz, az karositia a
vagotarcsat.

O Ne vagjon gérbe vonalat.

MEGJEGYZES

O Végas kézben mozgassa a gépet elbre-hatra a vonal
mentén, hogy a vagotarcsa ne melegedjen tul.

Ha sokaig ugyanabban a pozicidban vag, a vagétarcsa
felforrésodhat és meggyengiil.

Mindig teljes sebességen, finoman nyomva vagjon. Ez a
leghatékonyabb vagas médja.

Ne vagjon egyszerre mély bardzdat. Mély bardzda
létrehozasahoz vagjon tdbbszér egy sekély barazdat.

KARBANTARTAS

Porlaszté beallitasa

A karburatorban a benzin levegével keveredik. A motor
tesztelésekor a gyarban bedllitidk a karburatort. Az
éghajlattol és a tengerszint feletti magassagtol fliggden
tovabbi moédositasra lehet szilkség. A karburator egy médon
allithato:

T = Uresjarat-sebesség bedllité csavar.

O
(@)

Uresjarat-sebesség bedllitas (T) (30. abra)

Ellendrizze, hogy az elész(ir6 és a papirsziré tiszta-e.
Amikor az Uresjarat sebessége megfelel, a vagé rész
nem fog forogni. Amennyiben beallitas sziikséges, jaré
motor mellett csavarja a T csavart az éramutaté jarasaval
megegyez6 irdnyba (zarja be), amig a vago illeszték el nem
kezd forogni. Csavarja a csavart az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba (nyissa ki), ameddig a vago illeszték
meg nem all. Akkor sikerilt beallitani a megfeleld Uresjarati
sebességet, ha a motor minden poziciéban siman jar, jéval
az alatt a fordulatszam alatt, mint mikor a vago illeszték
elkezd forogni.

Ha a vago illeszték még mindig forog az Uresjarat beallitdsa
utan, Iépjen kapcsolatba egy HiKOKI Markaszerviz Kézponttal.

A\VIGYAZAT
Amikor a motor Uresjaratban van, a vagorész semmilyen
korulmények k6zétt nem foroghat.

MEGJEGYZES

O Hasznéljon kombinalt csékulcsot a T-csavar igazitasahoz.

O Ne nyulion a Nagy sebesség (H) és az Alacsony
sebesség (L) beallitd csavarokhoz a porlasztén. Ezeket
kizarélag hivatalos HiKOKI Markaszerviz Kdzpont
allithatia. Amennyiben elforgatja 6ket, sulyos karokat
okozhat a készlilékben.

Légsziir6 (31. abra)

Amennyiben ugy tlnik, hogy a motor teljesitménye csdkkent,

valdszinlleg ki kell takaritani a 1égszUrét.

1. A légszlré tisztitdsa el6tt huzza ki a szivatokart (22) a
por motor belsejébe t6rténé kerilésének megelézése
érdekében.
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Magyar

2. Nyissa fel a tisztitd dobozt (B) (32) a tisztitokar
meglazitasaval (33) hogy felfedje az el6észirét (szivacs
formaju) (34) a tisztité dobozban (B) (32).

3. Azelészurét gyenge Utdgetéssel vagy fujassal tisztithatja
meg. Ha az el8szUrd tovabbra is piszkos, Oblitse le meleg
szappanos vizzel.

Ha az elészurd altal lezart (B) tisztitddoboz (32) belseje

poros volt, tisztitsa meg a papirszirét (35) az alabbiakban

leirt médon.

4. A papirsziré (35) és a nejlonsziré (36) kivételéhez
nyissa ki a tisztitédobozt (A) (37) az M5 beallité csavar
(38) meglazitasaval.

5. A nejlonszlrét gyenge utdgetéssel vagy fujassal
tisztithatja meg. Ha a nejlonszlré tovabbra is piszkos,
Oblitse le meleg szappanos vizzel.

6. A papirsz(rét gyengéd (tdgetéssel tisztitsa meg. Ha
slritett levegd segitségével fujja ki a port, dvatosan,
belulrél fujja.

7. Szerelje vissza az alkatrészeket az eredeti helylkre, a
fentebb emlitett Iépéseket visszafelé kdvetve.

MEGJEGYZES

O A papir- és nejlonszrd eltavolitasakor ligyeljen ra, hogy
ne kerdljén por a motor belsejébe.

O Miutan kidblitette langyos szappanos vizben. Miel6tt
visszaszereli a gépbe, ellenérizze, hogy a szlré
megszaradt-e. A hosszabb ideje hasznalt [égsz(irét nem
lehet teljesen kitisztitani. Ezért rendszeres idékdzonként
Ujra kell cserélni.

A sérlilt szarét mindig ki kell cserélni.

Gyultogyertya (31., 32., 33. dbra)

Tavolitsa el a tlsztltodobozt (B) (32) és a tisztitddobozt
(A) (37).(31. abra)

2. Tavolitsa el a gyujtogyertyat ugy, hogy kombinalt
csavarkulccsal elforgatjia az 6ra jarasaval ellentétes
iranyban. (32. abra)

3. Ha koszos, tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellenérizze
az elektroda hézagot. A megfelel6 hézag 0,6 mm. (33.
dbra)

MEGJEGYZES

O A gyuijtégyertya eltavolitasakor Ugyeljen ra, hogy ne
ker(iljén por a motor belsejébe.

O A gyujtédgyertydkat 100 Uzemodra utan kell cserélni,
esetleg korabban, ha az elektrédak nagyon rozsdasak.

Benzinszir6 (34. abra)
Vegye ki az (zemanyagtankbol a benzinszirét (39), és
mossa ki alaposan olddszerrel. Ezutan nyomja be teljesen
a benzinsz(rgt.
MEGJEGYZES
Ha a benzinsziré (39) a kosztdl és
megkeményedett, ki kell cserélni.

portol

Razkédas elleni rendszer (35. abra)

Ellenérizze a rugdkat (40) hogy meglazultak vagy sériiltek-e.
Ha az alkatrészekben valamilyen meghibasodast tapasztal,
kérjik lépjen kapcsolatba a HiKOKI Markaszerviz
Kdzpontokkal.

Szijcsere

1. Tavolitsa el a csavaranyat (9) a kombinalt csékulccsal
(6), és lazitsa meg a feszitécsavart (11) az éramutatod
jarasaval ellentétes iranyba torténé forgatassal, az
imbuszkulcs (4) segitségével. Ezutdan tavolitsa el a
karfedelet (10). (11., 12. abra)

2. Lazitsa meg a tengelykapcsolé fedelén (42) talalhato
harom csavart (41), és tavolitsa el a tengelykapcsold
fedelét (42). (36. abra)

3. Tavolitsa el a szijat (43), és biztosan szereljen fel Gjat a
szijtarcsak barazdajaba (44) (45). (37., 38. abra)

4. Osszeszerelés el6tt forditsa el a feszitécsavart (11), és
igazitsa a feszitécsavar (11) kiallé hosszat a karfedéltél
(10) 0 mm-re (39. abra)

5. Szerelje fel a tengelykapcsold fedelét és a karfedelet
a fentebb emlitett |épések ellentétes sorrendben vald
végrehajtasaval.

6. Allitsa be Ujra a szij feszességét. Lasd a ,Szij beallitasa“
részt.

Utemezett karbantartas

Napi karbantartas

Tisztitsa meg a gép kilsejét.

Ellenérizze, hogy a karfedél csavaranyaja megfeleléen
meg van-e hizva.

Ellendrizze, hogy a vagétarcsa csavarja megfeleléen meg
van-e huzva.

Ellenérizze, hogy a vagétarcsa nem forog, amikor a motor
alapjaraton van

Tisztitsa meg a levegdszUr6t.

o O O 0O

Heti karbantartas
O Ellenérizze a berantd szerkezetet,
berantokotelet.

O Tisztitsa meg a gyujtégyertya kiilsejét.
O Vegye ki a gyujtogyertyat és ellenérizze az elektréda
rést. Allitsa be 0,6 mm-re vagy cserélje ki a gyertyat.

O Ellendrizze, hogy a beranté szerkezet légbedmidje nincs
eltémddve.

kilénésen a

Havi karbantartas

O Oblitse ki a benzintartalyt gazolajjal és tisztitsa ki a bezin
szUrét.

O Tisztitsa meg a karburator kiilsejét és a korlldtte 1évd
terlleteket.

Negyedéves karbantartas

O Tisztitsa meg a henger hiitébordait.

O Tisztitsa meg a hatéventillatort és a korilétte 1évd
terileteket.

O Tisztitsa meg a kipufogédobot a koromtél.

FIGYELEM
A hitébordak, a ventilator és a kipufogodob tisztitasat
bizza hivatalos HiIKOKI Markaszerviz Kozpontra.
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Allapot

Valészin( ok

Megoldas

A motor nem indul be

Nincs, vagy tul kevés lizemanyag

Biztositson izemanyagot

Nincs lizemanyag a porlasztéban

Biztositson Uzemanyagot, és nyomja
meg néhanyszor a légtelenité
szivattyut.

Régi lzemanyag

Biztositson Uj izemanyagot

A gyujtoégyertya nedves

1. Tavolitsa el a gyujtogyertyat és
szaritsa meg

2. Hlzza be az inditét és szaritsa
ki a motor belsejében levd
Uzemanyagot

Az (izemanyagcs6 elhajlott vagy levalt

Egyeztessen a HIKOKI Markaszerviz
Kdzponttal

Porlaszt6 hiba

Egyeztessen a HIKOKI Markaszerviz
Kézponttal

Gyujtogyertya hiba

Cserélje ki a gyujtégyertyat vagy javitsa
ki a rést

Elektromos rendszer meghibasodasa

Egyeztessen a HIKOKI Markaszerviz
Kdzponttal

A motor elindul, de azonnal leall

Nincs, vagy tul kevés lizemanyag

Biztositson izemanyagot

Nincs lizemanyag a porlasztéban

Biztositson izemanyagot, és nyomja
meg néhanyszor a légtelenité
szivattyut.

A szivaté elzarédott

Biztos kézzel nyomja a szivatdkart

Porlaszt6 hiba

Egyeztessen a HiIKOKI Markaszerviz
Kdzponttal

Gyujtégyertya hiba

Cserélje ki a gyujtogyertyat vagy
javitsa ki a rést

Eltdmédott légszird

Tisztitsa meg a légszlr6t

Rendellenes razkédas

A végotarcsa rogzitése nem megfeleld

Lasd a ,A vagotarcsa 6sszeszerelése”
részt

A vagotarcsa deformalodasa

Cserélje le a vagétarcsat

Razkodas elleni rendszer hibaja

Egyeztessen a HIKOKI Markaszerviz
Kézponttal

A motor beindul, de a vagétarcsa nem
forog

A szij kilazult

A szij tul feszes

Lasd a ,Szij bedllitdsa“ részt

A szij nincs a menetben

Lasd a ,Szijcsere” részt

A motor nem all le

Elektromos rendszer meghibasodasa

Egyeztessen a HIKOKI Markaszerviz
Kdzponttal
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SPECIALIS TARTOZEKOK

Gyémanttarcsa

A HiKOKI az alabbiakban felsorolt alkalmazasi teriletekre

gyémanttarcsat ajanl.

Gyémanttarcsak (12") CM75EAP-hez

Tipus Kategéria Kilsé atm. (mm) Tengelylyuk (mm) Kédszam
. - 773000
Univerzalis 300 20
773004
s . . 773137
Gyémanttarcsa Tégla és aszfalt 300 20
773018
. . Y 773008
Beton és kemény ké 300 20
773012
Gyémanttarcsak (14") CM75EBP-hez
Tipus Kategéria Kilsé atm. (mm) Tengelylyuk (mm) Kédszam
. - 773002
Univerzalis 350 20
773006
PP a4 773016
Gyémanttarcsa Tégla és aszfalt 350 20
773020
, , Y 773010
Beton és kemény ké 350 20
773014
Viznyomas tartaly (40. abra)
A HiKOKI viznyomas tartaly egy hordozhaté és manualisan
nyomas alad helyezhetd tartaly. Ezzel a tartallyal olyan
helyeken is lehetséges a nedves vagas, ahol a vizellatas
nem megoldhaté. (Kédszam: 712630)
ALKATRESZEK CSEREJE
6699872 6699868 6699867 6699877
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

2Zvlastni pozornost vénujte Usekim uvozenym nasledujicimi
slovy:

/\ VAROVANI
Oznacuje vysokou pravdépodobnost vazného udrazu
nebo ohrozeni Zivota v pfipadé nedodrzeni pokynu.
UPOZORNENI
Oznacuje moznost Urazu nebo poSkozeni zafizeni
v pfipadé nedodrzeni pokyn(.
POZNAMKA
UzZite€né informace zajistujici spravnou funkci a pouZiti.

VYZNAM SYMBOLU

POZNAMKA: Né&ktera zafizeni jimi nejsou oznagena.

Hi+é

Smés paliva s olejem

Nastaveni karburatoru — volnob&zné otacky

Nastaveni karburatoru — nastaveni smési pfi
nizkych otackach

Nastaveni karburatoru — nastaveni smési pfi
vysokych otackach

Samonasavaci ¢erpadlo

Symboly

/\ VAROVANI

Nize naleznete symboly pouzité pro tento
pfistroj. Dkladné se s nimi sezname pred tim,
nez za¢nete pfistroj pouzivat.

Kotou€ova pila, pfenosné nafadi s feznym
kotouéem
CM75EAP / CM75EBP

Je dulezité, abyste precetli, piné pochopili a
dodrzovali nasledujici bezpe€nostni opatfeni
a varovani. Neopatrné nebo nespravné
pouzivani zafizeni mGze zplsobit vazné
nebo smrtelné zranéni.

Prectéte, porozuméjte a dodrzujte veskera
varovani a pokyny v tomto navodu a na
nastroji.

Pfi préci s timto zafizenim vzdy noste pomucky
na ochranu o¢i, hlavy, usi a také ochranu proti
prachu

Skrtici ventil

Zapnout / Start

Vypnout / Stop

Nouzové zastaveni

@0 —-|T@» @

Maximalni otacky vietene stroje.

Varovani: Nepouzivejte kotouce, které jsou
uréeny pro provoz za niz8i rychlosti, nez je
uvedena maximalni rychlost vietena stroje.

Ve

8
:

Varovani pred nebezpedim pozaru! Tento
nastroj vytvati pfi fezani kovu jiskry.

Varovani!
kotoug.

Nepouzivejte poskozeny fezny

@

Smér otaceni fezného kotouce

Rozméry fezného kotouce

Zaru€ena hladina akustického vykonu

Dekompresni ventil

Varovani pfed nebezpeénymi emisemi prachu
aplynt

Varovéni pfed zpétnym radzem

Varovani! Nikdy nepouzivejte ¢epele uréené
pro fezani dreva.

CO JE CO? (Obr. 1)

A:
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Zastavovaci spinac¢: Zafizeni umoznuijici spusténi ¢i
zastaveni ota¢ek motoru.

. Péka Skrtici klapky: Zafizeni aktivované prstem obsluhy

slouzici k regulaci ota¢ek motoru.

: Blokovani paky Skrtici klapky: Zafizeni branici nahodnému

pohybu paky Skrtici klapky do jejiho ruéniho uvolnéni.

1 Zamek Skrtici klapky: Zafizeni pro nastaveni Skrtici

klapky v ¢aste¢né oteviené poloze s cilem usnadnit
spusténi.

: Vicko palivové nadrze: Slouzi k uzavfeni palivové nadrze.
: Startovaci knoflik: Tahaci paka umoznujici spusténi

motoru.

: Pfedni drzadlo: Pomocna péaka umisténa v predni ¢asti

krytu motoru.

. Zadni drzadlo: Pomocna paka umisténa v zadni ¢asti

Krytu motoru.

Packa Skrticiho ventilu: Zafizeni umoznujici obohaceni
smeési paliva a vzduchu v karburatoru a usnadrujici
spusténi pfistroje.

Samonasavaci Cerpadlo: Zafizeni zajiStujici pfisun
pfidavného objemu paliva s cilem usnadnit spusténi.
Cistici box (B): Krytka vstupniho filtru

Cistici box (A): Krytka papirového filtru a karburatoru.

: Kryt spojky: Souc¢ast mezi motorem a fezacim zafizenim

uréena k zabranéni nechténého kontaktu s prevodovkou.

. Krytramene: Sou¢ast mezi motorem a fezacim zafizenim

uréena k zabranéni nechténého kontaktu s pfevodovkou.

1 Kryt kotoude: Kryt ureny k ochrané obsluhy pred

kontaktem s kotou¢em a zaroveri odklanéjici ulomky
pry¢ od obsluhy.
Matice: Upevriuje ochranny kryt kotouce k motoru.

: Pruzina proti vibracim: SniZuje pfenos vibraci na ruce

obsluhy.
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Drzadlo (W): Drzadlo slouzici k ota€eni ochranného
krytu kotouce.

Dekompresni ventil: Zafizeni pro snizeni kompresniho
tlaku motoru s cilem usnadnit spusténi.

Napinaci Sroub: Zafizeni pro zvySeni a uvolnéni napnuti
femene.

Napinaci matice: Znac¢ka pro indikaci stavu napnuti
femene.

Rezny kotou¢: Lepeny brusny kotou¢ s vyztuzenou
syntetickou pryskyfici uréeny k Fezani a se savou
podlozkou.

: Konektor: Zafizeni na pfipojeni hadice

Ventil: Zafizeni k regulaci prutoku vody.

Tlumié: Snizuje hluk vyfuku motoru a odvadi vyfukové
plyny.

Tésnéni kotouce: Pfiruba dodavana k upnuti a pohonu
fezného kotouce.

Sroub: Zajistuje fezny kotou¢

Redukéni objimka: PfisluSenstvi vietene uréené pro
fezné kotouce se stfedovym otvorem velikosti 25,4 mm.
Kombinovany kli¢: Udrzbarsky nastroj slouzici k vyjmuti
nebo montazi zapalovaci svicky

: Sestihranny kli¢: Udrzbarsky nastroj slouzici k odstranéni

krytky a k napnuti femene.

Ochranné bryle: Ochrana o¢i.

Pokyny pro zachazeni: Jsou soucasti zafizeni. Pfed
pouzitim pily si pokyny diikladné piectéte a uchovejte
pro budouci pouziti, aby bylo vzdy zajisténo spravné a
bezpecéné pouZiti zafizeni.

VAROVANI A BEZPECNOSTNI
POKYNY

Bezpeénost obsluhy

O
O
O

O O 0000 O

O

Vzdy noste fadny ochranny §tit obli€eje nebo ochranné
bryle.

Pfi obsluze tohoto nastroje a pfi dotykani se fezného
kotouce je tfeba vzdy nosit rukavice.

P¥i kazdém pouziti tohoto nastroje noste fadny ochranny
odév, jako je bunda, kalhoty, helma, boty s ocelovymi
Spicemi a protiskluzovymi podrazkami a dale ochranu
odi, usi a nohou.

Nenoste volné obleceni, Sperky, kratké kalhoty C&i
sandaly ani nechodte bez obuvi.

Nikdy nedovolte ditéti nebo nezku$ené osobé pouzivat
tento nastroj.

Je tfeba, aby obsluha pfed prvnim pouzitim nastroje
pro$la praktickym Skolenim.

KdyZ nosite ochranu usi, vénujte pozornost svému okoli.
VsSimejte se jakékoli okolostojici osoby, ktera signalizuje
problém.

Rezaci prace vas mohou vystavit plsobeni latek
nebezpeénych dychaci soustavé, jako jsou c&astice
kfemenného a jiného $kodlivého prachu. Pfi praci s
nastrojem vzdy prosim noste ochrannou masku.
Drzadla udrzuijte Cista od oleje a paliva.

Ruce udrzujte v bezpeéné vzdalenosti od fezné ¢asti.
Nastroj nikdy nechytejte ani nedrzte za feznou ¢ast.
Nikdy nekurte a koufeni nedovolte v blizkosti stroje ani v
blizkosti paliva nebo pfi pouzivani nastroje.

Po vypnuti nastroje se pfed jeho polozenim na zem
ujistéte, Ze fezny nastavec neni v pohybu.

PFi dlouhodobéjSim pouzivani si dopfejte prestavky,
abyste se vyhnuli bélani prstd na rukou - onemocnéni
spojenému s vibracemi.

Pouzivani pfistroje mlze byt omezeno v souladu
s mistnimi predpisy.

A obsluha nastroje musi respektovat mistni nafizeni
ohledné pracovniho prostoru.

/\ VAROVANI

O
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Nastroj produkuje vyfukové plyny, které obsahuiji
uhlovodiky a benzen. Pfi pouZivani tohoto nastroje je
zapotfebi dostate¢né vétrani, a to nejen pfi pouziti uvnitr,
ale také pfi praci ve vykopech, prohlubnich ¢i jinych
uzavienych prostorech. Vdechovani vyfukovych plynG
mUZze byt zdravi nebezpecné.

S nastrojem nepracujte, pokud jste unaveni, nemocni
nebo jste pod vlivem alkoholu, drog ¢i léku.

Antivibraéni  systémy  nezaru¢i ochranu  pred
onemocnénim zpUsobujicim bélani prstd na rukou ani
syndromem karpalniho tunelu.

Pravidelni a dlouhodobi uzivatelé by proto méli sledovat
stav svych rukou a prstl. V pfipadé, Ze zaznamenate
néktery z vySe uvedenych pfiznak(, ihned vyhledejte
lékafskou pomoc.

Dlouhodobé a nepfetrzité vystaveni vysokym hladinam
hluku mize zpUsobit trvalé postizeni sluchu. Pfi praci s
nastrojem vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
Pokud pouzivate jakykoli zdravotnicky elektricky/
elektronicky pfistroj, napf. kardiostimulator, poradte se
pfed pouzitim zafizeni s Iékafem i s dodavatelem zafizeni.

Bezpecnost zafizeni / pfistroje

O

o 0O O

Pfed kazdym pouzitim prohlédnéte cely nastroj, zda neni
nékde poskozen. Zkontrolujte uniky paliva a ovéfte, zda
jsou v§echny uzavéry na svém misté a bezpecné utazeny.
Pfi nastavovani karburatoru pracujte mimo blizkost
dalSich osob.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi doporu¢ena vyrobcem.
Vyberte a nasadte spravny fezny kotou¢ podle druhu
préace, kterou chcete provadét.

V&echny kroky, kromé krok(i uvedenych v pfirucce
pro obsluhu/uzivatelské pfiruéce, musi provadét
autorizované servisni stfedisko HiKOKI. (Pokud jsou
napfiklad pouzity nespravné nastroje k odstranéni
setrvac¢niku, nebo jsou pouzity nespravné nastroje
k udrzeni setrvaéniku na misté za G¢elem odstranéni
spojky, mize dojit k poskozeni struktury setrvaéniku a
jeho naslednému prasknuti.)

/\ VAROVANI

O
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Nikdy nastroj Zadnym zpusobem neupravujte. Nastroj
pouzivejte vyhradné k ucelu, k némuz je uréen.
Neopravnény zdsah do motoru rusi platnost schvaleni
typu tohoto motoru organy EU.

Nikdy nepouzivejte kotouce, které jsou ur€eny pro
provoz za niz$i rychlosti, nez je maximalni rychlost
vietene uvedena na nastroji.

Kotou¢ otacejici se rychleji, nez kolik ¢ini jeho jmenovita
rychlost, se miZe rozlomit a rozlétnout do okoli.
Rozméry stfedového otvoru kotoucu a pfirub se musi
pfesné shodovat s rozméry vietene stroje.

Kotou¢e a pfiruby se stfedovymi otvory, které
neodpovidaji osazovacimu vybaveni nastroje, budou
nevyvazené, budou nadmérné vibrovat a mohou
zpUsobit ztratu kontroly nad nastrojem.

Je dUlezité, abyste pouzivali pouze fezné kotouce uréené
pro pouziti na ruénich pilach. Je nebezpeéné pouzivat
fezny kotou¢, ktery neni uréen pro pouziti na ruéni pile.

Bezpecénost pfi zachazeni s pohonnymi hmotami

(@)
©)
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Palivo michejte a dolévejte venku a mimo pfitomnost
jisker nebo ohné.

Pouzivejte nadobu uréenou na palivo.

Pfed nastartovanim otfete pfipadné uniklé palivo a
nechte jakékoli zbytky paliva vypafit.

Pfed nastartovanim popojdéte od mista pInéni nejméné
o3m.

Vypnéte motor a nechte jej vychladnout po dobu nékolika
minut pfed tim, neZ otevrete vi¢ko palivové nadrze.

Stroj a palivo uskladriujte tak, aby vypary z paliva
nebyly v kontaktu s jiskrou nebo otevienym plamenem z
ohfivacu vody, elektromotort ¢i spinacu, peci atd.



/\ VAROVANI
Palivo je vysoce hoflavé a je tfeba se vyhybat vdechovani
jeho vyparl. Zvlasté opatrni budte pfi manipulaci s
nastrojem, nebot jiskry vznikajici pfi fezani kovu mohou
snadno zapalit jakékoli mnozstvi rozlitého paliva.

Bezpeénost pri fezani

O Nahodné okolostojici je tfeba udrzovat v bezpecné

vzdalenosti od pracovniho prostoru. Kazdy, kdo vstoupi

do pracovniho prostoru, musi nosit osobni ochranné
pomUcky. Odletujici ulomky obrobku nebo kotouce
mohou zpUsobit zranéni.

Déti ani neopravnéné osoby ¢&i zvifata se nesmi

priblizovat k pracovnimu prostoru.

Nastroj drzte pevné pravou rukou za zadni drzadlo a

levou rukou za predni drzadlo.

Zaujméte pevny a stabilni postoj a udrzujte rovnovahu.

Nepredklanéjte se ani nezaklanéijte.

Pfi bézicim motoru dbejte na to, abyste se Zadnou &asti

téla nepfiblizili k feznému nastavci a tlumici.

Nezapomerite zkontrolovat pracovni prostor, zda se v

ném nevyskytuji skrytd nebezpedi, jako jsou vodni &i

plynova potrubi, elektrické kabely a hoflavé latky.

Nikdy nepokladejte bézici pfistroj na zem.

Pred cisténim feznych nastavcl od jakychkoliv necistot

vzdy zkontrolujte, Ze je motor vypnuty a vSechny

pohyblivé soucasti se jiz zastavily.

O P¥i pouzivani tohoto zafizeni méjte vzdy na dosah
Iékarnicku.

O Tlumi¢ se béhem pouzivan zahfiva na vysokou teplotu
a zlstane zahfaty i po pouziti. To plati i pro chod na
volnobéh.

Dbejte na moznost na nebezpeéi vyskytu pozaru,
zejména pokud pracujete v blizkosti hoflavych latek a/
nebo par.

[\ VAROVANI

O Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou obsahovat
jiskry schopné vyvolat pozar.
Rovnéz se pfi fezani kovu timto nastrojem tvofi jiskry.
Nikdy nastroj nepouzivejte na misté, kde jsou pfitomny
hoflavé latky a plyny.

O Jiskry vznikajici pfi fezani mohou vyvolat pozar. Proto

méjte vzdy pfi ruce odpovidajici hasici zafizeni.

Pfi pfesunu na jiné misto prace vzdy vypnéte motor a

ujistéte se, Ze se fezné nastavce zastavily.

O Pred pfesunem vzdy zkontrolujte, Ze je motor vypnuty a
vSechny pohyblivé souc¢asti se zastavily.
Pfi pohybu béhem chodu motoru a otacéeni fezného
kotouce dochazi k vyskytu gyroskopickych sil. To mdze
zpusobit ztratu kontroly nad nastrojem.

O Nikdy nefezte materidly obsahuijici azbest.

O Nikdy nenechavejte motor bézet
(napf. kdyz je nastroj poloZeny na zemi).

O O O O
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bez dozoru

Zpétny raz a souvisejici varovani

Zpétny raz je nahla reakce na skfipnuti nebo zaseknuti
otacejiciho se kotouce. Skfipnuti nebo zaseknuti zplisobuje
nahlé zastaveni otacejiciho se kotouce, v jehoz dusledku je
nastroj v misté spojeni vymrstén do opa¢ného sméru, nez
¢ini rotace kotouc¢e. Napf. pokud se brusny kotou¢ zasekne
nebo skiipne o obrobek, mize hrana kotouce vstupujici do
mista skfipnuti vytvofit v povrchu materialu zasek a zpusobit,
Ze kotou¢ vybéhne nebo vyleti. Kotou¢ muze vyskocit bud’
smérem k obsluze nebo od ni podle sméru pohybu kotouce
v momenteé skfipnuti. Brusné kotouce se za téchto podminek
mohou také zlomit.

VSechny tyto reakce mohou zpuUsobit ztratu kontroly nad
nastrojem a nasledné vazné zranéni uzivatele.

Zpétny raz je vysledkem Spatného zachazeni s fezacim
strojem a/nebo nespravnych pracovnich postupt &i
podminek, jimz se lze vyhnout pfijetim odpovidajicich
opatreni, jak je uvedeno nize.

Cestina

O Zpétny raz se vyskytne, kdyZz se pouzije horni uhel
fezného kotouce, nebo se fezného kotouce béhem
jeho chodu dotkne néjaky predmét. Vénujte zvlastni
pozornost tomu, aby se zadny pfedmét nedotkl horniho
uhlu fezného kotouce. (Obr. 2, Obr. 3)

O Budte obzvlasté opatrni pii opracovavani rohd, ostrych
hran atp. Zabrafite odrazeni a zasekavani fezného
kotouce.

Rohy, ostré hrany nebo poskakovani maji tendenci
zachycovat otadejici se kotou¢ a zplsobit ztratu kontroly
nad nastrojem ¢i zpétny raz. (Obr. 4)

O Nepouzivejte zadné jiné fezné kotouce nez schvalené
¢i doporu¢ené vyrobcem. Nikdy nepouzivejte Cepele
uréené pro fezani dfeva. Nedodrzeni tohoto opatfeni
mUze vést k nehodam &i zranéni osob.

O Nenechte kotou¢ uviznout ani nepouzivejte nadmérny
tlak. Nepokouseijte se provadét prili§ hlubokeé fezy.
Pretizeni kotouce zvySuje zatizeni a nachylnost ke
krouceni ¢i zasekavani kotou¢e uprostied fezu a také
moznost zpétného razu nebo zlomeni kotouce.

O Pokud se kotou¢ zasekne nebo pokud musite fez z
jakéhokoliv divodu prerusit, zastavte motor a drzte
stroj nehybné, dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy
se nepokousejte vyndavat kotouc¢ z fezu, pokud je stale
v pohybu, protoZze by mohlo dojit ke zpétnému razu.
Prozkoumeijte a odstrarite pfi¢inu zasekavani kotouce
pfijetim n&pravnych opatfeni.

O Rezani znovu nezahajujte s kotou¢em v obrobku. Poté,
co nechate kotou¢ dosahnout plné rychlosti, opatrné
jej vratte zpatky do fezu. Kotou¢ se mlze zaseknout,
vybéhnout nebo mdze dojit ke zpétnému razu, jestlize je
fezani zahajeno pfimo v obrobku.

O Podeprete panely &i jakykoliv nadmérny obrobek, abyste
minimalizovali riziko skfipnuti kotouce a zpétného razu.
Velké obrobky maji tendenci se vlastni vahou prohybat.
Podpory musi byt umistény pod obrobek, aby se mohla
fezna plocha otevfit. (Obr. 5)

Bezpecnost pfi udrzbé

O Néstroj udrzujte dle doporuéenych postupt.

O S vyjimkou sefizovani karburatoru odpojte pfed kazdou
udrzbou zapalovaci svi¢ku.

O Pfi nastavovani karburatoru pracujte mimo blizkost
dalSich osob.

O Pouzivejte pouze originalni
doporuc¢ené vyrobcem.

UPOZORNENI
Pruzny startér nerozebirejte. Hrozi nebezpeéi zranéni
pochazejici od jiskry vzniklé zpétnym razem.

/\ VAROVANI
Nespravna udrzba muze mit za nasledek véazné
poskozeni motoru i zranéni osob.

nahradni dily HiKOKI

Pfeprava a skladovani

O Stroj pfenasejte za drzadlo s motorem vypnutym a s
tlumiéem smérem od téla.

O Pred uskladnénim nebo pfepravou nechte motor

vychladnout, vyprazdnéte palivovou nadrz a karburator

a nastroj dukladné zajistéte.

Nastroj skladujte mimo dosah déti.

Nastroj udrzujte vzdy Cisty a ukladejte jej na suchém

misté.

Pfi pfepravé &i uskladnéni se ujistéte, Ze je vypnut

zastavovaci spina¢ motoru.

Neskladujte fezné kotouce ve vihku ani mrazu. Zvlastni

pozornost vénujte brusnému kotoudi.

Existuje riziko prasknuti, pokud je brusny kotoué

ponechan ve vihkém prostredi.

Pokud se vyskytne situace, o které tento navod nepojednava,

budte opatrni a pouzivejte logicky Usudek. V pfipadé, Ze

budete potfebovat pomoc ¢i radu, obratte se na nékteré z

autorizovanych servisnich stfedisek HiIKOKI.

o O 0O
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SPECIFIKACE
Model CM75EAP CM75EBP
Objem motoru (cmd) 75,0
Zapalovaci svicka NGK BPMR-7A
Max. vykon motoru podle ISO 7293 (kW) 3,9
Jmenovité otacky motoru podle ISO 7293 (min™') 9200
Max. rychlost motoru (min'") 9800
Otacky motoru pfi volnobéhu (min') 2500
Kapacita palivové nadrze (L) 1,1
g:(z:hpaal?\?;?mihg?; prisluSenstvi 10,4 106
Druh kotouce Typ 41
Vnéjsi pramér (mm) 305 (12") 355 (14")

Brusny kotou¢ Priimér stfedového otvoru (mm)

20 (25,4 s redukéni objimkou)

Max. rychlost (min)

5100 nebo vice

Max. tloustka (mm)

3,5 4,0

Vnéjsi pramér (mm)

305 (12") 355 (14")

Primeér stfedového otvoru (mm)

20 (25,4 s redukeni objimkou)

Diamantovy kotou¢ -
Max. rychlost (min)

5100 nebo vice

Max. tloustka (mm) 3,5 4,0
Minimalni vnéjsi pramér pfiruby (mm) 101,7
Utahovaci moment kotouce (N-m) 20
Primér vietena (mm) 20 (25,4 s redukéni objimkou)
Max. rychlost vietena (min'") 4200
Hladina akustického tlaku LpA™(dB(A)) podle ISO 19432
Méfena / Nejista 99,5/3,0
Hladina akustického vykonu LwA™ (dB(A)) podle ISO 19432
Méfena / Nejista 115/3,0
Uroven vibraci (m/s?) podle ISO 19432
Pfedni drzadlo™ / Zadni drzadlo™ 22/2,7 2,4/2,9
Neurcitost 1,0 1,0
POZNAMKA
Ekvivalentni hladina hluku/hladina vibraci se vypocita Brusné kotoude Diamantové kotoude

jako Casové vazany soucet energie pro hladinu hluku /

vibraci v riznych pracovnich podminkach s nasledujicim
¢asovym rozdélenim:

*1: 1/7 volnobéh, 6/7 piny provoz.

*2: Plny provoz.

Zména Udaju bez predchoziho upozornéni vyhrazena.

Plastové | v

(Specialni kotoug)

MONTAZNi POSTUPY

Sestaveni fezného kotouce
1. Vlozte kotou¢ (1) mezi dvé pfiruby (2) a ruéné utahnéte
Sroub (3). (Obr. 6)

2. Vlozte inbus kli¢ (4) do otvoru v krytu ramene (5) a

zajistéte vieteno na svém misté za sou¢asného pevného
utahovani $roubu (3) pomoci kombinovaného kli¢e (6).
(Obr.7)

3. Zkontrolujte, zda smér otaceni diamantového kotouce

odpovida sméru oznaCenému na krytu spojky a

pfipevnéte diamantovy kotou€. (Obr. 8)

POZNAMKA

O Pfi pouziti kotouce, jehoz stfedovy otvor ma velikost 25,4
mm, pevné na vieteno nasadte redukéni objimku (7).
(Obr. 9)

O Vyberte a nasadte spravny fezny kotou¢ podle druhu
prace, kterou chcete provadeét.
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Zednické v v

Kovové v v (Specialni kotouce)
Litinové v v (Specialni kotouce)
/\ VAROVANI

O Nepouzivejte poskozené kotouce. Pfed kazdym pouzitim

zkontrolujte, jestli nemaji kotouce ryhy, praskliny,
deformace tvaru nebo zda nejsou nevyvazené; takovy
kotou¢ nepouziveijte.

Kdyz pouzivate brusny fezny kotou¢, prfed jeho
nasazenim zkontrolujte na ném vyznacéeny rok Zivotnosti
(8). (Obr. 10)

Pfi pouziti kotouCe, ktery prekroCil dobu zivotnosti,
existuje riziko jeho prasknuti.

Pfed utazenim $roubu zkontrolujte, zda jsou obé pfiruby
natoc¢eny spravné. Rovnéz zkontrolujte, zda jsou pfiruby
bezpeéné osazeny v roviné vietena.

O Spravny utahovaci moment je 20 N-m. Neutahujte vice

nezna 20 N-m

O Pred nasazenim na obrobek zkontrolujte kotou¢ tim, ze

ho nechate 1 minutu naplno bézet.



Nastaveni femene

1. Povolte matici (9) kombinovanym kli¢em (6) tak, aby se
rameno krytu (10) mohlo pohybovat. (Obr. 11)

2. Pomoci Sestihranného klice (4) otocte napinacim
Sroubem (11) tak, aby se poloha napinaci matice (12)
shodovala se znac¢kou (13) na krytu ramene (10). (Obr.
12, Obr. 13)

3. Matici znovu utahnéte.

POZNAMKA
Jestlize je femen uvolnény, do kotou¢e se nepfenasi
dostateCna energie. Spravné jej proto sefidte dle
potteby.

Nastaveni ochranného krytu kotouce

1. Ochrannym krytem kotouce (14) mlzete pohybovat
ruéné bez pouziti naradi. Chcete-li nastavit ochranny kryt
kotouce (14), pouzijte drzadlo (W) (15) nebo pfitisknéte
konec ochranného krytu kotouc¢e (14) k obrobku. (Obr.
14)
Nezapomerite kryt kotouce (14) spravné nastavit, aby
vas chranil pfed veskerymi odletujicimi lomky. (Obr. 15)

Mokré fezani

Tento nastroj Ize nastavit na mokré fezani, které dokaze
potlacit vznik prachu béhem fezani.

Vyjméte konektor (16) vytahnutim z nastroje. (Obr. 16)
Sejméte krouzek (17) z konektoru, provlecte jim hadici a
pfipojte hadici do konektoru. (Obr. 17)

Znovu krouzek pevné ke konektoru utahnéte.

Nasad'te konektor do nastroje tak, aby zapadl na misto.
Nechte vodu proudit hadici a otoéte paku (18) ventilu (19).
(Obr. 18) Timto bude voda dodavana na fezny kotou¢.

A\!arovénl'

Rezny kotoug, ktery se nachézi v tomto nastroji, je abrazivni
fezny kotou¢ na beton, kdmen ¢i zdivo.

Pfi mokrém fezani timto feznym kotou¢em s dodavkou
vody vyuzZite kotoue ten samy den. Existuje riziko
prasknuti, pokud je takto vlhky brusny kotou¢ pouzivan
nasledujiciho dne.

U ostatnich feznych kotoucli postupujte podle pokynd
pfilozenych k nim.

S

Pfipevnéni nafadi k nastroji (Obr. 19)
Tento nastroj je navrzen k uloZzeni kombinovaného trubkového
klice (6) a inbusového klice (4).

PRACOVNI POSTUPY

Palivo

/\ VAROVANI

O Nastroj je vybaven dvoutaktnim motorem. Vzdy

spoustéjte motor s palivem, které je pfedem smiseno s
olejem. Pfi doplfiovani nebo jiné manipulaci s palivem
zajistéte dobré odvétravani.

O Palivo je vysoce vznétlivé a muze zpUsobit vazné
poranéni v pfipadé nadychani ¢i kontaktu s pokozkou.
Vzdy dbejte zvySené pozornosti pfi manipulaci s palivem.
Pfi manipulaci s palivem vzdy zajistéte dobré odvétrani.

Palivo (Obr. 20)

O Vzdy pouzivejte znaCkovy bezolovnaty 89 oktanovy
benzin.

O Pouzivejte olej skute¢né uréeny pro dvoutaktni motory
nebo smés 25:1 az 50:1; informace o poméru smési
oleje vam poskytnou autorizovana servisni stfediska
HiKOKI.

O Pokud neni spravny olej k dispozici, pouzijte kvalitni
olej s antioxida¢nimi aditivy vyslovné oznaceny jako
vhodny pro vzduchem chlazené 2taktni motory (JASO
FC GRADE OIL nebo ISO EGC GRADE). Nepouzivejte
michany olej BIA ani TCW (pro vodou chlazené 2takty).

Cestina

O Nikdy nepouZzivejte univerzalni olej (10 W/30) ani pouzity
olej.

O Nikdy nemichejte palivo s olejem v palivové nadrzi
zafizeni. Benzin a olej vzdy michejte zvlast v cisté
nadobé.

Zpusob michani paliva

Vzdy zacnéte naplnénim nadoby polovi€nim mnozstvim
paliva, nez kolik jej ma byt pouzito.

Poté pfidejte celé mnozstvi oleje. Palivovou smés
promichejte (protfeste). Pfidejte zbyvajici mnozstvi paliva.
Pred napInénim palivové nadrze palivovou smés diikladné
promichejte (protfeste).

Miseni oleje pro dvoutaktové motory s palivem

) ) Olej pro dvoutaktové motory (ml)
Palivo (litr) — —
Pomér 50:1 Pomér 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 _— 40
2 40 _— 80
80 _ 160

PInéni paliva (Obr. 21)

Pfed doplfiovanim opatrné vycistéte okoli vicka palivové
nadrze (20), aby do nadrze nevnikly nedistoty. Pred
dopInénim paliva zajistéte protfepanim nadoby dikladné
rozmichani smési.

/\ VAROVANI

O Pred novym pInénim paliva motor vZdy zastavte a nechte
vychladnout po dobu nékolika minut.
V blizkosti paliva nekufte a nemanipulujte s ohném ¢i
jiskrami.

O Pri doplfiovani paliva viéko nadrze (20) otevirejte
pomalu, aby mohlo dojit k uvolnéni pfipadného pretlaku.

O Po dokonéeni pInéni paliva dikladné utahnéte vicko
palivové nadrze.

O Pred spusténim vzdy pfemistéte zafizeni nejméné 3 m
od mista pInéni paliva.

O Odéyv potfisnény palivem ihned vycistéte mydlem.

O Po dokonéeni pInéni paliva zkontrolujte, zda palivo
z nadrze neunika.

O Pied plnénim paliva se dotknéte zemé, ktera je mirné

vlhka, abyste uvolnili statickou elektfinu z hlavniho dilu,

palivové nadrze a téla obsluhy.

Spusténi studeného motoru (Obr. 22-27)

UPOZORNENI

Pfed spusténim se ujistéte, ze se fezny kotou¢ ni¢eho
nedotyka.

Zastavovaci spina¢ (21)
(zapnuto). (Obr. 22)

Zcela vytahnéte packu Skrticiho ventilu (22), ¢imz dojde
k jejimu umisténi do polohy START. (Obr. 23)

Priblizné desetkrat stlaéte samonasavaci ¢erpadlo (23),
aby se palivo dostalo do karburatoru. (Obr. 24)

PIné zatdhnéte za paku Skrtici klapky (24) za sou¢asného
stisknuti blokovani paky skrtici klapky (25). Poté stisknéte
blokovani paky skrtici klapky (27).

Dojde tak k automatickému zablokovani Skrtici klapky v
polovi¢ni poloze s cilem usnadnit spusténi motoru. (Obr.
22

—_

umistéte do polohy ON

> wn

5. Stisknéte dekompresni ventil (26). Jakmile motor
nabéhne, ventil se automaticky vrati do plvodni polohy.
(Obr. 25)

6. Drzte nastroj v poloze s levou rukou na pfednim drzadle
(29), pravou nohou seslapavejte zadni drzadlo (30) dold
a prudce zatahnéte za startovaci knoflik (28). (Obr. 26)

7. Jakmile uslysite prvni zazeh, zatlacte packu Skrticiho
ventilu nadoraz (22) tak, aby se umistila do polohy
spusténi. (Obr. 27)
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Cestina

8. Stisknéte znovu dekompresni ventil (26).

9. Znovu rychle zatdhnéte za startovaci knoflik (28)

zplisobem popsanym vyse.

10. Jakmile dojde ke spusténi motoru, zatdhnéte znovu
nadoraz za paku Skrtici klapky (24) se soucasnym
stisknutim blokovani klapky (25) a nasledné zamek klapky
(27) ihned uvolnéte. Dojde tak k uvolnéni poloviéni polohy
packy.

. Pfed fezanim nechte motor zahfat po dobu asi 2 az 3
minut.

POZNAMKA

Aby nedochdzelo ke snizovani Zivotnosti motoru neprovozuijte
jej po delsi dobu na volnobéh vysokou rychlosti.

1

-y

Spusténi zahfatého motoru

Pfi spusténi studeného motoru pouzijte pouze kroky 1,5 a 6
z pokynd pro spusténi.
Pokud se motor nespusti,
v pfipadé studeného motoru.

Zastaveni (Obr. 28)
Snizte rychlost ota¢ek motoru a umistéte zastavovaci spina¢
(21) do polohy STOP.

/\ VAROVANI
Neumistuijte pfistroj na mista, kde se nachazeji vznétlivé
materidly, jako je seno, nebot tlumi¢ je i po vypnuti
motoru stale horky.

pouzijte tentyz postup jako

Zakladni techniky fezani

1. Nastavte kryt kotouCe, aby vas chranil pfed odletujicimi
Ulomky.

2. Vevymezenémrozsahufezuvyfiznétepfimymeélkyzarez(31).
(Obr. 29)

3. Rezejte rovné po tomto zafezu az do pozadované
hloubky.

A VAROVANI
O Nikdy neumistujte pilu nad Uroveri ramen a ani v této
poloze neprovadéjte fezani.

O Obsluha ani okolostojici nesmi stat v roviné otacek fezného
kotouce. Jinak by v pfipadé rozlomeni kotou¢e mohlo dojit
k vdZnému poranéni ¢i usmrceni osob.

O Nikdy béhem fezani nevyvijejte na fezny kotou¢ bocni tlak
(silu ze strany). DoSlo by k poskozeni fezného kotouce.

O Nefezejte do oblouku.

POZNAMKA

O Pfitezani posouveite stroj dozadu ¢i dopfedu podél linky,
aby nedoslo k prehfati fezného kotouce.
Rezete-li ve stejné poloze dlouhou dobu, fezny kotou¢
se mizZe zahtat a zeslabit.

O Vzdy a za vSech okolnosti fezejte v pIné rychlosti a s
lehkym tlakem. Takto bude vase fezani nejucinnéjsi.

O Nerezejte hluboké zafezy najednou. Chcete-li vytvorit
hluboky zarez, postupné jej prohlubuite.

UDRZBA

Nastaveni karburatoru

V karburatoru je palivo smiSené se vzduchem. Karburator
se nastavuje v tovarné pfi testu motoru. Dal$i sefizeni
karburatoru mize byt potfebné s ohledem na mistni klima a

nadmorskou vysku. Karburator ma jednu moznost sefizeni:
T = sefizovaci Sroub volnobéznych otacek.

Sefizeni volnobéznych otacek (T) (Obr. 30)

Zkontrolujte, zda je vstupni filtr a papirovy filtr Cisty. Pokud
je volnobéh nastaven spravné, fezny nastavec se netodi.
Pokud je potfeba provést sefizeni, utahnéte (ve sméru chodu
hodinovych ruci¢ek) T-8roub s motorem v chodu, dokud se
fezny nastavec nezac¢ne tocit. Uvoliujte (otaéenim proti
sméru hodinovych ruci¢ek) Sroub, dokud se fezny nastavec
nezastavi. Spravného volnobéhu je dosazeno, pokud motor
plynule bézi ve vSech polohach tésné pod otackami, pfi
nichz se fezny nastavec roztaci.

Pokud se fezny nastavec stéle toci i po sefizeni volnobézné
rychlosti, kontaktujte autorizované servisni stfedisko HiKOKI.

/\ VAROVANI
Pokud je motor spustén na volnobéh, fezny nastavec se
nesmi za zadnych okolnosti to¢it.

POZNAMKA

O K nastaveni T-Sroubu pouzijte kombinovany kli¢.

O Nedotykejte se Sroubl k sefizeni vysokych otacek
(H) ani nizkych otacek (L) na karburatoru. To mohou
provadét pouze autorizovana servisni stfediska HiKOKI.
Pokud je roztocite, zpUsobite vazné poskozeni pfistroje.

Vzduchovy filtr (Obr. 31)

Pokud se zd3, Ze se vykon motoru sniZil, je to nejspise proto,

Ze vzduchovy filtr potfebuje vycistit.

1. Pred ¢iSténim vzduchového filtru zatahnéte za paku Skrticiho
ventilu (22), abyste zabranili vniknuti prachu dovnitf motoru.

2. Otevrete Cistici box (B) (32) povolenim &isticiho knofliku
(33) obnazte vstupni filtr (houbovity) (34) uvnitf isticiho
boxu (B) (32).

3. Vycistéte vstupni filtr jemnym proklepnutim nebo
profouknutim. Pokud je stale znegistény, oplachnéte jej
teplou mydlovou pénou.

Jestlize je vnitfek cisticiho boxu (B) (32), ktery byl zakryt

vstupnim filirem, zapra$eny, vycistéte papirovy filtr (35)

nasledujicim zpusobem

4. Aby bylo mozné vyndat papirovy filtr (35) a nylonovy filtr
(36), otevrete Cistici box (A) (37) povolenim stavéciho
Sroubu M5 (38).

5. Vycistéte nylonovy filtr jemnym proklepnutim nebo
profouknutim. Pokud je stale znecistény, oplachnéte jej
teplou mydlovou pénou.

6. Vycistéte papirovy filtr proklepnutim. Jestlize k
odfouknuti prachu pouZijete stlateny vzduch, foukejte
jemné zevnitf.

7. Znovu pfimontujte jednotlivé soucastky na jejich pavodni
mista obracenym postupem dle vy$e uvedenych kroku.

POZNAMKA

O PYi odstrafiovani papirového a nylonového filtru si
davejte pozor, aby se prach nedostal dovnitf motoru.

O Po oplachnuti teplou mydlovou vodou. Pfed opétovnym
namontovanim se zkontrolovanim ujistéte, ze je filtr
suchy. Vzduchovy filtr, ktery byl uzivan po del$i dobu,
nelze vycistit dokonale. Proto musi byt pravidelné
vymeénovan za novy.

Poskozeny filtr musi byt ihned vyménén.

Zapalovaci svicka (Obr. 31, 32, 33)

1. Odstrarite Gistici box (B) (32) a distici box (A) (37). (Obr. 31)

2. Zapalovaci svi€ku vyjméte jejim oto¢enim proti
sméru hodinovych ruci¢ek pomoci kombinovaného
nastrékového klice. (Obr. 32)

3. Vydistéte zapalovaci svicku, pokud je Spinava.
Zkontrolujte odstup elektrod. Spravny odstup je 0,6 mm.
(Obr. 33)

POZNAMKA

O P¥i vyjimani zapalovaci svi¢ky si davejte pozor, aby se
prach nedostal dovnitf motoru.

O Zapalovaci svicka by méla byt vyménéna po pfiblizné
100 provoznich hodinach nebo dfive, pokud jsou
elektrody vyrazné poskozeny korozi.

Palivovy filtr (Obr. 34)
Vyjméte palivovy filtr (39) z palivové nadrze a dlikladné ho vymyijte
v rozpoustédle. Poté palivovy filtr zcela vilacte do nadrZe.
POZNAMKA
Je-li palivovy filtr (39) silné znecistény a zapraseny, musi
byt vyménén.
Antivibraéni systémy (Obr. 35)
Zkontrolujte pruziny (40), zda nejsou povolené ¢&i poSkozené.
Pokud objevite néjaké poskozeni téchto ¢asti, obrafte se
prosim na autorizované servisni stfedisko HiIKOKI.
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Vyména femene

1. Kombinovanym trubkovym kli¢em (6) vySroubujte matici
(9) a otagenim proti sméru hodinovych ruci¢ek pomoci
imbusového klice (4) povolte napinaci $roub (11). Poté
sejméte kryt ramene (10). (Obr. 11, 12)

2. Povolte tfi Srouby (41) na krytu spojky (42) a kryt spojky
(42) sejméte. (Obr. 36)

3. Sejméte femen (43) a do drazek femenic (44)(45)
osadte novy. (Obr. 37, 38)

4. Pfed sestavenim oto¢te napinacim Sroubem (11) a
nastavte délku napinaciho Sroubu (11) vyénivajici z krytu
ramene (10) na 0 mm. (Obr. 39)

5. Pfimontujte kryt spojky a kryt ramene obracenym
postupem dle vy$e uvedenych kroku.

6. Znovu sefidte napnuti femene. Viz kapitola ,Nastaveni
femene“.

Rozpis udrzby

Denni udrzba

O Vydistéte vnéjsi ¢ast stroje.

O Zkontrolujte dostate€né utazeni matice na krytu ramene.

O Zkontrolujte, ze jsou Srouby fezného kotouce dostate¢né
utazeny.

RESENi PROBLEMU

Cestina

O Zkontrolujte, ze se fezny kotou¢ neotadi, pokud motor bézi
na volnobézné otacky

O Vygistéte vzduchovy filtr.

Tydenni udrzba

O Zkontrolujte tahovy startér, zejména lano.

O Ocistéte vnejsi ¢ast zapalovaci svicky.

O Vyjméte zapalovaci svicku a zkontrolujte odstup mezi
elektrodami. Sefid'te na 0,6 mm nebo zapalovaci svicku
vymeérite.

O Zkontrolujte, zda neni pfistup vzduchu v tahovém startéru
zanesen.

Mésicni udrzba

O Proplachnéte palivovou nadrz benzinem a vycistéte
palivovy filtr.

O Vycistéte vnéjsi ¢ast karburatoru a prostor kolem néj.

Ctvrtletni Gdrzba

O Vydistéte chladici zebra vélce.

O Vydistéte ventilator a prostor kolem né;.

O Vycistéte tiumic.

UPOZORNENI
Cisténi zeber valce, ventilatoru a tlumiée musi provést
autorizované servisni stfedisko HiIKOKI.

Potiz

Pravdépodobna pficina

Naprava

Zadné palivo nebo malo paliva

Doplrite palivo

Palivo neni v karburatoru

Dopliite palivo a nékolikrat stisknéte
samonasavaci ¢erpadlo.

Staré palivo

Doplrite nové palivo

Zapalovaci svicka je navihla

1. Vyjméte zapalovaci svi¢ku a ususte ji
2. Zatahnéte za startér a vysuste
palivo uvnitf motoru

Motor se nenastartuje

Palivova trubka je ohnuta &i vypadla

Obratte se na autorizované servisni
stredisko HIKOKI

Selhani karburatoru

Obratte se na autorizované servisni
stfedisko HIKOKI

Selhani zapalovaci svi¢ky

Vymérite zapalovaci svicku nebo

opravte odstup elektrod

Selhani elektrické soustavy

Obratte se na autorizované servisni
stfedisko HIKOKI

Z&dné palivo nebo malo paliva

Doplrite palivo

Palivo neni v karburatoru

Doplrite palivo a nékolikrat stisknéte
samonasavaci ¢erpadlo.

Skrtici ventil je uzavieny

Pevné zatla¢te paku Skrticiho ventilu

Motor se nastartuje, ale okamzité

Obratte se na autorizované servisni

zhasne Ani 4
Selhani karburatoru stredisko HIKOKI
- S Vymérite zapalovaci svicku nebo
Selhani zapalovaci svicky opravte odstup elektrod
Zaneseny vzduchovy filtr Vyc¢istéte vzduchovy filtr
Spatné osazeni fezného kotoude Viz kapitola ,,Sestaveni fezného kotouce”
Nadmérné vibrace Deformace fezného kotouce Vymeérite fezny kotou¢

Obratte se na autorizované servisni

Selhani antivibra¢niho systému

stfedisko HIKOKI

Remen je povoleny

Motor se spusti, ale fezny kotou¢ se

neto&i Remen je utaZeny pfilis pevné

Viz kapitola ,Nastaveni femene*

Remen vybéhl z femenic

Viz kapitola ,Vyména femene*“

Motor neni mozné vypnout Selhani elektrické soustavy

Obratte se na autorizované servisni
stredisko HIKOKI
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Cestina

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI

Diamantovy kotou¢

Spole€nost HiIKOKI nabizi diamantovy kotou€ pro celou fadu
vyuziti, ktera jsou uvedena nize.

Diamantové kotouce (12") pro CM75EAP

Typ Kategorie Vnéjsi pram. (mm) Stfedovy otvor (mm) Kéd ¢.
) - 773000
Univerzalni 300 20
773004
. , M . 773137
Diamantovy kotou¢ Cihly a asfalt 300 20
773018
. 773008
Beton a tvrdy kdmen 300 20
773012
Diamantové kotouce (14") pro CM75EBP
Typ Kategorie Vnéjsi pram. (mm) Stiedovy otvor (mm) Kéd €.
. i 773002
Univerzalni 350 20
773006
’ . M ’ 773016
Diamantovy kotou¢ Cihly a asfalt 350 20
773020
. 773010
Beton a tvrdy kdmen 350 20
773014
Tlakova nadrz na vodu (Obr. 40)
Tlakova nadrz na vodu HiKOKI je pfenosna a ovladana
ruéné. Tato nadrz umozriuje mokré fezani tam, kde neni
okamzité dostupny pfivod vody. (Kéd ¢€.: 712630)
NAHRADNI DILY
6699872 6699868 6699867 6699877
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Tuarkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)
Asagidaki sézcuklerle vurgulanan ifadelere 6zellikle dikkat

in.

/\ UYARI

Talimatlara uyulmamasi halinde ciddi yaralanma ya da
6limle sonuclanabilecek risklere isaret eder.

iKAZ

Talimatlara uyulmamasi halinde yaralanma ya da makine
hasariyla sonucglanacak risklere isaret eder.

NOT

Makinenin dogru caligtinlmasi ve kullanimi igin yarali
bilgileri belirtir.

SEMBOLLERIN ANLAMLARI

NOT: Bazi Unitelerde bu semboller yoktur.

Semboller

A\ UYARI

Makine i¢in agsagidaki semboller kullaniimigtir.
Kullanmadan 6nce bu sembollerin anlamlarini
6grendiginizden emin olun.

Kesici, Taginabilir kesme makinesi
CM75EAP / CM75EBP

Asagidaki emniyet ikaz ve uyarilarini

okumaniz, jyice anlamaniz ve uygulamaniz
6nemlidir. Unitenin dikkatsiz veya hatall
kullaniimasi ciddi veya élimcul yaralanmaya

yol agabilir.

Bu kilavuzdaki ve tnite tizerindeki tim uyarilar
ve talimatlari okuyun, anlayin ve uygulayin.

Bu Uniteyi kullanirken, daima g6z, kafa, kulak
ve ayni zamanda toz koruyuculari takin

Jikle

Acik / Baglat

Kapali / Durdur

Acil durdurma

Makinenin maksimum ismili hizi.

Uyari:  Makinenin  belirtilen  maksimum
ismili hizndan daha dusiuk hizlar igin
derecelendirilmig diskler kullanmayin.

Yangin uyansi! Bu makine metali keserken
kivilcimlar olusturur.

Uyarn! Hasar gérmus kesme diski kullanmayin.

Kesme diskinin dénis yonu

Kesme diski boyutlari

Hi+é

Yakit ve yag karigimi

Karburatér ayar — Rélanti hizi

Karburatér ayar — DlsUk hiz karigimi

Karburatér ayari — YUksek hiz karigimi

Enjeksiyon pompasi

Garanti edilen ses glicl seviyesi

Basing azaltma valfi

Tehlikeli toz ve gaz emisyonlari uyarisi

Geri tepme uyarisi

Uyarn! Asla ahsap kesmek icin tasarlanmig
bigaklar kullanmayin.

TANIMLAR (Sekil 1)

: Durdurma dUgmesi:

I ogmm O O W >

o =

=Erx

[3 28

: Debriyaj

Motorun ¢alistinimasini
durdurulmasini saglayan aygit.

parmagi ile kullandigdi tertibat.

1 Gaz kolu kilidi: Gaz kolunun el ile serbest birakilincaya

kadar kazayla ¢alismasini dnleyen tertibat.

. Gaz kilidi: Baglatmaya yardimci olmak igin gazi kismen

aclk konumda ayarlama cihazi.

: Yakit deposu kapagi: Yakit deposunu kapatir.
: Baglatma diigmesi: Motoru ¢aligtirmak igin kolu gekin.
1 On kabza: Motor muhafazasinin Uzerinde veya 6ne

dogru konumlandiriimis destek kolu.

. Arka kabza: Motor muhafazasinin Gzerinde veya arkaya

dogru konumlandinimig destek kolu.

Jikle kolu: Baglatmaya yardimci olmak igin, karbiratérde
yakit/hava karisimini kuvvetlendiren aygit.

Enjeksiyon pompasi: Baglatmaya yardimci olmak igin
ekstra yakit saglayan aygit.

Temizleyici kutusu (B): On filtre icin kapak

Temizleyici kutusu (A): Kagt filtre ve karbUrator i¢in kapak.
kapagi: Sanziman ile istenmeyen temasi
engellemek icin tasarlanmis motor ve kesme ekipmani
arasindaki cihaz.

: Kol kapagi: Sanziman ile istenmeyen temasi engellemek

icin tasarlanmig motor ve kesme ekipmani arasindaki
cihaz.

: Disk muhafazasi: Operatéri disk temasindan korumak ve

ayni zamanda dogrudan gelen dokiuntlyl operatérden
uzak tutmak i¢in amaglanan kapak.
Somun: Disk koruyucuyu motora sabitler.

: Titresim onleyici yay: Operatoriin ellerine titresimin

aktarilmasini azaltir.

R: Kol(W): Disk koruyucuyu déndiirmek igin kol.
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Tarkce
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: Basing azaltma valfi: Baglatmaya yardimci olmak igin

sikistirma basincini azaltma cihazi.
Gerilim verme civatasi: Kayis gerilimini artirma ve
azaltma cihazi.

. Gerilim somunu: Kayisin gerilim durumunu gésterme

isareti.
Kesme diski: Kesim igin guclendirilmis regineli yapigik
asindirici disk, kurutma kagidi ile.

: Kuplér: Hortumu baglamak igin cihaz
: Valf: Su debisini ayarlama cihazi.

Susturucu: Motor egzoz giriltisinl azaltir ve egzoz
gazlarini yénlendirir.

Disk pulu: Kesme diskini sikigtirmak ve tahrik etmek igin
saglanan flans.

Civata: Kesme diskini sabitler

Adaptdr bilezik: 25,4 mm cark delikli kesme disklerini
kullanim igin igmiline takilacak cihaz.

Kombi anahtar: Bir bujinin ¢ikariimasi veya takiimasi igin
bakim araci

Altigen anahtar: Kapag ¢cikarma ve kayisi germe bakim aracl.
Koruyucu gézllikler: G6z korumasi.

Kullanim talimatlan: Uniteyle birlikte verilir. Calistirmadan
6nce dogru ve guvenli kullanim yéntemlerini 6grenmek igin
kilavuzu okuyun ve gelecekte bagvurmak Uzere saklayin.

UYARILAR VE GUVENLIK
TALIMATLARI

Kullanici glivenligi

O
O
O

O O O OO0 O

O

Daima uygun ylz koruyucu maske veya emniyet gézIigu
kullanin.

Bu makineyi kullanirken ve kesme diskine dokunurken
her zaman eldiven giyilmelidir.

Bu makineyi her kullandiginizda daima uygun ceket,
pantolon, kask, burun kismi gelik kaplamali ve tabani
kaymayan botlar ve gdz, kulak, bacak koruma donanimi
gibi koruyucu donanim kullanin.

Bol giysiler, kisa pantolon ve/veya sandalet giymeyin,
taki takmayin veya ciplak ayakla ¢caligsmayin.
Makineyi  ¢ocuklarin  veya deneyimsiz
kullanmasina kesinlikle izin vermeyin.
Makineyi ilk defa kullanacak bir kullanici makineyi
kullanmadan énce uygulamall egitim gérmelidir.

Isitme korumasi takarken, etrafinizdakilere dikkat edin.
Etrafinizdaki, bir sorunu isaret edebilecek kisilere dikkat
edin.

Kesme iglemi sizi tehlikeli silis ve diger zararl toz
parcaciklar gibi solunum tehlikelerine maruz birakabilir.
Makineyi kullanirken Ittfen koruyucu bir maske takin.
Makinenin kulplarinda yag veya yakit olmadigindan emin
olun.

Ellerinizi kesici pargalardan uzak tutun.

Makineyi kesme ekipmanindan kavramayin ya da
tutmayin.

Makineyi kullanirken yakitin ya da makinenin yaninda
sigara icmeyin ya da icilmesine izin vermeyin.

Unite kapatilirken, Uniteyi indirmeden &nce kesme
eklentisinin durdugundan emin olun.

Makineyle uzun slre caligiyorsaniz, titresimden
kaynaklanan EI-Kol Titreme Sendromundan (HAVS)
korunmak igin periyodik olarak mola verin.

Ulusal diizenlemeler, makinenin kullanimini konusunda
sinirlandirmalar getirebilir.

Kullanici galisma alaninin yerel ydnetmeliklerine uymalidir.

kisilerin

/\ UYARI

(@)

Makine hidrokarbonlar ve benzen iceren egzoz
dumanlan uretir. Bu makineyi kullanirken, yalnizca i¢
mekanlarda degil ayni zamanda hendek, oyuk ve diger
kapali yerlerde ¢alisirken de yeterli havalandirma gerekir.
Egzoz dumaninin solunmasi éliimle sonuglanabilir.

Makineyi yorgun veya hastayken ya da alkol, uyusturucu
veya baska bir ilag etkisindeyken kullanmayin.

Titresim  dnleyici  sistemler sizi El-Kol Titreme
Sendromuna yada karpal tiinel sendromuna karsi
koruma garantisi vermemektedir.

Bu nedenle, makineyi strekli kullanan kisiler el ve
parmaklarinin durumunu dikkatli sekilde izlemelidir.
Yukarnda belirtilen semptomlardan herhangi birinin
ortaya ¢ikmasi halinde derhal bir doktora bagvurun.
Yiksek gurulti duzeylerine uzun sure veya kesintisiz maruz
kalinmasi kalici isitme bozukluguna yol agabilir. Makineyi
kullanirken daima onayli bir isitme korumasi takin.

Kalp pili gibi elektrikli/elektronik tibbi herhangi bir cihaz
kullaniyorsaniz, elektrikle calisan herhangi bir cihazi
kullanmadan énce doktorunuza ve cihaz imalatgisina
danigin.

Makine giivenligi

O

oo O O

Makineyi herhangi bir hasar igin her kullanimdan énce

inceleyin. Yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin ve
tum baglantilarin dogru yerde ve glvenli sekilde sikilmig
oldugundan emin olun.
Karburatér ayari yaparken
makineden uzaklastirin.
Sadece (Uretici tarafindan bu makine igin Onerilen
aksesuarlari kullanin.
Yapilacak is turd icin dogru kesme diskini se¢in ve takin.
Operatér/kullanict  kilavuzunda listelenenler disindaki
tim 6geler HIKOKI Yetkili Servis Merkezleri tarafindan
yapilmalidir. (Ornegin, volani ¢ikarmak veya kavramayi
¢lkarmadan 6nce volani tutmak icin uygun olmayan
aletlerin kullanilmasi, volan yapisinin hasar gérmesine ve
dolayisiyla volanin ¢atlamasina neden olabilir.)

cevrenizdeki insanlar

A\ UYARI

O

O
O

<

O O O 00 O

a

Makine Uzerinde higbir sekilde degisiklik yapmayin.
Makineyi kesinlikle amaglanan kullanim diginda bir ig igin
kullanmayin.

Motorun kurcalanmasi, bu motorun AB tip onayini
gegersiz kilar.

Makine (izerinde gdsterilmis maksimum igmili hizindan
daha dlsiUk hizlar icin derecelendirilmis diskleri asla
kullanmayin.

Derecelendiriimis hizindan daha hizli dénen bir disk
kinlabilir ve pargalara ayrilabilir.

Disklerin c¢ark deligi boyutlan ve flanglar makinenin
ismiline duzglin bir sekilde uymalidir.

Takma donanimi ile eglesmeyen cark delikleri olan diskler
ve flanglar dengesiz calisacak, asin derecede titresim
olusturacaktir ve kontroliin kaybedilmesine neden olabilir.
Yalnizca elle tutulan kesme makineleri icin tasarlanmig
kesme diskleri kullanmak énemlidir. Elle tutulan kesme
makinesi i¢in amaglanmamig bir kesme diski kullanmak
tehlikelidir.

kit glivenligi
Yakiti agik havada, alev veya kivilcim olmayan yerlerde
karistirin ve koyun.
Yakit icin onaylanmis bir kap kullanin.
Motoru ¢alistirmadan énce tim yakit dékuntdlerini silerek
temizleyin ve kalan yakitin buharlagsmasina izin verin.
Motoru calistirmadan énce makineyi yakit doldurma
alaninin en az 3 metre digina gikarin.
Motoru durdurun ve yakit deposunu agmadan &énce
birkac dakika sogumasina izin verin.
Makineyi ve yakiti, yakit buharlarinin su isiticilardan,
elektrikli motorlardan veya salterlerden, finnlardan, v.b.
cikan acik alev veya kivilcimlara ulasamayacagi bir yerde
saklayin.

A\ UYARI
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Yakit yiksek derecede yanicidir ve dumani teneffis
edilmemelidir. Metal keserken (retilen kivileim
herhangi yakit sizintisini atesleyebilecedinden makineyi
kullanirken 6zellikle dikkatli olun.



Kesme iglemi Giivenligi

O Efrafta bulunanlan caligma alanindan givenli bir

mesafede tutun. Calisma alanina giren herkes mutlaka

kisisel koruyucu ekipman giymelidir. Is pargasindan ugan
parcalar veya kesme diski yaralanmaya sebep olabilir.

Cocuklar, diger izinsiz kigiler ve hayvanlar calisma

alanindan oldukca uzakta kalmalidir.

Makineyi sag elinizle arka kabzadan ve sol elinizle 6n

kabzadan sikica tutun.

Ayakta saglam ve dengeli sekilde durdugunuzdan emin

olun. Gok uzanmayin.

Motor calisirken tim vicudunuzun susturucudan ve

kesici pargadan uzak durdugundan emin olun.

Is alanini su ya da gaz borular, elektrik kablolar ve

yanicl maddeler gibi herhangi gizli bir tehlike igin kontrol

ettiginizden emin olun.

Makineyi ¢alisir durumdayken kesinlikle yere birakmayin.

Kesme eklentisindeki dokuntlleri temizlemeden énce

motorun durdugundan ve tim kesme eklentilerinin

tamamen durdugundan daima emin olun.

O Elektrikli el aleti kullanirken daima bir ilk yardim ¢antasi
tagiyin.

O Susturucu, kullanim sirasinda ve kullanimdan sonra ¢ok
1sinir. Bu durum, rélantide galigma sirasinda da gegerlidir.
Ozellikle yanici maddelerin ve/veya buharlarin yakininda
calisirken yangin tehlikesine dikkat edin.

/\ UYARI

O Motorun egzoz gazlan sicaktir ve bir
baglatabilecek kivilcimlar igerebilir.

Ayrica, bu makine ile metal keserken kivilcimlar olusgur.
Makineyi yanici maddeler ve gazlarin oldugu yerlerde
asla kullanmayin.

O Kesme igsleminden olusan kivilcimlar yangin neden
olabilir. Her zaman el altinda yeterli yangin séndurtci
bulundurun.

O Yeni bir calisma bélgesine gegerken, makinenin kapali
oldugundan ve tim kesme donanimlarinin durdurulmus
oldugundan emin olun.

O Hareket etmeden énce motorun durdugundan ve tim
kesme eklentilerinin tamamen durdugundan daima emin
olun.

Motor calisirken ve kesme diski donerken hareket
edildiginde jiroskopik kuvvetler meydana gelir. Bu
makinenin kontrollini kaybetmenize neden olabilir.

O Asla asbest iceren malzemeleri kesmeyin.

O Gozetimsiz durumdayken (6rn. yerdeyken) asla motoru
calisir halde birakmayin.

O O O O

(0@

yangin

Geri tepme ve ilgili uyarilar

Geri tepme sikisan veya engellenen bir déner diske verilen
ani tepkidir. Sikisma veya engelleme doner diskin ani bir
sekilde durmasina neden olur, bu da diskin dokundugu
noktada, diskin dénls ydnunin tersinde kontrolsliz bir
sekilde geri tepmeye zorlanmasina neden olur. Ornegin,
bir asindirici disk is parcasi tarafindan engellendiginde
veya sikistiginda, diskin sikisma noktasina giren kenar
malzemenin yiizeyinin igine dogru girebilir; bu da diskin
disan tirmanmasina veya disar tepmesine neden olabilir.
Disk sikisma noktasinda diskin hareket yonline bagli olarak
kullaniclya dogru veya kullanicidan uzada dogru sigrayabilir.
Ayrica agindirici diskler de bu kogullarda kirilabilir.

Bu tepkilerden herhangi biri makinenin kontrolUnu
kaybetmenize neden olabilir ve ciddi sekilde yaralanmanizia
sonuglanabilir.

Geri tepme kesme makinesinin yanlis kullanilimasinin ve/
veya yanlis kullanim prosedurleri veya asagida verilen uygun
6nlemler alinarak engellenebilir kosullarin sonucudur.

O Geri tepme kesme diskinin Ust agisi kullanildiginda
veya kesme diski calisirken bir nesneye dokundugunda
olusur. Kesme diskinin Ust agisini herhangi bir nesneye
dokundurmamak igin 6zel 6zen gésterin. (Sekil 2,
Sekil 3)

Tarkce

O

Koselerde, keskin kenarlarda vb. caligirken ézel ézen
gosterin. Kesme diskini ziplatmaktan ve engellemekten
kaginin.

Koseler, keskin kenarlar veya ziplama déner diski
engellemeye meyillidir ve kontrolli kaybetmenize veya
geri tepmeye neden olabilir. (Sekil 4)

Uretici tarafindan onaylanan ya da tavsiye edilenler
disinda kesme diski kullanmayin. Asla ahsap kesmek
icin tasarlanmig bigaklar kullanmayin. Aksi halde kazalar
veya yaralanmalar meydana gelebilir.

Diski sikistirmayin veya agiri basing uygulamayin. Asiri
derecede derin kesim yapmaya galigsmayin.

Diski asin derecede yormak yUku artinir ve bikilme veya
diskin kesikte yapisip kalma duyarliigini ve geri tepme
veya disk kirimasi ihitmalini artirir.

O Disk yapisip kalirsa veya kesme herhangi bir nedenden
dolay! kesintiye ugradiginda, motoru durdurun ve disk
tamamen durana kadar makineyi hareketsiz tutun.
Asla disk hareket ederken diski kesikiten cikarmaya
calismayin yoksa geri tepme meydana gelebilir. Disk
yapigmasinin sebebini ortadan kaldirmak igin arastirma
yapin ve diizeltici 6nlemler alin.

Kesme iglemini is pargasindaki disk ile yeniden
baglatmayin. Diskin tam hiza ulagsmasina izin verdikten
sonra dikkatlice kesige tekrar girin. Gug araci is
parcasinda yeniden bagslatiirsa disk yapisabilir,
yurlyebilir veya geri tepebilir.

Disk sikismasi ve geri tepme riskini azaltmak igin levhalari
veya tim buyUk boyutlu is pargalarini destekleyin.
Biylk is pargalarn kendi agirliklar altinda sarkmaya
meyillidir. Kesim ylzeyinin aciimasi igin igparcasinin
altina destekler yerlestiriimelidir. (Sekil 5)

(@)

(@)

(@)

o

Bakim giivenligi

O Makinenin bakimini énerilen prosediirlere gére yapin.

O Karburatér ayarlan disinda, bakim yapacaginiz zaman
buji baglantisini kesin.

O Karbiratér ayarn yaparken gevrenizdeki insanlari
makineden uzaklastirin.
O Sadece Ureticinin  6nerdigi orijinal HIKOKI yedek

pargalarini kullanin.
AZ

Geri tepme calistiricisini sékmeyin. Geri tepme yaylyla
yaralanma ihtimali vardir.

/\ UYARI
Yanlis bakim iglemi, ciddi motor hasarina veya ciddi
yaralanmaya sebebiyet verebilir.

Tasima ve saklama

O Makineyi, motoru durdurduktan sonra ve susturucuyu
viicudunuzdan uzak tutarak elle tasiyin.

O Makineyi saklamadan veya bir ara¢ ile tagimadan

Once motorun sogumasini bekleyin, yakit deposunu ve

karburatéri bosaltin ve makineyi sabitleyin.

Makineyi gocuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.

Makineyi 6zenle temizleyin ve makinenin bakimini 6zenle

yapin ve kuru bir yerde saklayin.

Tasima ya da saklama sirasinda stop digmesinin kapali

oldugundan emin olun.

Kesme disklerini 1slak veya soguk sartlar altinda

saklamayin. Asindirici diske 6zellikle 6zen gdsterin.

Asindirici diski islak kullanirken patlama riski vardir.

Bu kilavuzda yer almayan durumlarda sag duyunuzu kullanin.

Destege ihtiyaciniz varsa, HiKOKI Yetkili Servis Merkezleri ile

irtibata gegin.

o O 0O
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TEKNiK OZELLIKLER
Model CM75EAP CM75EBP
Motor yer degistirmesi (cm?®) 75,0
Buiji NGK BPMR-7A
ISO 7293’e gére maks. motor glct (kW) 3,9
ISO 7293’e gére nominal motor glicl (min') 9200
Maks. motor hizi (min‘") 9800
Motor rdlanti hizi (min™") 2500
Yakit Deposu Kapasitesi (L) 1,1
E:I?Itl,\gilgll(kv(g %)ksesuarlar hari¢ 104 10,6
Disk tipi Tip 41
Dis ¢cap (mm) 305 (12") 355 (14")
Asindirici disk Cark deligi capi (mm) 20 (Adaptér bilezigi ile 25,4)
Maks. hiz (min'") 5100 veya daha fazla
Maks. Kalinlik (mm) 3,5 4,0
Dis ¢ap (mm) 305 (12") 355 (14")
Eimas disk Cark deligi g?pl (mm) 20 (Adaptor bilezigi ile 25,4)
Maks. hiz (min') 5100 veya daha fazla
Maks. Kalinlik (mm) 3,5 4,0
Minimum flans dig ¢api (mm) 101,7
Disk sabitleyici sikma torku (N-m) 20
ismili gapi (mm) 20 (Adaptér bilezigi ile 25,4)
Maks. ismili hizi (min") 4200
Ses basing seviyesi LpA™(dB(A)) ISO 19432 tarafindan
Olglilen / Belirsizlik 99,5/3,0
Ses seviyesi giicli LwA™ (dB(A)) ISO 19432 tarafindan
Olglilen / Belirsizlik 115/3,0
ISO 19432’ye gébre titresim seviyesi (m/s?)
On kabza™ / Arka kabza™ 22/2,7 2,4/2,9
Belirsizlik 1,0 1,0
NOT
GUrpItU seyiyesi/titregim seviyeleri, su zaman dag_lllmma Asindirici diskler Elmas diskler
Soviyelarme lisuin yamana gbre duseiimis oplam oner | Plasi v (Ozel disk) —
i*gi.n hesa_plan_m@tlr: ) Tas Duvar v v
3 ooyt 617 tam ik Metal v v (Ozel diskler)
Tum veriler dnceden haber veriimeden degistirilebilir. Dékme demir v v (Ozel diskler)
MONTAJ iSLEMLERI A\ uvARI

Kesme diskinin montaiji

1. Diski (1) iki flang (2) arasina yerlestirin ve civatayi (3) elle
sikin. (Sekil 6)

2. Altigen anahtari (4) kol kapagi deligine (5) takin ve kombi
kutusu anahtarini (6) kullanarak civatayr (3) sikarken
ismilini yerinde kilitleyin. (Sekil 7)

3. Elmas diskin dénis yéniinln debriyaj kapaginin lizerinde
gosterilen yéne uydugundan emin olun ve elmas diski
takin. (Sekil 8)

NOT

O 25,4 mm cark deligi olan diski kullanirken, adaptér
bilezigini (7) guivenlice igsmiline yerlestirin. (Sekil 9)

O Yapilacak is tiri igin dogru kesme diskini segin ve takin.

O Hasarl diskler kullanmayin. Her kullanimdan oénce,
disklerde kiriklar, catlaklar, Sekil bozukluklan veya
dengesizlik olup olmadigini kontrol edin ve bdyle olan
diskleri kullanmayin.

O Asindirict kesme diskini kullanirken, disk (izerinde yazan
son kullanma yilini (8) takmadan &énce kontrol edin.
(Sekil 10)

Son kullanma yili gegen diskleri kullanirken kirilma riski
vardir.

O Civatayr sikmadan oénce, iki flangin yénunin dogru
oldugunu kontrol edin. Flanslarin ismilinin lamalarina
sikica takill oldugunu da kontrol edin.

O Dogru sikma torku 20 N-m’dir. 20 N-m’den daha fazla
torkla sikmayin.

O Diski ige uygulamadan 6nce tam gazda 1 dakika
calistirarak kontrol edin.
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Kay|§|n ayarlanmasi
Somunu (9) kombi anahtariyla (6) kol kapagi (10) hareket
edebilecek sekilde gevsetin. (Sekil 11)

2. Altigen anahtari (4) Gerilim verme civatasini (11), Gerilim
somununun (12) konumunu Kol kapagi (10) tzerindeki
isaretle (13) eslesecek sekilde dondurmek igin kullanin.
(Sekil 12, Sekil 13)

3. Somunu tekrar sikin.

NOT
Kayis gevsetildiginde diske yeterli gli¢ aktariimaz. Kayisi
uygun sekilde ayarlayin.

Disk koruyucunun ayarlanmasi

1. Disk koruyucu (14) alet olmadan elle hareket ettirilebilir.
Disk koruyucuyu (14) ayarlamak icin, Kolu (W) (15)
kullanin veya Disk koruyucunun (14) ucunu is pargasina
bastirin. (Sekil 14)
Ugusan dékuntilerden korunmak igin disk koruyucuyu
(14) ayarladiginizdan emin olun. ($ekil 15)

Su ile 1slak kesme

Bu makine kesme esnasinda toz emisyonunu bastirmak igin

1slak kesmeye ayarlanabilir.

1. Kupléri makineden gekerek kuplord (16) cikarin. (Sekil 16)

2. Halkayi (17) kuplérden ¢ikarin ve halkay! hortum boyunca
gegirip, hortumu kuplére takin. (Sekil 17)

3. Halkay kuplore sikica tekrar sikin.

4. Kupléri makineye yerine oturana kadar tekrar takin.

5. Hortuma su akitin ve valfin (19) kolunu (18) ¢evirin.
(Sekil 18) Bu kesme diskini besleyecektir.

A Uyan
Bu makine ile birlikte verilen kesme diski beton, tas veya
duvar igin asindirict kesme diskidir.
Bu kesme diskiyle su beslemesi ile kesim yaparken,
diski ayni glinde tiiketin. Agindirici diski ertesi gun islak
kullanirken kirilma riski vardir.
Diger kesme diskleri i¢cin, o kesme diskleri ile verilen
talimatlara uyun.

Takimi makineye monte etme (Sekil 19)
Bu makine Kombi kutusu anahtan (6) ve altigen anahtar (4)
saklamak igin dizayn edilmistir.

CALISTIRMA PROSEDURLERI
Yakit

A uvARI

O Makine iki zamanl bir motora sahiptir. Motoru daima
yag ile kanistiriimig yakit ile galistirin. Yakit doldururken ve
yakiti kullanirken daima iyi bir havalandirma saglayin.

O Yakit ¢ok yanicidir ve solursaniz veya viicudunuza
dékulurse ciddi yaralanma ihtimali vardir.
Yakiti tagirken daima dikkatli olun. Yakit kullanirken daima
iyi havalandirilan bir yerde bulunun.

Yakit (Sekil 20)

O Daima 89 oktan kursunsuz, markal benzin kullanin.

O Orijinal iki zamanl yag veya 25:1 ila 50:1 arasinda bir
karigim kullanin; karisim orani igin liitfen HiKOKI Yetkili
Servis Merkezlerine danigin.

O Orijinal yag yoksa, hava sogutmali 2 zamanli motor
kullanimina yonelik Uretildigi acikca ifade edilmis olan,
antioksidan katkili kaliteli bir yag kullanin (JASO FC
GRADE OIL veya ISO EGC GRADE). BIA veya TCW (2
zamanli su sogutmali tip) karisimh yag kullanmayin.

O Kesinlikle gok mevsimli yag (10 W/30) ya da atik yag
kullanmayin.

O Yakit ile yad kesinlikle makinenin yakit deposunda
kanstirmayin. Daima yakit ile yagi ayr ve temiz bir kapta
karigtirin.

Tarkce

Yakit karistirma yéntemi

Daima, depoda kullanilacak benzin miktarinin yarisini bir
kaba doldurarak baslayin.

Daha sonra yagd miktarinin tamamini ekleyin. Yakit karigimini
calkalayin. Kalan benzin miktarini ekleyin.

Depoya doldurmadan énce yakit karisimini iyice ¢alkalayin.

iki zamanli yag ile benzinin kangtirma miktari

o iki zamanli yag (ml)
Benzin (Litre)
Oran 50:1 | Oran 25:1
0,5 10 _ 20
1 20 _— 40
2 40 —_— 80
80 — 160

Yakit doldurma (Sekil 21)

Yakiti doldurmadan &énce, depoya herhangi bir pislik
dismediginden emin olmak icin yakit deposu kapagi (20)
alanini dikkatlice temizleyin. Yakiti doldurmadan 6nce, kabi
sallayarak yakitin iyice karismis oldugundan emin olun.

/\ UYARI

O Yakit ikmali yapmadan énce mutlaka motoru durdurun ve
birkag dakika sogumasini bekleyin.
Yakit yakininda sigara icmeyin veya ates veya kivilcimla
yaklagmayin.

O Olasiagir basinci gidermek igin, yakit doldurma sirasinda
yakit deposu kapagini (20) yavasga agin.

O Yakit doldurduktan sonra yakit deposu kapagini dikkatlice
sikin.

O Galistirmadan 6nce, Uniteyi yakit doldurma alaninin en az
3 metre digina ¢ikarin.

O Giysilere dokulen yakiti derhal sabunlu suyla yikayarak
temizleyin.

O Yakit doldurduktan sonra, herhangi bir yakit kacagi olup
olmadigini mutlaka kontrol edin.

O Yakit doldurmadan énce, ana govde, yakit deposu ve

kullanici Uzerindeki statik elektrigi gidermek icin, IGtfen

hafif islak topraga dokunun.

Soguk motorun caligtiriimasi (Sekil 22-27)

iKAZ
Calistirmadan 6nce, kesme diskinin herhangi bir seye
temas etmediginden emin olun.

1. Durdurma digmesini (21) ON (agik) konumuna getirin.

(Sekil 22)

Jikle kolunu (22) tamamen ¢ekerek CALISTIR konumuna

ayarlayin. (Sekil 23)

Yakitin karburatdére akmasi i¢in, enjeksiyon pompasini

(23) yaklasik on defa itin. (Sekil 24)

Gaz kolu kilidine (25) basarken gaz kolunu (24) sonuna

kadar gekin. Sonra gaz kilidine basin (27).

Bu, motoru baglatmaya yardimci olmak i¢in makineyi

otomatik olarak yarim gaza kilitleyecektir. (Sekil 22)

5. Basing azaltma valfina (26) basin. Motor calistiginda
valf otomatik olarak orjinal pozisyonuna ddnecektir.
(Sekil 25)

6. Onkolda (29) sol el ile takimi pozisyonda tutarak ve arka
kolda (30) sag ayak ile basarak, baslatma diugmesini
(28) hizlica gekin. (Sekil 26)

7. lk ateglemeyl duydugunuzda, calistr konumunda
ayarlamak icin jikle kolunu (22) tamamen itin. (Sekil 27)

8. Basing azaltma valfina (26) tekrar basin.

9. Baslatma diigmesini (28) 6nceden bahsedildigi sekilde
tekrar hizlica gekin.

10. Motor calisir calismaz, gaz kolu kilidi (25) basiliyken gaz
kolunu (24) bir defa tam ¢ekin ve gaz kilidini (27) hemen
birakin. Ardindan yarim gaz devre digi kalir.

11. Kesmeden 6nce yaklagik 2-3 dakika motorun isinmasini
bekleyin.

> Wb
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Tarkce

NOT
Motor &mriiniin azalmasini énlemek igin motoru yuk
olmadigi halde uzun sire ¢alistirmayin.

Sicak motorun calistirimasiO

Soguk motoru calistirmak igin kullanilan islemlerden sadece
1, 5 ve 6 numarali islemleri kullanin.

Motor calismazsa, soguk motordaki gibi ayni calistirma
prosedurinu kullanin.

Durdurma (Sekil 28)
Motor hizini diigiiriin ve durdurma diigmesini (21) durdurma
konumuna getirin.

A\ UYARI
Motor durdurulduktan sonra susturucu héla sicak
oldugundan, makineyi kuru ot gibi yanici malzemelerin
bulundugu yere koymayin.

Temel kesme teknikleri

1. Ugusan dékintilerden korunmak icin disk koruyucusunu
ayarlayin.

2. Kesilecek mesafeye diuz si§ bir cizgi
(Sekil 29)

3. Cizgi boyunca gerekli derinlikte diz bir sekilde kesin.

A\ UYARI

O Omuz ylksekligi Uzerindeki yerlere uzanmayin veya
kesim yapmayin.

O Kullanici ve etrafta bulunanlar kesme diski yonu ¢izgisinde
durmamalidirlar. Bu durum ciddi yaralanma veya 6limle
sonuglanabilir.

O Kesme diskine, kesme sirasinda asla yanal basin¢ (yan
kuvvet) uygulamayin. Bu durum kesme diskine zarar
verecektir.

O Egik bir hat olacak sekilde kesmeyin.

NOT

O Keserken, kesme diskinin asin isinmamasi igin gizgi
Gzerinde makineyi ileri geri hareket ettirin.

Ayni konumu uzun bir siire keserseniz, kesme diski
isinabilir ve zayiflayabilir.

O Daima her zaman tam hizda yavasga bastirarak kesin.
Bu kesim i¢in en iyi verimi alma yéntemidir.

O Tek seferde derin bir kanal kesmeyin. Derin bir kanal
olusturmak icin, birka¢ kez derin olmayan kanal kesin.

BAKIM

Karbiiratér ayari

Karburatérde yakit hava ile kansir. Motor fabrikada test
amagh calistiriirken karbiratér ayarlanir. Ancak iklime ve
rakima gore ilave bir ayar yapiimasi gerekebilir. Karburator,
bir ayarlama imkanina sahiptir:

T = Rélanti hizi ayar vidasi.

Rélanti hizi ayar (T) (Sekil 30)
On filtrenin ve kagit filtrenin temiz olup olmadigini kontrol
edin. Roélanti hizi dogru ise kesme pargasi ddnmeyecektir.
Ayar gerekiyorsa, motor calisirken kesme pargasi dénmeye
baslayincaya kadar T-vidasini (saat yéninde) cevirerek sikin.
Kesme parcasi duruncaya kadar viday: (ters saat yéninde)
cevirin. Kesme parcasi dénmeye basladiginda, motor devir
hizinin altinda tim konumlarda rahatca calisiyorsa, dogru
rélanti hizina ulagsmigsiniz demektir.
Eger rélanti hizi ayarindan sonra kesme parcasi dénmeye
devam ediyorsa, bir HIKOKI Yetkili Servis Merkeziyle irtibata
gecin.
A\ uYARI
Motor rélantideyken, kesme eklentisi kesinlikle hicbir
kosul altinda ddnmemelidir.
NOT
O T vidasini ayarlamak icin IGtfen kombi kutusu anahtari
kullanin.

(31) kesin.

O Karburatérdeki Yiksek hiz ayarlama (H) ve Disuk hiz
ayarlama (L) vidalarina dokunmayin. Bu ayarlar sadece
HiKOKI Yetkili Servis Merkezleri tarafindan yapiimalidir.
Bu ayarlarla oynamaniz, makinenin ciddi hasar
gdérmesine neden olacaktir.

Hava filtresi (Sekil 31)

Motor glicii azalmig goriiniiyorsa, muhtemelen nedeni hava

filtresinin temizlenmesi gerekiyordur.

1. Hava filtresini temizlemeden énce, tozun motorun igine
girmesini 6nlemek i¢in jikle kolunu (22) gekin.

2. On filtreyi (stnger form) (34) temizleyici kutusuna(B)
(32) maruz birakmak igin temizleyici digmesini (33)
gevseterek temizleyici kutusunu(B)(32) agin.

3. On filtreyi nazikge vurarak veya fleyerek temizleyin. On
filtre hala kirliyse, 1lik sabunlu suda durulayin.

Temizleyici kutusunun (B) (32) 6n filtre ile kapanan ici tozla

kirlenmisse kagt fitreyi (35) su yéntemle temizleyin.

4. Kagt filtreyi (35) ve Naylon filtreyi (36) c¢ikarmak icin,
temizleyici kutusunu (A) (37) M5 civata setini (38)
gevseterek acin.

5. Naylon filtreyi nazikge vurarak veya Ufleyerek temizleyin.
Naylon filtre hala kirliyse, ilik sabunlu suda durulayin.

6. Kagit filtreyi hafifce vurarak temizleyin. Eger tozu
temizlemek icin basingh hava kullanirsaniz, nazikge
iceriden ufleyin.

7. Daha once belirtilen adimlari tersten takip ederek
parcalari orijinal pozisyonlarina tekrar monte edin.

NOT

O Kagit filtreyi ve Naylon filtreyi c¢ikardiginizda,
motorun igine toz girmemesi igin 6zen gosterin.

O Ik sabunlu suyla duruladiktan sonra. Tekrar takmadan
once filtrenin kuru oldugundan emin olun. Bir sure
kullanilan hava filtresi tamamen temizlenemez. Bu
nedenle, dizenli olarak yenisiyle degistiriimelidir.
Hasar goren filtre mutlaka degistirilmelidir.

Buiji (Sekil 31, 32, 33)

1. Temlzley|0| kutusu (B) (32) ve Temizleyici kutusu (A)’yi
(37) cikarin. (Sekil 31)

2. Kombi anahtarla ters saat yoniinde gevirmek suretiyle,
bujiyi ¢ikarin. (Sekil 32)

3. Kirliyse bujiyi temizleyin. Elektrod boslugunu kontrol
edin. Dogru bosluk 0,6 mm’dir. (Sekil 33)

NOT

O Buijiyi gikardiginizda, liitfen motorun igine toz girmemesi
icin 6zen gosterin.

O Buiji, 100 ¢caligma saatinden sonra ya da elektrotlar kétl
bir sekilde asinmigsa daha erken bir zamanda yenisi ile
degistiriimelidir.

Yakit filtresi (Sekil 34)

Yakit filtresini (39) yakit deposundan cikarin ve ¢ozlcl

icinde iyice yikayin. Bundan sonra, yakit filtresini tamamen

deponun igine dogru itin.

NOT
Yakit filtresi (39) toz ve kirden dolayl sertlesmisse,
mutlaka degistirilmesi gerekir.

lutfen

Titresim onleyici sistemler (Sekil 35)
Gevseme veya hasara karsi yayl (40) kontrol edin. Bu
parcalarda herhangi bir ariza tespit ederseniz, litfen HIKOKI
Yetkili Servis Merkezleriyle irtibata gegin.

Kayisin degistirilmesi

1. Somunu (9) kombi anahtarla (6) sokiin ve gerilim veren
civatayl (11) altigen anahtarla (4) saat yénunin tersine
cevirerek gevsetin. Sonra, kol kapagini (10) c¢ikarin.
(Sekil 11, 12)

2. Kavrama kapagi (42) uzerindeki t¢ civatayi (41) gevsetin
ve Kavrama kapagini (42) cikarin. (Sekil 36)

3. Kayisi (43) cikarin ve yeni bir kayisi kasnaklarin oluklarina
(44)(45) sikica takin. (Sekil 37, 38)
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4. Montajdan énce, gerilim veren civatayi (11) dondurin ve
gerilim veren civatanin (11) cikintisinin kol kapagindan
(10) uzunlugunu 0 mm olarak ayarlayin. (Sekil 39)

5. Daha o6nce belirtilen adimlarn tersten takip ederek
kavrama kapagini ve kol kapagdini monte edin.

6. Kayigin gerilimini tekrar ayarlayin. Litfen “Kayisin
ayarlanmasi” bélimune bagvurun.

Bakim programi

Ginlik bakim

O Makinenin dig ylizeyini temizleyin.

O Kol kapagindaki somunun yeterince sikilip sikilmadigini
kontrol edin.

O Kesme diski civatalarinin yeterince sikilip sikilmadigini
kontrol edin.

O Motor rodlantide calisirken kesme diskinin dénmedigini
kontrol edin.

O Hava filtresini temizleyin.

Tuarkce

Haftalik bakim

O Mars dizenegini, 6zellikle kordonu kontrol edin.

O Buijinin dig kismini temizleyin.

O Bujiyi ¢ikarin ve elektrot tirnak agikligini kontrol edin.
Tirnak agikligini 0,6 mm’ye ayarlayin veya buijiyi degistirin.

O Marg diizenegine hava giriginin tikall olup olmadigini
kontrol edin.

Aylik bakim

O Yakit deposunu benzinle galkalayin ve yakit filtresini
temizleyin.

O Karbiratorin dig kismini ve etrafini temizleyin.

Ug ayhik bakim

O Silindir tizerindeki sogutma kanatlarini temizleyin.

O Fani ve etrafindaki alani temizleyin.

O Karbon susturucuyu temizleyin.

IKAZ
Silindir kanatlarin, fanin ve susturucunun temizligi Yetkili
HiKOKI Servis Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

SORUN GIDERME
Durum Muhtemel Nedeni Co6zim

Yakit yok ya da az yakit var Yakit ekleyin

P o Yakit saglayin ve enjeksiyon pompasini
Yakit karbiratorde degil birkag kez itin.
Eski yakit Yeni yakit saglayin

1. Buijiyi ¢ikarin ve kurutun

Buiji 1slak 2. Baglaticyr ¢ekin ve motorun

icindeki yakiti kurutun

Motor caligmiyor

Yakit borusu bikulmus veya yerinden

HiKOKI Yetkili Servis Merkezlerine

cilkmig danigin
P HiKOKI Yetkili Servis Merkezlerine
Karburatér hatasi danisin

Buiji hatasi

Buijiyi degistirin veya boslugu duzeltin

Elektrik sistemi hatasi

HiKOKI Yetkili Servis Merkezlerine

danigin
Yakit yok ya da az yakit var Yakit ekleyin
P . Yakit sadlayin ve enjeksiyon pompasini
Yakit karburatérde degil birkag kez itin.
Jikle kapali Jikle kolunu sikica itin

Motor calisiyor ama hemen stop ediyor
Karburatér hatasi

HiKOKI Yetkili Servis Merkezlerine
danigin

Buiji hatasi

Buijiyi degistirin veya boslugu dizeltin

Tikanmig hava filtresi

Hava filtresini temizleyin

Kesme diskinin hatali monte edilmesi

Lutfen “Kesme diskinin montaji”
bélimine bagvurun

Anormal titresim

Kesme diskinin seklinin bozulmasi

Kesme diskini degistirin

Titresim 6nleyici sistem hatasi

HiKOKI Yetkili Servis Merkezlerine
danigin

Kayis gevsemistir Liitfen “Kayisin ayarlanmasi” bsliimiine
Motor galisiyor ancak kesme diski Kayis ¢ok siki bagvurun
dénmuyor - P T

Kayis kasnaklardan glkmig Litfen “Kayisin degistirimesi

bélimiine bagvurun

Motor durmuyor

Elektrik sistemi hatasi

HiKOKI Yetkili Servis Merkezlerine
danigin
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Tarkce

OZEL AKSESUARLAR

Elmas disk

HiKOKI asagida listelenen cesitli uygulamalar igin bir elmas

disk sunar.

CM75EAP icin Elmas diskler (12")

Tur Kategori Dis Cap (mm) Cark deligi (mm) Kod No.
773000
Evrensel 300 20
773004
. L 773137
Elmas disk Tugla ve asfalt 300 20
773018
773008
Beton ve sert tag 300 20
773012
CM75EBP icin Elmas diskler (14")
Tar Kategori Dis Gap (mm) Cark deligi (mm) Kod No.
773002
Evrensel 350 20
773006
' N 773016
Elmas disk Tugla ve asfalt 350 20
773020
773010
Beton ve sert tag 350 20
773014
Su basing tanki (Sekil 40)
HiKOKI su basing tanki tasinabilirdir ve manuel olarak
basinglandirilan tanktir. Bu tank hemen su bulunamayan
yerlerde islak kesmeye olanak saglar. (Kod No.: 712630)
YEDEK PARCALAR
6699872 6699868 6699867 6699877
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

Acordati o atentie deosebitd pasajelor precedate de
urmatoarele cuvinte:

/\ AVERTISMENT
Indica o posibilitate méritd de accidentare grava sau de
pierdere a vietii, daca instructiunile nu sunt respectate.
PRECAUTIE
Indica posibilitatea de accidentare gravd sau de
deteriorare a echipamentului, daca instructiunile nu sunt
respectate.
NOTA
Informatii utile pentru o corecta functionare si utilizare.

SENSUL SIMBOLURILOR

NOTA: Unele unitati nu le prezinta.

Simboluri

/\ AVERTISMENT

Urmétoarele afiseazd simbolurile utilizate
pentru masina. Asigurati-va ca le intelegeti
sensul, nainte de utilizare.

Taietor,
portabilda
CM75EAP / CM75EBP

Masina discuri abrazive subtiri

Este foarte important sa cititi, sa intelegeti

pe deplin si sa respectati urmatoarele masuri
si avertismente de protectie. Utilizarea
neglijentd sau improprie a masinii poate
cauza rani grave sau fatale.

Cititi, constientizati si respectati toate
avertismentele si instructiunile din acest
manual si de pe masina.

Purtati intotdeauna echipament de protectie
a ochilor, capului si urechilor, cand folositi
aceasta masina

Ambreiaj

| On/ Pornire

Off / Oprire

Oprire de urgenta

Turatia maxima a masinii.
Avertisment: Nu utilizati roti evaluate pentru
viteze inferioare turatiei maxime a masinii.

Pericol de incendiu! Aceastd masina produce
scéntei la taierea metalului.

Avertisment!  Nu utilizati discuri abrazive

subtiri deteriorate.

Directia de rotatie a discului abraziv subtire

Dimensiuni disc abraziv subtire

Hi+é

Amestec combustibil si ulei

Ajustare carburator - Viteza la ralanti

Ajustare carburator — Amestec viteza mica

Ajustare carburator - Amestec viteza mare

Pompa de amorsare

Nivel garantat al puterii sonore

Supapa decompresie

Avertizare emisii praf periculos si gaze

Pericol de recul

Avertisment! Nu utilizati niciodata lame

concepute pentru taierea lemnului.

DESCRIEREA PIESELOR (Fig. 1)

A:
B:
C:

[ =

= X

145

: Capac rezervor de combustibil:

I O T m

intrerupator de oprire: Dispozitiv ce permite pornirea sau
oprirea motorului.

Maneta acceleratie: Dispozitiv activat de degetul
operatorului, pentru controlarea vitezei motorului.
Sistem de blocare maneta de acceleratie: Dispozitiv care
previne actionarea accidentala a manetei de acceleratie,
pana la eliberarea manuala a acestuia.

: Dispozitiv de blocare a clapetei: Dispozitiv pentru

setarea acceleratiei in pozitia partial deschisa, pentru a
ajuta la pornire.
Pentru inchiderea
rezervorului de combustibil.
Demaror de pornire: Trageti de maneta pentru a porni

motorul.

: Manerul din fata: Maner de sustinere situat la sau spre

partea din fatd a carcasei motorului.

: Maner posterior: Maner de sustinere situat la sau spre

partea posterioara a carcasei motorului.

Maner de soc: Dispozitiv pentru imbogatirea amestecului
de combustibil / aer din carburator, pentru a facilita
pornirea.

Pompa de amorsare: Dispozitiv pentru furnizarea de
combustibil suplimentar, pentru a facilita pornirea.

Cutie de curatare (B): Capac prefiltrare

Cutie de curatare (A): Capac pentru filtru de hartie si
carburator.

: Carcasa ambreiaj: Dispozitiv intre motor si echipamentul

de taiere conceput pentru a preveni intrarea in contact
accidentald cu transmisia.

: Capac brat: Dispozitiv intre motor si echipamentul de

taiere conceput pentru a preveni intrarea in contact
accidentala cu transmisia.
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Aparatoare roata: Capac conceput pentru protejarea
operatorului de contactul cu roata si pentru ca operatorul
sa nu intre in contact direct cu rumegusul.

Piulita: Asigura fixarea rotii de protectie de motor.

: Arc anti-vibratii: Reduce transmisia vibratiilor catre

mainile’operatorului.

: Maner(W): Manevrati pentru a roti roata de protectie.

Supapa decompresie: Dispozitiv de reducere a presiunii
de compresie a motorului pentru a facilita pornirea.
Surub tensiune: Dispozitiv de crestere si scadere
tensiune curea.

: Piulita de tensionare: Marcaj pentru indicarea starii de

tensiune a curelei.
Disc abraziv subtire: Roata de tdiere liant abraziv si
ranforsat cu rasinoase, cu tampon.

: Cuplaj: Dispozitiv pentru atasarea furtunului
: Supapa: Dispozitiv pentru ajustarea debitului de apa.

Toba: Reduce zgomotul de esapament al motorului si
directioneaza gazele de esapament.

Saiba roata: Flansa furnizatd pentru prinderea si
actionarea discului abraziv subtire.

Surub: Fixeaza discul abraziv subtire

Colier adaptor: Dispozitiv de atasare arbore, pentru
utilizare discuri abrazive subtiri de 25,4 mm alezaj
central.

Set chei combinate: Instrument pentru mentinerea,
indepartarea sau instalarea unei buijii

Cheie hexagonald: Instrument de mentinere pentru
indepartarea capacului si tensionarea curelei.

Ochelari de protectie: Protectie ochi.

Instructiuni de manipulare: Incluse cu unitatea. Cititi
nainte de operare si pastrati pentru a le consulta ulterior,
pentru a afla tehnici de lucru adecvate si sigure.

AVERTISMENTE S| INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA

Siguranta operatorului

O
O
O

O O O O O

Purtati  intotdeauna o masca de
corespunzatoare sau ochelari de protectie.
Trebuie utilizate manusi la operarea acestei masini si la
atingerea discului abraziv.

Purtati  intotdeauna  echipament de protectie
corespunzator, cum ar fi geaca, pantalonii, casca,
ghetele cu varf de otel si talpi contra alunecarii si
echipament de protectie pentru ochi, urechi si picioare,
de céte ori utilizati aceasta masina.

Nu purtati imbracaminte larga, bijuterii, pantaloni scurti
si/sau sandale sau nu lucrati descult.

Nu Idsati masina la indeména copiilor sau a persoanelor
fara experienta.

Operatorii incepatori necesita instruire practica inainte
de a utiliza masina.

Cand purtati echipamentul de protectie, fiti atenti la tot
ce este in vecinatatea dumneavoastra. Fiti atent la orice
persoana din preajma, care v-ar putea atentiona asupra
unei probleme.

Operatiunile de taiere va pot expune la pericolele
respiratorii cum ar fi silica si alte particule de praf nocive.
Va rugam sa folositi 0 masca de protectie cand operati
aceasta masina.

Asigurati-va ca manerele nu prezinta urme de ulei sau de
carburant.

Aveti grija sa tineti méinile departe de dispozitivul de
taiere.

Nu prindeti si nu tineti masina de dispozitivul de taiere al
acesteia.

Nu fumati si nu permiteti fumatul in apropierea
carburantului sau a masinii sau in timpul utilizarii masinii.
Dupa ce ati deconectat masina, inainte de a o aseza pe
sol, asigurati-va ca dispozitivul de taiere s-a oprit.

protectie

Daca perioada de operare se prelungeste, faceti pauza
la anumite intervale, pentru a evita sindromul de tremur
al mainii si bratului (STMB), cauzat de vibratii.
Reglementarile nationale pot restrictiona utilizarea
masinii.

Si operatorul trebuie sa respecte reglementarile locale
din zona de lucru.

/\ AVERTISMENT

O

Masina produce gaze de esapament, ce includ
hidrocarburi si benzen. La utilizarea acestei masini,
este necesara o ventilatie suficientd, nu numai atunci
cand este utilizata in interior, ci si cand se lucreaza in
santuri, gropi sau alte locuri inguste. Inhalarea gazelor
de esapament poate fi fatala.

Nu folositi aceastd masina cand sunteti obosit, bolnav
sau va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor.

Sistemele antivibratii nu garanteaza ca nu veti suferi de
sindromul de tremur al mainii si bratului sau de sindromul
de tunel carpian.

Din acest motiv, cei care folosesc frecvent sau in mod
regulat masina, isi vor supraveghea indeaproape
starea mainilor si a degetelor. Daca apare oricare dintre
simptomele de mai sus, consultati medicul imediat.
Expunerea prelungita sau continua la niveluri mari de
zgomot poate produce afectiuni permanente ale auzului.
Purtati intotdeauna protectie adecvata pentru urechi,
cand operati masina.

Daca folositi un dispozitiv medical electric / electronic,
ca de exemplu, un pacemaker, consultati medicul si
producatorul dispozitivului in cauza, inainte de a folosi
orice echipament electric.

Siguranta dispozitivului / masinii

O

o O 0O

Inspectati intreaga masina pentru orice deteriorare
nainte de fiecare utilizare. Verificati sa nu existe scurgeri
de carburant si asigurati-va ca toate elementele de fixare
sunt intacte si stranse corespunzator.

Stati departe de ceilalti, cand reglati carburatorul.
Folositi numai accesoriile recomandate de fabricant
pentru aceastd masina.

Selectati si montati discul abraziv subtire corespunzator
tipului de activitate de desfasurat.

Toate operatiile, cu exceptia operatiunilor descrise in
manualul operatorului / detinatorului, trebuie efectuate
de Centre de Service autorizate de HiKOKI. (Spre
exemplu, daca sunt utilizate uneltele incorecte pentru
a indeparta volantul sau daca este utilizata o unealta
inadecvata pentru a sustine volantul in timpul indepartarii
ambreiajului, ar putea fi provocate daune structurale
volantului si ar putea produce explozia acestuia.)

/\ AVERTISMENT

O

(@)
@)
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Nu modificati niciodatd, in niciun fel, magina. Nu folositi
masina pentru alte operatiuni decat cele pentru care este
destinata.

Modificarea nepermisé a motorului anuleaza omologarea
de tip UE a acestui motor.

Nu utilizati niciodata rotile care sunt evaluate pentru
viteze mai mici decat cea maxima de viteza arbore
indicate pe masina.

O roata ce ruleaza mai rapid decéat viteza evaluata se
poate sparge si defragmenta.

Dimensiunea alezajului rotilor si flanselor trebuie sa se
potriveasca cu arborele masinii.

Rotile si flansele cu alezaje centrale ce nu corespund cu
elementele de montaj ale masinii vor rula fara echilibru,
vor vibra in exces si pot duce la pierderea controlului.
Este important sa utilizati numai discuri abrazive subtiri
concepute pentru utilizarea pe masini de taiere manuale.
Este periculos sa folositi un disc abraziv subtire care nu
este conceput pentru masini de taiere manuale.



Siguranta carburantului

O Amestecati si turnati carburantul in aer liber, ferit de
scantei sau flacara deschisa.

O Folositi un recipient aprobat pentru carburant.

O lnainte de a porni motorul, stergeti orice urma de
carburant si asteptati sa se evapore orice rest de
carburant.

O Indepartati-va la cel putin 3 m de locul de alimentare cu

carburant inainte de a porni motorul.

Opriti motorul si |asati-l sa se rdceasca timp de cateva

minute, deschizand capacul rezervorului de combustibil.

O Depozitati masina si carburantul in locuri in care vaporii
de carburant nu pot intra in contact cu scantei sau flacari
deschise provenite de la dispozitive de incalzire a apei,
motoare electrice, intrerupatoare sau cuptoare etc.

/\ AVERTISMENT
Combustibilul este foarte inflamabil si fumul acestuia nu
trebuie inhalat. Fiti foarte atenti cAnd manevrati masina
pentru ca scanteile produse atunci cand taiati metalul
pot aprinde usor orice scurgeri de combustibil.

(@)

Siguranta taierii
Pastrati privitorii la o distanta de siguranta de zona de
lucru. Oricine intra in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament de protectie. Fragmente din piesa in lucru
sau dintr-un disc defect pot sari si provoca rani.

Copiii, alte persoane neautorizate sau animalele trebuie
sd ramana la distantd de zona de lucru.

O Tineti masina ferm, cu méana dreaptd pe manerul

posterior si mana stanga pe manerul anterior.

Fixati-va bine pe picioare si controlati-va echilibrul. Nu va

ntindeti.

O Pe durata functiondrii motorului, mentineti-va toate
partile corpului departe de toba si de dispozitivul de
taiere.

O Fiti atent indeosebi la supravegherea locului pentru a lua

aminte de eventualele pericole, precum cabluri electrice

si substante inflamabile.

Nu puneti niciodata jos masina aflata in functiune.

Asigurati-va intotdeauna ca motorul este oprit si toate

dispozitivele de taiere s-au oprit total, inainte de a curata

rumegusul de pe dispozitivul de taiere.

O Tineti intotdeauna la indeméana o trusa de prim-ajutor,
cand lucrati cu un echipament electric.

O Toba se infierbanta foarte tare in timpul utilizarii si dupa
utilizare. Acest lucru este valabil si in timpul ralantiului.
Luati in considerare pericolul de incendiu, in special
cand lucrati in apropierea substantelor si / sau vaporilor
inflamabili.

A AVERTISMENT
Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei care pot provoca un incendiu.
De asemenea, scantei sunt generate la tdierea metalului
cu acest aparat.
Nu utilizati niciodatd masina in locuri in care exista
substante si gaze inflamabile.
O Scanteile generate de operatiunile de taiere pot cauza
incendii. Pastrati intotdeauna la indemana un extinctor.
O La schimbarea zonei de lucru, asigurati-va ca ati oprit
masina si verificati daca toate dispozitivele de taiere sunt
oprite.
O Asigurati-va intotdeauna ca motorul este oprit si toate
dispozitivele de taiere s-au oprit total, inainte de a se
misca.
Fortele giroscopice intervin in timpul miscarii, in timp ce
motorul si discul abraziv subtire se rotesc. Aceasta va
poate face sa pierdeti controlul masinii.
Nu taiati niciodata materiale ce contin azbest.
Nu lasati niciodata motorul sa ruleze nesupravegheat
(de exemplu pe pamant).

O

(e]e)]

(e]@)
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Pericol de recul si alte atentionari

Reculul este o reactie brusca la o roata care se invarte,
agatata si care intalneste un obstacol. Prinderea si agatarea
determina pierderea rapida a vitezei rotii care se invarte ceea
ce cauzeaza la rAndul sdu miscarea fortata si necontrolata
a masinii in directia opusa rotirii rotii la punctul de blocare.
De exemplu, daca o roata abraziva este prinsa si agatata
de piesa de prelucrat, marginea rotii ce intrd intr-un punct
de agatare poate sapa in suprafata materialului facand roata
sa urce sau sa devieze. Roata poate sa sara fie inspre sau
dinspre operator, in functie de directia de miscare a rotii in
punctul de agatare. Rotile abrazive se pot deteriora in aceste
conditii.

Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierderea
controlului masinii si poate provoca vatamari grave.

Reculul este rezultatul utilizérii necorespunzatoare a masinii
de taiere si/sau al nerespectarii procedurilor sau conditiilor
de operare corecte, si acest lucru poate fi evitat prin
respectarea masurilor de precautie adecvate de mai jos.

O Reculul intervine cand unghiul de sus al discului abraziv
subtire este uzat sau atinge un obiect in timp ce discul
abraziv subtire ruleaza. Fiti atent in special sa nu atingeti
coltul de sus al discului abraziv subtire de niciun obiect.
(Fig. 2, Fig. 3)

Acordati atentie indeosebi atunci cand lucrati cu colturi,

margini ascutite etc. Evitati lovirea si agatarea discului

abraziv subtire.

Colturile, marginile ascutite sau lovirea au tendinta de

a agata roata care se roteste si conduce la pierderea

controlului sau la recul. (Fig. 4)

Nu folositi alte roti de destindere decat cele aprobate
sau recomandate de producator. Nu utilizati niciodata
lame concepute pentru taierea lemnului. Nerespectarea
ar putea provoca accidente sau ranirea personala.

Nu blocati roata si nu aplicati presiune excesivd. Nu

incercati sa faceti o adancime de taiere excesiva.

Supratensionarea rotii creste incarcarea si predispozitia

la deformare si intepenire a rotii in taietura si posibilitatea

reculului sau rupturii rotii.

Cand roata trepideaza sau la intreruperea unei taieri din

orice motiv, opriti motorul si mentineti masina in repaus

pana cand roata se opreste complet. Nu fincercati
niciodata s& scoateti roata din taietura in timp ce roata
este In miscare deoarece se poate produce reculul.

Cercetati si luati masurile corective necesare pentru a

elimina cauza trepidatiei rofii.

Nu reincepeti operatia de taiere la piesa de prelucrat. Lasati

roata s atinga viteza maxima si reincepeti cu atentie

taierea. Roata se poate intepeni, ridica sau face recul daca
scula electrica este repornita pe piesa de prelucrat.

O Panouri de spriin sau orice piesa de prelucrat

supradimensionata pentru a minimaliza riscul de agatare
si recul.
Piesele de prelucrat mari tind sa se incovoaie sub propria
greutate. Suporturile trebuie pozitionate sub piesa de
lucru, astfel incat suprafata de taiere sa se deschida.
(Fig. 5)

Siguranta intretinerii

O Intretineti masina conform procedurilor recomandate.

O Deconectati bujia Tnainte de a efectua operatiunile de
intretinere, exceptand reglarea carburatorului.

O Stati departe de ceilalti, cand reglati carburatorul.

O Folositi numai piese originale HiIKOKI recomandate de
producator.

PRECAUTIE
Nu demontati demarorul cu recul. Exista posibilitatea sa
va raniti cu arcul de recul.

/\ AVERTISMENT
Intretinerea incorecta ar putea deteriora grav motorul
sau ar putea produce vatamari corporale grave.

O

O

O

o

O
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Transport si depozitare

O Transportati masina in méana, cu motorul oprit si toba
indepartata de corp.

O Permiteti motorului sa se raceasca, goliti rezervorul de

carburant si securizati masina nainte de a o depozita

sau a o transporta.

Depozitati masina astfel incéat sa nu se afle la indemana

copiilor.

(@)

O Verificati daca intrerupatorul motorului este inchis pe
durata transportului sau a depozitarii.

O Nu depozitati discurile abrazive subtiri in conditii
de umezeala si inghet. Acordati o atentie deosebitd
pasajelor legate de roata abraziva.

Exista risc de explozie la utilizarea rotii abrazive umede.

Daca apar situatii care nu sunt prevazute in acest manual,

aveti grija si Iasatl -va condus de bunul simt. Contactatl

O Curatati si pastrati atent masina si depozitati-o intr-un Centrele de Service autorizate de HiKOKI, daca aveti nevoie
spatiu uscat. de asistenta.
SPECIFICATII
Model CM75EAP CM75EBP
Capacitate cilindrica (cm?) 75,0
Bujie NGK BPMR-7A
Putere max. a motorului in temeiul ISO 7293 (kW) 3,9
Putere nominala a motorului in temeiul ISO 7293 (min™') 9200
Viteza max. motor (min') 9800
Viteza motor la ralanti (min) 2500
Capacitatea rezervorului de carburant (L) 1,1
Ea?:?; ?;?ngit;ig?ﬁ)roaté si accesorii 10,4 10,6
Tip roata Tip 41
Diametru exterior (mm) 305 (12") | 355 (14")

Roata abraziva Diametrul alezajului central (mm)

20 (25,4 cu colier adaptor)

Viteza max. (min‘")

5100 sau mai mult

Grosime max. (mm)

3,5 4,0

Diametru exterior (mm)

305 (12") 355 (14")

Diametrul alezajului central (mm)

20 (25,4 cu colier adaptor)

Roata diamant — -
Viteza max. (min‘")

5100 sau mai mult

Grosime max. (mm) 3,5 | 4,0
Diametru exterior flansa minim (mm) 101,7
Cuplu strangere suruburi roata (N-m) 20
Diametru arbore (mm) 20 (25,4 cu colier adaptor)
Viteza max. arbore (min') 4200
Nivel de presiune acustica LpA™(dB (A)) de catre ISO 19432
Masurat / Incertitudine 99,5/3,0
Nivel de zgomot LwA2 (dB (A)) de catre ISO 19432
Masurat / Incertitudine 115/3,0
Nivel vibratii (m/s?) in temeiul ISO 19432
Maner fatd™ / Maner spate™ 2,2/2,7 2,4/29
Nesiguranta 1,0 1,0
NOTA
Nivelul de zgomot/nivelul de vibratii se calculeaza ca MOD DE ASAMBLARE

totalul energiei medii ponderate in timp a nivelurilor
de zgomot / vibratii, in diverse conditii de lucru, cu
urmatoarea distributie temporala:

*1: 1/7 in gol, 6/7 sarcind completa.

*2: Sarcina completa.

Toate datele pot fi modificate fara preaviz.
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2.

Ansamblul disc abraziv subtire
1.

Puneti roata (1) intre doud flanse (2) si strangeti surubul
(3) cu ména. (Fig. 6)

Introduceti cheia hexagonala (4) in gauracCapac brat (5) a
arborelui si blocati in pozitie in timp ce strangeti suruburile
(3) folosind bine caseta cheie Combi (6). (Fig. 7)
Asigurati-va ca directia de rotatie a rotii diamant
corespunde directiei indicate pe capacul carterului de
ambreiaj si instalati roata diamant. (Fig. 8)



NOTA

O Cand utilizati roata, al carei alezaj central este de 25,4
mm, puneti colierul adaptor (7) pentru rotire arbore in
siguranta. (Fig. 9)

O Selectati si montati discul abraziv subtire corespunzétor
tipului de activitate de desfasurat.

Roti abrazive Roti diamant
Plastic v (Roata speciald) —
Masonerie v v
Metal v v (Roti speciale)
Fonta v v (Roti speciale)
/\ AVERTISMENT

O Nu utilizati roti deteriorate. Inainte de fiecare utilizare,
inspectati rotile sa nu prezinte aschii, crapaturi,
distorsiuni de forma sau dezechilibru si indepartati astfel
de rofi.

Cand folositi discuri abrazive subtiri verificati anul de
expirare (8) marcat pe roata inainte de atasare. (Fig. 10)
Exista risc de explozie la utilizarea rotii dupa data de
expirare.

Inainte de strangerea surubului, verificati daca directia
celor doud flanse este corecta. Si verificati ca flansele sa
fie bine instalate in fatetele arborelui.

Torsiunea de strangere corecta este 20 N-m. Nu strangeti
mai mult de 20 N-m.

Verificati roata prin rularea timp de 1 minut la acceleratie
completa inainte de aplicarea lucrarii.

(@)
(@)

Reglarea curelei

1. Slabiti piulita (9) cu setul de chei combinate (6) astfel
fncéat capacul bratului sa se poata (10) misca. (Fig. 11)

2. Cheie hexagonald(4) pentru a roti surubul tensionare
(11) astfel incat pozitia piulitei de tensionare (12) sa se
potriveasca cu marcajul (13) de pe capacul brat (10).
(Fig. 12, Fig. 13)

3. Strangeti piulita din nou.

NOTA
Nu se transmite suficienta putere catre roata cand
cureaua este slabitd. Este necesard reglarea

corespunzatoare a curelei.

Reglare roata de protectie

1. Roata de protectie (14) poate fi miscatd cu mana fara
unealta. Pentru ajustarea rotii de protectie (14), utilizati
manerul(W) (15) sau apasati capatul rotii de protectie
(14) impotriva piesei de prelucrat. (Fig. 14)
Asigurati-va ca ajustati roata de protectie (14) pentru a
va proteja de orice murdarie de pe ecranul de protectie
n timpul functionarii. (Fig. 15)

Taiere umeda cu apa

Aceasta masina poate fi setata pentru téierea umeda care

poate suprima emisia de praf in timpul taierii.
Inlaturati cuplajul (16) in timp ce trageti cuplajul din masina.
(Fig. 16)

2. Scoateti inelul (17) din cuplaj, trageti inelul peste furtun si
introduceti furtunul la cuplaj. (Fig. 17)

3. Strangeti bine din nou inelul la cuplaj.

4. Reatasati cuplajul la masind pana cand intra la loc.

5. Introduceti apa in furtun si rotiti maneta (18) supapei (19).
(Fig. 18) acest lucru va furniza destinderea rotii.

A\ Avertisment
Discul abraziv subtire inclus in aceastd masina este un disc
abraziv pentru beton, piatra sau piatra de zidarie.
La taierea cu furnizare de apa pentru acest disc abraziv
subtire, utilizati roata fn aceeasi zi. Exista riscul de explozie
la utilizarea rotii abrazive in ziua urmatoare.
Pentru alte discuri abrazive subtiri, urmati instructiunile
referitoare la acele discuri abrazive subtiri.

Romana

Montarea sculei pe masina (Fig. 19)
Aceastd masind este conceputa pentru a stoca set de chei
combinate (6) si chei hexagonale (4).

Proceduri de operare
Carburant

/\ AVERTISMENT

O Masina este ech|pata cu un motor in doi t|mp|
Intotdeauna puneti in functiune motorul cu carburant in
care s-a amestecat ulei. La alimentarea cu carburant sau
la manipularea acestuia, asigurati o buna ventilare.

O Combustibilul este foarte inflamabil si va puteti rani grav
daca il inhalati sau daca il varsati pe corp.
La manipularea carburantului fiti intotdeauna atent.
Asigurati intotdeauna o buna ventilatie cand manipulati
carburantul.

Carburant (Fig. 20)

O Folositi intotdeauna benzina cu cifra octanica 89, fara
plumb.

O Utilizati ulei doi timpi, original sau utilizati un amestec intre
25:1 si 50:1, va rugam consultati Centrele de Service
autorizate HIKOKI pentru raportul de amestecare ulei.

O Daca nu dispuneti de ulei original, folositi un ulei de
calitate, cu aditivi antioxidanti, recomandat pentru
motoarele in 2 timpi cu racire pe aer (JASO FC GRADE
OIL sau ISO EGC GRADE). Nu folositi amestecul de ulei
BIA sau TCW (pentru motor in 2 timpi, cu racire pe apa).

O Nu utilizati niciodata ulei multigrad (10 W/30) sau ulei
rezidual.

O Nu amestecati niciodata carburant si ulei in rezervorul
de combustibil al masinii. Intotdeauna amestecati
carburantul si uleiul intr-un recipient curat.

Metoda de amestec combustibil

Incepeti intotdeauna prin a umple rezervorul cu jumatate din
cantitatea totala de benzina care urmeaza sa fie folosita.
Adaugati apoi toatd cantitatea de ulei. Amestecati (prin
scuturare) mixtura de carburant. Adaugati cantitatea ramasa
de benzina.

Amestecati (scuturati) temeinic amestecul de carburant
fnainte de a umple complet rezervorul.

Amestecarea cantitatii de ulei doi timpi si benzina

I Ulei doi timpi (ml)
Benzina (Litri) —
Raport 50:1 | Raaprt 25:1
0,5 10 e 20
1 20 _— 40
2 40 —_— 80
80 _— 160

Alimentarea cu carburant (Fig. 21)

inainte de alimentare, curatati zona busonului rezervorului
de carburant (20), pentru a va asigura ca in rezervor nu
patrund impuritati. Inainte de alimentare, scuturati recipientul
pentru a asigura o buna amestecare a carburantului.

/\ AVERTISMENT

O Opriti intotdeauna motorul si lasati-l sa se raceasca timp
de cateva minute, inainte de alimentare.

Nu fumati si nu aduceti flacari sau scantei in apropierea
carburantului.

Cand umpleti rezervorul de combustibil (20), deschideti
ncet busonul rezervorului, pentru a se elimina posibila
suprapresiune.

Strangeti capacul rezervorului cu grija, dupé alimentare.
Inainte de a repune echipamentul in functiune,
indepartati-va cu cel putin 3 m de zona de alimentare cu
carburant.

@)

O
O
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O Spalati imediat cu sapun orice strop de carburant de pe
haine.

O Verificati sa nu existe scurgeri de carburant, dupa
alimentare.

O Inainte de alimentare, pentru a elimina electricitatea
statica de pe corpul principal, recipientul de carburant si
operator, va rugdm sa atingeti o portiune de pamant usor
umed.

Pornirea motorului rece (Fig. 22-27)

PRECAUTIE
Inainte de pornire, asigurati-va ca discul abraziv subtire
nu atinge nimic.

1. Fixati intrerupatorul (21) in pozitia ON (deschis). (Fig.
22)

2. Trageti maneta de soc (22) complet, pentru a o dispune
n pozitia de PORNIRE. (Fig. 23)

3. Apasati pompa de amorsare (23) de aproximativ zece ori
astfel incat combustibilul sa curga in carburator. (Fig. 24)

4. Trageti maneta de reglare a admisiei complet (24) in timp
ce apasati maneta de reglare a admisiei blocati (25). Apoi
apasati butonul de reglare a admisiei de blocare (27).
Acest lucru va bloca automat acceleratia la jumatate,
pentru a facilita pornirea motorului. (Fig. 22)

5. Apasati supapa de decompresie (26). Supapa va reveni
fn mod automat la pozitia initiald odatd ce motorul a
pornit. (Fig. 25)

6. Tinand instrumentul in pozitie cu mana stanga pe
manerul din partea din fata (29) si cu piciorul drept
apasand pe manerul posterior (30), repede trageti de
manerul de pornire (28). (Fig. 26)

7. Cand auziti prima pornire, impingeti maneta de soc (22)

complet pentru a o dispune in pozitiade FUNCTIONARE.

(Fig. 27)

Apasati din nou supapa de decompresie (26).

Trageti din nou rapid de demarorul de pornire (28), in
modul mentionat anterior.

10. Imediat dupa pornirea motorului, trageti complet de
maneta de acceleratie (24), o datd, cu sistemul de
blocare a manetei de acceleratie (25) apasat si eliberati
imediat dispozitivul de blocare a manetei (27). Astfel,
acceleratia la jumétate se decupleaza.

. Apoi permiteti motorului s& mearga in gol timp de 2-3
minute pentru a se incélzi inainte de taiere.

NOTA

Pentru a evita reducerea duratei de viatd a motorului,
nu porniti motorul cu viteze mari fara nicio incarcatura
pentru o perioada lunga de timp.

© ®
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Pornirea cu motorul cald

Utilizati numai etapele 1, 5 si 6 ale procedurii de pornire cu
motorul rece.

Daca motorul nu porneste, utilizati aceeasi procedura ca
pentru motorul rece.

Oprire (Fig. 28)
Micsorati viteza motorului si apasati intrerupatorul (21) in
pozitia de oprire.

/\ AVERTISMENT
Nu asezati masina in apropierea materialelor inflamabile,
ex. langa iarba uscata, deoarece toba este inca fierbinte
dupa oprirea motorului.

Tehnici de taiere de baza

1. Ajustati roata de protectie pentru a va proteja de murdarie
n timpul functionarii.

2. Taiatiolinie dreapta mica (31) ladistantala care trebuie taiat.
(Fig. 29)

3. Taiati drept de-a lungul liniei la adancimea dorita.

/\ AVERTISMENT
O Nu va intindeti sau nu taiati deasupra inaltimii umerilor.

O Operatorul si alti oameni nu trebuie s& stea in linia de rotatie
a discului abraziv subtire. In caz contrar, se poate solda cu
vatamare grava sau deces daca rotile se rup brusc.

O Nu exercitati niciodata presiune laterala (forta laterald)
asupra discului abraziv subtire in timpul taierii. Facand
aceasta va deteriora discul abraziv subtire.

O Nu taiati in linie curba.

NOTA

O La taiere, deplasati masina inainte si inapoi de-a lungul
liniei pentru a nu supraincalzi discul abraziv subtire.
Daca tdiati aceeasi pozitie pentru o perioada indelungata,
discul abraziv subtire se poate incalzi si slabi.

O Taiati intotdeauna la viteza maxima apasand usor. Astfel
obtineti rezultatele cele mai bune pentru taiere.

O Nu taiati o canelura adanca deodata. Pentru realizarea
unei caneluri adanci, taiati de mai multe ori caneluri mici.

INTRETINERE

Ajustare carburator

In carburator, carburantul este amestecat cu aer. Daca
motorul este rodat din fabrica, carburatorul este, de fapt,
reglat. Pot fi necesare regléri ulterioare, in functie de clima
si de altitudine. Carburatorul are o singura posibilitate de
reglare:

T = Surubul de reglare a vitezei de ralanti.

Reglare viteza de ralanti (T) (Fig. 30)

Verificati daca pre-filtrul si filtrul de hartie sunt curate. Daca
viteza de ralanti este corecta, dispozitivul de taiere nu se
roteste. Daca dispozitivul trebuie reglat, strangeti surubul T
(in sensul acelor de ceasornic), cu motorul pornit, pina cand
dispozitivul de tdiere incepe sa se roteasca. Slabiti (in sens
invers acelor de ceasornic) surubul pina cand dispozitivul
de taiere se opreste. Ati atins viteza de ralanti corecta cand
motorul functioneaza usor, in orice pozitie, cu mult sub rpm,
iar dispozitivul de taiere incepe sa se roteasca.

In cazul in care dispozitivul de taiere continud sa se roteasca
si dupa reglarea vitezei de ralanti, contactati Centrele de
Service autorizate de HiKOKI.

/\ AVERTISMENT
Atunci cand motorul functioneaza in gol, anexa de taiere
in niciun caz nu trebuie sa se roteasca.

NOTA

O Va rugam sa utilizati setul de chei combinate pentru
ajustarea surubului T.

O Nu atingeti reglajul vitezei mari (H) si al vitezei mici (L)
de pe carburator. Acestea sunt doar pentru Centrele de
Service autorizate de HiKOKI. Daca le rotiti, masina va fi
grav avariata.

Filtrul de aer (Fig. 31)

In cazul in care motorul de alimentare pare sa se fi micsorat

este posibil s& fie deoarece filtrul de aer trebuie curatat.

1. Inainte de curatarea filtrului de aer, trageti manerul de
soc (22) pentru a preveni patrunderea prafului in motor.

2. Deschideti caseta de curatare (B) (32) prin desfacerea
manerului de curatare (33), pentru a expune prefiltrul
(forma burete) (34) din cutia de curatare (B) (32).

3. Curatati prefiltrul batandu-l sau suflandu-I usor. Daca
acesta inca este murdar, clatiti-l in apa calda cu sapun.

Daca in caseta de curatare (B) (32) care este inchisa de

pre-filtru exista praf, curatati filtrul de hartie (35) dupa cum

urmeaza.

4. Pentru a scoate filtrul de hartie (35) si filtrul de nailon
(36), deschideti caseta de curatare (A) (37) prin slabirea
surubului M5 (38).

5. Curatati filtrul de nailon batandu-l sau suflandu-l usor.
Daca acesta inca este murdar, clétiti-l in apa calda cu
sapun.
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6. Curatati filtrul de héartie prin bataie. Daca utilizati aer
comprimat pentru a sufla praful, suflati usor dinspre
interior.

7. Asamblati din nou partile in pozitia originalda prin
modalitatea inversa.

NOTA

O Cand indepartati filtrul de hartie si filtrul de nailon, aveti
grija ca praful sa nu patrunda in motor.

O Dupa clatirea cu apa calda si sapun. Verificati ca filtrul
sé fie uscat inainte de reasamblare. Un filtru de aer care
a fost folosit o perioadd mai mare de timp nu poate fi
curatat complet. Din acest motiv, acesta trebuie inlocuit
cu unul nou.
Un filtru defect trebuie intotdeauna inlocuit.

Buijie (Fig. 31, 32, 33)

1. Indepartati caseta de curdtare (B) (32) si caseta de
curatare (A) (37). (Fig. 31)

2. La final strangeti bine piulita de fixare prin rotirea
acesteia in sens invers acelor de ceasornic cu ajutorul
setului de chei combinate. (Fig. 32)

3. Curédtati bujia dacd este murdard. Verificati distanta
dintre electrozi. Distanta corecta este de 0,6 mm. (Fig.
33)

NOTA

O Cand indepartati bujia, aveti grijd ca praful sa nu
patrunda in motor.

O Buijia de aprindere trebuie nlocuita dupa 100 de ore de
exploatare sau mai devreme, in cazul in care electrozii
sunt puternic erodati.

Filtrul de carburant (Fig. 34)
Demontati filtrul de carburant (39) din rezervorul de
carburant si spalati-l bine in solvent. Apoi, impingeti filtrul de
combustibil complet in rezervor.
NOTA
In cazul in care filtrul de carburant (39) s-a intarit din
cauza prafului si impuritatilor, acesta trebuie inlocuit.

Sistem de protectie la vibratii (Fig. 35)

Verificati arcurile (40) pentru orice slabituri sau deteriorari.
In cazul in care constatati vreo defectiune la partile
componente, va rugam contactati Centrele de Service
Autorizate de HiKOKI.

inlocuirea curelei

1. Indepartati piulita (9) cu setul de chei combinate (6)
si slabiti surubul de tensionare (11) prin rotirea cheii
hexagonale in sens invers acelor de ceasornic (4). Apoi
scoateti capacul brat (10). (Fig. 11, 12)

2. Slabiti cele trei suruburi (41) de pe carcasa de ambreiaj
(42) si indepartati carcasa ambreiaj (42). (Fig. 36)

3. Scoateti cureaua (43) si asamblati una noua la canelura
scripetilor (44)(45) in siguranta. (Fig. 37, 38)

4. Inainte de asamblare, rotiti surubul de tensionare (11) si
ajustati lungimea protuberanta a surubului de tensionare
(11) de la capacul brat (10) la 0 mm (Fig. 39)

5. Asamblati carcasa ambreiajului si capacul brat prin
modalitatea opusa.

6. Ajustati din nou tensiunea curelei. Consultati “Reglarea
curelei”.

Program de intretinere

intretinere zilnica

Curatati exteriorul masinii.

Verificati daca piulita pe bratul capacului este suficient de
stransa.

Verificati ca suruburile de pe discul abraziv subtire sa fie
suficient de bine stranse.

Verificati ca discul abraziv subtire sa nu se invarta cand
motorul este la ralanti.

Curatati filtrul de aer.

OO

O O O
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intretinere siptamanald

Verificati demarorul cu recul, in special cablul.

Curatatl exteriorul buuel

Indepartatl bujia si verificati spatiul dintre electrozi.
Reglati-l la 0,6 mm sau schlmbatl bujia de aprindere.
Verificati ca admisia de aer a demarorului cu recul s& nu
fie infundata.

OOO

O

intretinere lunara

O Clatiti rezervorul de combustibil cu benzina si curatati
filtrul de combustibil.

O Curatati exteriorul carburatorului si spatiul din jurul
acestuia.

intretinere semestriala

O Curatati aripile de racire de pe cilindru.

O Curétati ventilatorul si spatiul din jurul acestuia.

O Curétati toba.

PRECAUTIE
Curatarea aripilor cilindrului, a ventilatorului si a tobei va
fi facuta de Centre de Service autorizate de HiKOKI.

151




Romana

LOCALIZAREA DEFECTELOR

Conditie

Cauza probabila

Remediu

Motorul nu porneste

Nu exista combustibil sau prea putin
combustibil

Alimentarea cu combustibil

Combustibilul nu este in carburator

Alimentati cu combustibil si ap&sati
pompa de cateva ori.

Combustibil vechi

Alimentati cu combustibil nou

Buijia este uda

1. Scoateti bujia si uscati-o
2. Trageti demarorul de pornire si
trageti combustibilul in motor

Teava de combustibil este indoita sau
desprinsa

Consultati Centrele de Service
Autorizate HiIKOKI

Defectiune carburator

Consultati Centrele de Service
Autorizate HiIKOKI

Defectiune bujie

inlocuiti bujia sau corectati distanta

Defectiune sistem electric

Consultati Centrele de Service
Autorizate HIKOKI

Motorul porneste, dar se blocheaza
imediat

Nu exista combustibil sau prea putin
combustibil

Alimentarea cu combustibil

Combustibilul nu este in carburator

Alimentati cu combustibil si apasati
pompa de cateva ori.

Socul este inchis

Apasati manerul de soc in siguranta

Defectiune carburator

Consultati Centrele de Service
Autorizate HIKOKI

Defectiune bujie

inlocuiti bujia sau corectati distanta

Filtru de aer infundat

Curatati filtrul de aer

Vibratii anormale

Defectiune la montarea discului
abraziv subtire

Consultati “Ansamblul disc abraziv
subtire”

Deformare disc abraziv subtire

inlocuiti discul abraziv subtire

Defectiune sistem anti-vibratii

Consultati Centrele de Service
Autorizate HiIKOKI

Motorul poate porni, insa discul
abraziv subtire nu se roteste

Cureaua este slabita

Cureaua este prea stransa

Consultati “Reglarea curelei”

Cureaua este iesita din scripeti

Consultati “inlocuirea curelei”

Motorul nu se opreste

Defectiune sistem electric

Consultati Centrele de Service
Autorizate HiIKOKI

152




ACCESORII SPECIALE

Roata diamant

HiKOKI ofera o roatd diamant pentru aplicatii diverse

enumerate mai jos.

Roti diamant(12") pentru CM75EAP

Romana

Tip Categorie Diam. exterior (mm) Alezaj central (mm) Nr. cod
. 773000
Universal 300 20
773004
- s s 773137
Roata diamant Caramida si asfalt 300 20
773018
AT 773008
Beton si piatrd dura 300 20
773012
Roti diamant(14") pentru CM75EBP
Tip Categorie Diam. exterior (mm) Alezaj central (mm) Nr. cod
. 773002
Universal 350 20
773006
. Mok s 773016
Roata diamant Caramida si asfalt 350 20
773020
R 773010
Beton si piatra dura 350 20
773014
Rezervor presiune apa (Fig. 40)
Rezervorul presiune apa HiKOKI este mobil si este un
rezervor presurizat manual. Acest rezervor permite taierea
n mediu umed cand nu exista o sursa de apa. (Nr. cod:
712630)
PIESE DE SCHIMB
6699872 6699868 6699867 6699877
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Slovenscina

(Prevod izvirnih navodil)

Posebej skrbno upostevajte trditve, kot sledi:

/\ OPOZORILO

Oznacuje veliko verjetnost resnih telesnih poskodb ali
smrtno nevarnost v primeru neupos$tevanja navodil.
POZOR
Oznacuje verjetnost telesnih poskodb ali materialne
Skode v primeru neupostevanja navodil.

POMNI
Koristne informacije za pravilno delovanje in uporabo.

POMEN SIMBOLOV

POMNI: Simboli niso oznacéeni na vseh enotah.

Simboli

/\ OPOZORILO

V  nadalijevanju so prikazani simboli,
uporabljeni pri napravi. Pred uporabo se
prepricajte, da jih razumete.

Rezilnik, prenosno rezalno orodje
CM75EAP / CM75EBP

Pomembno: uporabnik mora natanéno
prebrati in upostevati varnostne ukrepe

in opozorila ter se posvetovati o vseh
morebitnih dvomih v zvezi z varnostjo.

Z nepravilno in neprevidno uporabo enote
tvegate nevarnost resnih in celo usodnih
poskodb.

Preberite, se posvetujje o dvomih in
upostevajte vsa opozorila in navodila v tem
priro€niku in na enoti.

Med uporabo enote vedno nosite zad¢itna
ocala, ¢elado, glusnike in zas¢itno masko

Cok/Rogica za hladen zagon

Vklop / Zagetek

Izklop / Ustavitev

Varnostna ustavitev

Najvisja hitrost vretena orodja.

Opozorilo: Ne uporabljajte kolutov, ki imajo
nazivno hitrost niZzjo od navedene najvecje
hitrosti vretena orodja.

Opozorilo za pozar! Pri rezanju kovine s tem
orodjem se ustvarja iskrenje.

Opozorilo! Ne uporabljajte poskodovanega
rezalnega koluta.

Smer vrtenja rezalnega koluta

Dimenzije rezalnega koluta

Hi+é

Mesanica olja in goriva

Prilagoditev uplinjac¢a — prosti tek

Prilagoditev uplinjata — meSanica za nizke
hitrosti

Prilagoditev uplinjata — meSanica za visoke

hitrosti
Y .
V# Crpalka za gorivo
Lua

Zajaméena raven hrupa

Dekompresijski ventil

Opozorilo glede nevarnih emisij prahu in plina

Opozorilo zaradi povratnega udarca

Opozorilo! Nikoli ne uporabljajte rezil za
rezanje lesa.

OPIS DELOV (SL. 1)

[ =

=X
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: Varovalo koluta:

: Stikalo za vklop/izklop: To stikalo omogoca vklop ali

izklop orodja.

. Rodéica plina: Rocica, ki jo upravijavec lahko vklju¢i s

prstom za uravnavanje hitrosti motorja.

: Zapora plina: Prepre¢i nenamerno aktiviranje rocice

plina, dokler se ta ro¢no ne spusti.

: Zapora dusilke: Naprava za nastavitev dusilke v delno

odprt poloZzaj za lazji zagon.

: Pokrov rezervoarja za gorivo: Z njim lahko zaprete

rezervoar za gorivo.

: Zaganjalnik: Povlecite za vrvico za zagon motorja.
: Prednji ro¢aj: Rocaj, ki se nahaja na ali proti prednjemu

delu ohisja motorja.

: Zadnji ro¢aj: Rocaj, ki se nahaja na ali proti zadnjemu

delu ohija motorja.

Cok/ro¢ica za hladen zagon: Rocica za pomo¢ pri
zagonu motorja, ki oplemeniti me$anico goriva/zraka v
uplinjaCu.

Crpalka za gorivo: Naprava za dovajanje dodatnega
goriva za pomo¢ pri zagonu.

Ohisje filtra (B): Pokrov za predfilter

Ohisje filtra (A): Pokrov za papirnati filter in uplinja¢.

: Pokrov sklopke: Naprava med motorjem in rezalno

opremo, ki je zasnovana za prepre¢evanje nenamernega
stika s prenosom.

: Pokrov roke: Naprava med motorjem in rezalno opremo,

ki je zasnovana za prepre€evanje nenamernega stika s
prenosom.

Pokrov, ki je namenjen zaSciti
upravljavca pred stikom s kolutom in hkrati tudi usmerja
odkruske pro€ od njega.

Matica: Omogoca pritrditev varovala koluta na motor.
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1 Vzmet za blazenje tresljajev: ZmanjSuje prenos tresljajev

na roke upravljavca.

. Rocaj (W): Rocaj za vrtenje varovala koluta.
: Dekompresijski

ventil:  Naprava za
kompresijskega tlaka v motorju za lazji zagon.
Napenjalni vijak: Naprava za pove€anje in zmanj$anje
napetosti jermena.

znizanje

: Napenjalna matica: Oznaka za prikazovanje stanja

napetosti jermena.
Rezalni kolut: Vezano brusilo z oja¢anim smolnim
rezalnim kolutom, s podlogo.

: Spojka: Naprava za pritrditev cevi
: Ventil: Naprava za prilagajanje pretoka vode.

Glusnik izpuha: ZmanjSuje hrup motorja in usmerja
izpusne pline.

Podlozka koluta: Prirobnica za spenjanje in pogon
rezalnega koluta.

a: Vijak: Omogoca pritrditev rezalnega koluta

b: Nastavek z objemko: Nastavek za vreteno, ki omogoca
uporabo rezalnih kolutov z luknjo za vreteno velikosti
25,4 mm.

c: Kombinirani kljué: Vzdrzevalno orodje za odstranjevanje
ali names¢anje vZzigalne svecke

d: Sesterokotni imbus: Vzdrzevalno orodje za names$canje
pokrova ter napenjanje jermena.

e: Zas¢itna oCala: Zas¢ita o€i.

f:  Navodila za uporabo: PriloZzena napravi. Pred uporabo
preberite navodila in jih shranite za kasnej$o uporabo.

OPOZORILA IN VARNOSTNA

NAVODILA

Varnost upravljavca

O
O
O

@)

O O 0000

(@)

Vedno uporabljajte ustrezen za&¢itni vizir ali zas¢itna
ocala.

Pri uporabi tega orodja in prav tako pri dotikanju
rezalnega koluta vedno nosite rokavice.

Pri uporabi tega orodja vedno nosite ustrezna zas¢itna
oblagila, kot npr. jopi¢, hlace, €elado, Cevlje z jekleno
kapico za prste in nedrse¢im podplatom ter opremo za
zas¢ito o¢i, uses in nog.

Pri delu ne nosite ohlapnih oblagil, nakita, kratkih hla¢ in/
ali sandalov in ne bodite bosi.

Ne dovolite, da bi orodje upravljal otrok ali neizku$ena
oseba.

NeizkuSeni upravljavci naj pred zadetkom uporabe
orodja prejmejo prakti¢na navodila.

Ko nosite glusnike, bodite pozorni na dogajanje v okolici.
Bodite pozorni na ljudi v blizini, ki morda opozarjajo na
tezavo.

Pri rezalnih opravilih ste lahko izpostavljeni nevarnostim
za dihala, kot so silicijev dioksid in drugi Skodljivi prasni
delci. Pri uporabi orodja nosite zas¢itno masko.

Na ro€ajih ne sme biti olja ali goriva.

Roke drzite stran od verige.

Orodja ne prijemajte ali drzite za rezalni nastavek.

V blizini goriva ali orodja ter med uporabo orodja ne
kadite.

Ko orodje izklopite, se prepricajte, da se je veriga
ustavila, preden odlozite napravo.

Pri dolgotrajnem delu, se ob&asno ustavite in vzemite
odmor, tako da preprecite morebitni sindrom tresenja
roke (HAVS), ki se pojavi zaradi vibracij.

Drzavni predpisi lahko omejujejo uporabo orodja.

Poleg tega mora upravljavec upostevati lokalne predpise
na obmodju, kjer dela.

Slovenscina

/\ OPOZORILO

O

Orodje proizvaja izpu$ne pline, ki vsebujejo ogljikovodike
in benzen. Med uporabo tega orodja je treba zagotoviti
ustrezno prezracevanje, ne le pri uporabi v notranjih
prostorih, ampak tudi pri delu v jaskih, luknjah ali drugih
utesnjenih prostorih. Vdihovanje izpusnih plinov je lahko
usodno.

Orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Sistemi za blazenje vibracij ne zagotavljajo, da se
ne bosta pojavila sindrom tresenja rok ali sindrom
zapestnega prehoda.

Zato morajo dolgotrajni in redni uporabniki, sami
kontrolirati stanje svojih rok in prstov. V kolikor se pojavi
kateri od zgoraj naStetih simptomov, takoj poiscite
zdravnisko pomoc.

Dalj$e ali nenehno izpostavljanje visokim stopnjam
hrupa, lahko povzrodijo trajne poskodbe sluha. Pri
uporabi orodja vedno nosite odobrene glusnike.

Ce uporabljate kakrsno koli medicinsko elektri¢no/
elektronsko opremo, kot so spodbujevalniki za srce, se
pred delom z elektriénim orodjem posvetujte s svojim
zdravnikom kot tudi s proizvajalcem opreme.

Varnost enote / orodja

@)

o O O O

Pred vsako uporabo preverite celotno orodje zaradi
morebitnih poskodb. Preglejte, ¢e morda uhaja gorivo,
in se prepricajte, da so vsa tesnila na mestu in ustrezno
pritriena.

Med nastavljanjem uplinjaéa nikomur ne dovolite v
blizino orodja.

Uporabljajte le prikljucke, ki jih za to orodje priporo¢a
proizvajalec.

Izberite in namestite ustrezni rezalni kolut za vrsto dela,
ki ga boste izvedli.

Vsa dela, ki niso navedena v navodilih, lahko izvajajo le
pooblaséeni servisi HIKOKI. (Na primer, €e z neustreznim
orodjem odstranite vztrajnik ali e z neustreznim orodjem
drzite vztrajnik, medtem ko odstranjujete sklopko, lahko
poskodujete vztrajnik, zaradi ¢esar lahko ta poci.)

/\ OPOZORILO

O
O
O
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Orodja nikoli ne spreminjajte na kakrSen koli nacin.
Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni bilo izdelano.
Poseganje v motor razveljavi EU-homologacijo tega
motorja.

Nikoli ne uporabiljajte kolutov, ki imajo nazivno hitrost nizjo
od najvecje hitrosti vretena, ki je navedena na orodiju.
Kolut, ki se vrti hitreje od svoje nazivne hitrosti, lahko
podi in se razleti.

Velikosti vreten kolutov in prirobnic morajo ustrezati
vretenu orodja.

Koluti in prirobnice, katerih luknje za vreteno ne ustrezajo
pritrdilnim nastavkom orodja, se bodo vrteli ekscentri¢no,
se bodo med delovanjem prevec tresli in lahko povzrogijo
izgubo nadzora.

Obvezno uporabljajte samo rezalne kolute, ki so zasnovani
za ro¢na rezalna orodja. Uporaba rezalnega koluta, ki ni
zasnovan za ro¢no rezalno orodje, je nevarna.

Ravnanje z gorivom
O Gorivo mesajte in nalivajte na prostem pro¢ od izvora

©)
O
O
O
O
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isker in ognja.

Za gorivo uporabljate le posodo, ki je temu namenjena.
Preden zaZenete motor, obriSite vso razlito gorivo in
pocakajte, da preostalo gorivo izhlapi.

Preden zaZenete motor, se umaknite vsaj 3 m pro¢ od
mesta dolivanja.

Preden odprete pokrov rezervoarja za gorivo, ugasnite
motor in po¢akajte nekaj minut, da se ohladi.

Orodje in gorivo shranite na mesto, kjer ni nevarnosti
iskrenja in odprtega ognja iz vodnih grelnikov, elektri¢nih
motorjey, stikal, pedi itd.
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/\ OPOZORILO
Gorivo je zelo vnetljivo in njegovih hlapov ne smete
vdihavati. Bodite Se posebej previdni pri ravnanju z
orodjem, saj lahko iskre, ki nastanejo med rezanjem
kovine, zlahka vnamejo morebitno razlito gorivo.

Varnost pri zaganju

O Druge osebe naj se ne priblizujejo delovhemu obmocju.
Vsak, ki vstopi v delovno obmocje, mora nositi osebno
zas¢itno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali koluta
lahko povzrodijo poskodbe.
Oftroci, nepooblaséene osebe in Zivali naj se ne
priblizujejo delovnemu obmocgju.

O Orodije drzite trdno z desno roko za zadniji ro¢aj in z levo
roko za predniji ro¢aj.

O Ohranite trdno stojis¢e ter ravnoteZje telesa. Izogibajte
se nenormalni drzi.

O Med delovanjem zage drzite vse dele telesa stran od
glusnika izpuha in verige.

O Prepricajte se, da ste preverili delovno obmodje za
morebitne skrite nevarnosti, kot so vodne ali plinske cevi,
elektri¢ni kabli in vnetljive snovi.

O Delujogega orodja nikoli ne odlagajte na tla.

O Obvezno pocakaijte, da se motor ugasne in da se rezalni

priklju€ki popolnoma ustavijo, preden z njih odstranite
umazanijo.

O Pri delu z elektriéno opremo imejte vedno pri sebi prvo
pomog.

O Glusnik izpuha je med in po uporabi zelo vro¢. To velja
tudi za prosti tek.
Bodite pozorni na nevarnost pozara, predvsem pri delu v
blizini vnetljivih snovi in/ali hiapov.

/\ OPOZORILO

O Izpu$ni plini motorja so vroéi in lahko vsebujejo iskre, ki
lahko zanetijo pozar.

Iskre se prav tako tvorijo pri rezanju kovine s tem
orodjem.

Orodja nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi in
plinov.

O lIskre, nastale pri rezalnih opravilih, lahko povzrocijo
ogenj. Vedno imejte v blizini na voljo ustrezna sredstva
za gaSenje.

O Preden se prestavite v novo delovno obmogje, izkljucite
orodje in po¢akajte, da se zaustavi veriga.

O Pred premikanjem vedno preverite, ali je motor ugasnjen
in ali so se rezalni prikljucki popolnoma ustavili.

Ce motor deluje in se rezalni kolut vrti, pri premikanju
nastanejo ziroskopske sile. Zaradi tega lahko izgubite
nadzor nad orodjem.

O Nikoli ne rezite snovi, ki sestoji iz azbesta.

O Delujoéega motorja nikoli ne pustite brez nadzora,
(npr. na tleh).

Povratni udarec in podobne nevarnosti

Povratni udarec je nenadna reakcija na ukle$¢en ali zataknjen
kolut. V primeru ukleS€enega ali zataknjenega koluta se ta
nenadoma ustavi, zato se je orodje v trenutku zagozditve
prisilieno zavrteti v nasprotno smer vrtenja koluta. Na primer,
¢e se brusni kolut uklesci ali zatakne v obdelovanec, lahko
rob koluta, ki vstopa v to¢ko ukles€enja, zareze v povrsino
materiala in povzroéi dvig oz. sunek koluta iz obdelovanca.
Kolut lahko skoéi proti upravljavcu ali pro¢ od njega, odvisno
od smeri vrtenja koluta v trenutku ukle$éenja. Brusni koluti se
v takih primerih lahko tudi zlomijo.

Zaradi teh reakcij lahko izgubite nadzor nad orodjem in lahko
pride do hudih telesnih poskodb.

Povratni sunek je posledica nepravilne uporabe rezalnega
orodja in/ali neustreznih delovnih postopkov oz. pogojev,
ki se jim lahko izognete s pomocjo spodnjih varnostnih
ukrepov.

O Do povratnega sunka pride, ko uporabite zgornji del
rezalnega koluta oz. ko se ta med delovanjem dotakne
predmeta. Posebej pazite, da se z zgornjim delom
rezalnega koluta ne dotaknete nobenega predmeta. (SI.
2,S1.3)

O Bodite posebej pazljivi pri obdelavi kotov, ostrih robov itd.
Preprecite poskakovanije in zatikanje rezalnega koluta.
Pri kotih, ostrih robovih ali poskakovaniju se kolut pogosto
zatakne in povzro€i izgubo nadzora ali povratni sunek.
(Sl. 4)

O Ne uporabljajte drugih rezalnih kolutov razen tistih, ki so
odobreni ali priporoceni s strani proizvajalca. Nikoli ne
uporabljajte rezil za rezanje lesa. NeupoStevanje tega
lahko povzro¢i nesrece ali hude telesne poskodbe.

O Ne pritiskajte premo¢no in pazite, da ne preobremenite
koluta. Ne poskus$ajte narediti preglobokega reza.

Vecje obremenitve koluta povecajo moznost zvijanja
ali zagozdenja koluta v zarezi ter moznost povratnega
sunka ali zZlioma koluta.

O Ce se kolut zatakne ali se zaradi kakrSnega koli razloga
prekine rezanje, ustavite motor in drzite orodje pri
miru, dokler se kolut popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne
posku$ajte odstraniti koluta iz zareze, medtem ko se
kolut vrti, sicer lahko pride do povratnega sunka. Pois¢ite
vzrok zatikanja koluta in izvedite ustrezne ukrepe, da ga
odpravite.

O Rezalnega opravila ne zaénite znova, ¢e je kolut v
obdelovancu. Potem ko kolut doseze polno hitrost,
previdno znova vstopite v zarezo. Ce orodje znova
zazenete Ze v obdelovancu, se lahko kolut zagozdi,
uhaja navzgor ali sune nazaj.

O Zapanele oz. kakr$ne koli ve¢je obdelovance zagotovite
podporo, da zmanjSate moznost ukleS¢enja koluta in
povratnega sunka.

Veliki obdelovanci se radi povesijo pod lastno tezo.
Obdelovanec mora biti podprt, da se rezalna povrsina
odpre. (SI. 5)

Varnost pri vzdrzevanju

O Orodije vzdrzujte v skladu s priporo&enimi postopki.

O Pred opravljanjem vzdrzevalnih del, odklopite svecko,
razen Ce boste le nastavili uplinja¢.

O Med nastavljanjem uplinjaéa nikomur ne dovolite v
blizino orodja.

O Uporabljajte le originalne HiIKOKI nadomestne dele, kot
jih priporo¢a proizvajalec.

POZOR

Potezne vrvice ne razstavljajte. Zaradi zagonske vzmeti

lahko pride do resnih po$kodb.

/\ OPOZORILO
Nepravilno vzdrzevanje je lahko vzrok resnih po$kodb
motorja ali resnih telesnih poskodb.

Prenasanje in shranjevanje

O Orodje prena$ajte z izklopljenim motorjem, pri tem pa
drzite dusilnik izpuha pro¢ od telesa.

O Pred shranjevanjem ali prenadanjem orodja pocakajte,

da se motor ohladi, izpraznite rezervoar za gorivo in

uplinja¢ ter zavarujte orodje.

Orodje shranjujte zunaj dosega otrok.

Orodje skrbno odistite in vzdrzujte ter ga shranite na

suho mesto.

Pred prenosom ali shranjevanjem obvezno prestavite

stikalo motorja na izklop.

Rezalnih kolutov ne hranite v vlaznih ali hladnih pogojih.

Posebno pozornost namenite brusnemu kolutu.

Ce uporabljate vlazen brusni kolut, lahko ta med uporabo

podi.

V situacijah, ki niso opisane v tem priro¢niku, delajte previdno

in razumno. Za dodatno pomo¢ pokli¢ite pooblaséen HiKOKI

servis.

o O 0O
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SPECIFIKACIJE
Model CM75EAP CM75EBP
Gibna prostornina motorja (cm?) 75,0
Svecka NGK BPMR-7A
Najvecja mo¢ motorja po ISO 7293 (kW) 3,9
Nazivna hitrost motorja po ISO 7293 (min™') 9200
Najvecja hitrost motorja (min') 9800
Hitrost motorja v prostem teku (min) 2500
Prostornina rezervoarja za gorivo (L) 1,1
Sggfg;gfi\a/eif(géluta in priklju€kov 104 10,6
Vrsta koluta Vrsta 41
Zunaniji premer (mm) 305 (12") 355 (14")
Brusni kolut Premer luknje za vreteno (mm) 20 (25,4 z nastavkom z objemko)
Najvedja hitrost (min) 5100 ali ve¢
Najvecja debelina (mm) 3,5 4,0
Zunaniji premer (mm) 305 (12") 355 (14")
. . Premer luknje za vreteno (mm) 20 (25,4 z nastavkom z objemko)
Diamantni kolut — - —
Najvecja hitrost (min-') 5100 ali ve¢
Najvedja debelina (mm) 3,5 4,0
Najmanjsi zunanji premer prirobnice (mm) 101,7
Zatezni moment varovala koluta (N-m) 20
Premer vretena (mm) 20 (25,4 z nastavkom z objemko)
Najvecja hitrost vretena (min'") 4200
Raven zvoénega tlaka LpA™(dB(A)) po ISO 19432
Izmerjeno / negotovost 99,5/3,0
Raven zvo¢ne moci LwA™ (dB(A)) po ISO 19432
Izmerjeno / negotovost 115/3,0
Raven tresljajev (m/s?) po ISO 19432
Predniji ro¢aj" / Zadnji ro¢aj 22/2,7 24/29
Negotovost 1,0 1,0

POMNI
Ravni hrupaftresljajev se izracunajo kot vsota ¢asovno
merjene energije za ravni hrupa / vibracij v razli€nih
delovnih pogojih z naslednjo ¢asovno razporeditvijo:
*1: 1/7 prosti tek, 6/7 polna obremenitev.
*2: Polna obremenitev.
Vsi podatki se lahko spremenijo brez obvestila.

POSTOPEK MONTAZE

Montaza rezalnega koluta

1. Vstavite kolut (1) med dve prirobnici (2) in z roko privijte
vijak (3). (SI. 6)

2. Vstavite Sesterokotni imbus (4) v odprtino pokrova
nosilca (5) in privrstite os na njeno mesto s pravilnim
pritegovanjem vijaka (3) z uporabo kombiniranega klju¢a
(6).(SI.7)

3. PrepriCajte se, da smer vrtenja diamantnega koluta
ustreza smeri, ki je navedena na pokrovu sklopke, in
namestite diamantni kolut. (SI. 8)

POMNI

O Kadar uporabljate kolut z luknjo za vreteno velikosti
25,4 mm, na vreteno pravilno pritrdite nastavek z
objemko (7). (SI. 9)

O Izberite in namestite ustrezni rezalni kolut za vrsto dela,
ki ga boste izvedIi.

Brusilne plosce Diamarr)}?éeé;ezalne
Plastika (Specialna r:zalna plodca) —
Zidarstvo v v
Kovina v (Specialne r:zalne plosce)
Lito Zelezo v (Specialne r:zalne ploice)
/\ oPOZORILO

O Ne uporabljajte poskodovanih kolutov. Pred vsako
uporabo preglejte kolut za morebitne ostruzke, razpoke,
zvitost ali ekscentri¢nost in tak$en kolut takoj zavrzite.

O Preden pritrdite brusni rezalni kolut, preverite rok njegove
uporabe (8). (SI. 10)

Ce uporabite kolut s prete¢enim rokom uporabe, lahko ta
med uporabo po¢i.

O Preden privijete vijak, preverite, ali je usmerjenost obeh
prirobnic pravilna. Preverite tudi, ali so prirobnice trdno
names¢ene na povrsino vretena.

O Ustrezen zatezni moment je 20 N-m. Ne privijte z ve¢ kot
20 N:m.
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O Pred delom na obdelovancu preizkusite kolut, tako da 1
minuto obratuje pri polnem plinu.

Prilagajanje jermena

1. S kombiniranim klju¢em (6) odvijte matico (9), tako da se
pokrov roke (10) lahko premika. (SI. 11)

2. Uporabite Sesterokotni imbus (4), da zavrtite napenjalni
vijak (11), tako da se polozaj napenjalne matice (12)
ujema z oznako (13) na pokrovu roke (10). (SI. 12, SI.13)

3. Znova privijte matico.

POMNI
Ce jermen ni napet, prenos moci do koluta ni ustrezen.
Ustrezno prilagodite napetost jermena.

Prilagajanje varovala koluta

1. Varovalo koluta (14) lahko premaknete z roko, brez
uporabe orodja. Za prilagajanje varovala koluta (14)
uporabite ro¢aj (W) (15) ali pritisnite zadnji del varovala
koluta (14) ob obdelovanec. (Sl. 14)
Prepri¢ajte se, da prilagodite varovalo koluta (14), tako
da vas zavaruje pred lete€imi odkruski. (SI. 15)

Mokro rezanje z vodo

To orodje se lahko nastavi za mokro rezanje, s katerim se

lahko prepreci prasenje med rezanjem.

1. Povlecite spojko (16) in jo odstranite z orodja. (SI. 16)

2. S spojke odstranite obro¢ek (17), nato pa skozi obroc¢ek
speljite cev in jo vstavite v spojko. (SI. 17)

3. Obroéek znova dobro pritrdite na spojko.

4. Spojko znova namestite na orodje, da se zaskoci.

5. Napolnite cev z vodo, tako da obrnete rocico (18) ventila
(19). (SI. 18) Tako vklopite dovod vode na rezalni kolut.

A Opozorilo

Rezalni kolut, ki je priloZzen orodju, je brusni rezalni kolut za
beton, kamen in zidarske materiale.

Ce s tem rezalnim kolutom opravljate mokro rezanje, ga
izrabite v enem dnevu. Ce boste mokri brusni kolut na tak
nacin uporabljali naslednji dan, lahko ta med uporabo poéi.
Pri drugih rezalnih kolutih upo$tevajte njihova prilozena
navodila.

Namestitev roénega orodja na napravo (Sl. 19)
Naprava je narejena tako, da lahko vanjo shranite kombinirani
klju¢ (6) in Sesterokotni imbus (4).

POSTOPEK UPRAVLJANJA
Gorivo

/\ OPOZORILO

O Orodije je opremljeno z dvotaktnim motorjem. Za pogon
motorja obvezno uporabljajte gorivo, ki je meSano z
oljem. Pri dolivanju ali delu z gorivom poskrbite za dobro
zracenje.

O Gorivo je zelo vnetljivo in lahko povzro¢i resne poskodbe
ob vdihovanju in stiku s kozZo.
Pri rokovanju z gorivom, bodite vedno pozorni. Pri
rokovanju z gorivom vedno poskrbite za dobro zraéenje.

Gorivo (Sl. 20)

O Obvezno uporabljajte 89-oktanski neosvinéen bencin.

O Uporabite originalno dvotaktno olje ali meSanico v
razmerju od 25:1 do 50:1, za dodatno pomo¢ pri
razmerju mesSanice se posvetujte s pooblaséenim
servisom HiKOKI.

O Ce originalno olje ni na voljo, uporabite drugo kakovostno
olje, ki je namenjeno za zra¢no hlajen 2-taktni motor
(JASO FC GRADE OIL ali ISO EGC GRADE). Ne
uporabljajte meSanice olja BIA ali TCW (2-taktno olje za
vodno hlajene motorje).

O Nikoli ne uporabljajte vecstopenjsko (10 W/30) ali
odpadno olje.

O Gorivo in olje nikoli me meSajte v rezervoarju za gorivo.
Gorivo in olje vedno mesSajte v lo€eni €isti posodi.

Nacin mesanja goriva

Vedno posodo najprej napolnite s polovico predvidene
koli¢ine bencina.

Potem dodajte celotno koli¢ino olja. ZmesSajte (stresite)
mesanico goriva. Dolijte preostanek bencina.

ZmeSajte (stresite) meSanico goriva, preden jo nalijete v
rezervoar za gorivo.

Mesalno razmerje dvotaktnega olja in bencina

L Dvotaktno olje (ml)
Bencin (Liter) - -
Razmerje 50:1 | Razmerje 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 e 40
2 40 _— 80
80 _— 160

Polnjenje goriva (SI. 21)

Pred dolivanjem dobro odistite obmocje okoli pokrova
rezervoarja za gorivo (20), da preprecite vdor umazanije v
rezervoar. Preden dolijete gorivo, se prepri¢ajte, da je gorivo
dobro zmes$ano, tako da stresete posodo.

/\ OPOZORILO

O Pred dolivanjem goriva vedno ugasnite motor in ga nekaj
minut pustite, da se ohladi.

V blizini goriva ne kadite in tja ne prinasajte ognja ali
isker.

Pri dolivanju goriva po¢asi odprite pokrov rezervoarja za
gorivo (20), da se morebitni nadtlak pocasi sprosti.

Po polnjenju skrbno zategnite pokrov rezervoarja za
gorivo.

Pred zacetkom dela vedno premaknite enoto najmanj 3
m pro¢ od mesta, kjer ste dolivali gorivo.

Razlito gorivo vedno takoj sperite z oblacil z milom.

Po polnjenju vedno preverite, da gorivo ne izteka.

Da bi odstranili statiéno elektriko iz glavnega dela orodja,
posode za gorivo in upravljavca, se pred dolivanje goriva
dotaknite rahlo vlaznih tal.

00 O O O

Zagon hladnega motorja (SI. 22-27)

POZOR

Pred zagonom motorja se prepri¢ajte, da se rezalni kolut

ni¢esar ne dotika.

Vklopite stikalo (21) za vklop/izklop vziga. (SI. 22)

Do konca potegnite za rocico ¢oka (22), da jo prestavite

v polozaj START. (SI. 23)

Crpalko za gorivo (23) pritisnite priblizno desetkrat, da

gorivo stece v uplinjac. (SI. 24)

Medtem ko pritiskate zaporo plina (25), do konca

povlecite rocico za plin (24). Nato pritisnite zaporo

dusilke (27).

S tem se samodejno nastavi polovi¢na zapora dusilke, ki

omogoca lazji zagon motorja. (SI. 22)

5. Pritisnite dekompresijski ventil (26). Ko se bo motor
zagnal, se bo ventil samodejno vrnil v prvotni polozaj.
(Sl. 25)

6. Ko orodje drzite v poloZaju z levo roko na sprednjem
ro€aju (29) in z desno nogo, ki pritiska na zadniji ro¢aj
(30), hitro povlecite zaganjalnik (28). (SI. 26)

7. Ko zaslisite prvi vzig, do konca potisnite ro¢ico ¢oka (22)
in jo prestavite v delovni polozaj. (SI. 27)

8. Znova pritisnite dekompresijski ventil (26).

9. Znova sunkovito povlecite zaganjalnik (28) na predhodno
omenijeni nacin.

10. Ko se motor zazene, enkrat do konca povlecite ro¢ico za
plin (24) ob pritisnjeni zapori plina (25) in takoj spustite
zaporo dusilke (27). Polovi¢na zapora dusilke se sprosti.

11. Preden zac¢nete z delom, pustite motor teci okoli 2-3
minute, da se ogreje.

> W =
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POMNI
Da ne skrajSate zivljenjske dobe motorja, ne pustite, da
bi motor deloval dalj ¢asa brez obremenitve.

Zagon toplega motorja
Uporabite le postopke 1,
hladnega motorja.

V primeru, da se motor ne zazene, uporabite enak zagonski
postopek kot pri hladnem motorju.

Ustavitev (SI. 28)
ZmanjSajte hitrost motorja in pritisnite stikalo stop (21) na
poloZaju za izklop.

/\ OPOZORILO
Orodja ne odlagajte na gorljive materiale kot je suha
trava, saj je glusnik izpuha po izklopu motorja $e zmeraj
vrog.

5 in 6 iz postopka za zagon

Osnovne tehnike rezanja

1. Prilagodite varovalo koluta, da vas zavaruje pred letecimi
odkruski.

2. S plitko zarezo (31) oznacite obmocje rezanja. (Sl. 29)

3. Zarezite naravnost po érti do Zelene globine.

A OPOZORILO
Nikoli ne uporablja]te zage nad vi§ino ramen.

O Upravljavec in druge osebe ne smejo stati vzporedno z
rotacijo rezalnega koluta. Ce tega ne boste upostevali,
lahko pride do resnih poskodb ali smrti, ¢e bi se kolut
zagozdil.

O Nikoli s strani (bo¢na sila) ne pritiskajte na kolut med
rezanjem. Tako boste poskodovali rezalni kolut.

O Ne poskusajte rezati po ukrivljeni érti.

POMNI

O Med rezanjem pomikajte orodje nazaj in naprej po €rti,
da se rezalni kolut ne pregreje.

Ce dlje ¢asa rezete na istem mestu, se rezalni kolut
lahko pregreje in oslabi.

O Vedno reZite pri polni hitrosti in z rahlim pritiskom. To je
najucinkovitejsi nacin rezanja.

O Ne napravite globoke zareze v eni potezi. Ce zelite
globoko zarezo, veckrat napravite plitko zarezo.

VZDRZEVANJE

Nastavitev uplinjaca

V uplinjacu je gorivo zmeSano z zrakom. Med testnim
zagonom motorja v tovarni, nastavijo tudi uplinja¢. Po potrebi
ga je potreba dodatno nastaviti, in sicer ustrezno klimatskim
in viSinskim pogojem. Uplinja¢ ima eno nastavitveno
moznost:

T = vijak za prosti tek.

Nastavitev hitrosti v prostem teku (T) (SI. 30),

Preverite, ali sta predfilter in papirnati filter Cista. Ce je hitrost
v prostem teku pravilna, se ne vrti rezalni priklju¢ek. Ce je
potrebno nastavljanje, obrnite (v smeri urinega kazalca)
T-vijak, medtem ko motor te€e, dokler se veriga ne za¢ne
vrteti. Obrnite (v nasprotni smeri urinega kazalca) vijak, tako
da se veriga zaustavi. Pravilno hitrost v prostem teku ste
dosegli, ko za¢ne motor teci neovirano v vseh polozajih pod
vrt./min in se veriga zacne vrteti.

Ce se veriga vrti, tudi potem ko ste nastavili hitrost v prostem
teku, se o tem posvetujte s pooblaséenim HiKOKI servisom.

/\ OPOZORILO
Medtem ko motor te€e v prostem teku, se rezalni
prikljuéek ne sme vrteti.

POMNI

O Za prilagajanje T-vijaka uporabite kombinirani klju¢.

O Ne dotikajte se vijakov na uplinjau za nastavitve za
visoke vrtljaje (H) in nastavitve za nizke vrtljaje (L). Te
lahko nastavlja le pooblaséen HiKOKI servis. Ce jih
obrnete, lahko povzrocite resno $kodo na orodju.

Slovenscina

Zracni filter (SI. 31)

Ce se vam zdi, da se je zmanj$ala mo¢ motorja, je mogoce

treba odistiti zracni filter.

1. Pred ¢iS€enjem zracnega filtra povlecite ro¢ico dusilne
lopute (22), da preprecite vstop prahu v notranjost
motorja.

2. Odprite ohisje filtra (B) (32), tako da sprostite gumb filtra
(33), da pridete do predfiltra (v obliki gobe) (34) znotraj
ohisja filtra (B) (32).

3. Ocistite predfilter, tako da ga neZno otresete ali spihate.
Ce je e vedno umazan, ga sperite s toplo milnico.

Ce je notranjost OhISJa filtra (B) (32), v katerem je predfilter,

umazana oz. prasna, ocistite papirnati filter (35) na naslednji

nacin.

4. Ce zelite izvledi papirnati filter (35) in najlonski filter (36),
odprite ohisje filtra (A) (37), tako da odvijete vijak M5
(38).

5. Ocistite najlonski filter, tako da ga nezno otresete ali
spihate. Ce je $e vedno umazan, ga sperite s toplo
milnico. .

6. Ocistite papirnati filter, tako da ga nezno otresete. Ce
za izpihovanje prahu uporabljate stisnjen zrak, to storite
nezno in z notranje strani navzven.

7. Ob upostevanju predhodnih korakov v nasprotnem
vrstnem redu znova sestavite dele v njihov prvotni
polozaj.

POMNI

O Ko odstranite papirnati in najlonski filter, pazite, da v
notranjost motorja ne zaide prah.

O Potem ko ste te dele sprali v topli milnici. Pred ponovnim
sestavljanjem se prepriCajte, da je filter suh. Zra¢nega
filtra, ki ga uporabljate Ze nekaj €asa, ni mogoce povsem
ocistiti. Zato ga je potrebno redno zamenjevati z novim.
Poskodovani filter je potrebno vedno zamenjati.

Vzigalna svecka (Sl. 31, 32, 33)

1. Odstranite ohi$je filtra (B) (32) in ohisje filtra (A) (37). (SI
31)

2. Odstranite vzigalno svecko, tako da jo obrnete v
nasprotni smeri urinega kazalca s kombiniranim klju¢em.
(SI.32)

3. Ce je vzigalna svec¢ka umazana, jo ocistite. Preverite
razmik med elektrodama. Ustrezen razmik je 0,6 mm.
(SI.33)

POMNI

O Ko odstranite vzigalno svecko, pazite, da v notranjost
motorja ne zaide prah.

O Vzigalno svecko zamenjajte po priblizno 100 delovnih
urah oz. prej, e so elektrode zelo erodirane.

Filter za gorivo (SI. 34)
Odstranite filter za gorivo (39) iz posode za gorivo ter ga
dobro sperite s topilom. Nato filter za gorivo v celoti potisnite
Vv rezervoar.
POMNI
Ce je filter za gorivo (39) trd zaradi prahu in umazanije,
ga morate zamenjati.

Sistem proti tresljajem (Sl. 35)

Preglejte vzmeti (40), ali so zrahljane ali poskodovane. Ce
na teh delih ne odkrijete nobenih napak, se za dodatne
informacije obrnite na pooblascen servis HiIKOKI.

Menjava jermena

1. S kombiniranim klju¢em (6) odstranite matico (9), nato
pa odvijte napenjalni vijak (11), tako da ga s klju¢em
imbus (4) zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
Nato odstranite pokrov roke (10). (SI. 11, 12)

2. Odvijte tri vijake (41) na pokrovu sklopke (42) in
odstranite pokrov sklopke (42). (SI. 36)

3. Odstranite jermen (43) in novega varno namestite na
utore jermenic (44) (45). (SI. 37, 38)
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Slovenscina

4. Pred name$Canjem zavrtite napenjalni vijak (11) in
prilagodite dolzino napenjalnega vijaka (11), ki Strli iz
pokrova roke (10) na 0 mm. (SI. 39)

5. Sledite predhodno omenjenim korakom v nasprotnem
vrstnem redu in namestite pokrov sklopke in pokrov roke.

6. Znova prilagodite napetost jermena. Glejte »Prilagajanje
jermenac.

Nacrt vzdrzevanja

Dnevno vzdrzevanje

O Ocistite zunanjo povrsino orodja.

O Preverite, ali je matica na pokrovu roke dobro privita.

O Preverite, ali je vijak rezalnega koluta dobro privit.

O Preverite, da se rezalni kolut v prostem teku motorja ne vrti.
O Odistite zracni filter.

Tedensko vzdrzevanje
O Preverite potezno vrvico, $e posebej vrv.
O Ogistite zunanjo povrsino svecke.

ODPRAVLJANJE TEZAV

O Odstranite svecko in preverite razdaljo med elektrodama.
Prilagodite jo na 0,6 mm, ali zamenjajte svecko.
O Preverite, da dotok zraka pri potezni vrvici ni zamasen.

Mesecno vzdrzevanje

O Rezervoar za gorivo sperite z bencinom in oéistite filter
za gorivo.

O Ogistite zunanjo povrsino uplinjaéa in mesto okoli
uplinjaca.

Cetrtletno vzdrzevanje

O Ocistite hladilna rebra na cilindru.

O Ocistite ventilator in mesto okoli njega.

O Ocistite ogljik z glusnika izpuha.

POZOR
Ciscenje reber cilindra, ventilatorja in glu$nika izpuha
mora izvesti pooblas¢en HiKOKI servis.

Stanje

Verjeten vzrok

Resitev

Ni goriva ali zelo malo goriva

Dolijte gorivo

V uplinjaéu ni goriva

Dolijte gorivo in nekajkrat pritisnite
¢&rpalko za gorivo.

Staro gorivo

Zamenjajte z novim gorivom

Vzigalna svecka je vlazna

1. Odstranite vzigalno svecko in jo
osusite

2. Povlecite zaganjalnik in osusite
gorivo v motorju

Motor se ne zazene

snela

Cev za gorivo je ukrivljena oz. se je

Posvetujte se s pooblas¢enim
servisom HiKOKI

Okvara uplinjac¢a

Posvetujte se s pooblas¢enim
servisom HiKOKI

Okvara vzigalne svecke

Zamenjajte  vZigalno svecko oz.

popravite razmik

Okvara elektricnega sistema

Posvetujte se s pooblaséenim
servisom HiKOKI

Ni goriva ali zelo malo goriva

Dolijte gorivo

V uplinjaéu ni goriva

Dolijte gorivo in nekajkrat pritisnite
¢rpalko za gorivo.

Dusilna loputa je zaprta

Dobro pritisnite ro¢ico dusilne lopute

Motor se zaZene, vendar se takoj

ustavi Okvara uplinjaca

Posvetujte se s pooblaséenim
servisom HiKOKI

Okvara vzigalne svecke

Zamenijajte vzigalno svecko oz.
popravite razmik

Zamasen zracni filter

Ocistite zracni filter

Napacna pritrditev rezalnega koluta

Glejte »Montaza rezalnega koluta«

Neobicajni tresljaji

Deformiran rezalni kolut

Zamenijajte rezalni kolut

Okvara sistema proti tresljajem

Posvetujte se s pooblaséenim
servisom HiKOKI

Jermen ni napet

Motor se zaZene, vendar se rezalni
kolut ne vrti

Jermen je prevec¢ napet

Glejte »Prilagajanje jermena«

Jermen se je snel z jermenic

Glejte »Menjava jermena«

Motor se ne ustavi

Okvara elektricnega sistema

Posvetujte se s pooblas¢enim
servisom HiKOKI
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POSEBNI PRIKLJUCKI

Diamantni kolut

HiKOKI ponuja diamantne kolute za razli€ne namene, ki so

navedeni spodaj.

Slovenscina

Diamantni koluti (12") za CM75EAP
Vrsta Kategorija Zunanji premer (mm) Luknja(rznam\greteno Katalo$ka $t.
. ) 773000
Univerzalni 300 20
773004
. . . 773137
Diamantni kolut Opeka in asfalt 300 20
773018
. ’ 773008
Beton in trde kamnine 300 20
773012
Diamantni koluti (14") za CM75EBP
Vrsta Kategorija Zunanji premer (mm) Luknja(;amv)reteno KataloSka §t.
. ) 773002
Univerzalni 350 20
773006
. . . 773016
Diamantni kolut Opeka in asfalt 350 20
773020
) ’ 773010
Beton in trde kamnine 350 20
773014
Tlaéna posoda za vodo (SI. 40)
Tla¢na posoda za vodo HiKOKI je prenosna posoda z roéno
vzpostavitvijo tlaka. Posoda omogo¢a mokro rezanje, kjer ni
moznosti priklopa vodovoda. (Kataloska &t.: 712630)
NADOMESTNI DELI
[ \/
6699872 6699868 6699867 6699877
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Slovencina

(Preklad pévodnych pokynov)

Zvladtnu pozornost venujte Usekom, ktoré su uvadzané
nasledujucimi slovami:

/\ VYSTRAHA
Oznacuje vysoku moznost vaznych zraneni oséb alebo
straty zivota v pripade nedodrzania pokynov.
UPOZORNENIE
Oznacuje moznost zranenia oséb alebo poskodenia
zariadenia v pripade nedodrZania pokynov.
POZNAMKA
Uzito¢na
pouzivanie.

informéacia pre spravne fungovanie a

VYZNAM SYMBOLOV

POZNAMKA: Na niektorych zariadeniach ich nenajdete.

Symboly

/\VYSTRAHA

V nasledujucom su zobrazené symboly, ktoré
sa v pripade strojného zariadenia pouzivaju.
Pred pouzitim zariadenia sa oboznamte s
vyznamom tychto symbolov.

Rezacka, prenosné rezacie zariadenie
CM75EAP / CM75EBP

Je dodlezité, aby ste si preditali, v celom
rozsahu pochopili a dodrziavali nasledujuce
bezpecénostné opatrenia a vystrahy.
Neopatrné alebo nespravne pouzivanie
zariadenia m6ze mat za nasledok vazne
alebo smrtelné poranenie.

Precitajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky
vystrahy a pokyny uvedené v tomto navode a
na zariadeni.

oo

Hi+é

Rozmery rezného kotuca

Zmes paliva a oleja

Nastavenie karburatora — vol'nobezné otacky

Nastavenie karburatora — zmes pre nizke
otacky

Nastavenie karburatora — zmes pre vysoké

otacky
\/
”—JF Podavacie ¢erpadlo
Lun

Zaruéena hladina akustického vykonu

Dekompresny ventil

Vystraha pre nebezpeéenstvo prachu a
plynovych emisii

Vystraha spatného narazu

Vystraha!  Nikdy  nepouzivajte
skonstruované na rezanie dreva.

Cepele

Pocas pouzivania tohto zariadenia vzdy noste
chranic¢e zraku, hlavy, sluchu a tiez ochranu
proti prachu

sytié

Zapnuté / Start

Vypnuté / Stop

Nudzové zastavenie

Maximalna rychlost vretena zariadenia.
Vystraha: Nepouzivajte kotuce, ktoré su

dimenzované na nizSie rychlosti nez je
maximalna uvedena rychlost vretena
zariadenia.

Vystraha poziaru! Pri rezani kovov toto naradie
vytvara iskry.

Vystraha!
kotug.

Nepouzivajte poskodeny rezny

Smer ota€ania rezného kotuca

Co JE CO? (Obr. 1)

A: Vypina¢: Zariadenie umoznujuce spustenie alebo

vypnutie motora.

Packa plynu: Zariadenie sa aktivuje prstom operatora,

na kontrolu rychlosti motora.

: Poistka packy plynu: Zariadenie, ktoré brani nahodnému

spusteniu packy plynu, az do manualneho uvolnenia.

1 Zamka plynu: Zariadenie, ktoré sluzi na nastavenie
plynu do Ciastocne otvorenej pozicie pre jednoduchsie
spustenie.

Kryt palivovej nadrze: Na uzatvorenie palivovej nadrze.
Kluka Startéra: Potiahnite rukovéat a spustite motor.

: Predna rukovat: Oporna rukovat umiestnena na alebo
smerom k prednej strane krytu motora.

: Zadna rukovéat: Oporna rukovat umiestnena na alebo
smerom k zadnej strane krytu motora.

Packa sytica: Zariadenie na obohatenie zmesi palivo/
vzduch v karburatore, pre jednoduchsie Startovanie.
Podavacie ¢erpadlo: Zariadenie na privod paliva navyse,
pre jednoduchsie Startovanie.

Cistiaci box (B): Kryt predradeného filtra

Cistiaci box (A): Kryt papierového filtra a karburatora.

: Kryt spojky: Zariadenie medzi motorom a reznym
zariadenim skons$truované tak, aby sa prediSlo
neumyselnému kontaktu s prevodovkou.

N: Kryt ramena: Zariadenie medzi motorom a reznym
zariadenim skons$truované tak, aby sa prediSlo
neuimyselnému kontaktu s prevodovkou.

O: Chrani¢ kotuca: Kryt, ktory ma sluzit na ochranu obsluhy
pred kontaktom s kotuom a tiez odvadza ulomky
smerom od operatora.

o 0w
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Matica: Pripeviiuje chrani¢ kotuca k motoru.

: Antivibraéna pruzina: Znizuje prenos vibracii do ruk

operatora.

: Rukovat(W): Rukovat pre ota¢anie chrani¢a kotuca.

Dekompresny  ventil: ~ Zariadenie na  znizenie
kompresného tlaku motora pre jednoduchsie spustenie.
Skrutka napinaka: Zariadenie na zvy$enie a uvolnenie
pnutia remena.

: Matica napnutia: Znacka indikujuca stav pnutia remena.

Rezny kotu¢: Lepeny brusny kotu¢ zosilneny syntetickou
Zivicou uréeny na rezanie, so savou podlozkou.

: Spojka: Suciastka na pripojenie hadice
: Ventil: Zariadenie pre nastavenie rychlosti prietoku vody.

TImi¢: Znizuje hluk vyfuku motora a smeruje vyfukové
plyny.

Podlozka kotuca: Priruba umozfiujica upnutie a pohon
rezného kotuca.

Skrutka: Pripeviiuje rezny kotuc

Upinacia objimka: Pripevnenie vretena, aby sa dalo
pouzit na 25,4 mm vretenovy otvor rezného kotuca.
Kombinovany kl'u¢: Naradie na udrzbu, odstrafiovanie
alebo instalaciu zapal'ovacej svieCky

Maticovy klu¢: Naradie na udrzbu, odstrafiovanie krytu
a na napinanie remena.

Ochranné okuliare: Ochrana zraku.

Pokyny na manipuléciu: PriloZzené k zariadeniu. Precitajte
siich pred obsluhou a odloZte si ich pre buduce pouZzitie,
aby ste sa naudili spravne a bezpe¢né postupy.

VYSTRAHY A BEZPECNOSTNE
POKYNY

Bezpeénost obsluhy

O

Vzdy pouzivajte vhodny ochranny &tit na tvar alebo okuliare.

O Pri manipuldcii s tymto zariadenim a tiez pri kontakte s

(@)

(@)

O O 0O 00

(@)

reznym kotu¢om by ste mali pouzit ochranné rukavice.
Kedykolvek pracujete s tymto zariadenim, vzdy
noste ochranny odev, ako je bunda, nohavice, prilba,
topanky s ocelovou Spicou a protiSmykovou podrazkou
a prostriedky na ochranu zraku, sluchu a néh.

Nenoste volny odev, Sperky, kratke nohavice a/alebo
sandale ani nechodte naboso.

Zabrante, aby naradie pouzivali deti a neskusené osoby.
Operator by si mal pred prvym pouzitim zariadenia
precitat praktické pokyny.

Pri pouzivani ochrany sluchu, dbajte aj na svoje okolie.
Vnimajte vSetky okolostojace osoby, ktoré vam mozu
signalizovat problém.

Pri rezani moéZete byt vystaveni nebezpecenstvu
vdychnutia kremennych a inych $kodlivych prachovych
Castic. Pri pouzivani tohto zariadenia si prosim nasadte
ochrannu masku.

Zabrante znedisteniu rukovati olejom a palivom.
Nedovolte, aby sa ruky dostali do blizkosti rezného
zariadenia.

Stroj nechytajte ani nedrzte za rezné zariadenie.

V blizkosti paliva alebo zariadenia, ¢i po€as pouzivania
zariadenia nefajcite alebo fajéenie zakazte.

Po vypnuti zariadenia sa pred jeho poloZenim uistite, Ze
sa rezné prisluSenstvo zastavilo.

Pokial vykonavate dlhSiu pracu, pravidelne si davajte
prestavky, aby ste predisli vyskytu syndrému vibracie ruk
a pazi (HAVS), ktory spdsobuju vibracie.

Narodné predpisy mézu obmedzovat pouZzitie stroja.
Operator musi dodrziavat miestne predpisy platné pre
pracovnu oblast.

A\ VYSTRAHA

O

Zariadenie produkuje vyfukové plyny, ktoré obsahuju
uhlovodiky a benzén. Pri pouzivani tohto zariadenia
je potrebné zabezpecit dostatoéné vetranie nielen pri

pouzivani vo vnutornych priestoroch, ale aj pri praci v
16
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priekopach, dutinach alebo inych stiesnenych priestoroch.
Dychanie vyfukovych plynov méze mat smrtelné nasledky.

O Zariadenie nepouzivajte, pokial ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

O Antivibraéné systémy nie su garanciou, Zze sa u vas

nevyskytne syndrom vibracie ruk a pazi (HAVS) alebo
syndrém karpalneho tunela.
Z tohto dévodu by mali dlhodobi pravidelni koncovi
pouzivatelia dokladne monitorovat stav svojich rik a
prstov. Ak sa vyskytne ktorykol'vek z vyssSie uvedenych
symptémov, okamzite vyhl'adajte lekarsku pomoc.

O Dlhodobé alebo neustale vystavenie vysokej hladine hluku
moze sposobit trvalé poskodenie sluchu. Pri pouzivani
zariadenia si vZdy nasad'te schvalené chranice sluchu.

O Ak pouzivate akékolvek zdravotné elektrické/
elektronické zariadenia, ako je kardiostimulator, pred
prevadzkou akéhokolvek elektrického zariadenia sa
poradte so svojim lekarom alebo vyrobcom zariadenia.

Bezpecnost zariadenia / stroja

O Pred kazdym pouzitim skontrolujte celé zariadenie, ¢i nie
je poskodené. Skontrolujte unikanie paliva a skontrolujte,
Ze vSetky upinacie prvky su na svojom mieste a su
bezpeéne utiahnuté.

Pocas nastavovania karburatora zabrarite pristupu inych
0s6b.

Pouzivajte jedine prisluSenstvo, ktoré pre toto zariadenie
odporuca vyrobca.

Zvolte a nasad'te vhodny rezny kotu¢ podla typu prace,
ktoru budete vykonavat.

V8etky polozky, ktoré sa liSia od poloziek uvedenych
v priruéke pre obsluhu/ndvode na pouzitie, by malo
vykonavat autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
HiKOKI. (Ak su napriklad na odstranenie zotrvaénika
pouzité nespravne nastroje, alebo ak je pouzity nespravny
nastroj na podrzanie zotrvaénika kvoli odstraneniu
spojky, moze dojst k poSkodeniu zotrvacnika, ¢o mbze
nasledne sposobit prasknutie zotrvaénika.)

/\VYSTRAHA

O Nikdy neupravujte zariadenie Ziadnym spdsobom.
Zariadenie nepouzivajte na ziadne iné ucely nez na ¢o
je uréené.

O Neopravnené zasahovanie, do motora rusi typové
schvalenie tohto motora v EU.

O Nepouzivajte kotuce, ktoré su dimenzované na nizSie
rychlosti nez je maximalna rychlost vretena uvedena na
zariadeni.

Kotu¢ rotujuci rychlejsie ako je stanovena rychlost méze
prasknut a rozletiet sa.

O Rozmery vretenového otvoru kotu€ov a prirub musia
spravne zapadat do vretena zariadenia.

Kotuce a priruby s vretenovymi otvormi, ktoré nepasuju
do upevnovacich pomécok zariadenia stratia rovnovahu,
nadmerne vibruju a mézu sa vymknut spod kontroly.

O Dolezité je pouzivat len také rezné kotuce, ktoré su
uréené na pouzitie do ruénych reznych zariadeni.
Pouzivanie rezného kotu¢a, ktory nie je uréeny na
pouzitie do ruéného rezného zariadenia je nebezpecné.

o O O O

Bezpecénost pri zaobchadzani s palivom

O Palivo mieSajte a dolievajte v exteriéri, na miestach bez
vyskytu iskier alebo plameriov.

O Pouzivajte nadobu schvalenu pre palivo.

O Pred spustenim motora utrite vSetky palivové Skvrny a
nechajte akékol'vek ostavajuce zvysky paliva odparit.

O Pred nastartovanim motora sa premiestnite aspor 3
metre od miesta plnenia paliva.

O Pred otvorenim krytu palivovej nadrze motor vypnite
a nechajte ho niekolko minut chladnut.

O Zariadenie a palivo skladujte na miestach, kde palivové
vypary nepridu do kontaktu s iskrami alebo otvorenymi
plamenmi ohrievacov vody, elektrickych motorov alebo
vypinacov, sporakov a pod.



Slovencina

/\VYSTRAHA
Palivo je mimoriadne horlavé a vypary z neho by
sa nemali vdychovat. Budte mimoriadne opatrni pri
manipulécii so zariadenim, pretoze v dosledku iskier
vytvorenych pri rezani kovov sa méze lahko vznietit
akéhokol'vek rozliate palivo.

Bezpeénost pri pileni
O Okolostojace osoby drzte v bezpecénej vzdialenosti, pre¢
od miesta vykonu prace. VSetky osoby vstupujuce do
miesta vykonu prace musia pouzivat osobné ochranné
prostriedky. Lietajuce Ulomky z obrobku alebo kotuca
moZzu sposobit zranenie.
Deti, zvierata a d'alSie neopravnené osoby musia ostat v
dostato¢nej vzdialenosti od miesta vykonu prace.
Zariadenie drzte pevne v pravej ruke za zadnu rukovat
a lavou rukou drzte prednu rukovat.
Udrzujte bezpec¢ny a stabilny postoj a rovnovahu.
Nepredklanajte sa.
Pri beZziacom motore davajte pozor na to, aby ste sa k
pile a timi€u nepriblizili Ziadnou ¢astou tela.
Uistite sa, i ste skontrolovali miesto vykonu prace, aby
ste vylucili akékolvek skryté nebezpeéenstvo, ako je
plynové potrubie, elektrické vedenie a horlavé latky.
Zariadenie, ktoré bezi, nikdy nekladte na zem.
Pred odstrarfiovanim ulomkov z rezného prislusenstva
sa uistite, ¢i je motor vypnuty a pockajte, kym sa rezné
prisluenstvo Uplne nezastavi.
O Pri pouzivani elektrickych zariadeni majte vzdy poruke
lekarnicku.
O Pocas a po pouziti sa timi¢ velmi zohreje. Toto sa
vztahuje aj na volnobeh.
Pri praci v blizkosti horlavych latok a/alebo vyparov
davajte pozor na nebezpeéenstvo vzniku poziaru.

/\ VYSTRAHA

O Vyfukové plyny z motora su horlice a mézu obsahovat
iskry, ktoré mozu spdsobit poziar.

Aj v pripade rezania kovov tymto zariadenim sa vytvaraju
iskry.

Zariadenie nikdy nepouzivajte tam, kde su pritomné
horlavé latky a plyny.

O Iskry vzniknuté pri vykone rezania mozu sposobit poziar.
Vzdy maijte k dispozicii vhodné zariadenie na hasenie
poziaru.

O Pri premiestfiovani na nové pracovisko vzdy vypnite
motor a overte, Ze sa rezné prisluSenstvo zastavilo.

O Pred presuvanim sa vzdy uistite, ¢i je motor vypnuty a
vSetko rezné prisluSenstvo Uplne zastavené.

Pokial je motor v prevadzke a rezny kotu¢ v pohybe, pri
presune dochadza k zotrvanikovym pohybom. Méze
vam to spdsobit stratu kontroly nad strojom.

O Nikdy nerezte materialy, ktoré obsahuju azbest.

O Nikdy nenechavajte motor v ¢innosti bez dozoru,
(napr. na zemi).

O O O O

OO

Spatny naraz a prislusné vystrahy

Spatny naraz je nahla reakcia na priSkripnutie alebo
zachytenie rotujuceho kotuca. Priskripnutie alebo zachytenie
spbsobi zastavenie rotujuceho kotuca, ktory ndsledne
spdsobi na zariadeni v bode stretu ndtenu rotaciu kotuca
v opacénom smere. Napriklad ak sa brusny kotu¢ zachyti Ci
priskripne o obrobok, okraj brusneho kotuca, ktory vchadza
do bodu priskripnutia sa méze zachytit do povrchu materialu,
¢o spdsobi vystupenie alebo vyhodenie kotuc¢a. Kotu¢ méze
bud’ vyskogit smerom k operatorovi alebo od neho v zavislosti
od smeru pohybu kotu¢a v bode priskripnutia. Za takychto
podmienok dochadza tiez k zlomeniu brisnych kotucov.
Obidve tieto reakcie moézu sposobit stratu kontroly nad
zariadenim, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu osbb.
Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania rezného
zariadenia a/alebo nespravnych prevadzkovych postupov
alebo podmienok, ktorym sa da predist dodrziavanim
prislusnych opatreni tak, ako je uvedené nizSie.

O Ku spatnému narazu dochadza pri pouzivani horného
lemu rezného kotuc¢a, alebo ak sa dotyka nejakého
predmetu, ked je rezny kotu¢ v c&innosti. Zvlastnu
pozornost venujte tomu, aby ste sa nedotykali hornym
lemom rezného kotuéa ziadneho predmetu. (Obr. 2, Obr.
3)

O Budte zvlast opatrni pri praci na rohoch, ostrych hranach
atd'. Vyhnite sa odrazeniu a zachytavaniu rezného kotuca.
Rohy, ostré hrany alebo odrazenia maju tendenciu
zachytit rotujuci kotu¢ a spdsobit stratu kontroly alebo
spatny naraz. (Obr. 4)

O Nepouzivajte rezné kotuce iné, ako schvalené alebo
odporu¢ané vyrobcom. Nikdy nepouzivajte cepele
skonstruované na rezanie dreva. Nedodrzanie tohto
pokynu by mohlo viest k nehode alebo poraneniu oséb.

O Nestlacajte alebo nevyvijajte nadmerny tlak na kotu¢.
Nepokusajte sa vykonat nadmernu hlbku rezu.
PretaZenie kotuca zvySuje zataz a citlivost na zakrivenie
alebo zachytenie kotu¢a v reze a moznost vzniku
spatného narazu alebo rozbitia kotuca.

O Ak sa kotu¢ zachytdva, alebo sa rezanie prerusuje z
akejkol'vek pri¢iny, zariadenie zastavte a podrzte ho, kym
sa kotu¢ uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte odstranit
kotu¢ z rezu, kym je v pohybe, v opaénom pripade mbéze
nastat spatny naraz. Preskumajte pri¢inu zachytenia
kotuca a vykonajte napravné opatrenia na jej odstranenie.

O Nevykonavajte dalSie rezy s koti¢om v obrobku.
Umoznite, aby kotu¢ nabral pInu rychlost a rez opatrne
zopakuijte. Ak naradie znovu zapnete v obrobku, kotu¢
sa mdze zachytit, vystupit alebo spdsobit spatny naraz.

O Zabezpeéte podpery pre panely alebo kazdy
nadrozmerny obrobok, aby sa minimalizovalo riziko
priskripnutia kotica a spatného narazu.

Velké obrobky maju tendenciu sa prehybat pod vlastnou
vahou. Podpery musite umiestnit pod obrobkom tak, aby
sa rezany povrch otvoril. (Obr. 5)

Bezpecnost pri tidrzbe

O Udrzbu zariadenia vykonavajte v sulade s odporu¢anymi
postupmi.

O Pred vykonavanim udrzby, okrem nastaveni karburatora,
odpojte zapalovaciu sviecku.

O Pocas nastavovania karburatora zabrarite pristupu inych
osobb.

O Pouzivajte jedine origindlne nahradné diely znacky
HiKOKI, ktoré odporuca vyrobca.

UPOZORNENIE
Spatny Startér nerozoberajte. Vratna pruzina by mohla
sposobit Uraz.

/\VYSTRAHA
Nespravna udrzba méze viest k vaznemu poskodeniu
motora alebo vdZznemu Urazu.

Preprava a skladovanie

O Zariadenie prepravujte za rukovét s vypnutym motorom
a timi€¢om smerujucim od vasho tela.

O Pred skladovanim alebo prepravou nechajte motor

vychladnut, vyprazdnite palivovi nadrz a karburator a

zariadenie zaistite.

Zariadenie skladujte mimo dosahu deti.

Vykonajte dokladné odistenie a udrzbu zariadenia a

uskladnite ho na suchom mieste.

Pocas prepravy alebo skladovania sa uistite, ze je

vypnuty vypina¢ zapalovania.

Neskladujte rezné kotuce vo vihkych alebo mrazivych

podmienkach. Zvlastnu pozornost venujte brisnym

kotucom.

Pri pouziti navlhnutého brusneho kotuca hrozi riziko

prasknutia.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie su v tomto navode

popisané, budte opatrni a pouzite logicky Usudok. Ak

potrebujete pomoc, obratte sa na autorizované servisné

strediska spolo¢nosti HiIKOKI.

o O 0O
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TECHNICKE PARAMETRE

Slovencina

Model CM75EAP CM75EBP
Objem valcov motora (cm?) 75,0
Zapalovacia sviec¢ka NGK BPMR-7A
Max. vykon motora podla ISO 7293 (kW) 3,9
Menovity vykon otaéok motora podra ISO 7293 (min™") 9200
Max. ota€ky motora (min™') 9800
Otacky motora vo volnobehu (min) 2500
Kapacita palivovej nadrze (L) 1,1
Cista hmotnost (kg)
bez pohonnych hmét, kotuca a prisluSenstva 10,4 106
Typ kotuca Typ 41
Vonkajsi priemer (mm) 305 (12") 355 (14")
Brusny kotué Priemer vretenového otvoru (mm) 20 (25,4 s upinacou objimkou)
Max. rychlost (min'") 5100 alebo viac
Max. hrabka (mm) 3,5 4,0
Vonkajsi priemer (mm) 305 (12") 355 (14")
. i - Priemer vretenového otvoru (mm) 20 (25,4 s upinacou objimkou)
Diamantovy kotu¢ — — -
Max. rychlost (min'") 5100 alebo viac
Max. hrdbka (mm) 3,5 4,0
Minimalny vonkajsi priemer priruby (mm) 101,7
Kratiaci moment upinadla kotu¢a (N-m) 20
Priemer vretena (mm) 20 (25,4 s upinacou objimkou)
Max. otacky vretena (min') 4200
Hladina akustického tlaku LpA™ (dB(A)) podla ISO 19432
Merana / Odchylka 99,5/3,0
Hladina akustického vykonu LwA (dB(A)) podla ISO 19432
Merana / Odchylka 115/3,0
Hladina vibracii (m/s?) podla ISO 19432
Predna rukovat™ / Zadna rukovat™ 22/27 2,4/2,9
Odchylka 1,0 1,0
POZNAMKA - = - T
Hiadina hluku/hladiny vibracii si vypogitané ako ¢asovo Bl:usne kottce Diamantové kotuce
vazeny sucet energie pre hladinu hluku / vibracii v | Plastové | v (Specialny kotuc) —
roznych prevadzkovych podmienkach s nasledujucim Kamenné v v
¢asovym rozdelenim:
*1: 1/7 vol'nobeh, 6/7 napino. . N v
*2! Naplno. P Kovové v (Speciélne kotude)
Vsetky udaje podliehaju zmenam bez predchadzajuceho o v
oznamenia. Liatinove v (Specialne kotuge)
POSTUPY PRI MONTAZI A\ VYSTRAHA

Montaz rezného kotuca

1. Umiestnite kotu¢ (1) medzi dve priruby (2) a pritiahnite
skrutku (3) ruéne. (Obr. 6)

2. Vlozte maticovy kl'u¢ (4) do otvoru v ramennom kryte (5)
a uzamknite vreteno na mieste poc¢as utahovania skrutky
(3) pevne pomocou kombinovaného klti¢a (6). (Obr. 7)

3. Skontrolujte, ¢i smer otacania diamantového kotuca
zodpovedd smeru vyzna¢enému na kryte spojky a
diamantovy kotu¢ namontujte. (Obr. 8)

POZNAMKA

O Ak pouzijete kotu¢ s vretenovym otvorom o priemere
25,4 mm, pevne nasadte upinaciu objimku (7) na
vreteno. (Obr. 9)

O Zvolte a nasadte vhodny rezny kotuc podla typu prace,
ktoru budete vykonavat.

O Nepouzivajte poskodené kotuce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte kotuce, ¢&i nie su ulomené, prasknuté,
deformované alebo nevyvazené a vyluéte ich pre dalSie
pouzitie.

O Ak pouzivate brusny rezny kotué, pred jeho nasadenim
skontrolujte rok exspiracie (8) oznaceny na kotuci. (Obr.
10)

Ak sa pouzije kotug, ktorého doba exspiracie uz uplynula,
hrozi riziko prasknutia.

Pred utiahnutim skrutky skontrolujte, ¢i je smer oboch
prirub spravny. Taktiez skontrolujte, €i su priruby pevne
nainstalované do ploch vretena.

O Spravny utahovaci moment je 20 N-m. Nepritahujte viac
nez 20 N-m.

O Pred priloZzenim kotti¢a na obrobok skontrolujte kotué
jeho spustenim na dobu 1 minaty na plné obratky.
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Nastavenie remena

1. Uvolnite maticu (9) kombinovanym kl'i¢om (6) tak, aby
sa kryt ramena mohol (10) pohybovat. (Obr. 11)

2. Pouzite maticovy kl'i¢ (4) na otacanie skrutky napinaka
(11) tak, aby poloha matice na nastavenie napnutia (12)
zodpovedala oznac€eniu (13) na kryte ramena (10). (Obr.
12, Obr. 13)

3. Znovu pritiahnite maticu.

POZNAMKA
Ak je remen uvolneny, na kotu¢ sa neprenasa dostato¢ny
vykon. Vykonajte prislusné nastavenie remena podla
potreby.

Nastavenie chrani¢a na kotic¢

1. Chrani¢ na kotu¢ (14) je mozné posuvat rucne bez
pouzitia naradia. Ak chcete upravit chrani¢ na kotu¢ (14),
pouzite rukovéat (W) (15), alebo zatlaéte koniec chrani¢a
na kotu¢ (14) proti obrobku. (Obr. 14)
Uistite sa, ¢i mate chrani¢ na kotu¢ (14) nastaveny tak,
aby vas chranil pred akymikolvek letiacimi Ulomkami.
(Obr. 15)

Mokré rezanie s pristupom vody

Toto zariadenie sa da nastavit na mokré rezanie, pri ktorom

sa pocas rezania zadrziavaju prachové emisie.

1. Odstrante spojku (16) jej vytiahnutim zo zariadenia.
(Obr. 16)

2. Odstranite krizok (17) zo spojky, vsurite krizok na hadicu a
vlozte hadicu do spojky. (Obr. 17)

3. Znovu utiahnite krdZok pevne k spojke.

4. Znovu nasadte spojku do zariadenia, kym nezacvakne na
miesto.

5. Pustite vodu do hadice otocenim paky (18) ventilu (19).
(Obr. 18) Tymto sa voda privedie k reznému kotucu.

Avystraha
Rezny kotug, ktory je v tomto zariadeni je brusny rezny
kotuc na beton, kameri alebo murivo.
Pri rezani s privodom vody ku kotu¢u pouZivajte tento rezny
kotu¢ len v ten dany den. Ak pouzijete tymto spdsobom
navlhnuty brasny kotu¢ v nasledujuci den, hrozi riziko
prasknutia.
Pri ostatnych reznych kotu¢och sa riadte pokynmi
stanovenymi pre dané rezné kotuce.

Montaz naradia na zariadenie (Obr. 19)
Toto zariadenie je navrhnuté tak, aby sa dali v fiom ulozit
kombinovany kl'u¢ (6) a maticovy kl'aé (4).

PREVADZKOVE POSTUPY
Palivo

/\VYSTRAHA

O Zariadenie je vybavené dvojtaktnym motorom. Na
prevadzku motora vzdy pouzivajte palivo zmieSané
s olejom. Pri plneni alebo manipulacii s palivom vzdy
zabezpedte dobré vetranie.

O Palivo je vysokohorlavé a pri nadychani vyparov alebo
poliati Casti tela méze déjst k vadZnemu osobnému
poraneniu.

Pri manipulacii s palivom davajte vzdy velky pozor. Pri
manipulécii s palivom vzdy zabezpecte dobru ventilaciu.

Palivo (Obr. 20)

O Vzdy pouzivajte znaCkovy 89 oktanovy bezolovnaty
benzin.

O Pouzivajte originalny olej pre dvojtaktné motory alebo
pouzivajte zmes v pomere 25:1 a 50:1. Pomer zmie$ania
konzultujte s autorizovanymi servisnymi strediskami
spolo¢nosti HIKOKI.

O Pokial neméte k dispozicii originalny olej, pouzite olej
s pridavkom antioxidaéného ¢inidla, ktory je vyhradne
uréeny pre pouzite v pripade vzduchom chladenych
2-taktnych motorov (JASO FC GRADE OIL alebo ISO
EGC GRADE). Nepouzivajte mieSany olej BIA alebo
TCW (2-taktny vodou chladeny typ).

O Nikdy nepouzivajte univerzalny olej (10 W/30) ani pouzity
olej.

O Palivo s olejom nikdy nemieSajte v palivovej nadrzi.
Palivo a olej mieSajte v samostatnej Cistej nadobe.

Metoda miesania paliva

Vzdy zacnite naliatim poloviéného objemu benzinu, ktory
budete pouzivat, do nadoby.

Nasledne pridajte cely objem oleja. Zmes paliva pomieSajte
(potraste). Pridajte zostavajuci objem paliva.

Pred naplnenim do palivovej nadrze dokladne zmes paliva
premieSajte (potraste).

Pomer miesania oleja pre dvojtakiné motory a benzinu

L Olej pre dvojtaktné motory (ml)
Benzin (litre)

Pomer 50:1 Pomer 25:1

0,5 10 _— 20

1 20 _— 40

2 40 _— 80

80 _— 160

Dopifanie paliva (Obr. 21)

Pred doplfanim paliva dokladne vycistite miesto krytu
nadrze (20), aby ste sa uistili, Ze sa do nadrze nedostanu
necistoty. Pred doplnenim paliva nezabudnite palivo
dostatocne premiesat potrasenim nadoby.

/\VYSTRAHA

O Pred dopliianim paliva motor vzdy vypnite a nechajte ho
niekolko minut vychladnut.

V blizkosti paliva nefajéite a nepristupujte s otvorenym
ohriom alebo iskrami.

Pri plneni paliva pomaly otvorte kryt palivovej nadrze
(20), ¢im uvol'nite mozny pretlak.

Po doplneni starostlivo dotiahnite veko palivovej nadrze.
Pred nastartovanim vzdy presufite zariadenie aspofi 3m
od miesta tankovania.

Po rozliati paliva na odev ihned zvySky odstrante
pomocou mydla.

Po doplneni paliva vzdy skontrolujte akékol'vek uniky.
Pred doplfianim, aby ste odstranili staticki elektrinu
z hlavného telesa, nadrze na palivo a operatora, sa
dotknite zeme, ktora je mierne vihka.

o0 O 00O O

Startovanie studeného motora (Obr. 22-27)

UPOZORNENIE
Pred spustenim sa uistite, Ze sa rezny kotu¢ ni¢oho
nedotyka.

1. Spina¢ na vypnutie (21) nastavte do polohy ON (ZAP,).

(Obr. 22)

Uplne potiahnite packu sytica (22), aby ste ju nastavili do

polohy START. (Obr. 23)

Stlaéte podavacie ¢erpadlo (23) priblizne desatkrat tak,

aby palivo prudilo do karburatora. (Obr. 24)

Naplno zatiahnite packu plynu (24) pri suasnom

stlaceni poistky packy plynu (25). Potom stlacte zamku

plynu (27).

Tym sa automaticky nastavi na poloviény plyn, pre

jednoduchsie spustenie motora. (Obr. 22)

5. Stlacte dekompresny ventil (26). Ventil sa automaticky
vrati do pévodnej polohy, ked” sa motor uz spustil. (Obr.
25)

6. Podrzte naradie na mieste l'avou rukou za prednu rukovat
(29) a pravou nohou tlac¢te dolu na zadnu rukovat (30),
rychlo potiahnite spatny Startér (28). (Obr. 26)

> wn
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7. Pri prvom zazihu presunte packu syti¢a (22) uplne do
polohy chodu. (Obr. 27)

8. Stladte znovu dekompresny ventil (26).

9. Znovu rychlo zatiahnite za spéatny Startér (28) hore

uvedenym spdsobom.

10. Akonahle motor nastartuje, potiahnite jedenkrat naplno
packu plynu (24) pri stlacenej poistke packy plynu
(25) a ihned’ uvornite zamku plynu (27). Tym sa vypne
poloviény plyn.

. Skér nez zacnete rezat, nechajte motor zohriat priblizne
na 2-3 minuty.

POZNAMKA

Aby sa prediSlo skrateniu doby Zivotnosti motora,
nenechavajte motor bezat po dlhSiu dobu na pIné
obratky bez zatazenia.

1

-

Startovanie zohriateho motora

Postupujte len podla krokov 1, 5 a 6 uvedenych v postupe na
Startovanie studeného motora.

Ak sa motor nenastartuje, pouzite rovnaky postup, ako pre
studeny motor.

Zastavenie (Obr. 28)
Znizte otacky motora a potladte spina¢ zastavenia (21) do
polohy zastavenia.

/\VYSTRAHA
Stroj nedavajte na miesta s vyskytom horlavych
materidlov, ako je napr. sucha trava, pretoze timi¢ je aj
po zastaveni motora stéle horuci.

Zakladné rezacie techniky

1. Upravte chrani¢ kotuca tak, aby vas chranil vocéi lietajucim
ulomkom.

2. Vrezte rovnu plytku Ciaru (31) podla rozsahu akd ma byt
narezana. (Obr. 29) )

3. Rezte rovno pozdiz ¢iary do pozadovanej hibky.

/\VYSTRAHA

O Nenatahujte sa a ani nevykonavajte rezy nad urovriou
ramien.

O Operator a okolostojaci nesmu stat v jednej rovine s
rotujicim reznym kotu¢om. V opaénom pripade by mohlo
dojst k vaznemu zraneniu alebo usmrteniu v dosledku
prasknutia kotuca.

O Nikdy nevyvijajte postranny tlak (boény tlak) na rezny
kotu¢ pocas rezania. V opacnom pripade moze dojst k
poskodeniu rezného kotuca.

O Nerezte v zakrivenych liniach.

POZNAMKA

O Pri rezani pohybujte zariadenim dopredu a dozadu
pozdiz rovnej linie, aby nedosSlo k prehriatiu rezného
kotuca.

Ak rezete v tej istej pozicii po dIhs$iu dobu, rezny kotu¢ sa
moze rozhorucit a oslabit.

O Vzdy rezte plnou rychlostou pri jemnom stlaceni. Toto je
spbsob, ako ziskat najlepsSiu efektivitu pri rezani.

O Nerezte hlboké zarezy naraz. Ak chcete urobit hiboky
zarez, rezte plytké zarezy niekolkokrat.

UDRZBA

Nastavenie karburatora

V karburatore sa palivo zmieSava so vzduchom. Pri
skuSobnom spusteni motora v tovarni sa vykona nastavenie
karburatora. V zavislosti od podnebia a nadmorskej vysky
sa moze vyzadovat dalSie nastavenie. Karburator mozno

nastavit len jednym spbésobom:
T = Skrutka na nastavenie volnobeznych otacok.

Slovencina

Nastavenie volnobeznych otacok (T) (Obr. 30)
Skontrolujte, ¢i su predradeny filter a vzduchovy filter
Cisté. Ak su volnobezné otacky nastavené spravne, rezné
prisluSenstvo sa nebude otacat. Ak je potrebné vykonat
nastavenie, pri beziacom motore zatvorte (v smere
hodinovych ruciciek) skrutku T, a to az kym sa rezné
prislusenstvo nezacne otacat. Skrutku otvarajte (proti
smeru hodinovych rugiciek), az kym sa rezné prislusenstvo
nezastavi. Spravne nastavenie volnobeznych otacok
dosiahnete vtedy, ked motor hladko bezi v vo vSetkych
polohach a ked sa rezné prislusenstvo za¢ne otacat pri
spravnej hodnote ot./min.

Ak sa rezné prisluSenstvo nadalej otaa aj po nastaveni
volnobeznych otacok, kontaktujte autorizované servisné
strediska spolo¢nosti HiIKOKI.

A\ VYSTRAHA
Pri volnobehu motora sa rezné prislu§enstvo nesmie za
Ziadnych okolnosti otacat.

POZNAMKA

O Pre nastavenie skrutky T prosim pouZite kombinovany
klag.

O Nedotykajte sa skrutiek pre nastavenie vysokych ota¢ok
(H) a nastavenie nizkych ota¢ok (L) na karburatore.
Su urené len pre autorizované servisné strediska
spolo¢nosti HIKOKI. Ak nimi budete otac¢at, dojde
k vdZznemu poskodeniu stroja.

Vzduchovy filter (Obr. 31)

Ak sa vam zd4, ze vykon motora klesa, pravdepodobne je

potrebné vygistit vzduchovy filter.

1. Pred &istenim vzduchového filtra potiahnite packu syti¢a
(22) tak, aby nevnikli prachové ¢astice do motora.

2. Otvorte distiaci box (B) (32) povolenim skrutky &istica
(33), aby ste odstranili predradeny filter (forma Spongie)
(34) vo vnutri ¢istiaceho boxu (B) (32).

3. Vydistite predradeny filter poklepanim alebo jemnym
fuknutim. Ak ostane predradeny filter znecisteny,
oplachnite ho v teplom mydlovom roztoku.

Ak by vnutro Cistiaceho boxu (B) (32), ktoré je uzavreté

predradenym filtrom, bolo zaprasené, vydistite papierovy

filter (35) nasledujucim spésobom.

4. Za ucelom vybratia papierového filtra (35) a nylonového
filtra (36), otvorte Gistiaci box (A) (37) uvolnenim sady
skrutiek M5 (38).

5. Vydcistite nylonovy filter poklepanim alebo jemnym
fuknutim. Ak ostane nylonovy filter znecisteny, oplachnite
ho v teplom mydlovom roztoku.

6. Vycistite papierovy filter poklepanim. Ak pouZivate
stlaéeny vzduch na vyfukovanie prachu, aplikujte ho
zvnutra jemne.

7. Znovu namontujte diely na ich pdévodné miesto,
postupujte podla hore uvedenych krokov v opa¢nom
poradi.

POZNAMKA

O Ak odstrariujete papierovy a nylonovy filter, dbajte nato,
aby sa prachové Castice nedostali do vnutra motora.

O Po oplachnuti v horicej mydlovej vode. Pred opatovnym
namontovanim sa uistite, ¢i je filter suchy. Vzduchovy
filter pouzivany urcitd dobu nemozno vy¢istit Uplne.
Preto ho treba pravidelne vymiefat za novy.

Poskodeny filter je nutné vzdy vymenit.

Zapal'ovacia sviecka (Obr. 31, 32, 33)

1. Odstrante Cistiaci box (B) (32) a Ccistiaci box (A) (37).
(Obr. 31)

2. Vytiahnite zapal'ovaciu sviecku jej oto€enim proti smeru
hodinovych ruci€iek za pomoci kombinovaného kluca.
(Obr. 32)

3. Vydistite zapalovaciu sviecku ak je znedistena.
Skontrolujte vzdialenost elektrddy. Spravna medzera je
0,6 mm. (Obr. 33)
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POZNAMKA

O Pri odstrafiovani zapalovacej sviecky dbajte na to, aby
sa prachové ¢astice nedostali do vnatra motora.

O Zapalovaciu sviec¢ku by ste mali vymenit po priblizne
100 prevadzkovych hodinéach alebo skér, ak su elektrody
neprijatelne skorodované.

Palivovy filter (Obr. 34)
Odstrarite palivovy filter (39) z palivovej nadrze a dokladne
ho vyplachnite v rozpustadle. Potom Uplne zatlaéte palivovy
filter spat do nadrze.
POZNAMKA
Ak je palivovy filter (39) zatvrdnuty z dévodu zaprasenia
a znedistenia, musi byt vymeneny.

Antivibraéné systémy (Obr. 35)

Skontrolujte pruziny (40) ¢i nie su uvolnené alebo
poskodené. Ak najdete nejaké nedostatoc¢nosti ohladom
danych suciastok, prosim kontaktujte autorizované servisné
stredisko spoloénosti HIKOKI.

Vymena remena

1. Odstrarite maticu (9) pouzitim kombinovaného kl'ic¢a (6)
a uvolnite skrutku napindka (11) ota€anim maticového
kli€a (4) proti smeru hodinovych ruciciek. Potom
odstrarite kryt ramena (10). (Obr. 11, 12)

2. Uvolnite tri skrutky (41) na kryte spojky (42) a odstrarite
kryt spojky (42). (Obr. 36)

3. Odstrarite remen (43) a pevne ho vymente v drazkach
kladky za novy (44)(45). (Obr. 37, 38)

4. Pred montdzou otacajte skrutkou napindka (11) a
nastavte dizku vyénievajucej Casti skrutky napinaka (11)
z krytu ramena (10) na 0 mm. (Obr. 39)

5. Nasadte kryt spojky a kryt ramena podla nasledujucich
krokov v opa¢nom poradi.

6. Prispésobte pnutie remena. Prosim pozrite si
,Nastavenie remena*“.

Plan udrzby

Denna udrzba

O Vydistite vonkajSok zariadenia.

O Skontrolujte, ¢i je matica na kryte ramena dostato¢ne
utiahnuta.

O Skontrolujte, ¢i su skrutky pre rezny kotu¢ dostatoéne
utiahnuté.

O Skontrolujte, ¢i sa rezny kotu¢ neotaca, ked je motor vo
volnobehu

O Vydistite vzduchovy filter.

Tyzdenna udrzba

O Skontrolujte spatny Startér, najméa Snuru.

O Vydistite vonkajSok zapal'ovacej sviecky.

O Vyberte zapalovaciu sviecku a skontrolujte vzdialenost
elektrod. Nastavte ju na 0,6 mm alebo zapalovaciu
svie€ku vymerite.

O Skontrolujte, ¢ nie je upchaté nasavanie vzduchu v
spatnom Startéri.

Mesaéna udrzba

O Preplachnite palivovi nadrz benzinom a vycistite
palivovy filter.

O Vydistite vonkaj$ok karburatora a priestor okolo neho.

Stvrtroéna udrzba

O Vydistite chladiace rebra na valci.

O Vydistite ventilator a priestor okolo neho.

O Vygistite uhlik timica.

UPOZORNENIE
Cistenie rebier valca, ventilatora a tlmic¢a vyfuku
mbzu vykonavat len autorizované servisné strediska
spolo¢nosti HIKOKI.
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RIESENIE PROBLEMOV

Slovencina

Stav

Pravdepodobna pri¢ina

Naprava

Motor nestartuje

Nedostatok paliva alebo nizka hladina
paliva

Doplrite palivo

Palivo nie je v karburatore

Dopliite palivo a stlaéte podavacie
¢erpadlo niekol'kokrat.

Staré palivo

Doplrite nové palivo

Zapalovacia sviec¢ka je vihka

1. Odstrante zapalovaciu svieCku a
vysuste ju

2. Potiahnite Startér a vysuste palivo
vo vnutri motora

Rurka na privod paliva je ohnuté alebo
odpojena

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI

Zlyhanie karburatora

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI

Zlyhanie zapalovacej svieCky

Vymernite zapalovaciu sviecku alebo
upravte vzdialenost

Zlyhanie elektrického systému

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI

Motor nastartuje ale ihned zastane

Nedostatok paliva alebo nizka hladina
paliva

Doplrite palivo

Palivo nie je v karburatore

Doplrite palivo a stlaéte podavacie
¢erpadlo niekol'kokrat.

Syti¢ je zatvoreny

Pevne stlaéte packu syti¢a

Zlyhanie karburatora

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI

Zlyhanie zapalovacej svie¢ky

Vymerite zapalovaciu sviec¢ku alebo
upravte vzdialenost

Upchaty vzduchovy filter

Vygistite vzduchovy filter

Abnormalne chvenie

Chybna montaz rezného kotuca

Prosim pozrite si ,Montaz rezného
kotuca“

Deformacia rezného kotuca

Vymerite rezny kotu¢

Zlyhanie antivibra¢ného systému

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI

Motor nastartuje, ale rezny kotuc¢ sa
neotaca

Remern je volny

Remer je prili§ tesny

Prosim pozrite si ,Nastavenie remena“

Remern je mimo kladiek

Prosim pozrite si ,Vymena remena“

Motor nezastavuje

Zlyhanie elektrického systému

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI
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SPECIALNE PRISLUSENSTVO

Diamantovy kotié

Spolo¢nost HIKOKI ponuka diamantovy kotu€ pre celu Skalu
nizSie uvedenych aplikacii.
Diamantové kotuce (12") pre CM75EAP

Typ Kategéria Vonkajsi priem. (mm) | Vretenovy otvor (mm) C. kédu.
) . 773000
Univerzalny 300 20
773004
. . . 773137
Diamantovy kotu¢ Tehla a asfalt 300 20
773018
. . “ 773008
Beton a tvrdy kamen 300 20
773012
Diamantové kotuce (14") pre CM75EBP
Typ Kategéria Vonkajsi priem. (mm) | Vretenovy otvor (mm) C. kédu.
. . 773002
Univerzalny 350 20
773006
: o 773016
Diamantovy kotu¢ Tehla a asfalt 350 20
773020
. . « 773010
Betdn a tvrdy kamen 350 20
773014
Tlakova nadrzka na vodu (Obr. 40)
Tlakova vodna nadrzka HiKOKI je prenosna a manualne
natlakovatelna nadrz. Tato nadrzka umoZzfiuje rezanie
namokro tam, kde nie je dostupny okamzity privod vody.
(C. kdédu: 712630)
NAHRADNE DIELY
6699872 6699868 6699867 6699877
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Bbnrapcku

(MpeBopA, Ha OPUrMHANTHUTE UHCTPYKLUU)

O6bpHETE CneumanHo BHUMaHWE Ha CEeAHUTE U3/IOKEHUS:

/\ NPEAYNPEMAEHUE
YKasBa rosifiMa BepoATHOCT OT CEPUO3HO HapaHsABaHe
MK 3ary6a Ha }MBOT, aKO WHCTPYKLUMUTE He Gbaar
CneaBaHu.

BHUMAHUE
YKasBa BEpOATHOCT OT CEpPMO3HO HapaHsABaHe WAu
LeTM No o6opyABaHETO, aKo UHCTPYKUMUTE He Gbaat
cneaBaHu.

3ABEJIEKKKA
MonesHa MHbopmaLma 3a NPaBUAHOTO YHKLIMOHUPaHe
1 U3nonssaHe.

3HAYEHUE HA CUMBOJIUTE

3ABEJIEKKKA: He ca npvKpeneHn KbM HAKOW apTUKYW.

CumBonu

A NMPEAYNPEXAEHUE

M3nonsBaHu ca cnegHUTe CUMBOU. YBEpETE
ce, Ye pasbupare 3Ha4YEHNETO UM, Npeaun Aa
n3nonseare ypega.

PeseL, npeHocuma pesadka
CM75EAP / CM75EBP

BarkHo e aa npoyeTeTe, pa3bepeTe
Hamb/HO W Aa cnassarte c/iefBaliuTe
npeanasH1 MepKu 3a 6e30nacHoCT U
npepynpexaeHva. HebperwHara nam
HenpaBu/HaTa ynotpeba Ha To3u ypeq,
MOe Aa NPUYMHAT CEPUO3HU UK PaTaiHK
HapaHsABaHus.

MpoyeTteTe, pasbepete 1 cnasBanTe BCUYKM
NPeayrnpexaeHna U WHCTPYKUMM B TO3M
HapBYHWUK M MOCTABEHU Ha ypeaa.

BuHarn, Korato usnonssate TO3M ypeq,
HOCEeTe NPOTEKTOpPM 3a 0uuTe, Masara M
YIIMTE, KAKTO M MPOTUBOMPAXOBU 3alUTHU
cpeacTsa

[Apocen

Bkn./ Ctapt

WM3kn./ Cton

ABapueH cTon

MaKcumanHa CKOpOCT Ha WnuHgena Ha
vawmHara.
Mpepynpexaerve: He uanonssaiite konena
C HOMMHAZHM CHOPOCTU MoA MnocoyeHara
MaKcuMmasiHa CHOPOCT Ha LWnuHgena 3a
mawmHara.

OnacHocT oT nowap! TasM MawwuHa
Npou3BeXAa UCKPU, KOraTo pexe meTan.

BHuumanne! He wsnonssavite nospeaeHo
pENeLLO KoNeso.

[ocoKa Ha BbpTEHE Ha PEELLIOTO KONeno

C)

—

s

Paamepw Ha pemeLLoTo Konesno

-

Hi+é

[opuBO MacneHa cmec

PerynupaHe Ha Kap6ypatop - npaseH xog

PerynupaHe Ha Kap6ypaTop - CMec 3a HACKK
o6opoTtn

PerynupaHe Ha Kapbypatop - Cmec 3a
BWCOKM 060pOTH

lopueHa nomna

[apaHTMpaHo HMBO Ha CM/1a Ha 3BYKa

HKnanaH 3a gekomnpecus

MpepynpemaeHre 3a OnacHU MpaxoBu W
rasoBu eMUCHK

OnacHocT oT oTKaT

BHumaHnue! Hukora He  uv3nonssaiTe
ocTpueTa, npefHasHayeHu 3a ps3aHe Ha
ObpBO.

HOE HARBO E? (dwur. 1)

A: Cron npeBKtoyBaTeN: YCTPOMCTBO 3a CTapTUpaHe M
cnvpaHe Ha auratens.
JlocT Ha gpocen: YCTPoMCTBO aKTUBMPAHO OT NpbCTa Ha
oneparopa, 3a ynpas/ieH1e 060poTUTE Ha ABUraTens.

C: BnoKvMpoBKa Ha J/I0CT 3a MNojaBaHe Ha rOpuBO:

YCTpOMCTBO, KOETO MpejoTBpaTABa WMHUMAEHTHOTO
BK/IOYBaHE Ha /10CcTa 3a NoAaBaHe Ha ropuBo, AOKaTo
He 6bae 0cBO60AEHO PBYHO.

D: BnokupaHe Ha apocen: YCTPOMCTBO 3a 3afbpaHe Ha
fApocena B MONy-OTBOPEHO MOIOXEHWE 3a MO-IECHO
cTapTupaHe.

Kanayka Ha pesepBoap 3a ropuso: 3a 3arBapsHe Ha
pesepBoapa 3a rop1so.

PbueH ctapTep: PbKoxBaTKa 3a gbpnaHe 3a ctapTvpaHe
Ha aurartens.

: MNpepHa pbroxBaTKa: ONopHa pbHOXBATKa Ha MM KbM
npegHara 4acT Ha Koxyxa Ha ABuraTens.

: 3apHa pbKoxBaTKa: OnopHa pbHOXBaTKa, Hammpalla ce
BbPXYy UK Haco4YeHa Ha3aj OT HOXyxa Ha ABuratens.
Jloct Ha pgpocen: YcTpoicTBO 3a oborarsiBaHe Ha
ropuBo/Bb3gyllHaTa cMec B Kapbypartopa, 3a MoMoLL,
npv ctTapTupaHe.

J: TopuBHa nomna: YCTPOWCTBO 3a 3axpaHBaHe C

[0Mb/IHATENIHO FOPUBO 3a NMOMOLL, MPU CTapTUpaHe.

K: Mouncteawa KytvA (B): Kanak 3a npea-puntsp

I o M m
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L:

M:

® DO T

N XXz < ¢ dH

g

—

: MNpeanasuten

MounctBawa Kytua (A): Kanak 3a xaptneHna Guatbp m
Kapbypartopa.

HKanak Ha cbeanHWTENA: YCTPOMCTBO MEHKAY ABUraTens
1 PEELLMTE YaCTH, Cb3AaAEHO Aa ce U3GerHe cayyaeH
KOHTaKT C npefaBaHeTo.

Hanak Ha pamoTo: YCTpOWCTBO MexAay Asurarensa u
pemeLmTe YacTu, Cb3gafeHo Aa ce U3berHe cayvaeH
KOHTaKT C NpefaBaHeTo.

3a Konenoto: KHanmak, KoWto e
npegHasHavyeH ja npeanasy oneparopa OT KOHTaKT
C KO/MeNoTo, KaKTo M pAa OTK/OHABa OTnafgbyHUTE
matepuasnu oT oneparopa.

larika: 3axBawa npeanasuTens Ha KoOeNoTo 3a
ABurarens.

: AHTMBMGpaLWOHHa NpyXMHa: Hamansea npefaBaHeTo

Ha BUGpaLMK KbM pbLETe Ha oneparopa.

1 Opbrra(W): [pbiKa 3a 3aBbpTaHe Ha npeanasutens

Ha KonenoTo.
KnanaH 3a geKomnpecus: YCTpoWCTBO 3a HamansBaHe
Ha KOMMPECWMOHHOTO HasiAraHe B ABurartens 3a no-
NIECHO cTapTUpaHe.

O6Terau: YcTpoicTeo 3a yBe/M4aBaHe "
ocBo6oMaBaHe Ha OMbBaHETO Ha PEMbKa.

lalika Ha onbH: MapKep 3a MHAWKUPaHE Ha CbCTOSHWETO
Ha OMbH Ha peMbKa.

Pexewo Koneno: Cebp3aH abpasvB C MOACHJIEHO
PE3VHOMAHO PEMELLO KOoNesno, ¢ nonueaTtenHa.

: CbepuHuTen: YCTpoﬁCTBO 3a 3aKpenBaHe Ha WwnaHra

HKnanaH: YcTpoiicTBO 3a perynnpaHe Ha BOAHWA MOTOK.
3arnywwuren: Hamansasa wyma oT oTpaboTeHuTe rasose
1 M1 Haco4Ba.

M3MuBaLLO KONMENOTO YCTPOMCTBO: PnaHel, KOWTO aa
3aTAra v Hanpae/siBa PEELLOTO KOIENO.

Bont: O6esonacsABa pereLoTo Koneno

fAka 3a apanTep: YCTPOMCTBO, KOETO Ce MpUKayBa KbM
LWINWHAENA, 32 U3MNON3BAHE Ha PEMELLM KONea C 0TBOP
Ha Bana 25,4 Mm.

Hom6uHMpaH TpbbeH Ktoy: MHCTPYMEHT 3a NoAApBbHKKA
npu AEMOHTUpaHe WM MOHTMPaHe Ha 3anajuTesnHa

cBely
LllectocTeHeH raedeH HMo4:  MIHCTpyMeHT  3a
NoAAPBbIKKA NPU AEeMOHTMPaHe Ha Kanaka u obTtaraHe
Ha peMbKa.

MpeanasHu ounna: 3awmTa 3a ouuTe.

MHCTpyKunmM 3a pabota: [punoxmeHn KbMm ypepa.
MpoueTeTe npeau eKcnioarauua W 3anasete 3a
6bJelWw CnpaBKM 3a Hay4yaBaHe Ha MpaBW/IHWTE,
6e30MacHN TEXHUKMN.

NPEAYNPEHAEHUA U
MHCTPYHLUU 3A BE3OINACHOCT

BesonacHocT Ha oneparopa

(@)

BuHarn Hocete sauvueB npeanasuten WAW 3alUTHU
oymna.

Horato pa6oTvTe € Tasn mawmMHa M Korato nunarte
peMeLoTo Koneno, BuHarM Tpa6ea [ga Hocute
pbKaBuLM.

BuHaru HoceTe npeanasHo 060pyaBaHe KaTo MUneTKa,
naHTasIoOH, KacKa, O6yBKM CbC CTOMaHEeHW HOCOBE M
Hennb3ralwu ce NoAMeTKU, U CPeAcTBa 3a 3aluTa Ha
o4MTe, YWKMTE W KpaKara, Korato M3nosnssare Tasu
MalumHa.

He HoceTe WNPOKK Apexu, Bu1KyTa, KbCU NaHTaNIoHN W/
WK candanu 1 He xogete 6ocu.

Hukora He ocTaBsiiTe geua wauM avua 6e3 onut Aa
paboTAT C MalmnHaTa.

MNpean pa nsnonsea malumHarta 3a MbPBU MbT, BCEKU
oneparop TpA6Ba Aa Nosy4u NPaKTUHECKN MHCTPYKLMK.

o O 0O O

o O

Korato HocuTe cnyxoBu npegnasvTteny, obpbluanTe
cneupanHoO BHMMaHWe Ha cpepara oKono Bac. Mmarite
npeaBus BCUYKK, CTOALLM Ha 6M30 Xopa, KOUTO MOMe
Aa curHannaupar 3a npoéaem.

Mpn perHoCcTM NO cpsA3BaHe MoOweTe paa 6baete
M3/IOEHN Ha AMXaTeNHA PUCKOBE Kato CUMLIMEB
[ABYOKWC W ApyrM BpefHu npaxoBu yactvuu. Mons
HOCETe npefnasHa MacKa, Korato pa6oTuTe C Tasu
MaLLuHa.

MopabpianiTe APBKKUTE YUCTU OT Macsio U ropUBO.

CbxpaHsiBaiTe  [pPbHKUTE fJanedy oOT  peweLlo
obopyaBaHe.
He xBawarnte M He ApbTe ypeAa 3a PemeLoTo
obopyaBaHe.

He nyweTte n He no3sonsABalTe nyweHe B 611M30CT A0
ropMBOTO MAWM MallMHaTa, WAW AOKAaTo W3rnonasarte
MalumHara.

Horato ypeabT e usKioyeH, yBepeTe ce, Ye pexellara
npucTaBKa e cnpana, npeau Aa octasuTe ypeaa.
Horato pa6oTata e npoagbMKuTEeNnHa, npaseTe
NepuoANYHM NOYNBKM, TaKa He ja sberHeTe Bb3MOMEH
CuHapom Ha Bubpauua B pbkarta u pamoto (HAVS),
KOWTO Ce NpuiMHABa OT BUGpaumMaTa.

HaunoHanHuTe pernameHTM MoraT pga 3abpaHsaBar
ynotpebara Ha MalumHara.

M onepatopbT TpAGBa Aa cnassa MeCTHUTE pasnopeaou
B pavioHa Ha pa6oTa.

A NPEAYNPERAEHUE
O MawwuHata  npousBemaa  oTpaboTeHU rasose,
CbAbpalM  BbIeBogopogn W 6eH3eH. [pu

@)

pabota C Tasu MawuHa e HeobxoauMma focTarbyHa
NPOBETPMBOCT, HE Camo aKo Ce Mosi3Ba B 3aTBOPEHM
noMeLLeHuA, Ho 1 Npu paboTa B OKoNW, BAbA6aHU mecTa
M Apyru orpaHuyeHn npocTpaHcTBa. BauwsaHeTo Ha
0TpaboTeHN ra3oBe Moxe Aa e darasiHo.

He pa6oTeTe € TO31 MHCTPYMEHT, KOraTo CTe U3MOPEHMU,
60/IHU UK NOA B3AENCTBMETO Ha aKOX0J1, HAPKOTULM
WU NNeKapCTBEHU CPeacTBa.

AHTVMBUGPALMOHHUTE CUCTEMU He rapaHTupar, Yye Bue
HAMa fa ctpagate oT CMHAPOM Ha BUMOGpaums B pbKata
M PamMoTO WK CUHAPOM Ha KapnasiHuA TyHen.

ETo 3awo, KpanHute noTpebuTenu, Kouto paboTaT
NPOAB/IKUTENHO U PerynsapHo TpA6Ba Aa 6baat cTporo
HabnopaBaHW 3a TeXHUTE pble W NPbCTU. AKO e
HasIM4eH KOMTO U ja € OT FOPHUTE CUMIMTOMM, MOTbPCETE
He3a6aBHO MeAMLIMHCKA NMOMOLL,.

[BbAroTo UM HeNPeKbCHaTO U3naraHe Ha BUCOKW H1BaA
Ha LWYM MOMe Aa MPUYMHM MOCTOAHHO BJOLIABaHe Ha
cnyxa. BuHarn HoceTe opobpeHa 3awuTa 3a cnyxa,
KoraTto paboTuTe C gafeHa malumHa.

AKO Wu3nonseate KaKBUTO M Ja € MEeAULMHCKMN
€1IeKTPUYECKWU/ENEKTPOHHM ycTpoWcTBa Kato
nemMcMeNKbP, KOHCYNTUpalTe ce CbC CBOA JieKap,
KaKTO U C NPOM3BOAMUTENA HA YCTPOMCTBOTO Npeau Aa
paboTuTe C eNeKTPoo6opyaBaHe.

BesonacHocT Ha ypepa / mawmuHata

@)
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WHCneKTUpaiTe Lenna ypes 3a Bb3MOMHW MOBPeAn
npeau BcsKa ynoTpe6a. [poBepeTe 3a TeyoBe Ha
ropvBO M Ce yBepeTe, 4e BCUYKWM Kpenemu ca Ha
MecTara Ccu 1 ca 3aterHaru goépe.

JpbiKTe BCUYKM Apyrk Xopa Aasied, KoraTo peryniupare
Kapbypartopa.

ManonsBaiiTe camo akcecoapw,
Npou3BOAMTENA 3@ Tasu MaLlMHa.
MN36epeTe 1 MOHTUPaITe NPaBUIHOTO PEKELLO KONeno
3a Tuna paboTa, KOATO UCKaTe Aa U3BbPLLMTE.

npenopbyaHn ot



O Bcako pencTBue, pasniMyHO OT Te3u, MNOCOYEHU B
Hapb4yHMKA Ha onepaTopa/cobCcTBEHMKa, TpA6Ba
fa ObAe W3BBLPLIBAHO OT OTOPU3MPAHU CEPBU3HU
ueHTpose Ha HiKOKI. (Hanpumep, aKko ca nanonssaxu
HEeMoAXOAALM  MHCTPYMEHTM 3a  [EeMOHTaM Ha
MaxoBMKa WM aKo Ce M3Mon3Ba HenoaxoAsLy,
MHCTPYMEHT 3a 3a/ibpaHe Ha MaxoBuKa Npu cansHe
Ha CbeAMHUTENS, MOXKE Aa Ce CTUrHe A0 CTPYKTYPHU
noBpeAM Ha MaxoBWMKa M B MOCNEACTBME MOMeE Aa
[loBefie [0 CNiyKBaHe Ha MaxoBuKa.)

A NPEAYNPEXAEHUE

O Hurxora He moaMduUuMpanTe mMaliMHaTa No KakbBTO M
fa e HauuH. He n3nonssaiiTe cBosiTa MalinHa 3a apyra
paboTa, OCBEH Ta3n, 3a KOATO e NpeAHa3Ha4YeHa.

O MaHunynvMpaHeTo Ha Auratens aHyimpa TUNOBOTO
opo6penuve Ha EC 3a To3un agsuraren.

O He nanonssaiite Konena ¢ HOMUHaNHWU CKOPOCTM NOA,
MaKCHMasHaTa CKOPOCT Ha LWNWHAEeNa 3a MallmHara.
Honeno, KoeTo ce ABMHM NO-6BP30 OT HOMMHAIHATA CH
CKOPOCT, MOXe fja Ce CHYMN1 1 ja U3NeTu OT MalunHarTa.

O Pa3smepa Ha Bana Ha Kosnenata v dnaHuuTe TpA6ea fa

nacsa Ha WnuMHAena Ha MalinHara.
Honenata u dnaHumTe, 4YMMTO BasoBM OTBOPU He
nacBar Ha MOHTaXHWUTE e/leMEeHTH Ha MalLnHaTa, e ce
ancbanaHcupar, Wwe BMbpupat NpeKoMepHo 1 Morar aa
NPUYMHAT 3aryba Ha KOHTPOA.

O BaxHO e pa nonseate camo pexewy Konena,
npegHasHadeHnM 3a ynotpeba C PbYHU  pesadKu.
OnacHo e Aa nonsBaTe PexeLlo KoNesno, KoeTo He e
npeaHasHa4YeHo 3a pbyHa pesadKa.

Be3onacHocT 3a ropMBOTO

O CwmecBaiTe U 3apexpanTe ropMBOTO Ha OTKPUTO M
KbAETO HAMA UCKPU UK NNaMbLM.

O W3nonssaiTte KOHTEMHEP, OA0GPEH 3a rOpUBO.

O W36bplieTe eBeHTyaslHW pas/MBaHUA W U3vaKanTe
0CTaHasI0To ropu1BO Aia ce U3napu, npeau Aa ctaprTupare
Asurarens.

O TpemecTeTe ce NOHe Ha 3 M OT MACTOTO Ha 3apexaaHe
C ropuBO, Npeau Aa ctapTupare Asuratens.

O CnpeTe gBuratens v ro octaBete ga ce oOxn1agu 3a
HAKONIKO MMWHYTKW, Mpeau fa OTBOPUTE Kanaykara Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

O CobxpaHsBaiTe MallmMHaTa M ropyBOTO Ha MACTO, KbAETO
M3napeHvsiTa OT rOPUBOTO HE MoraT Aa AOCTUrHaT Ao
MCKPU WM OTKPUT MJaMbK OT BOAHW HarpesaTenu,
€/1eKTPOMOTOPU AW NPEBKOYBATENN, DYPHU U Mp.

A NPEAYNPEXAEHUE
[OpVBOTO € CU/IHO 3ananvMo U u3napeHuaTa He 6usa
na ce Bauvwear. bbagete 0co6eHO BHUMATENHU NpuU
paboTa ¢ MalumHata, Tbi KaTo UCKPUTE Npu pA3aHe Ha
MeTas MoraT JIeCHO Aia 3anansT pasffATo FopuBO.

Be3onacHocT npu pa3aHe

O [pbiTe OKOMHMTE Ha 6e3omnacHO pas3CTosHWE OT
paboTtHata nsiow,. Bceku, KoTo HaBan3a B paboTHaTa
naoLy, TpA6Ba Aa HOCKU IMYHO NpeAnasHo obopyasBaHe.
MapyeHua oT paboTHUTE NMOBBPXHOCTU U PEHELLOTO
KOJIeNI0 MoraT fia U3NETAT U Aa NPUYMHAT HapaHABaHWSA.
[Jeua, Heymb/IHOMOLLEHM /LA U KWBOTHW TpsAGBa fa ce
[AbpHaT Ha roNAMo PascTosiHWE OT paboTHOTO MACTO.

O [pbiTe MallMHaTa 34paBo C AsicHaTa pbKa 3a 3ajHata

pbKOXBaTKa, a C NsBaTa 3a npegHara.

MoaabpikaiTe crtabunHa cTtoMka M 6GanaHc. He ce

pobauKaBanTe NnpeKaneHo.

O TMopabpmarite BCMYKM YacTM Ha TANOTO CU Janed
OT 3arylMTeNs WU PEeNXeLnTe MNPUCTaBKU, Korato
ABvrarens pa6oTu.

O O6pbLianTe 0cobeHO BHUMaHKe M OrnexpaanTe cpejara
3a EBEHTYa/IHW ONACHOCTH, HaNpUMeEpP BOAHWU WM ra30BU
TPbOU, ENEKTPUYECKM KabeIn 1 3anavumMm BelecTBa.

O Hvrora He noctaBsAlTe MalMHaTa Ha 3emMsTa, Korato
pa6otu.

(@)

Bbnrapcku

O BwHaru ce ysepsBawTe, 4e ABUraTeNaT € U3KJI0YEH U
BCUYKM PEMELLM NPUCTABKM Ca HaMmbIHO Cpenu, Npeau
[a noyncTeate 06pesKm OT pPereLmTe NPUCTaBKy.

O BwuHaru HoceTe KOMMIEKT 3a MbpBa MOMOLY, Koraro
paboTuTe C KaKBOTO M [ja € eNeKTpoobopyaBaHe.

O 3amywuTenaT ctaBa MHOrO ropely no Bpeme U cnej
ynotpe6a. ToBa e NPUIOHKNMO 1 NP NpaseH XoA.
VmMaiTe npenBuz OMacHOCTUTE OT MoMap, 0Cco6eHO
KoraTto paboTuTe 61130 A0 Bb3NIaMeHUMU CyGCTaHLum
n/vnu nanapexus.

/\ NPEAYNPEMAEHUE

O OtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTesA ca ropeLy 1 Moxe
[a CbbPHaT UCKPU, KOMTO MOraT Aa NPUYUHAT NOXap.
OcBeH TOBa, KOraTo pemeTe MeTaslv C Tasu MallnHa ce
o6pasyBaT UCKPM.

HuKora He u3nonssaiTe mMallmMHaTa NpU HaAMYUETO Ha
3anasMMu BelLecTsa 1 ra3ose.

O WcKpu, nponsseaeHn Npu pasaHe, Morart Aa Npean3BmuKaT
nomap. YsepeTe ce, 4e BUHaru pasnonarare ¢ NoAxofsLLo
noaporacutesHo obopyaBaHe.

O HKoraTto npemuHaBaTe KbM HoBa paboTHa o6nacT ce
yBepeTe, Ye CTe M3K/OYUAM MallMHaTa U 4e BCUYKM
pereLLm NpUcTaBKuM ca Cnpesu.

O BwuHarv ce yBepsBaiiTe, Ye ABUraTenaT € U3KJIIHEH U
BCUYKM PEMELLM NPUCTABKM Ca HaMb/IHO Cnpenu, Npeau
fla ce MecTuTe.

Mpu ABUKEHWE AOKATO ABUraTENAT U PEHELLOTO KONENO
ce BBPTAT, ce o6pasyBaT MMPOCKOMUYHU cuaun. ToBa
MOXe Aa AoBeje 0 3ary6a Ha KOHTPOA Haj MallnHaTa.

O HwKora He pexeTe maTepuasnu, KOMTO CbabpHaT a3becT.

O Hwukora He ocTaBailTe paBuratens pa pa6otn 6e3
HabnoaeHWe (Hanpumep Ha 3emATa).

OTKaT ¥ CBbP3aHu C TOBa NpefynpemxaeHns

OTKaT ce Hapu4ya BHe3anHaTta peakums Ha npuLMnaHo
WM 3aKayeHo BBbPTAWO Ce Koneno. lNpuwmuneaHeTo mam
3axBallaHeTo NpefusBMKBA MUIHOBEHOTO ChvpaHe Ha
BbPTALOTO Ce KONeNo, KOeTO Ha CBOW ped usmpawa
malumHaTa B obparHaTa NnoCoKa Ha BbPTEHETO Ha KO/1e/10To
B TOYKara Ha CBbp3BaHe. Hanpumep, ako abpasvMBHOTO
KOJIe/10 Ce 3axBaHe WK NpeLumne B paboTHaTa NoBbPXHOCT,
NPy HaBAM3aHe B TOYKaTa Ha MpuMnBaHe, KpaAT Ha
KO/IENIOTO MOMe Aa 3aabibae B marepuana, npuv KOeto
KOJIE/NIOTO LUEe M3CKOYM MK LLe Ce Nosyuu oTKar. Konenoto
MOe Aia USCKOYM KbM oneparopa Win B obparHaTa nocoKa,
B 3aBMCMMOCT OT MOCOKaTa Ha ABWMEHUE Ha KONesoTo,
npeau Aa ce 3axsaHe. A6pasuBHUTE Kosle/la Morar 1 aa ce
CUynNAT NPU TE3W YCNOBUSA.

Bcsika OT Tean peakuuu Mome Aa AoBeje A0 3ary6a Ha
KOHTPO/ Haj MaluHaTa, KOeTo 6W A0BEeO 4O CEepUO3HM
TENIECHU HapaHABaHUA.

OTKaTbT € pesynTar OT HenpaBuaHa ynoTpeba Ha
peellara MallmHa W/Mnu HenpasuaHW PaboTHU MpoLeaypy
WK YCNIOBMA M MOXe fa 6bae usberHar, ako ce crnassar
CleAHWTE NpeanasHu MepKH.

O OTKaTbT ce CNy4Ba, KoraTo FOPHUAT bIb/l HA PEKELLOTO
KOJIENO Ce WM3M0/3Ba, WM Korato AOKOCBa MpeaMeT,
[oKaTo Kosnenoto ce AuxK. O6pbliarite cneynanHo
BHMMaHWe Aa He Aonuparte ropHUs Kpaw Ha pemeLLoTo
KOJIeNO [i0 HUKaKBW npeameTu. (dur. 2, dur. 3)

O bbaeTe 0cO6EHO BHUMATE/HM, KOrato paboTuTe € biiu,
OCTpU Kpauuia U T.H. M3barsaiTe aa 3akayate v ga
[ABUIUTE KONENIOTO Harope-Haaosy.
brau, ocTpY Kpauiua v ABUKEHWETO Harope-Hagoy ca
CKJIOHHM i@ 3aKayaT BbpTALLOTO KONeNo U Aa aoseaar
[0 3ary6a Ha KOHTPO/ UK OTKaT. (dwur. 4)

O He wusnonseaiTe pasnvyHM OT OJOBGPEHUTE WK
npenopbyYaHn OT TMPOU3BOAUTENS PENellM Konena.
HuKora He n3nonseaiTe ocTpueTa, NpeAaHasHavYeHu 3a
pA3aHe Ha AbpBO. HecnassaHeTo MOXe fa AoBeae A0
TeNeCHU HapaHABaHUA U UHUMAEHTU.
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Bbnrapcku

O He 3abuBaiiTe KONENOTO W He npunaramTe U3/ULIEH

HaTUCK. He onuTBaviTe Aa NnpaBuTe NpeKaneHo AbA6oKH
paspesu.
MpeHaToBapBaHETO  Ha  KONE/NoOTO  yBenMyasa
noaaBaHETO U HyYBCTBUTENIHOCTTA MY KbM U3KpUBABaHe
WIN N3BbpPTaHe, KAKTO N Bb3MOXHOCTTa OT OTKaT Uan
cyynBaHe Ha KonenoTo.

O HKorato Konenoto ce 3akaiM WA MpU MpeKbcBaHe
Ha pA3aHEeTO NO KaKBaToO M Aa e NPUYMHA, U3K/IIYETe
Aurartena U JpbiTe MalluMHaTa HenogBuxKHa, JOoKaTo
KONIeNoTO He crnpe Hamb/jHO. HuKora He onuTteaiTte
fla MaxHeTe KONenoTo OT npopesa [oKaTo olle ce
ABUXMU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ MOXe fa ce noJlyyn oTKar.
Pasyque 1 npegnpuemeTe CbOTBETHUTE AeVICTBVIH,
3a Aa npemaxHeTe NpuyYMHaTa 3a HeusnpaBHOCTTa Ha
Konenoro.

O He nogHoBsiBalTE pA3aHETO Ha W3AENMETO, AOKaTo
KOJIeNI0TO € BCe OlLe 3aKa4eHo 3a nsgenmeto. Octasete
KONeNoTo Aa AOCTUrHE MbJiIHA CKOPOCT W BHUMATE/IHO
BbpHeTe B npopesa. Honenoto moxe ga 3aenayu, aa
ce 3ajefiCTBa Unu aa Npou3Bee OTKaT, aKo ypeabT ce
BKJII04M OTHOBO B 06paboTBaHOTO U3AeNMe.

O 3aKpenete CWrypHO NaHesM WAW KaKBMTO W fa e
ronemum pa6OTHVI nsgenva 3a HamasfaBaHe Ha pUcKa oT
3axBallaHe nan OTKaTt Ha KoNenoTo.
lonemunte 06paboTBaHN U3AEAMUA UMAT CKJIOHHOCT Aa
noaAasat nog cobeTBeHarta cu TexecT. [MognopuTe nog,
06paboTBaHusA AeTain TpabBa aa ce Coxar Taka, ye
NOBBPXHOCTTA 3a pA3aHe Aa e cso6ogHa. (Pwur. 5)

BesonacHocT npu noaapbHKa

O MNopabprarite MawmHaTa, CbIACHO MpernopbYaHUTe
npoueaypu.

O PaskayeTe 3ananvTenHara cBeLy, Nnpesu NPOBEHKAaHETO
Ha NoAApPbIKA, OCBEH 3a perysmMpaHe Ha Kapbypartopa.

O [pbiTe BCUYKM ApYrK Xopa Aaned, Korato peryaupare
Kapbypartopa.

O MWsnonseaitTe camMo OpUrMHANHW pe3epBHU YacTu
HiKOKI, KaKkTo e npenopb4aHo OT NPOn3BOAUTENA.

BHUMAHUE
He pasrno6saBaiite pbyHMA cTapTep. Bb3mowHo e
HapaHsBaHe OT NpyXuHaTa Ha cTapTepa.

/\ NPEAYNPEXMAEHUE
HenpaBunHata nogapbHKa MOXe Aa [foBefie Ao
CEpUO3HM MOBpeAW Mo ABUratensi WM CepUo3HU
HapaHABaHws.

TpaHCNOPT M CbXpaHeHue

O HoceTe mawuHaTta Ha pbKa Npy CNpsH ABuraten, a
3arnyLwmTens aasney ot TANOTO BU.

O OcraBeTe pBuratens fa ce OxfagW, W3npasHeTe

pesepBoapa 3a ropueo U kapbyparopa u o6esonacerte

MalumHaTa npeau CbxpaHeHne uam TpaHcnopTupaHe.

CbxpaHsiBaiTe MalmHaTa 3BbH A0CTbNa Ha feLa.

MouncTBalTe U NopAbPKaKNTe MaMHaTa BHUMATEIHO

1 5l CbXpaHnABaiTe Ha Cyxo MACTO.

YBepeTe ce, Yye MPEeBK/IOYBATENA € U3K/IOYEH, Korato

TpaHCnopTUpaTe UKW CbxpaHsaBaTe MallmMHara.

He cbxpaHsaBaliTe pexeluTe Konena npy BAarKHW Uan

3anepeHn ycnosua. O6bpHETE CrneunanHo BHUMaHWe

Ha abpa3nBHOTO KONENO.

ChbluecTByBa PUCK OT pasKbCBaHe Mpu ynotpeba Ha

MOKpPO abpasvBHO KOJeno.

Mpu cuTyaumm, KOUTO He ca 3acerHatu B TO3U HapbYHUK,

6bleTe BHUMATE/HW W Mpunaravte o6WMTE MPUHLMNW.

CebpeTe ce ¢ otopusmpaH cepsn3 Ha HiKOKI, ako ce

HyX¥faeTe OT MOMOLL,.

O O 00
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CNELUDUKALUU
Mogen CM75EAP CM75EBP

M3mecTBaHe Ha gsuratens (cm®) 75,0

3ananuTtenHa ceely NGK BPMR-7A

Makc. mowHocT Ha aguratens cnopeg ISO 7293 (kW) 3,9

HomuHanHa crkopocT Ha fsuratens criopeg, ISO 7293 (MuH. ™) 9200

Makc. ckopocT Ha gsuratens (MuH.™) 9800

Mpa3Hu 060poTH Ha ABuraTens (MUH. ™) 2500

HKanauuTteT Ha ropuBeH pe3epsoap (L) 1,1

gggorggltlnaz,( r:(2119110 1 aKcecoapw 104 106
Tvn Koneno Tun 41
BbHLweH gnameTbp (MM) 305 (12") 355 (14")

ABpasnBHO KONeno [nameTbp Ha OTBOP Ha Basia (MM)

20 (25,4 ¢ NOMOLLHM NPBCTEHN 3a aganTep)

Makc. ckopocT (MUH.™)

5100 nnam noseve

Makc. gebenmnHa (mm.)

3,5 4,0

BbHLeH gnameTsbp (MM)

305 (12") 355 (14")

JnameTbp Ha OTBOP Ha Basna (MMm)

20 (25,4 ¢ NOMOLLHM NPBCTEHU 3a aganTep)

[namaHTeHO Koneno
Makc. ckopocT (MUH.™)

5100 nnm noseye

Makc. pe6enmnHa (Mm.) 3,5 4,0
MuHMManeH BbHLIEH AMameTbp Ha pnaHeua (Mm) 101,7
YcyKBall, MOMEHT Ha 3aTeraya Ha konenoto (N-m) 20
OunameTbp Ha wnuHgena (Mm) 20 (25,4 ¢ NnoOMOLLHM NPBCTEHN 3a aganTep)
Makc. ckopocT Ha wnuHgena (MuH. ™) 4200
HVBO Ha aKycT4HO HansiraHe LpA™ (dB(A)) cropeg, ISO 19432
M3mepeHo / HecurypHocT 99,5/3,0
HuBo Ha cuna Ha 3Byka LwA™ (dB(A)) cnopepa ISO 19432
M3mepeHo / HecurypHoct 115/3,0
HuBo Ha B1Gpauus (M/cer?) no ISO 19432
MpeaHa pbKoxBaTKa™ / 3agHa pbroxBaTKa' 22/2,7 24/29
HeTto4HocT 1,0 1,0

3ABEJIEKKHA
HuBata Ha wym / BUGpaLmMsa ca M34YMCIEHN KaTo obLua
npeTersieHa NO BpeMe eHeprua 3a HuBa Ha wWwym/
BMbpaumA npu passMyHM  paboTHM YCloBMA MpH
CNnefHOTO pasnpejeneHne Ha Bpeme:
*1: 1/7 cBO6OAEH XOA, 6/7 MbJHO HAaTOBapBaHe.
*2: MbaHo HaToBapBaHe.
Bcuvukn  paHHM  ca  npeaMeT  Ha
npegynpexaeHve.

NPOLIEAYPU 3A CIJIOBABAHE

Crno6aBaHe Ha pemeLLoTo Koseno

1. MocTaseTe Konenoto (1) Mexay Asata dnaHeua (2) n
3arerHete 6onTa (3) pbvyHO. (PuUr. 6)

2. [ocTaBeTe WECTOCTEHHUA raeyeH KoY (4) B oTBOpa
Ha Kanaka Ha pamoTo (5) 1 3acTonopeTe WN1HAeNa Ha
MACTO KaTo 37paBo 3aTerHeTe 6osTa (3), M3non3Banku
KOMOGWHMPaHWA raeyeH Katod (6). (dur. 7)

3. YBepeTe ce, Ye NOCOKATa Ha BbPTEHE Ha PeMeLLnA JUCK
OTroBapsA Ha NOCOKaTa, KOATO e yKasaHa Ha Kanaka Ha
CbeAVHUTENA, CNep, TOoBa CNOXeETe AucKa. (Pur. 8)

3ABEJIEKKA

O TMpuv nonssaHe Ha Koneno ¢ oTBOp Ha Bana 25,4 Mm,
34paBo 3aKperneTe NOMOLLHUTE NPbCTEHM Ha aganTtepa
(7) 3a wnuHaena. (dwr. 9)

O WsbepeTe M MOHTUPaNTE NPaBUIHOTO PEELLO KONeo
3a TMna paboTa, KOATO UCKaTe fa U3BbPLUMTE.

npomsAHa 6e3

A6pasmBHM gucKoBe | [inamaHTeHn ancKoBe

4 —
Mnactmaca (CneunaneH AuckK)
3upapua v v
v
MeTtan v (CreumanHu aucKose)
v
HyryH v (CneunanH AucKose)
/\ NPEAYNPEMAEHVE

O He nonssaiite nospeaeHu Konena. lMpeau Bcska
ynotpeba, npoBepsABalTe Konesnara 3a OTYynBaHMWA,
NyKHaTUHW, U3KPMBABaHWA Ha dopmaTa unm gucbanaHc,
1 NpeMaxHeTe TakuBa Konena.

O Horato usnonssate abpasvBHOTO PEMELLO KOMEeNo,
npoBepsBanTe CpoKa Ha rogHocT (8), oT6enasaH Ha
KONIeNnoTo, Npeau Aa ro noctasute. (dur. 10)
ChbluecTByBa PUCK OT pasnajaHe, aKo M3nosissare
KOJIe/10 C U3TEKb/1 CPOK Ha rOAHOCT.

O TMpean pa 3aterHete 6onta, NpoBepeTe, Ye NocoKara
Ha aBata ¢naHela e npasuaHa. CblLo TaKka npoBepeTe
fanv dnaHuuTe ca 34paBo MOHTUPaHW B MIOCKOCTUTE
Ha WwnuHAaena.
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O TMMpaBUAHKUAT yCyKBall, MOMEHT Ha 3aTAraHe e 20 N-m.
He 3ataravite noseye ot 20 N-m.

O TpoBepeTe KOMENOTO Kato ro octaBuTe Ja paboTtu
C Mb/Ha cWna 3a eAHa MUHYTa, Npeau fa 3arnoyHeTe
pa6orta.

PerynupaHe Ha KonaHa

1. PasxnabeTte ravikarta (9) ¢ KOMGMHMPAHUA raeyveH K4
(6), Taka Ye Kanaxka Ha pamoto (10) ga mMoxe fa ce
ABVXMW. (bur. 11)

2. WanonspaiiTe WeCTOCTEHHWA KoY (4), 3a Aa 3aBbPTUTE
Hanpsrawms 6ont (11), Taka Ye No3uuMATa Ha raMkarta
Ha HanpemeHueTo (12) Aa cbBnaja ¢ MapKuMpoBKaTta
(13) Ha pameHHusA Kanak (10). (Pur. 12, dwur. 13)

3. OTHOBO 3aTerHeTe ravikara.

3ABEJIEKKKA
HbM Konenoto He ce noaasa AOCTaTbYHO 3axpaHBaHe,
KoraTto KonaHbT € pa3xnabeH. Heobxoaumo e
CbHOTBETHOTO HAaCTPOWBaHe Ha KosaHa.

PerynupaHe Ha npepnasuTenAa Ha KOnesioTo

1. MNpeanasuTenaTt Ha Konenoto (14) More fa Gbae cBaseH
pbYHO 6e3 MHCTPYMEHTU. 3a Aa HarnacuTe npeanasuTens
Ha KonenoTo (14), usnonasanTte gpbrkara (W) (15), uam
HaTUCHeTe Kpas Ha npegnasutens (14) Bbpxy paboTHUA
enemeHT. (Pur. 14)
YBepeTe ce, 4Ye CTe HamecTWIM NpeanasuTens Ha
Konenoto (14), Taka Yye Ja BW Masu OT €BEHTyasHU
npenauTalum otnagHun Yactuum. (Pur. 15)

Mokpo pasaHe ¢ Boga

Tasn malwmnHa Moxe Aa 6bfie HacTpoeHa 3a MOKPO pA3aHe,

KOeTo npeaoTepaTaBa 06pasyBaHeTo Ha Npax Nno Bpeme Ha

pAsaHe.

1. lMpemaxHeTe cveanHuTena (16) Kato ro usgbpnare ot
mawmHara. (dwur. 16)

2. [MpemaxHeTe npbCTeHa (17) OT cbeanHUTENA, NPOKapaTe
MapKyya npes npbCcTeHa M MocTaBeTe MapKyya B
cbeamHutens. (Pur. 17)

3. 3arterHeTe 34paBo NPBLCTEHA 32 CbeANHUTENS.

4. BbpHeTe cbeauHUTENA 06paTHO B MaluMHaTa AOKAaTo ce
3acTOMNoOpH Ha MACTOTO CU.

5. TlycHeTe ga Teuye BoAa B MapKyya 1 3aBbpTeTe socTa (18)
Ha KnanaHa (19). (Pur. 18) ToBa e cHabau pereLoTo
KONIeNo C NPUTOK Ha Boaa.

A\ Npepynpempenne
BH/IOYEHOTO KbM Tasu MaluMHa Pemelo KOMeno e
abpasuMBHO peMmewo KoNMeno 3a GEeTOH, KaMbH WM
3ugapus.
HoraTo pemete ¢ AOCTbM Ha BOAA KbM TOBA PEMeELL0
KO/IE/0, M3MoN3BanTe ro Ha CblumA AeH. CbluecTsysa
pWCK OT pasnagaHe, aKo 13non3sare Beye HAMOKPEHOTO
abpasmBHO HOJEJO Ha CIELBALUMA fEH.
3a ApyrM pemel Konena cnassaiTe CbOTBETHUTE
MHCTPYKLMM 32 TAX.

MoHTupaHe Ha MHCTPYMEHTH Ha malinHara (®Pur. 19)
Tasn MmalwmHa e npoeKTMpaHa Aa CbxpaHfaBa KOMOUHWMPaH
raeyeH Koy (6) 1 LLeCTOCTEHEH KoY (4).

PABOTHU NMPOLIEAYPH
lFopuso

/\ NPEAYNPEMAEHUE

O MawunHata e obopysBaHa C ABYTaKTOB fAsurares.
BuHarv nyckaite pBuratensi ¢ ropuMBo, KOeTo €
cmeceHo ¢ macno. Ocurypete go6pa BeHTWAUWS,
KoraTo 3apejare ropueo 1an 6opaBuTe C TAKOBA.

O TopvBOTO € CWIHO BbB3MIAMEHWMO U € Bb3MOMHO
fa 6bleTe Cepuvo3HO HapaHeHw, aKo BaMware Wau
passnieeTe ropuBO BbPXY TAJIOTO CH.

BuHarn 6baete BHUMaTeNHW, Korato 6GopaBuTe C
ropuso. BuHarm ocurypsasaiite po6pa BeHTMIAUMSA,
Korato 6opasuTe C rop1Bo.

lFopuso (Pwur. 20)

O BwHaru nanonssarite MapkupaH 89 oKTaHOB 6€30/10BEH
6EH3MH.

O MW3nonssaite OpWUrMHasHO Macso 3a [BYTaKTOBU
peuratenn wam cmec ot 25:1 po 50:1, mons,
KOHCYNTUpaWTe ce C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
HiKOKI 0THOCHO CbOTHOLLEHUETO Ha CMECBaHe.

O AKO He e Ha/IMYHO OPWUIrMHAIHO Macso, M3Mnon3.anTe
macso ¢ fobaBKa NpoTUB OKCUAALMA, U3PUHHO C ETUKET
3a ynoTpe6a B 2-TaKTOBW ABUratesiv C Bb3AYLIHO
oxnawpaaHe (MACJIO JASO HJIAC FC uam ISO KJIAC
EGC). He nanonssaiTte BIA nam TCW (Tun 3a 2-TaKktoB
ABWraTesn ¢ BOAHO OXNamjaHe) CMeceHo Maco.

O HwuKora He M3non3BainTe Macio OT pas/iMyHU Kiacose
(10 W/30) nnm otnagbyHO Macso.

O Hukora He cmecBawTe ropMBO C Macio B pe3epBoapa
Ha malwmuHata. BuHarvn cmecsarite ropuBoTO M MacsoTo
B OTAENEH YUCT KOHTENHEP.

MeTop, 3a cmecBaHe Ha ropuBoO

BuHarn craptupaiTe 3apempaaHeTo KaTo  3apegute
NnosioBMHaTa KONMYECTBO OEH3WH, HKoeTo e 6bae
13ron3BaHo.

Cnep, ToBa pobaBeTe LANOTO KOMYecTBO mMacno. CmeceTe
(pasknatete) ropuBHata cmec. [lo6aBeTe ocCTaBalOTO
KOJIN4ECTBO GEH3MH.

CwmeceTe (pasknateTte) ropMBHaTa cMec U3LA/0, Npean aa
3apefuTe pesepBoapa 3a ropuso.

CMeCeHO KONMYeCTBO Ha ABYTaKTOBO Mac/io U 6EeH3WH

By TaKTOBO Macsio (M)
BeHsuH (JInTep) | CwoTHoweHne | CuboTHOLEHWE
50:1 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 —_— 40
2 40 —_— 80
80 _— 160
3apempaHe (Pur. 21)
Mpean 3apexpaHe noyucTeTe  BHUMATENIHO  OKOJIO

Kanaykara Ha pesepsoapa (20), 3a ga CTe CUrypHu, 4ye B
pesepBoapa HAMa Aa nonagHaT 3ambpcABaHuA. YBepeTte
ce, Ye ropuBoTO € [06pe CMECeHO KaTo pasTbpcuTe
KOHTeWHepa, Npeau Aa 3apeauTe.

A NPEAYNPEXAEHUE

O BwuHaru uskno4yBanTe ABuratens M ocTaesiTe Aa ce
oxJlafiu 3a HAKOJIKO MUHYTH, Npeau Aa npe3apeauTe.
He nyweTe 1 He po6aunKaBanTe NAamMbK UM UCKPU L0
rop1BOTO.

BaBHO oTBOpETE Kanaka Ha pesepBoapa 3a ropmso (20)
Korato Ao3apemjare ropvBo, Taka 4e Bb3MOMKHOTO
HagHansAraHe fa MoXe fa ce ocBo6oau.

Cnep Kato cTe 3apeAusn, 3aTterHete BHUMATENIHO
Kanaykara Ha pesepBoapa.

BuHaru npemecTBanTe ypega noHe Ha 3 M OT y4acTbKa
3a 3apexpaHe, Npeau aa ro ctaptupare.

BuHarn HesabaBHO M3MMBAMTE CbC canyH LUSAA0TO
pasnsATo ropuBoO OT APEXMUTE.

YBepeTe ce, cnef npesaperaaHe, Ye cTe NPOBEPUIN 3a
Te4yoBe Ha ropvBo.

Mpepan 3apewpaHe, C omiep OTCTPaHABAHETO Ha
CTaTUYHOTO Ee/IEKTPUYECTBO OT OCHOBHWA KOpMyC,
KOHTEMHEPBT C ropMBO M onepartopa, MoJifi, JOKOCHeTe
3eMms, KOAITO € JIEKO BarHa.

O

O O O O O
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CrapTupaHe Ha cTyaeH asuraren (dwur. 22-27)
BHUMAHUE
Mpepan cTapTupaHe ce yBepeTe, Ye PEELLOTO Koneno
He J0KOCBa HULLO.
1. lMoctaBeTe npeBKAO4BaTeNna 3a cnupaHe (21) B
nonoxenve ON. (Pwur. 22)
Mspbpnaite nocta Ha gpocena (22) Hanmb/HO, 3a Aa
noctasute B CTAPTOBO nonoxeHue. (dur. 23)
HartucHeTe ropusHata nomna (23) OKOM0 AeceT MbTi,
TaKa 4ye ropMBoTO fa noteye B Kapbyparopa. (Pur. 24)
Ms3pbpnaiTe Hanmb/AHO focTa Ha gpocena (24), Kato
CbLLUEBPEMEHHO NPUTUCKATE 3aKJ/IlO4YBAHETO Ha flocTa
(25). ToraBa HaTUCHETE 3aKNO4BAHETO Ha Apocena (27).

> WD

ToBa we 6nokupa aBTOMaTM4HO Apocena B
NOJlyOTBOPEHO MOJIOMEHWE 3a MO-NECHO CTapTUpaHe.
(Pwur. 22)

5. HartucHeTe KnanaHa 3a gexomnpecus (26). HnanaHbT
aBTOMAaTWYHO LLie Ce BbPHE B U3XOAHO MOJIOKEHME, oM
ABuratenaT ctaptvpa. (dwur. 25)

6. [pbiTe MHCTPyMeHTa B MO3WLMA C NABaTa pbKa Ha
npefHata apbiKa (29) M HaTUCKalTe 3aAHaTa ApbHKa
(30) ¢ meceH KpaKk 1 6bP30 M3gbpnanTe pbYHUA CTapT
(28). (dwr. 26)

7. Horato yyeTe nbpBOTO 3anansaHe, U3gbpnanTe nocTa
Ha Apocena (22) HanmbfiHO, 3a Aa ro nocrtaBuTe B
PABOTHO nonoxeHue. (Pur. 27)

8. OTHOBO HaTUCHETe KlanaHa 3a Aekomnpecus (26).

9. MspbpnaiTe OTHOBO pbYHMA cTapTep (28) 6bp30 Mo
CbLUMA HAYMH.

10. BegHara LoM BUraTeNsT cTapTupa, M3gbpnaiTe jocta

Ha gpocena (24) Hamb/IHO NMPW HATMCHATO 3aK/loYBaHe
Ha cblums (25) M He3abaBHO OCBOGOAETE 3aK/I0YBAHETO
(27). ToraBa nonosuHara gpocen e 0cBO60AEH.
. OcTaBeTe ABuratensi Aa 3arpee 3a OKOJO 2-3 MUHYTH,
npeau pa pexere.
3ABEJIEKKHA
3a ja He CKbCUTE KMBOTA Ha ABWratens, He ro
non3saiTe Ha BUCOKW CKOpOCTM 6e3 ToBap 3a Ab/rv
nepuoau oT Bpeme.

1

-

CrapTupaHe Ha 3arpan gsuraren

MsnonsBavite camo cTbnkK 1, 5, M 6 OT Npoueaypara 3a
cTapTUpaHe Ha CTyfeH ABurarten.

AKO pABWratenAT He cTapTupa, M3Mnon3BanTe cblyarta
cTapToBa npoueaypa, KaKTo Npu CTyAeH ABuraren.

CnupaHe (dwur. 28)
Hamanete o6opoTuTe Ha pAsBuratens W HaTUCHeTe
npeBK/oYBaTeNA 3a cnuMpaHe (21) B NONI0¥KEHWe CTon.

A NPEAYNPEXAEHUE
He nocTaBaiTe MawuvHaTa Ha MecTa, KbAETO uma
Bb3MN/1IaMEHVMMM MaTepUasn Kato U3CbxHana Tpesa, Tbit
KaTo 3armyLUMTENAT BCE OLLE € FOopeLL ces cnnpaHe Ha
asuratens.

OCHOBHM TEXHUKU NpU pA3aHe

1. Perynupaite npegnasutensa Ha KONenoTo, Taka Ye aa Bu
nasu oT NpesnTaLy oTnagbLy.

2. HanpaseTe npaB nauMTbK paspes (31) no AvHuATa 3a
pasaHe. (Pur. 29)

3. Pexere npaBo no /uHMATA [0 Heobxogumara
AbnboymHa.
A NPEAYNPEXAEHUE

O He ce npoTdraiiTe, 3a Aa pexeTe Haj BUCOYMHATA Ha
pameHeTe cH.

O OnepatopbT M OKONMHWTE Xopa He 6MBa Aa CTOAT Ha
NIMHWATA Ha BbPTEHE Ha PEXKELLOTO Koneso. ToBa Moe Aa
[0BEAE [0 CEPUO3HM HapaHABaHWA UM CMBPT, B Cy4an,
4e KONesoTo U3ByxHe.

O HuKora He npunaraiite narepasHo HansraHe (CTpaHUYHa
cuUna) KbM PEELLOTO KOO Mo Bpeme Ha pasaHe. Toea
Le MOBPEAMN PEHELOTO KOMESO.

O He pexeTe B Kp1Ba JIMHUSA.

Bbnrapcku

3ABEJIEHKKA

O MMpu psasaHe NpuaBUIKBaKTe MaluMHaTa Hanpes, U Hasag,

No MHKATA, 3a Aa He MPEerpee PEELLOTo KoNeno.

AKO AbArO BPEME pPEXeTe Ha €4HO W CbLO MACTO,

PEMELLOTO KOJIeNI0 MOXeE fja Ce Cropeluy 1 aa otcaabu

pa6oTara cu.

BuHaru pemeTe ¢ MbaHa cuna no BCAKO BpeMe, Kato

HaTucKaTe fieko. ToBa e Hai-epUKACHUAT MeTog 3a

psi3aHe.

O He npaBete ObAGOK npope3 OT BeAHbK. 3a Aa
HanpaBuTe AbAGOK Npopes, MNPOCTO HanpaseTe
HAKOJIKO M/INTKM.

NOAAPBHKA

PerynupaHe Ha Kap6ypatopa

B kKapbypaTtopa, ropuMBOoTO Ce€ CMecBa C Bb3AyX.
HapbypatopbT e peryavpaH no Bpeme Ha TeCcToBMA
nyck Ha ppuratens BbB (abpuKkarta. JonbaHWUTENHO
perynvpaHe Moxe Aa e Heobxoanmo, cbobpasHo Kanmara
M HagMmopcKata BucouvHa. HapbypatopbT wmMa egHa
BBb3MOXHOCT 3a peryvMpaHe:

T = BWHT 3a perynnpaHe Ha npasHusA Xoa,

PerynupaHe Ha npa3Hua xog, (T) (dwr. 30)

MpoBepeTe aann npe-GUATHPBT U XapTUEHWUAT GUATHP
ca uuctn. Horato 0o60poTuTE Ha npasHWTe 06OpoTH €
npaBWeH, pexellara NnpucTaBKka HAMa Aa ce BbPTU. AKO
e HeobXoAMMO perynnpaHe, 3aTBopeTe (Mo YacoBHMKOBaTa
cTpenka) T-o6pasHusa 6onT, npu paboTel, pABuraten,
[IOKaTo pexellara MpUCTaBKa 3arnoyHe fAa ce BbPTU.
OTBOpeTe (06paTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTpesiKa) 6onTa,
[OKaTo perellara npucTaBka crnpe. Bue cte gocTturHanm
npaBWU/HUTE OGOPOTM Ha NpaseH XoA, Korato ABuratens
paboTV NNaBHO BbB BCAKO MOJIOMEHWE, 3HAYUTESIHO MNOJ,
060poTUTE, KOrato pexellara npucTaBKka 3anoyHe Aa ce
BbHPTU.

AKO cnep perynvMpaHeTo Ha NpasHWA Xof, pereliara
rpucTaBKa BCe OLLe Ce BbPTH, CBbPKETE Ce C 0TOpU3UpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

A NPEAYNPEXAEHUE
HKoraTo auratenat paboTu Ha nNpa3eH XoA, pemeliara
npuctaBka He TpAbGBa Ja Ce BbPTU MPU HUKAKBU
obcToATescTBa.
3ABEJIEKKA
O Mona, u3non3sBanTe KOMOMHMpAH raeyeH K4 3a
HamecTBaHe Ha T-BMHTA.
O He pokocBaiiTe peryiMpaHeTo Ha BUCOKUTe 060poTw (H)
perynmpaHeTo Ha HUCKUTe 060poTH (L) Ha KapbypaTtopa.
Te ca npegHa3HayeHn camo 3a OTopM3npaHn CepBU3HU
ueHTpoBse Ha HiIKOKI. AKo rv BbpTUTE, TOBA LLe MPUYUHK
CEepU1O3HH LETHU MO MalLMHaTa.

Bb3ayweH dpuntbp (Pur. 31)

AKO cunata Ha ABuratens U3Imemaa 3aHUKeHa, BEpOATHO

BBb3AYLWHUAT PUATDBP Ce Hy#Aae OT NoYncTBaHe.

1. TMpeav fa NoYUCTUTE Bb3AYLWHUA GUNTBP, U3abpranTe
nocta Ha gpocena (22), 3a pa npepoTBpatuTe
HaB/IM3aHe Ha Mpax B ABUraTens.

2. OrtBopeTe nouncTaauia KyTva (B) (32) kato pasxnabute
BMHTa (33), 3a Aa focTUrHeTe npe-puaTbpa (C BUA Ha
rb6a) (34) BbTpe B noumcTBawara Kytua (B) (32).

3. TMouymncteTe npe-puaTbpa Kato JIEKO ro notynare wan
npogyxate. AKO npe-GUATBLPBLT € BCe Olle MPBLCEH,
M3MNIaKHeTe ro B ToMnna canyHeHa BoAa.

AKO BBTPELHOCTTa Ha KyTuATa 3a noducteaHe (B) (32),

KOATO Ce Hamupa 3aj npe-GunTbpa, € HanpaweHa,

noyncTeTe xapTneHns GuaTbp (35) N0 CeAHUA HauMH.

4. 3apau3BaguTe xapTveHua Guntbp (35) 1 HalMoHOBUA
dunTbp (36), OoTBOpETE KyTMATa 3a noudncteaHe (A)
(37), kato pasxnabute 6onta M5 (38).
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5. TouncTeTe HaMNOHOBMA GUATBP KaTo JIEKO ro noTynare
nnu npogyxare. AKO HaNNOHOBUAT GUATBLP € BCe oLe
MpbCEH, U3NnaKHeTe ro B ToMn/a canyHeHa Boaa.

6. louncTeTe xapTMeHna GUATBP 4pe3 noTynBaHe. AKO
nsnonssate HOMMpecupaH Bb3ayx, 3a jJa uagyxarte
npaxra, paboTeTe BHUMATEHO OTBbLTPE.

7. BbpHeTe Te3M 4acTU KbM M3XOAHOTO MM MOJIOHEHHe,
KaTo cneaBate CTbMNKUTE HAao6paTHO.

3ABEJIEKKKA

O Horato npemaxsare XxapTUEHWUA PUATBP 1 HANOHOBKA
$GUNTLP, BHWMaBaKTe fJa He BAM3a Mpax BbB
BbTPELLHOCTTA Ha ABUraTess.

O MWsnnakHeTe v ¢ Tonna canyHeHa Boga. lNpoepete
fanu GUATBPBT e Cyx npean Aa CrobuTe OTHOBO
mogyna. Bb3gyweH @unTbp, M3NON3BaH WM3BECTHO
BpeMe He MoXe Aa 6bae NoYncTeH HambaHo. ETo 3auo,
ToW TpAbBa Aa 6bfle CMEHSAH PErynapHO C HOB.
MospeaeH GpuATbP, BUHArK TpAGBa Aa 6bAe CMEHSAH.

3ananutenHa csewy (Pur. 31, 32, 33)

1. Canete nouucTBawa Kytva (B) (32) u nouucTsawa
KyTua (A) (37). (Pwur. 31)

2. WsBapeTe 3ananvTenHata CBell, KaTo A 3aBbpTUTe
o6paTHO Ha YacOBHWKOBATa CTpesKa C KOMOGMHUpaHHUA
KAtou. (Pur. 32)

3. MouucTeTe 3ananuTenHata CBel|, aKO € MpbCHA.
MpoBepeTe eneKkTpogHata MewauHa. [lpaBWUAHOTO
pascTosHue e 0,6 Mm. (dwur. 33)

3ABEJIEKKKA

O HKoraTo npemaxsarte 3ananutesiHaTa CBeLl, BHUMaBanTe
BbB BbTPELLHOCTTA Ha ABWraTess fja He BAnU3a npax.

O 3BananutenHata cBew, TpA6Ba Aa 6bae CcMeHeHa
cnep okono 100 paboOTHM Yaca WAM MO-paHO, aKo
eNleKTpoanTe ca TBbpAE eposnpasu.

FopuBeH punTbp (Dur. 34)
OTtcTpaHete ropvBHuA ¢unTbp (39) OT pesepBoapa 3a
ropuBO U ro U3mKITE M3uAno B paspeauTen. Cnep ToBa
HaTUCHeTe GUATBHpa B pe3epsoapa Ao Kpan.
3ABEJIEKKKA
CwmeHeTe ropmBHus GunTbp (39), aKo e TBbpA nopagu
npax v saMbpcABaHUSA.

AHTUBUGPaALUOHHU cucTemu (Pur. 35)

MpoBepeTe npywuHuTe (40) 3a pasxnabeaHua WU
nospean. AKO yCTaHOBMTE HEWU3MPABHOCTM MO Te3W YacTu,
MOJIA, CBbPIETE Ce C OTOPU3UPAH CEPBM3EH LEHTLP Ha
HiKOKI.

CmAHa Ha KoslaHa

1. Csanete ravikata (9) ¢ KOMBGMHUPAHWUA FaeyvyeH KoY
(6) 1 pasxnabete 601Ta 3a HanpeweHue (11), Kato
3aBbPTUTE MO MOCOKA O6paTHa Ha 4acoBHWKOBATa
CTpe/sKa C LWecToCTeHHWA Kaod (4). Cnep ToBa
oTCTpaHeTe pameHHuA Kanak (10). (Pur. 11, 12)

2. Pasxnabete TpuTe 6onta (41) Ha Kanaka Ha
cbeauHuTenA (42) 1 MmaxHeTe Kanaka (42). (dwur. 36)

3. Csanete KonaHa (43) 1 crnobeTe HOBUA MO KaHaMTe Ha
ponkuTe (44) (45). (dur. 37, 38)

4. Tpean pa crnobute, 3aBbpTeTe 6onTa Ha Hanperada
(11) n HamecTeTe Ab/KMHATA, KOATO Ce nogasBa OT
6onTa (11) KbM pameHHMsA Kanak (10) Ha 0 Mm (Pwur. 39)

5. BbpHeTe Kanaka Ha CbeAWHUTENA U PaMeHHUA Kanak
Mo CbLMA HAYMH B 06paTHa NOC/eA0BaTe/IHOCT.

6. MMpeHacTpoiTe 3aTerHatocTTa Ha KosiaHa. Mons, BUMHKTe
~PerynvpaHe Ha KonaHa“.

MpaduK 3a noaapbHKa

ExepHeBHa nopgapbHKa

O MMouncTeanTe ypeaa OTBLH.

O TMposepsBaiTe Aanu raiMkata Ha paMeHHUA Kanak e
3arerHara ocTaTbuHo.

MpoBepsaBaiTe pann 601Ta Ha PEMELLOTO KOMeno e
3aTerHar AoCTaTbyHo.

MpoBepsABaiTeE fasM PEKELLOTO KONENO He Ce BbPTH,
KOraTo ABWraTefifiT paboTu Ha NPaseH Xof,

MouncTBaiTe Bb3AYLWHNA GUATBP.

© O O

CeamuyHa noaapbHKa

O TMpoBepsBaliTe pbyHUA CTapTep U 0CoBeHO KopaaTta.

O TMoyncTBaWTe BbHLIHATA YaCT Ha 3anaauTesiHaTa CBeLl.

O [demoHTWpaiTe 3ananuTesHaTa CBELW, U NpPoOBepeTe
nydTa Ha enektpoga. Perynvpaite ro go 0,6 Mm um
CMeHeTe 3anajuTenHara cBeLl,.

O TMpoBepeTe fanv 0TBEPCTUETO 3a 3aCMYKBaHE Ha Bb3AyX
npy PbYHUA CTAPTEP HE € 3anyLUeHO.

MeceyHa nopapbikKa

O TMpomuitTe ropmBHUA pe3epBoap ¢ GEH3MH U NOYUCTETE
rOPUBHUA UATDBP.

O MouncTBaiTe BbHWHATA YacTHa Kapbypatopa W
NPOCTPaHCTBOTO OKOJIO HETO.

MoaapbiKa Ha Tpu Mecela
MouncTBaiTe  oxnapuTesHUTe
LMAMHABPA.

O MouncTBainTe BeHTUNATOPa W MPOCTPAHCTBOTO OKOJ/IO
Hero.

O MouuncteanTe
3amywmTens.

BHUMAHUE
MouncTBaHeTo Ha  OxnaguTenHuTe pebpa Ha
LWAMHABPA, BEHTMAATOPA M 3arywmnTens Tpabea ga ce
Hamnpasu OT OTOPU3MPaH cepBu3eH LeHTBbP Ha HIKOKI.

oTBEpPCTMA  Ha

HaTpyneBaHMATa Ha Bbepog no
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OTCTPAHABAHE HA MNMPOBJIEMA

Bbnrapcku

CbCToAHKE

BeposTHa npuunHa

MonpaBsHe

[surarenar He cTapTupa

HsMa ropuBo MM HeZOCTaTBYHO
ropveo

3axpaHBaHe C ropuso

lopuBOTO He e B kapBypaTopa

3axpaHeTe C ropuMBO M HaTUCHETE
ropvBHaTa nomna HAKOJIKO NbTHU.

Crapo ropuso

3axpaHeTe ¢ HOBO FOPUBO

3ananutenHara cBeLly e MOKpa

1. Canerte 3ananutenHara cseLy W

noacyLiete

2. U3pgbpnante  cbeguHUTENs U
NnoAcyweTe ropuBoTO BbTpE B
Asurarens

TpbbaTa 3a ropnMBOTO € U3KpUBEHA
W ce e oTaenuna

HKoHcyntupaiite ce ¢ oTopuaunpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI

HeuanpasHocT Ha kapbyparopa

HKoHcyntupaiite ce ¢ otopuaunpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI

HewnsnpaBHOCT Ha 3anasiuTesiHa CBeLy,

3aMmeHeTe sananuTesnHara ceL, Wau
perynvpamnTe pascTosaHUETO

HeMSI‘IpaBHOCT Ha eNneKTpuyecKara
cuctema

HoHcynTtupaiiTe ce ¢ oTopuampaH
cepBu3eH LieHTBbP Ha HIKOKI

[BuratenaT ctapTupa, HO BeAHara
U3KNK4Ba

Hsma ropuBo MM HeZOCTaTLYHO
ropveo

3axpaHBaHe C ropuso

lopuBOTO He e B kapBypaTopa

3axpaHeTe C ropmBO U HaTUCHETE
ropvBHaTa nomna HAKOJIKO MbTHU.

[pocensbT e 3aTBOPEH

[pbnHeTe APOCENHWSA NIOCT CUTYPHO

HeunanpaBHOCT Ha Kap6ypaTtopa

HoHcynTtupaiiTe ce ¢ oTopuampaH
cepBu3eH LieHTBbP Ha HiIKOKI

HeM3I‘IpaBHOCT Ha 3ananuTesiHa ceeLy

3ameHeTe 3ananuTesnHaTa CBeLy, uam
perynupaiTe pa3cTosH1ETO

3afpbCTeH Bb3ayLleH GUATLP

MouncreTe BL3AYLWHUA DUNTBP

HeobuyaiHa Bubpaums

HenpasniHO MOHTUpPaHe Ha
pexeLwoTo Koneno

Mons, BuTe ,,CrnobsBaHe Ha
pexeLLoTo Koneno*

[Jedopmaupn Ha PEHELLOTO KONEeso

CMeHeTe peeLLoTo Koneno

HeunanpasHoCT Ha
aHTMBMOpaLMOHHaTa cuctema

HKoHcyntupaiite ce ¢ otopuaunpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI

[BuratenaT cTapTMpa, HO PEXeLLoTO
HONes10 He Ce BbpTH

KonaHbT e pasxnabeH

KonaHwbT € TBbpAe 3arerHar

Mons, BuTe ,PerynnpaHe Ha
KonaHa“

HonaHbT ce e usMbKHan ot ponKkuTe

Mons, BuTe ,CMAHa Ha KonaHa“

[surarenat He cnnpa

HeMSI‘IpaBHOCT Ha eNeKTpuyecKara
cuctema

HoHcynTtupaiiTe ce ¢ oTopuampaH
cepBu3eH LieHTBbP Ha HIKOKI
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Bbnrapcku

CMNELUHNAJIHN ARCECOAPH

AnamaHTeHo Koneno
HiKOKI

NPUNIOKEHNS, M3GPOEHM MO-A0Y.

[unamaHTeHu Konena (

12") 3a CM75EAP

npegnara pguamMaHTeHO Koneno 3a peavda

BbHLweH gnameTbp

Tun HKateropus (M) OTBOp Ha Ban (MM) HKop Homep
773000
YHuBepcaneH 300 20
773004
773137
OunamaHTeHo Koneno | Tyxaun n achant 300 20
773018
773008
BeToH 1 TBbpA KaMbK 300 20
773012
AvnamaHTeHun Konena (14") sa CM75EBP
Tvn Kareropus BmeeTM'qhn”)aMepr OTBOp Ha Ban (MM) Kog Homep
773002
YHuBepcaneH 350 20
773006
773016
[namanTeHo koneno | Tyxaum n acdant 350 20
773020
773010
BeToH 1 TBBbpA KambK 350 20
773014
PesepBoap 3a Boga nop HanAraHe (dwr. 40)
HIKOKI BopeH pesepBoap noj HansraHe e nopTaTuBeH
pesepBoap ¢ pbyHO HassAraHe. Toav pe3epBoap Nno3sosisBa
MOKPO pA3aHe, Korato HAMa Ha/IM4YeH M3TOYHUK Ha Boja.
(Kop Homep: 712630)
PE3EPBHU YACTHU
[ \/
6699872 6699868 6699867 6699877
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

Obratite posebnu paznju na izjave kojima prethode sledece
reci:
/\ UPOZORENJE
Ukazuje na ozbiljnu moguénost nastanka teskih telesnih
povreda ili gubitak Zivota ako se ne slede uputstva.
OPREZ
Ukazuje na mogucnost telesnih povreda ili oStecenja
opreme ako se ne slede uputstva.
NAPOMENA
Korisne informacije za ispravan rad i upotrebu.

ZNACENJE OZNAKA

NAPOMENA: Na nekim uredajima ih nema.

B} + ‘ Mes8avina goriva i ulja

Pode$avanje karburatora — brzina u praznom
hodu

I Podesavanje karburatora — meSavina za malu
brzinu

H Podesavanje karburatora — meSavina za veliku
brzinu

T Pumpa za punjenje

Oznake

/\ UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste
na masini. Postarajte se da razumete njihovo
znacenje pre upotrebe.

Rezag, prenosiva masina za secenje
CM75EAP / CM75EBP

Vazno je da procitate, potpuno razumete i
pridrzavate se sledec¢ih mera predostroznosti
i upozorenja. NepaZljiva ili neodgovarajuéa
upotreba ovog uredaja moze prouzrokovati
ozbiljne ili smrtonosne povrede.

Duzni ste da proditate, razumete i sledite sva
upozorenja i uputstva u ovom priruéniku i na
uredaju.

Uvek nosite Stitnike za oéi, glavu i usi i takode
zastitu protiv prasine, kada koristite ovaj uredaj

Saug

UKlj / pokretanje

Isklj / zaustavljanje

Hitno zaustavljanje

@0 —-|T@» @

Maksimalna brzina obrtanja masine.
Upozorenje: Ne koristite tockove koji su
normirani za brzine nize od navedene
maksimalne brzine obrtanja masine.

Ve

8
:

Upozorenje od pozara! Ovaj alat stvara
varnice kada se¢e metal.

Upozorenje! Ne koristite o$tec¢eni tocak za
secenje.

@

@ Pravac rotacije to¢ka za secenje

37 Dimenzije toc¢ka za secenje
o
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"8 Garantovani nivo ja¢ine zvuka
4B

DE(] Ventil za dekompresiju

ﬁ Upozorenje na opasne emisije prasine i gasa

@ Upozorenje na povratni udar

Upozorenje! Nikad ne koristite seciva
dizajnirana za secenje drveta.

STA JE STA? (SI. 1)

A: Prekida¢ za iskljugivanje: Uredaj koji omogucava da
motor bude ukljuéen ili isklju¢en.

B: Rucica gasa: Uredaj kojim rukovalac upravlja prstom i
sluZi za kontrolisanje brzine motora.

C: Blokada rudice gasa: Uredaj koji onemogucava slu¢ajno
rukovanje ruicom gasa dok ona ne bude ruéno
oslobodena.

D: Brava gasa: Uredaj za postavljanje gasa u delimi¢no
otvoren polozaj da bi se pomoglo pokretanje.

E: Poklopac rezervoara za gorivo: Sluzi za zatvaranje
rezervoara za gorivo.

F: Trzajni starter: Trzajna rucica za pokretanje motora.

G: Prednja rucka: Potporna ru¢ka koja se nalazi na
prednjem delu kuciSta motora.

H: Zadnja ru¢ka: Potporna ru¢ka koja se nalazi na zadnjem
delu kuéista motora.

I: Rucica sauga: Uredaj za obogacivanje mesavine gorivo/
vazduh u karburatoru za lakSe startovanje.

J: Pumpa za punjenje: Uredaj za dostavljanje dopunskog
goriva, da bi se pomoglo pokretanje.

K: Kutija za ¢iS¢enje (B): Poklopac za predfilter

L: Kutija za d&iS¢enje (A): Poklopac papirnog filtera i
karburatora.

M: Poklopac spojnice: Uredaj izmedu motora i opreme

za secenje dizajniran da spreci nenamerni kontakt sa
prenosom.

N: Stitnik za ruku: Uredaj izmedu motora i opreme za se€enje

dizajniran da spre¢i nenamerni kontakt sa prenosom.

: Stitnik toCka: Poklopac koji je namenjen da zastiti

rukovaoca od kontakta sa to¢kom, a takode da usmeri
otpatke dalje od rukovaoca.

: Navrtka: Obezbeduje Stitnik tocka na motoru.




Srpski
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: Opruga protiv vibracija: Smanjuje prenos vibracija do

rukurukovaoca.

. Rucka(W): Rucka za rotaciju Stitnika tocka.
: Ventil za dekompresiju: Uredaj za smanjenje pritiska

kompresije motora da bi se pomoglo pokretanje.
Vijak za podeSavanje zategnutosti: Uredaj za povecéanje
i otpustanje zatezanja kaisa.

1 Navrtka za zatezanje: Oznaka koja naznaduje stanje

zatezanja kaiSa.
Tocak za secenje: Ojacani abrazivni to¢ak za secenje od
Eestica spojenih smolom, sa papirnom oblogom.

: Spojnica: Uredaj za kacenje creva
: Ventil: Uredaj za podeSavanje protoka vode.

Prigusiva¢: Smanjuje buku rada motora i usmerava
izduvne gasove.

Pera¢ toc¢ka: FlanSa obezbedena da stegne i pogoni
toCak za secenje.

Vijak: Obezbeduje to¢ak za secenje

Prstenasti adapter: Pribor za osovinu za upotrebu sa
tockovima za secenje sa osovinskom rupom od 25,4
mm.

Kombinovani cevasti kljué: Alat za odrzavanje za
uklanjanije ili postavljanje svedice

Imbus klju¢: Alat za odrzavanje za uklanjanje poklopca i
zatezanje kai$a.

Zastitne naocari: Zastita za oci.

Uputstvo za upotrebu: Isporuéeno uz uredaj. Procitajte
pre upotrebe i sacuvajte za buduce kori¢enje da biste
naucili odgovarajuce, bezbedne tehnike.

UPOZORENJA | BEZBEDNOSNA
UPUTSTVA

Bezbednost rukovaoca

O
O
O

(@)

O O O 000

(@)

Obavezno nosite odgovarajuci §tit za lice ili zastitne
naocari.

Rukavice bi trebalo nositi kada se rukuje sa ovom
masinom i takode kada se dodiruje tocak za secenje.
Kada upotrebljavate ovu masinu, uvek nosite
odgovarajucu zastitnu opremu kao S$to su jakna,
pantalone, Slem, ¢izme sa zastitom za prste od Celika i
donovima koji ne klize i zastitnu opremu za o¢i, usi, noge
kadgod upotrebljavate ovu masinu.

Nemojte da nosite labavu odecu, nakit, kratke pantalone
i/ili sandale i nemojte da budete bosonogi.

Nikada nemojte dopustiti da ovom masinom rukuje dete
ili neiskusna osoba.

Rukovalac koji prvi put radi sa masinom treba da dobije
praktiénu obuku pre upotrebe masine.

Kada nosite zastitu za sluh, obratite paznju na vase
okruzenje. Budite svesni posmatrac¢a koji vam mogu
ukazati na problem.

Operacije se¢enja mogu da vas izloZze opasnostima
pri disanju kao $to su silicijum dioksid i druge opasne
Cestice prasine. Molimo vas da nosite zastitnu masku
kada rukujete ovom masinom.

Pazite da na ruékama ne bude ulja i goriva.

Ruke drzite podalje od opreme za seéenje.

Nemojte da hvatate niti drzite masinu za opremu za
secenje.

Nemojte da pusite niti da dozvolite nekome da pusi blizu
goriva il masine, ili tokom upotrebe masine.

Kada iskljucite uredaj, vodite ra¢una o tome da se pribor
za se€enje zaustavi pre nego Sto spustite uredaj.

Kada radite dugo vremena, povremeno pravite pauze da
biste izbegli moguéu pojavu Vibracionog sindroma ruku
kojeg izazivaju vibracije.

DrZavni propisi mogu ograniciti upotrebu ove masine.

A rukovalac mora da postuje lokalne propise radnog
okruzenja.

/\ UPOZORENJE

O

@)

Masina proizvodi izduvne gasove, koji ukljucuju
ugljovodonike i benzen. Kada upotrebljavate ovu
masinu, neophodna je dovoljna ventilacija, ne samo ako
se upotrebljava u zatvorenom vec¢ takode kada se radi
u rovovima, jamama i drugim ograni¢enim prostorima.
Udisanje izduvnih gasova moze biti smrtonosno.
Nemojte da rukujete ovom masinom kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola, droga ili lekova.
Sistemi protiv vibracija ne garantuju da se kod vas nece
pojaviti Vibracioni sistem ruku ili karpal tunel sindrom.
Zato osobe koje redovno i dugotrajno rukuju ovim
uredajem treba pomno da prate stanje svojih ruku i
prstiju. Ako se pojavi neki od pomenutih sindroma,
odmah potrazite pomo¢ lekara.

Dugotrajna ili neprekidna izlozenost visokim nivoima
buke moZe da izazove trajno ostec¢enje sluha. Uvek nosite
odgovarajucu zastitu za sluh kada rukujete ovom masinom.
Ako koristite neki medicinski elektriéni/elektronski uredaj, kao
to je pejsmejker, posavetujte se s lekarom i proizvodacem
uredaja pre upotrebe bilo kog elektri¢nog alata.

Bezbednost uredaja / masSine

O

o O 0O

Pre svake upotrebe pregledajte celu masinu da biste
proverili da nije oSte¢ena. Proverite da li gorivo negde
curi i da li su svi priévr§¢ivaci na svom mestu i da li su
dobro zategnuti.

Drzite druge osobe podalje kada podeSavate karburator.
Koristite samo pribor kao $to je preporu¢eno za ovu
masinu.

Izaberite i montirajte pravilan toak za seéenje za tip
posla koji ¢e se obavljati.

Sve stavke, izuzev stavki navedenih u priruéniku
za rukovaoca/ korisnika, treba da izvrSe ovlaséeni
servisni centri kompanije HiKOKI. (Na primer, ako se
za zamenu zamajca koriste neodgovarajuéi alati ili ako
se neodgovarajuci alat koristi za drzanje zamajca radi
zamene spojnice, mogu nastati strukturalna osteéenja
na zamajcu $to na kraju moze izazvati pucanje zamajca.)

/\ UPOZORENJE

@)
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Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate masinu.
Nemojte da koristite vasu masinu za bilo koji posao osim
za onaj za koji je namenjena.

1zmene na motoru ¢ine EU odobrenje ovog tipa motora
nevazecim.

Nikada ne koristite to¢kove koji su normirani za brzine
nize od maksimalne brzine obrtanja naznac¢ene od
strane masine.

Tocak koji radi brze od svoje predvidene brzine moze da
se polomi i delovi mogu da odlete.

Veli¢ina rupe toCkova i flanSe moraju da se propisno
uklope sa osovinom masine.

Tockovi i flanSe sa rupama koje se ne poklapaju sa
opremom za montiranje masine ¢e se vrteti van balansa,
vibrirati prekomerno i mogu izazvati gubitak kontrole.
Vazno je upotrebiti samo tockove za se€enje dizajnirane
za upotrebu na masinama za secenije koje se drze u ruci.
Opasno je upotrebiti to¢ak za secenje koiji nije namenjen
za masinu za secenje koja se drZi u ruci.

Bezbednost goriva
O Mesajte i sipajte gorivo napolju i tamo gde nema varnica

O
O
O
O
O
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ili plamena.

Koristite posudu koja je odobrena za gorivo.

ObriSite sve prosuto gorivo i dozvolite bilo kakvom
preostalom gorivu da ispari pre pokretanja motora.

Pre uklju¢ivanja motora odmaknite se najmanje 3 m od
mesta sipanja goriva.

Zaustavite motor i dopustite da se hladi nekoliko minuta
pre otvaranja poklopca rezervoara za gorivo.

Odlozite masinu i gorivo na mestu gde isparenja iz goriva
ne mogu da dodu u dodir sa varnicama ili otvorenim
plamenovima iz uredaja za zagrevanje vode, elektri¢nih
motora ili prekidaca, pedi, itd.



/\ UPOZORENJE
Gorivo je visoko zapaljivo i njegovi gasovi ne treba da
se udisu. Budite narocito oprezni kada rukujete masinom
jer varnice koje se pojave kada se se¢e metal mogu da
upale bilo koje proliveno gorivo.

Bezbednost prilikom secenja
O Drzite posmatrace na bezbednoj udaljenosti od radnog
podrucja. Bilo ko, ko ulazi u radno podru¢je mora da
nosi liénu zastitnu opremu. Leteéi fragmenti sa radnog
komada ili odse¢enog to¢ka mogu da izazovu povredu.
Deca, druga neodobrena lica ili Zivotinje moraju da
ostanu podalje od radnog podrudja.
Cvrsto drzite masinu sa desnom rukom za zadnju rucku,
a levom rukom za prednju ru¢ku.
Odrzavajte dobar oslonac i ravnotezu. Nemojte se
istezati.
Dok motor radi, sve delove tela drzite podalje od
prigusivaca i pribora za secenje.
Obratite paznju pri pregledanju radnog podrucja zarad
bilo kakve skrivene opasnosti kao $to su voda ili gasne
cevi, elektri¢ni kablovi i zapaljive supstance.
Masinu koja radi nikada nemojte da stavite na zemlju.
Uvek se uverite da je motor iskljucen i da su se bilo
kakvi pribori za se¢enje potpuno zaustavili pre ¢iS¢enja
otpadaka sa pribora za secenje.
O Obavezno imajte pri ruci komplet za prvu pomo¢ kada
rukujete bilo kojim elektri¢nim alatom.
O PriguSiva¢ je veoma vruc tokom i nakon upotrebe. To vazi
i kada masina radi u praznom hodu.
Budite svesni opasnosti od poZara naro¢ito kada radite

O O O O

(e]e)

/\ UPOZORENJE

O lzduvni gasovi iz motora su vreli i mogu sadrzavati
varnice koje mogu da izazovu vatru.

Takode, varnice se stvaraju kada se se¢e metal sa ovom
masinom.

Nikada ne upotrebljavajte masinu tamo gde su prisutne
zapaljive supstance i gasovi.

O Varnice koje se stvaraju usled operacije seéenja mogu
da izazovu pozar. Uvek imajte adekvatnu opremu za
gasenje pozara na raspolaganju.

O Kada prelazite na novo radno podrucje, obavezno
isklju¢ite masinu i proverite da li je sav pribor za se¢enje
prestao s radom.

O Uvek se uverite da je motor isklju¢en i da su se bilo kakvi
pribori za se€enje potpuno zaustavili pre pomeranja.
Ziroskopske sile se javljaju kada se pomera dok motor
radi a tocak za secenje se rotira. Ovo moze da izazove
da izgubite kontrolu nad masinom.

O Nikada ne secite materijale koji sadrze azbest.

O Nikada ne ostavljajte motor uklju¢enim dok nije pod
nadzorom (npr. na zemlji).

Upozorenja na povratni udar i drugo

Povratni udar je nagla reakcija na stegnut ili zakacen
rotirajuéi to¢ak. Stezanje ili kaCenje izaziva iznenadno
zaustavljanje rotiraju¢eg tocka koje zauzvrat izaziva da
masina bude prinudno okrenuta u smeru suprotnom od
rotiranja to¢ka na tacki spajanja. Na primer, ako radni komad
uhvati abrazivni toc¢ak, ivica to¢ka koja ulazi u tacku stezanja
moze da se ukopa u povrsinu materijala izazivajuéi da se
to¢ak uspne napolje ili trgne napolje. To¢ak moze da isko¢i
prema ili od rukovaoca, u zavisnosti od smera kretanja to¢ka
u tacki stezanja. Abrazivni tockovi se takode mogu polomiti
pod tim uslovima.

Bilo koja od ovih reakcija moze da izazove da izgubite
kontrolu nad masinom, $to moze da rezultuje teSkim licnim
ozledama.

Povratni udar je rezultat pogresne upotrebe i/ili nepravilnih
procedura rukovanja ili uslova koji mogu da se izbegnu
preduzimajuci odgovarajuce predostroznosti kao $to je dato
ispod.

Srpski

O Povratni udar se javlja kada se gornji ugao toc¢ka za
seCenje koristi ili dodiruje objekat kada se toCak za
secenje vrti. Obratite posebnu paznju da ne dodirnete
gornjim uglom tocka za secenije bilo koji objekat. (SI. 2,
SI. 3)

O Upotrebite posebnu brigu kada radite ¢oSkove, oStre
ivice, itd. Izbegavajte poskakivanje i zakacinjanje tocka
za seCenje.

Coskovi, ostre ivice ili poskakivanje imaju tendenciju
da zakace rotirajuci toc¢ak i izazovu gubitak kontrole ili
povratni udar. (SI. 4)

O Ne koristite tockove za secenje osim onih koji su odobreni
i preporuceni od strane proizvodaca. Nikad ne koristite
seCiva dizajnirana za se€enje drveta. Ako se toga ne
pridrzavate, moze dodi do liénih nezgoda ili povrede.

O Ne zaglavljujte to€ak niti primenjujte prekomeran pritisak.
Ne pokusavajte da napravite prekomernu dubinu reza.
Podvrgavanje to¢ka preteranom stresu povecava
opterecenje i podloznost uvrtanju ili spajanju tocka u
rezu i mogucnost povratnog udara ili pucanja tocka.

O Ako se tocak spaja ili je rez prekinut iz bilo kog razloga,
zaustavite motor i drzite masinu nepokretnom dok to¢ak ne
dode do potpunog zaustavljanja. Nikada ne pokuSavajte
da uklonite to¢ak sa reza dok je to¢ak u pokretu inace
moze da dode do povratnog udara. Istrazite i preduzmite
korektivnu akciju da eliminiSete uzrok spajanja tocka.

O Nemojte da ponovo zapocinjete operaciju secenja sa
tockom u radnom komadu. Nakon $to dopustite da to¢ak
dostigne punu brzinu, paZljivo udite u rez iznova. To¢ak
moze da se spoji, izdigne nagore ili zada povratni udarac
ako se alat ponovo pokrene u radnom komadu.

O Dostavite podloge za panele ili bilo kakav velik radni

komad da biste minimalizovali rizik od stezanja i
povratnog udara.
Velik radni komadi teZze da se ulegnu pod sopstvenom
tezinom. Podloske moraju da budu postavljene ispod
komada koji se obraduje da bi se povrSina za secenje
otvorila. (SI. 5)

Bezbednost prilikom odrzavanja

O Odrzavajte masinu u skladu sa
procedurama.

O Prekinite kontakt sa sveéicom pre pocetka radova
na odrzavanju, osim kada treba izvrsiti pode$avanje
karburatora.

O Drzite druge osobe podalje kada podeSavate karburator.

O Koristite isklju€ivo originalne HiKOKI rezervne delove
koje je preporucio proizvodag¢.

OPREZ
Nemojte da rastavljate trzajni starter. Postoji moguc¢nost
od povredivanja izazvanog oprugom trzajnog startera.

/\ UPOZORENJE
Nepravilno odrzavanje moze da izazove velika oStecenja
na motoru i teSke telesne povrede.

preporuc¢enim

Transport i skladiStenje

O Nosite masinu rukom sa zaustavljenim motorom i
izduvnim loncem dalje od vaseg tela.

O Dozvolite da se motor ohladi, ispraznite tank sa gorivom

i karburator i obezbedite masinu pre odlaganja ili

transportovanja.

QdloZite masinu van domasaja dece.

Cistite i odrzavajte masinu pazljivo i odloZite je na suvom

mestu.

Prilikom transporta ili skladiStenja postarajte se da

prekida¢ za isklju¢ivanje bude u poloZaju isklju¢eno.

Ne odlazite tockove za se€enje u mokrim uslovima ili

mrazu. Obratite posebnu paznju u vezi sa abrazivnim

tockom.

Postoji rizik od pucanja pri upotrebi abrazivnog tocka

kada je navlazen.

Ako se pojave situacije koje nisu opisane u ovom priru¢niku,

budite pazljivii vodite se zdravim razumom. Ako vam je potrebna

pomo¢ obratite se ovlaSéenom servisu kompanije HIKOKI.

o O 0O
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Srpski

SPECIFICATIONS
Model CM75EAP CM75EBP
Zapremina motora (cm?®) 75,0
Svedica NGK BPMR-7A
Maks. snaga motora prema ISO 7293 (kW) 3,9
Predvidena brzina motora prema ISO 7293 (min‘") 9200
Maks. brzina motora (min') 9800
Brzina motora u praznom hodu (min') 2500
Kapacitet rezervoara za gorivo (L) 1,1
Tezina same masine (kg)
Bez goriva, tocka i pribora 10,4 106
Tip tocka Tip 41
Spoljasniji pre¢nik (mm) 305 (12") 355 (14")
Abrazivni to¢ak Pre¢nik osovinske rupe (mm) 20 (25,4 sa Prstenastim adapterom)
Maks. brzina (min'") 5100 ili vise
Maks. debljina (mm) 3,5 4,0
Spoljasnji pre¢nik (mm) 305 (12") 355 (14")
N o Pre¢nik osovinske rupe (mm) 20 (25,4 sa Prstenastim adapterom)
Dijamantski to¢ak - - —
Maks. brzina (min'") 5100 ili vise
Maks. debljina (mm) 3,5 4,0
Minimalni spoljadnji pre¢nik flanse (mm) 101,7
Obrtni moment pri¢vrééivaca tocka (N-m) 20
Pre¢nik osovine (mm) 20 (25,4 sa Prstenastim adapterom)
Maks. brzina osovine (min') 4200
Nivo zvuénog pritiska LpA™(dB(A)) prema ISO 19432
Izmeren / Odstupanje 99,5/3,0
Nivo ja¢ine zvuka LwA™ (dB(A)) prema ISO 19432
Izmeren / Odstupanje 115/3,0
Nivo vibracije (m/s2) prema ISO 19432
Prednja ru¢ka™ / Zadnja ru¢ka™ 22/2,7 2,4/2,9
Odstupanje 1,0 1,0
NAPOMENA
Nivo buke/nivoi vibracija izracunati su kao energija Abrazivni toékovi Dijamantski tockovi
ponderisana prema vremenu za nivoe buke / vibracija - —
pod raznim uslovima rada sa slede¢om raspodelom | Plastika v (Specijalni tocak) -
vremena: Zidarstvo v v
*1: 1/7 praznog hoda, 6/7 punog gasa.
*2: Pun gas. Metal v v s
Svi podaci su podlozni promenama bez prethodne (Specijalni tockovi)
najave. Liveno v v
gvozde (Specijalni tockovi)
POSTUPCI SASTAVLJANJA
/\ UPOZORENJE

Sastavljanje tocka za secenje
1.

Stavite toc¢ak (1) izmedu dve flanse (2) i pritegnite vijak
(3) rukom. (SI. 6)

Ubacite imbus klju¢ (4) u rupu Stitnika za ruku (5) i
zaklju€ajte osovinu dok ¢vrsto priévrScéujete vijak (3)
koriste¢i kombinovani cevasti kljuc (6). (SI. 7)

Proverite da li smer rotacije dijamantskog to¢ka odgovara
smeru prikazanom na poklopcu kvadila i instalirajte
dijamantski to¢ak. (SI. 8)

NAPOMENA

(@)

O

Kada upotrebljavate toc¢ak sa osovinskom rupom od 25,4
mm, &vrsto pri€vrstite prstenasti adapter (7) za osovinu.
(SI.9)

Izaberite i montirajte pravilan tocak za se€enje za tip
posla koji e se obavljati.

O Ne upotrebljavajte oSteéene tockove. Pre svake
upotrebe, pregledajte to¢kove zbog odlomaka, pukotina,
izobli¢enja ili nesimetri¢nosti i da biste odbacili bilo koji
takav tocak.

O Kada upotrebljavate abrazivni to¢ak za se¢enje, proverite
godinu isteka (8) oznacenu na to¢ku pre kacenja. (SI. 10)
Postoiji rizik od eksplozije kada se upotrebljava tocak Cija
se godina isteka zavrSila.

O Pre zatezanja vijka, proverite da li je smer dve flanSe
pravilan. Takode proverite da su flanse bezbedno
instalirane u zaravnjenjima osovine.

O Tagan obrtni moment zatezanja je 20 N-m. Ne stezite
viSe od 20 N-m.

O Proverite toéak radom masine od 1 minuta pri punom
gasu pre primene na radni komad.
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Podesavanje kaiSa

1. Otpustite navrtku (9) pomoc¢u kombinovanog cevastog
klju¢a (6) tako da stitnik za ruku (10) moZze da se pomera.
(SI. 11)

2. Koristite imbus klju¢ (4) da biste rotirali vijak za
podesavanje zategnutosti (11) tako da se poloZaj navrtke
za podeSavanje zategnutosti (12) poklopi sa oznakom
(13) na stitniku za ruku (10). (SI. 12, SI. 13)

3. Pritegnite navrtku opet.

NAPOMENA
Dovoljna snaga se ne prenosi na to¢ak kada je kai$
olabavljen. Podesite kai$§ na odgovarajuéi nacin kada je
potrebno.

Podesavanije Stitnika tocka

1. Stitnik to¢ka (14) moze da se pomera rukom bez
koris¢enja alata. Da biste podesili stitnik tocka (14),
koristite ru¢ku (W) (15), ili pritisnite kraj $titnika tocka (14)
na radni komad. (SI. 14)
Postarajte se da podesite Stitnik toc¢ka (14) kako bi vas
zastitio od bilo kakvih letec¢ih otpadaka. (SI. 15)

Mokro se¢enje sa vodom

Ova masina moze da se podesi za mokro se¢enje koje moze

da potisne emisiju prasine tokom secenja.

1. Uklonite spojnicu (16) izvlaceci spojnicu iz masine. (SI. 16)

2. Uklonite prsten (17) sa spojnice, skliznite prsten preko
creva i ubacite crevo u spojnicu. (SI. 17)

3. Ponovo ¢vrsto pritegnite prsten na spojnicu.

4. Ponovo nakacite spojnicu na masinu dok se ne zabravi na
mestu.

5. Pustite vodu u crevo, okrenite rucicu (18) ventila (19). (SI.
18) Ovo ¢e dostaviti do tocka za secenje.
A Upozorenje

Tocak za se€enje koji je dat sa ovom masinom je abrazivni
toCak za secenje betona, kamena ili fasade.

Kada secete sa vodom koja se dostavlja ovom tocku
za secenje, iskoristite tocak istog dana. Postoji rizik od
pucanja kada se upotrebljava navlazeni abrazivni to¢ak na
ovaj nacin sledeceg dana.

Za druge to¢kove za seéenje, postujte dostavljena uputstva
za te toCkove za secenje.

Montiranje alata na masinu (SI. 19)
Ova masina je predvidena da ¢uva kombinovani cevasti klju¢
(6) i imbus kljuc (4).

POSTUPAK RADA
Gorivo

A UPOZORENJE
Masina je opremliena sa dvotaktnim motorom. Za
napajanje motora uvek koristite gorivo pomes$ano sa
uliem. Obezbedite dobro provetravanje kada sipate
gorivo ili rukujete njime.

O Gorivo je veoma zapaljivo i mozete ozbilino da se
povredite ako ga udahnete ili prospete na sebe.
Uvek budite pazljivi kada rukujete gorivom. Uvek imajte
dobru ventilaciju kada rukujete sa gorivom.

Gorivo (Sl. 20)

O Uvek koristite brendirani bezolovni benzin od 89 oktana.

O Upotrebljavajte originalno ulje za dvotaktne motore ili
upotrebljavajte meSavinu izmedu 25:1 i 50:1; molimo vas
da se o razmeri meSavine posavetujete sa ovlaséenim
servisnim centrima kompanije HiKOKI.

O Ako vam originalno ulje nije dostupno, koristite ulje
sa dodatim antioksidansima na ¢Cijoj je etiketi jasno
naznaceno da je predvideno za vazduhom hladene
2-taktne motore (JASO FC GRADE OIL ili ISO EGC
GRADE). Nemojte da koristite mesavinu ulja BIA ili TCW
(za 2-taktne, vodom hladene motore).

Srpski

O Nikada nemojte da koristite multigradno ulje (10 W/30) ili
veé koris¢eno ulje.

O Nikada nemojte da meSate gorivo i ulje u rezervoaru za
gorivo na masini. Uvek mesajte gorivo i ulje u odvojenoj
Cistoj posudi.

Metod mesanja goriva

Uvek zapoc€nite punjenjem polovine koli¢ine benzina koju

Cete koristiti, u kontejner.

Zatim dodajte celu koli¢inu ulja. Prome$ajte (protresite)

mesavinu goriva. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

Dobro promesajte (protresite) meSavinu goriva pre sipanja u

rezervoar.

Koli¢ina za mesanje ulja za dvotaktne motore i benzina

e Ulje za dvotaktne motore (ml)
Benzin (litara)
Odnos 50:1 Odnos 25:1
0,5 10 _— 20
1 20 _— 40
2 40 _— 80
80 —_— 160

Sipanje goriva (Sl. 21)

Pre sipanja goriva, ocistite poklopac rezervoara za gorivo
(20) pazljivo da biste se uverili da nikakva prljavstina ne
dospe u rezervoar. Postarajte se da gorivo bude dobro
izme$ano tako $to Gete pre sipanja goriva protresti posudu.

/\ UPOZORENJE

O Pre sipanja goriva obavezno isklju¢ite motor i ostavite ga
da se hladi nekoliko minuta.

Nemojte da pusite niti da donosite plamene i varnice
blizu goriva.

O Polako otvorite poklopac rezervoara za gorivo (20), kada
punite sa gorivom, tako da nestane moguci prekomerni
pritisak.

O Nakon sipanja goriva pazljivo zategnite poklopac
rezervoara za gorivo.

O Pre nego $to ukljuéite uredaj obavezno ga pomerite
najmanje 3 m od mesta sipanja goriva.

O Obavezno odmah deterdZzentom operite sa odece sve
prosuto gorivo.

O Nakon sipanja goriva proverite da li gorivo negde curi.

O Pre sipanja goriva, da biste uklonili staticki elektricitet iz

glavnog kucista, posude za gorivo i rukovaoca, dodirnite

tlo koje je blago navlazeno.

Ukljuéivanje hladnog motora (Sl. 22-27)

OPREZ
Pre pokretanja, postarajte se da toéak za secenje ne
dodiruje nista.

1. Stavite prekida¢ za isklju¢ivanje (21) na polozaj ON. (SI.
22).

2. Povucite ruéicu sauga (22) do kraja u polozaj START. (SI.
23)

3. Pritisnite pumpu za punjenje (23) desetak puta kako bi
gorivo napunilo karburator. (SI. 24)

4. Skroz povucite ruéicu gasa (24) dok pritiskate blokadu
ruice gasa (25). Zatim pritisnite bravu gasa (27).

Ovo ¢e se automatski zakljuéati na pola gasa, da bi
pomoglo pri ukljuc¢ivanju motora. (SI. 22)

5. Pritisnite ventil za dekompresiju (26). Ventil ¢e se
automatski vratiti na originalnu poziciju kada se motor
pokrene. (Sl. 25)

6. Drzedi alatku na poziciji sa levom rukom na prednjoj
rucici (29) a desnom nogom pritiskajuci na dole zadnju
rudicu (30), brzo povucite trzajni starter (28). (SI. 26)

7. Kada ¢ujete prvo paljenje, rucicu sauga (22) gurnite do
kraja da biste je stavili u polozaj upaljeno. (SI. 27)

8. Pritisnite ventil za dekompresiju (26) opet.

9. Povucite trzajni starter (28) opet naglo na veé pomenuti
nadin.
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Srpski

10.Cim se motor uklju€i, povucite rudicu gasa (24) u
potpunosti jednom sa blokadom rucice gasa (25)
pritisnutom i smesta pustite bravu gasa (27). Tada je
polu-gas isklju¢en.

11. Dozvolite zagrevanje motora do oko 2 do 3 minuta pre
secenja.

NAPOMENA
Da biste sprecili smanjenje radnog veka motora, ne
ukljuujte motor pri velikim brzinama bez opterecenja
tokom dugog perioda vremena.

Ukljucivanje toplog motora

Upotrebite samo korake 1, 5 i 6 postupka za pokretanje
hladnog motora.

Ako se motor ne ukljudi,
ukljucivanje hladnog motora.

koristite isti postupak kao za

Isklju¢ivanije (SI. 28)
Smanijite brzinu motora i stavite prekida¢ za iskljuéivanje
(21) u polozaj stop.

/\ UPOZORENJE
Nemojte da stavljate masinu na mesta gde ima zapaljivih
materijala, kao $to je suva trava, jer je prigusivac jos uvek
vrué ¢ak i kada se motor iskljuci.

Osnovne tehnike secenja
1. Podesite Stitnik toCka kako bi vas zastitio od letecih

otpadaka.

2. lIsecite pravu, plitku liniju (31) prema duzini koju treba ise¢i.
(SI. 29)

3. Secite pravo duz linije do neophodne dubine.

/\ UPOZORENJE

O Nemojte da se istezete ili da secete iznad visine ramena.

O Rukovalac i posmatra¢i ne smeju da stoje u liniji rotacije
tocka za secenje. Cineci tako moze da dovede do ozbiline
povrede ili smrti ako to¢ak pukne.

O Nikad ne primenjujte lateralni pritisak (silu sa strane) na
to€ak za seCenje tokom secenja. Ako to uradite, to ¢e
oStetiti to¢ak za secenje.

O Ne secite po krivoj liniji.

NAPOMENA

O Kada secete, pomerajte masinu nazad i napred duz linije
da se ne bi pregrejao toak za secenje.

Ako secete istu poziciju dugo vremena, toéak za secenje
moze da postane vreo i da oslabi.

O Uvek secite pri punoj brzini u svakom trenutku pritiskajuci
lagano. Ovo je nacin da se dobije najefikasnije secenje.

O Ne secite duboki zleb odjednom. Da biste napravili
duboki Zleb, isecite vise puta plitak Zleb.

ODRZAVANJE

Podesavanje karburatora
U karburatoru gorivo se meSa sa vazduhom. Karburator se
podesava kada se motor u fabrici pusti u probni rad. Mozda
¢e biti potrebno dodatno podeSavanje, u zavisnosti od
klime i nadmorske visine. Karburator ima jednu mogucnost
podeSavanja:

= Vijak za pode$avanje praznog hoda.

Podesavanje brzine u praznom hodu (T) (Sl. 30)
Proverite da li su predfilter i papirni filter Cisti. Kada je brzina
u praznom hodu odgovarajuca, pribor za se¢enje nece se
okretati. Ako je potrebno podeSavanje, zatvarajte (u smeru
kretanja kazaljke na satu) T vijak dok je motor uklju¢en sve
dok pribor za se¢enje ne po¢ne da se okrece. Otvarajte
(suprotno od kretanja kazaljke na satu) vijak dok se pribor
za secenje ne zaustavi. Dostigli ste ispravnu brzinu praznog
hoda kada motor radi glatko u svim polozajima i ispod broja
obrtaja pri kojem pribor za se¢enje pocinje da se okrece.
Ako se pribor za secenje i dalje vrti i nakon podesavanja
praznog hoda, obratite se ovlaSéenom servisu kompanije
HiKOKI.

/\ UPOZORENJE
Kada je motor u praznom hodu, pribor za se¢enje ne
sme da se okrece.

NAPOMENA

O Molimo upotrebite kombinovani
podesavanje T vijka.

O Nemojte da dirate vijke i karburatore za PodeSavanje
velike brzine (H) i PodeSavanje male brzine (L). Njih sme
da podes$ava iskljugivo ovlas¢eni servis kompanije HiKOKI.
Ako ih okrenete prouzrokovadete ozbilino osteéenje
masine.

Filter vazduha (SI. 31)

Ako je snaga motora opala, to je verovatno zato $to filter za

vazduh treba da se ocisti.

1. Pre ¢iS¢enja filtera za vazduh, povucite ru€icu sauga (22)
da biste sprecili da prasina ude u motor.

2. Otvorite kutiju za c¢iSéenje (B) (32) tako Sto cete
otpustanjem dugmeta dCistata (33) da biste izlozili
predfilter (u formi sundera) (34) unutar kutije za ¢isc¢enje
(B) (32).

3. Ocistite predfilter tapkanjem ili neznim duvanjem. Ako je
predfilter jo$ uvek prljav, isperite ga u toploj sapunici.
Ako je unutrasnjost kutije za ciscenje (B) (32) koja je
zatvorena sa predfilterom bila prljava od prasine, ocistite

papirni filter (35) prema sledeéem metodu.

4. Da biste izvadili papirni filter (35) i najlonski filter (36),
otvorite kutiju za ¢iséenje (A) (37) otpustanjem vijka iz
skupa M5 (38).

5. Ocistite najlonski filter tapkanjem ili neznim duvanjem.
Ako je najlonski filter jo§ uvek prljav, isperite ga u toploj
sapunici.

6. Ocistite papirni filter tapkanjem. Ako upotrebite komprimovani
vazduh da oduvate prasinu, nezno primenite vazduh iznutra.

7. Ponovo sastavite delove u njihov originalni polozaj
prateci gore pomenute korake unazad.

cevasti klju¢ za

NAPOMENA

O Kada uklonite papirni filter i najlonski filter, molimo da se
pobrinite da prasina ne dospe u unutrasnjost masine.

O Posle ih isperite u toploj sapunici. Uverite se da li je filter
suv pre ponovnog sastavljanja. Filter vazduha koji je
bio kori§¢en neko vreme ne moze potpuno da se odisti.
Zbog toga mora redovno da se menja novim filterom.
Osteceni filter uvek mora da se zameni.

Svemca (SI. 31, 32, 33)
Uklonite kUtIJU za ¢iséenje (B) (32) i kutiju za ¢is¢enje (A)
(37) (SI.31)

2. Uklonite svedicu tako Sto cete je okrenuti suprotno od
kazaljki na satu koriste¢i kombinovani cevasti klju¢. (SI. 32)

3. Ocistite svecicu ako je prliava. Proverite razmak
elektrode. Ta¢an razmak je 0,6 mm. (Sl. 33)

NAPOMENA

O Kada uklonite svecicu, molimo pobrinite se tako da
prasina ne ude u unutrasnjost masine.

O Svedica treba da se zameni nakon otprilike 100 sati rada
ili ranije ako su elektrode veoma erodirane.

Filter goriva (SI. 34)
Izvadite filter goriva (39) iz rezervoara za gorivo i dobro ga
operite u rastvarau. Nakon toga, gurnite filter za gorivo u
rezervoar u potpunosti.
NAPOMENA
Ako je filter goriva (39) tvrd zbog praSine i prljavstine,
mora da se zameni.

Sistemi protiv vibracije (SI. 35)

Proverite opruge (40) zbog bilo kakve olabavljenosti ili Stete.
Ako pronadete bilo kakav kvar u ovim delovima, molimo
kontaktirajte ovlas¢eni servisni centar kompanije HiIKOKI.
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Zamena kaiSa

1. Uklonite navrtku (9) pomoc¢u kombinovanog cevastog
kljuéa (6) i otpustite vijak za podeSavanje zategnutosti
(11) rotirajuci ga u smeru suprotnom od kazaljke na satu
pomocu imbus klju€a (4). Zatim, uklonite $titnik za ruku
(10).(SI. 11, 12).

2. Olabavite tri vijka (41) na poklopcu spojnice (42) i
uklonite poklopac spojnice (42). (SI. 36)

3. Uklonite kai$ (43) i Evrsto podesite novi prema Zlebovima
remenica (44)(45). (SI. 37, 38).

4. Pre sastavljanja, okrenite vijak za podeSavanje
zategnutosti (11) u smeru kazaljke na satu i podesite
duzinu prodiranja vijka za podeSavanje zategnutosti (11)
od Stitnika ruke (10) do 0 mm (SI. 39)

5. Sastavite poklopac spojnice i Stitnik ruke prateéi gore
pomenute korake unazad.

6. Ponovo podesite zatezanje kaiSa. Molimo pogledajte
~Podesavanja kaisa”.

Raspored odrzavanja

Dnevno odrzavanje
O Ocistite spoljasnjost masine.
O Proverite da su navrtka i $titnik ruke dovoljno pritegnuti.

RESAVANJE PROBLEMA

Srpski

O Proverite da je vijak za to¢ak za se¢enje dovoljno pritegnut.

O Proverite da to¢ak za se€enje ne rotira kada je motor u
praznom hodu

O Odistite filter vazduha.

Sedmiéno odrzavanje

O Proverite trzajni starter, naro€ito uze.

O Ocistite spoljni deo svedice.

O lzvadite svecicu i proverite zazor izmedu elektroda.
Podesite ga na 0,6 mm ili zamenite svecicu.

O Proverite da li je zapuSen dovod vazduha na trzajnom
starteru.

Meseéno odrzavanje

O Benzinom isperite rezervoar za gorivo i odistite filter
goriva.

O Ocistite spoljni deo karburatora i prostor oko njega.

Tromesecno odrzavanje

O Ocistite rashladna rebra na cilindru.

O Ocistite ventilator i prostor oko njega.

O Odistite uglienik s prigusivaca.

OPREZ
Ciséenje rebara cilindra, ventilatora i priguSivaca treba
da obavi ovlaséeni servis kompanije HiIKOKI.

Stanje

Verovatan uzrok

Opravka

Nema goriva ili je nivo goriva mali

Dostavite gorivo

Gorivo nije u karburatoru

Dostavite gorivo i pritisnite pumpu za
punjenje nekoliko puta.

Staro gorivo

Dostavite novo gorivo

Svedica je mokra

1. Uklonite svedicu i osusite je
2. Povucite starter i isuSite gorivo
unutar motora

Motor se ne pokrece

prikaceno

Cev za gorivo je savijeno ili nije

Konsultujte ovlaséeni servisni centar
kompanije HiIKOKI

Kvar karburatora

Konsultujte ovlaséeni servisni centar
kompanije HiIKOKI

Kvar sveéice

Zamenite svedicu ili ispravite razmak

Kvar elektriénog sistema

Konsultujte ovlaséeni servisni centar
kompanije HiKOKI

Nema goriva ili je nivo goriva mali

Dostavite gorivo

Gorivo nije u karburatoru

Dostavite gorivo i pritisnite pumpu za
punjenje nekoliko puta.

Motor se pokrece ali se odmah Saug je zatvoren

Cursto pritisnite rugicu sauga

zaustavi
Kvar karburatora

Konsultujte ovlaséeni servisni centar
kompanije HiIKOKI

Kvar svecice

Zamenite svedicu ili ispravite razmak

ZapuSen filtera vazduha

Ocistite filter vazduha

Kvarna montaze toc¢ka za secenje

Molimo pogledajte ,Sastavljanje tocka
za secenje”

Abnormalna vibracija

Deformacija to¢ka za se¢enje

Zamenite toak za secenje

Kvar sistema protiv vibracije

Konsultujte ovlaséeni servisni centar
kompanije HiKOKI

Kai$ je labav

Molimo pogledajte ,Podesavanja

Motor se pokrece, ali to¢ak za se¢enje

Kai$ je previse zategnut

kaisa”

ne rotira

Kai$ je van remenica

Molimo pogledaijte ,Zamena kai$a”

Motor se ne zaustavlja

Kvar elektriénog sistema

Konsultujte ovlaséeni servisni centar
kompanije HIKOKI
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Srpski
POSEBAN PRIBOR

Dijamantski toéak

HiKOKI nudi dijamantski to¢ak za raznovrsne primene koje

su izlistane ispod.

Dijamantski tockovi (12") za CM75EAP

Tip Kategorija Spolj. pre€. (mm) Osovinska rupa (mm) Kod br.
. . 773000
Univerzalni 300 20
773004
" S - 773137
Dijamantski to¢ak Cigla i asfalt 300 20
773018
) 773008
Beton i tvrd kamen 300 20
773012
Dijamantski tockovi (14") za CM75EBP
Tip Kategorija Spolj. pre€. (mm) Osovinska rupa (mm) Kod br.
. ) 773002
Univerzalni 350 20
773006
- A . 773016
Dijamantski to¢ak Cigla i asfalt 350 20
773020
) 773010
Beton i tvrd kamen 350 20
773014
Pritisak u vodenom rezervoaru (SI. 40)
HiKOKI vodenirezervoar pod pritiskom je prenosiv i rezervoar
je ruéno stavljen pod pritisak. Ovaj rezervoar dozvoljava
mokro secenje kada nema odmah dostupne dostave vode.
(Kod br.: 712630)
ZAMENSKI DELOVI
[ \/
6699872 6699868 6699867 6699877
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

P_psebno obratite paznju na izjave kojima prethode sljedec¢e
rijeci:
/\ UPOZORENJE

Ukazuje na snaznu mogucénost teskih tjelesnih ozljeda ili

PodeSavanje rasplinjaéa - brzina praznog
hoda

smrti u slu¢aju nepostivanja uputa. L Podesavanje rasplinjaCa - niska brzina
POZOR mjeSavine
Ukazuje na mogucnost tjelesnih ozljeda ili oStecenja
opreme u sluéaju nepostivanja uputa. Podesavanje rasplinjaa - visoka brzina
NAPOMENA mjeSavine
Korisne informacije za ispravan rad i koristenje.
vl .
T Pumpa za punjenje
ZNACENJE SIMBOLA 3
D Lua L ) ;
NAPOMENA: Ne nalaze se na svim uredajima. "8dB Zajamcena razina zvune snage
Simboli
/\ UPOZORENJE

Za stroj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se
da prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

Rezag, Prijenosni uredaj za rezanje
CM75EAP / CM75EBP

Vrlo je vazno da procitate, te da potpuno
razumijete i poStujete sljede¢a upozorenja
i mjere opreza. Neoprezna ili nepravilna
uporaba uredaja moze uzrokovati teske ili
smrtonosne ozljede.

Morate procitati, razumijeti i pridrzavati se
svih upozorenja i uputa u ovom priruéniku i na
uredaju.

Uvijek nosite zastitu za oci, glavu i usi, te
zastitu od prasine kada koristite ovaj uredaj

Prigusnik

On/ start

Off / stop

Zaustavljanje u nuzdi

Maksimalna brzina osovine uredaja.
Upozorenje: Ne koristite kotace koji imaju
brzinu nizu od navedene maksimalne brzine
osovine uredaja.

Upozorenje za vatru! Ovaj alat proizvodi iskre
pri rezanju metala.

Upozorenje! Ne koristite oSteceni rezac.

Smijer rotacije rezaca

Dimenzije reza¢a

MjeSavina goriva i ulja

Ventil za dekompresiju

Upozorenje o ispustanju opasne prasine i
plina

Upozorenje o trzaju

Upozorenje! Nikada nemojte koristiti ostrice
dizajnirane za rezanje drva.

STO JE STO? (Slika 1)

A: Prekida¢ za zaustavljanje: Uredaj kojim se omogucuje
pokretanje ili zaustavljanje motora.

B: Poluga gasa: Uredaj koji se aktivira prstom operatora, za
kontrolu brzine motora.

C: Blokada poluge gasa: Uredaj koji sprecava slu¢ajno
pokretanje poluge gasa sve dok se ruéno ne otpusti.

D: Brava gasa: Uredaj za postavljanje gasa u djelomi¢no
otvoren polozaj za pomoc¢ pri pokretanju.

E: Poklopac spremnika goriva: Za zatvaranje spremnika

goriva.

F: Dugme za pokretanje: Povucite polugu za pokretanje

motora.

G: Prednja rucka: Ruc¢ka smjestena na ili prema prednjem

dijelu kucista motora.

H: Straznja ru¢ka: Ruc¢ka smjestena na ili prema straznjem
dijelu kucista motora.

Poluga ¢oka: Uredaj za obogacivanje mjeSavine goriva i
zraka u rasplinjau za olakS§ano pokretanje.

Pumpa za punjenje: Uredaj za dovod dodatnog goriva,
za pomo¢ pri pokretanju.

Kutija ¢istaca (B): Poklopac pred-filtra

Kutija Cistaca (A): Poklopac papirnog filtra i rasplinjaca.

: Poklopac kvacila: Uredaj izmedu motora i opreme za
rezanje dizajniran za sprjeavanje nehoti¢nog kontakta
s mjenjacem.

N: Poklopac ruke: Uredaj izmedu motora i opreme za

rezanje dizajniran za sprjecavanje nehoti¢énog kontakta
s mjenjaem.

O: Stitnik kotaéa: Poklopac koji je namijenjen za zatitu
operatera od kontakta kotaca, te takoder usmijerava
krhotine dalje od operatera.

Matica: Osigurava titnik kota¢a od motora.

: Anti-vibracijska opruga: Smanijuje prijenos vibracija na
ruku korisnika.

R: Rucka(W): Ruc¢ka za rotaciju titnika kotaca.

o =

=Erx
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Hrvatski

TN XXs < ¢ A @0
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: Zatezna matica:

. Ventil za dekompresiju: Uredaj za smanjivanje pritiska

kompresije motora za pomo¢ pri pokretanju.

Zatezni vijak: Uredaj za poveéavanje i otpustanje
zategnutosti remena.

Oznaka za pokazivanje stanja
zategnutosti remena.

Rezag: Povezano abrazivno s pojacanim rezinoidom
kotaé za rezanje, s upijaju¢im papirom.

: Spojnica: Uredaj za pri¢vrséivanje crijeva
: Ventil: Uredaj za prilagodbu razine protoka vode.

Prigudnik: Smanjuje buku ispuha motora i usmjerava
ispusne plinove.

Pera¢ kotaca: Prirubnica za uévrscivanje i pogon rezaca.
Vijak: Osigurava reza¢

Ovratnik adaptera: Dodatak za osovinu za koristenje
rezaca s osovinskim rupama od 25,4 mm.

Kombinirani cjevasti klju¢: Alat za odrzavanje za
uklanjanije ili instaliranje svjecice

Imbus kljué: Alat za odrzavanje za uklanjanje poklopca i
zatezanje remena.

Zastitne naocale: Zastita za oci.

Upute za rukovanije: PriloZzene uz uredaj. Procitajte prije
rada i saCuvajte za ubuduce kako biste naugili pravilne i
sigurne tehnike.

UPOZORENJA | SIGURNOSNE
UPUTE

Sigurnost korisnika

O

Uvijek nosite $tit za lice ili zastitne naocale.

O Rukavice uvijek treba nositi prilikom rada sa strojem

(@)

O

O O 0000

(@)

takoder pri dodirivanju rezaca.

Pri koriStenju ovog uredaja uvijek nosite pravilnu zastitnu
odjecu kao $to su jakne, hlace, kacige, ¢izme s ¢eli¢nim
umetkom na prstima i potplatima protiv klizanja, te zastitu
za oc€i, sluh i zastitu za noge kad god koristite ovaj uredaj.
Ne nosite Siroku odjecu, nakit, kratke hlace i/ili sandale i
ni u kom sluéaju ne koristite dok ste bosi.

Nikada ne dopustite djetetu ili neiskusnoj osobi da
upravlja uredajem.

Prije prve uporabe uredaja, operater treba dobiti
praktiéne instrukcije.

Kada nosite zastitu za usi, obratite pozornost na vase
okruzenje. Budite svjesni osoba koje vam mogu ukazati
na problem.

Rezanje vas moze izloZiti opasnim tvarima za disSne
puteve kao $to su silikon i druge Stetne Cestice prasine.
Molimo nosite zastitnu masku prilikom rada s ovim
uredajem.

Rucke moraju biti Eiste i bez ulja i goriva.

Ruke drzite podalje od opreme za rezanje.

Ne hvatajte i ne drzite uredaj za opremu za rezanje.
Nemoijte pusiti ili dopustati puSenje u blizini goriva ili
uredaja ili tijekom koristenja uredaja.

Kada je uredaj iskljucen, provjerite da se nastavak za
rezanje zaustavio prije odlaganja uredaja.

Prilikom produZenog rada, povremeno napravite pauzu,
kako biste izbjegli nastanak sindroma vibracije Sake i
ruke (HAVS) uzrokovanog vibracijama.

Nacionalni propisi mogu ograniciti koriStenje stroja.
Korisnik mora postivati lokalne propise o radnom
okruzeniju.

/\ UPOZORENJE

O

Uredaj proizvodi ispusne plinove koji ukljuuju
ugljikovodike i benzen. Kada koristite ovaj uredaj
potrebna je dovoljna ventilacija, ne samo ako se koristi
u zatvorenom prostoru, nego i kada se radi u jarcima,
udubljenjima ili drugih skuéenim mjestima. Udisanje
ispusnih plinova moze biti kobno.

Ne upravljajte uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

Anitivibracijski sustavi ne jam¢e da necete podleéi
sindromu vibracije $ake i ruke ili sindromu karpalnog
tunela.

Zbog toga redovni korisnici trebaju pozorno pratiti stanje
ruku i prstiju. Ukoliko se pojavi bilo koji od gore navedenih
simptoma, odmah potraZite lije¢nicku pomo¢.

Duga ili kontinuirana izloZenost visokim razinama buke
moze uzrokovati trajno osteéenje sluha. Uvijek nosite
odobrenu zastitu sluha prilikom rada s uredajem.

Ako koristite bilo kakve medicinske elektri¢ne ili
elektronicke uredaje kao Sto je npr. pacemaker,
posavijetujte se s lije¢nikom i proizvoda¢em uredaja prije
rada s motornim uredajima.

Sigurnost stroja / uredaja

O

o O 0O

Pregledajte cijeli uredaj za oStec¢enjima prije svake
uporabe. Provijerite curenje goriva i uvjerite se da su svi
zatvaraci na mjestu i sigurno zategnuti.

Udaljite ostale osobe prilikom prilagodbe rasplinjaca.
Koristite samo dodatnu opremu koju je za taj uredaj
preporucio proizvodac.

Odaberite i ugradite ispravan reza¢ za vrstu posla koji se
obavlja.

Svi predmeti osim dijelova navedenih u priru¢niku za
koristenje treba obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centar.
(Na primjer, ako se koriste neprikladni alati za uklanjanje
zamasnjaka ili ako se koristi nepravilan alat za drzanje
zamas$njaka kako bi se uklonila spojka, strukturna
oStecenja na zamasSnjak mogu kasnije uzrokovati
raspuknuce zamasnjaka.)

/\ UPOZORENJE

@)

@)
@)

@)

Nikada ni na koji na¢in nemojte izmjenjivati uredaj.
Ne koristite uredaj za poslove osim onih za koje je
namijenjen.

Neovlasteni zahvati na motoru
homologaciju tipa ovog motora.
Nikada ne koristite kota¢e koji imaju brzinu nizu od
navedene maksimalne brzine osovine uredaja.

Kota¢ koji se krec¢e brze od deklarirane brzine se moze
slomiti i razletjeti.

Veli¢ina kotaca osovine i prirubnica mora ispravno stati u
osovinu uredaja.

Kotac¢i i prirubnice s osovinskim rupama koje ne
odgovaraju montaznim dijelovima uredaja ¢e ispasti iz
ravnoteze, pretjerano vibrirati te moguée izazvati gubitak
kontrole.

Vazno je koristiti samo rezace dizajnirane za koristenje
na ruénim strojevima za rezanje. Opasno je koristiti reza¢
koji nije namijenjen za ruéni stroj za rezanje.

ponistavaju EU

Sigurnost goriva
O

O
@)
O
@)
O

Gorivo mijeSajte i punite na otvorenom bez prisutnosti
iskri ili plamena.

Koristite spremnik odobren za gorivo.

ObriSite svo proliveno gorivo te pustite da svo ostalo
gorivo ispari prije paljenja motora.

Maknite se najmanje 3 m od mjesta na kojem ste togili
gorivo prije pokretanja motora.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi nekoliko
minuta prije otvaranja poklopca spremnika goriva.
Uredaj i gorivo skladistite na mjestu gdje pare goriva ne
mogu dodi u kontakt s iskrama ili otvorenim plamenom iz
bojlera, elektromotora ili prekidaca, peéii sl.

/\ UPOZORENJE
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Gorivo je vrlo zapaljivo i njegove pare se ne bi trebalo
udisati. Budite posebno oprezni prilikom rukovanja
strojem jer iskre koje nastaju pri rezanju metala lako
mogu zapaliti proliveno gorivo.



Sigurnost prilikom rezanja

O Drzite promatrate na sigurnoj udaljenosti, dalje od
radnog prostora. Svatko tko ulazi unutar radnog podrucja
mora nositi osobnu zastitnu opremu. Letedi dijelovi
izratka ili reza¢a mogu uzrokovati ozljede.
Djeca, ostale neovlastene osobe i Zivotinje moraju ostati
daleko od radnog podrugja.

O Drzite uredaj évrsto s desnom rukom na straznjoj rucki i
lijevom rukom na prednjoj rucki.

O Drzite ¢vrsto uporiste i ravnotezu. Ne istezite se kako
biste dosegnuli.

O Drzite sve dijelove tijela podalje od prigusnika i nastavka
za rezanje dok motor radi.

O Pobrinite se da provjerite radni prostor za bilo kakvim
skrivenim opasnostima kao $to su cijevi od vode ili plina,
elektri¢ni kablovi i zapaljive tvari.

O Nikada ne stavljajte stroj na tlo dok motor radi.

O Uvijek provijerite da je motor ugasen i da se sva oprema

za rezanje potpuno zaustavila prije uklanjanja krhotina iz
nastavaka za rezanje.

O Uvijek u blizini drzite kutiju prve pomo¢i kada radite s
motornom opremom.

O Prigusivac je vrlo vru¢ tijekom i nakon uporabe. To vrijedi
i za vrijeme praznog hoda.
Budite svjesni opasnosti od poZara, osobito kad radite u
blizini zapaljivih tvari i/ili para.

/\ UPOZORENJE

O Ispusni plinovi iz motora su vruci i mogu sadrzavati iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

Takoder, iskre se stvaraju pri rezanju metala s ovim
uredajem.

Nikada nemojte Koristiti stroj na mjestima na kojima su
prisutne zapaljive tvari i plinovi.

O Iskre stvorene rezanjem mogu izazvati pozare. Uvijek
imajte adekvatnu opremu za gaSenje pozara na
raspolaganju.

O Prilikom prelaska na drugi radni prostor, svakako
iskljuCite stroj i osigurajte da se sva rezna oprema
zaustavila.

O Uvijek provjerite da je motor ugasen i da se sva oprema
za rezanje potpuno zaustavila prije pomicanja.
Ziroskopske sile se pojavljuju kada se kreée dok motor
radi i reza¢ rotira. Ovo moZze uzrokovati gubitak kontrole
nad uredajem.

O Nikada ne rezite materijale koji sadrze azbest.

O Nikada ne ostavljajte da motor radi bez nadzora
(npr. na tlu).

Trzaj i povezana upozorenja

Trzaj je iznenadna reakcija na prikljesteni ili zakaceni
rotirajuéi kotag. Prikljestenje ili ka¢enje uzrokuje iznenadno
zaustavljanje rotirajuéeg kotaca $to pak uzrokuje kretanje
stroja u smjeru suprotnome od smijera okretanja kotaca
na mjestu sputavanja. Na primjer, ako izradak prikljesti ili
zakaci abrazivni kotag, rub kotaca koji ulazi u to¢ku stezanja
moze kopati po povrsini materijala te uzrokovati penjanje
ili izbacivanje kotaca. Kota¢ moze ili skociti prema ili dalje
od operatera, ovisno o smjeru kretanja kota¢a na mijestu
prikljeStenja. Abrazivni kota¢i mogu takoder puknuti u
ovakvim uvjetima.

Bilo koja od tih reakcija moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem $to moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Trzaj je rezultat zloupotrebe uredaja za rezanje ifili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja koja se mogu izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

O Trzaj nastaje kada se koristi gornji kut rezaca ili pri
dodirivanju objekta kada reza¢ radi. Posebno obratite
pozornost da s gornjim kutem reza¢a ne dodirujete bilo
koji objekt. (Slika 2, Slika 3)

Hrvatski

O Obratite posebnu paznju prilikom rada s kutevima, ostrim
rubovima itd. Izbjegavaijte poskakivanje i kacenje rezaca.
Kutevi, ostri rubovi ili odskakanje imaju tendenciju
hvatanja rotirajuc¢eg kotac¢a $to moze dovesti do gubitka
kontrole ili trzaja. (Slika 4)

O Nemojte koristiti reza¢e osim onih odobrenih ili
preporucenih od proizvodaca. Nikada nemojte koristiti
ostrice dizajnirane za rezanje drva. Ne pridrzavanje
moze rezultirati osobnom nesrec¢om ili ozljedom.

O Nemojte zaglaviti kota¢ ili previe pritiskati. Nemojte
poku$avati napraviti pretjeranu dubinu reza.
Prenaprezanje kotaca povecava osjetljivost na uvijanje
ili sputavanje kota¢a u rezu i vjerojatnost trzaja ili loma
kotaca.

O Ako se kota¢ spaja ili se rez prekida iz bilo kojeg razloga,
ugasite motor i drzite stroj nepomi¢no dok se kotac
potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokuSavajte ukloniti
kota¢ od reza dok je kota¢ u pokretu ina¢e moze doci do
trzaja. IstraZite i poduzmite korektivne mjere kako bi se
otklonio uzrok sputavanja kotaca.

O Nemoijte pocinjati ponovno rezanje dok je kotac u izratku.
Nakon $to kota¢ dode do pune brzine, pazljivo ga
ponovno vratite u rez. Kota¢ se moze sputati, i¢i prema
gore ili trznuti ako se elektri¢ni alat ponovno pokrene u
izratku.

O Osigurajte oslonce za ploce ili bilo koji preveliki izradak
kako bi se smanjila opasnost od prikljestenja i trzaja.
Veliki izratci imaju tendenciju da se objese pod vlastitom
tezinom. PodupiraCi se moraju staviti ispod radnog
komada da bi se povrsina rezanja otvorila. (Slika 5)

Sigurnost odrzavanja

O Uredaj odrzavaijte prema preporué¢enim postupcima.

O Iskljucite svjeéicu prije bilo kakvog odrzavanja, osim za
podeSavanje rasplinjaca.

O Udaljite ostale osobe prilikom prilagodbe rasplinjaca.

O Koristite samo originalne HiKOKI rezervne dijelove kao
Sto je preporuc¢eno od strane proizvodaca.

POZOR
Nemojte rastavljati trzajni pokreta¢. Postoji moguc¢nost
ozljedivanja povratnom oprugom.

/\ UPOZORENJE
Nepravilno odrzavanje moze dovesti
ostecenja motora ili tekih ozljeda.

do ozbiljnih

Transport i skladiStenje

O Uredaj nosite rukama kada je motor zaustavljen i s
prigusnikom podalje od tijela.

O Dopustite da se motor ohladi, ispraznite spremnik

goriva i rasplinja¢, osigurajte uredaj prije spremanja ili

transporta.

Uredaj skladistite izvan dohvata djece.

Pazljivo odistite i odrzavajte uredaj i skladistite ga na

suhom mjestu.

Uvjerite se da je prekida¢ za isklju¢ivanje iskljuéen

prilikom transporta ili skladistenja.

Ne drzite reza¢e na mokrom ili smrznutom mijestu.

Posebno obratite paznju na abrazivni kotag.

Postoji opasnost od pucanja ako se koristi vlazni

abrazivni kotac.

Ako se pojave situacije koje nisu pokrivene u ovom priru¢niku,

budite pazljivi i koristite zdrav razum. Kontaktirajte ovlasteni

HiKOKI servisni centar ako vam je potrebna pomo¢.

o O 0O
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Hrvatski

SPECIFIKACIJE
Model CM75EAP CM75EBP
Pomak motora (cm?) 75,0
Svjedica NGK BPMR-7A
Maks. snaga motora prema ISO 7293 (kW) 3,9
Ocijenjena snaga motora prema ISO 7293 (min™') 9200
Maks. brzina motora (min') 9800
Brzina praznog hoda motora (min') 2500
Kapacitet spremnika za gorivo (L) 1,1
Suha tezina (kg)
Bez goriva, kota¢a i dodataka 10,4 10,6
Tip kotaca Tip 41
Vanijski promjer (mm) 305 (12") 355 (14")
Abrazivni kota¢ Promjer rupa osovine (mm) 20 (25,4 s ovratnikom adaptera)
Maks. brzina (min) 5100 ili vise
Maks. debljina (mm) 3,5 4,0
Vanijski promjer (mm) 305 (12") 355 (14")
. ) . Promier rupa osovine (mm) 20 (25,4 s ovratnikom adaptera)
Dijamantni kota¢ - - p—
Maks. brzina (min') 5100 ili vise
Maks. debljina (mm) 3,5 4,0
Minimalni vanjski promjer ivice (mm) 101,7
Zatezni moment zatezaca kotac¢a (N-m) 20
Promijer osovine (mm) 20 (25,4 s ovratnikom adaptera)
Maks. brzina osovine (min') 4200
Razina zvuénog tlaka LpA™ (dB(A)) prema ISO 19432
Izmjereno / Nesigurnost 99,5/3,0
Razina snage zvuka LwA™ (dB(A)) prema ISO 19432
Izmjereno / Nesigurnost 115/3,0
Razina vibracije (m/s2) prema ISO 19432
Prednja ru¢ka™ / Straznja rucka™ 22/2,7 2,4/2,9
Nesigurnost 1,0 1,0
NAPOMENA
Razina buke/vibracija izracunata kao vremenski ukupna Abrazivni kotaci Dijamantni kotadi
energija za razinu buke / vibracija u raznim uvjetima rada - - "
sa sljiede¢om raspodjelom vremena: Plastika v _(Posebni kotac) -
*1: 1/7 prazno, 6/7 puno. Zid v v
*2: Puno. - "
Svi podaci mogu se promijeniti bez prethodne najave. Metal v v _(Posebni kotaci)
Lijevano zZeljezo v v (Posebni kotaci)
POSTUPCI SASTAVLJANJA
/\ UPOZORENJE

Sastavljanje rezaca

1. Namjestite kota¢ (1) izmedu dvije prirubnice (2) i
zategnite vijak (3) rukom. (Slika 6)

2. Umetnite imbus klju¢ (4) u rupu poklopca ruke (5) i
zaklju€ajte osovinu na mjesto dok zatezete vijak (3)
sigurno koristenjem kombiniranog klju¢a (6). (Slika 7)

3. Pobrinite se da smijer rotacije dijamantnog brusa
odgovara smjeru nazna¢enom na poklopcu spojke i
instalirajte dijamantni brus. (Slika 8)

NAPOMENA

O Kada koristite kota¢ s osovinskom rupom od 25,4 mm,
sigurno pri¢vrstite ovratnik adaptera (7) na osovinu.
(Slika 9)

O Odaberite i ugradite ispravan reza¢ za vrstu posla koji se
obavlja.

O Ne koristite ostecene kotace. Prije svake uporabe,
provjerite kotae za strugotine, pukotine, iskrivljenja
oblika ili neravnotezu i odbacite svaki takav kotac.

Kada koristite abrazivni reza¢ provjerite rok trajanja (8)
oznacen na kotacu prije postavljanja. (Slika 10)

Postoji opasnost od pucanja kotac¢a kojemu je proSao
vijek trajanja.

Prije zatezanja vijka, provjerite da je smijer dviju
prirubnica to€an. Takoder provjerite da su prirubnice
sigurno postavljene u utore na osovini.

To¢an moment zatezanja je 20 N-m. Ne zatezZite preko 20
N-m.

O

O

O Provjerite kota¢ jednominutnim radom u punom gasu

prije stavljanja u izradak.
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Prilagodba remena

1. Otpustite maticu (9) kombiniranim klju¢em (6) tako da se
poklopac ruke (10) mozZe micati. (Slika 11)

2. Koristite imbus klju¢ (4) za okretanje vijka zatezaca (11),
tako da polozaj zatezne matice (12) odgovara oznaci
(13) na poklopcu ruke (10). (Slika 12, Slika 13)

3. Ponovno zategnite maticu.

NAPOMENA
Dovoljna snaga se ne prenosi na kota¢ kada je remen
olabavljen. Pravilna prilagodba remena je nuzna.

Prilagodba Stitnika kotaca

1. Stitnik kotac¢a (14) se moze pomicati ru¢no bez
koristenja alata. Za prilagodbu $titnika kotaca (14),
koristite drsku(W) (15) ili pritisnite kraj Stitnika kotaca
(14) o izradak. (Slika 14)
Pobrinite se da podesite $titnike kotaca (14) kako bi vas
zastitili od svih letecih krhotina. (Slika 15)

Mokro rezanje vodom

Ovaj stroj se moze postaviti za mokro rezanje koje moze

suzbiti emisiju prasine tijekom rezanja.

1. Uklonite kvacilo (16) tako da vucete kvacilo van uredaja.
(Slika 16)

2. Uklonite prsten (17) iz kvacila, provucite prsten preko
crijeva i umetnite crijevo u kvacilo. (Slika 17)

3. Ponovno sigurno zategnite prsten na kvacilo.

4. Vratite kvacilo na uredaj dok ne sjedne na mjesto.

5. Pustanje vode u crijevo, okrenite polugu (18) ventila (19).
(Slika 18) Ovo ¢e dostaviti do rezaca.

A Upozorenje
Rezag koji je ukljuen s ovim uredajem je abrazivni reza¢
za beton, kamen ili zidove.
Prilikom rezanja rezaem s vodom, koristite kota¢ na isti
dan. Postoji opasnost od pucanja ako se koristi na ovaj
nacin navlazeni abrazivni kota¢ sljededi dan.
Za ostale rezace, pratite dostavljene upute s tim reza¢ima.

Montiranje alata na uredaj (Slika 19)
Ovaj stroj je dizajniran za spremanje kombiniranog klju¢a (6) i
imbus kljuc¢a (4).

OPERATIVNI POSTUPCI
Gorivo

/\ UPOZORENJE

O Ovaj uredaj je opremljen s dvotaktnim motorom. Motor
uvijek koristite s gorivom pomije$anim s uljem. Osigurajte
dobro provjetravanje kada rukujete gorivom ili punite
gorivo.

O Gorivo je izrazito zapaljivo i moguce su ozbiljne ozlijede
prilikom udisanja ili prolijevanja na tijelo.
Uvijek budite pazljivi pri rukovanju gorivom. Uvijek se
pobrinite za dobru ventilaciju prilikom rukovanja gorivom.

Gorivo (Slika 20)

O Uvijek koristite bezolovni benzin od 89 oktana poznate
marke.

O Koristite ulje za dvotaktne motore ili mjeSavinu izmedu
25:1 do 50:1, molimo posavjetujte se o omjeru uljne
smjese s HIKOKI ovlastenim servisom.

O Ako nije dostupno originalno ulje, koristite kvalitetno
ulie s dodatkom antioksidansa izriito oznaceno za
zrakom hladene 2-taktne motore (JASO FC ili ISO EGC
kvalitete). Ne koristite BIA ili TCW mijeSano ulje (za
2-taktne, vodom hladene motore).

O Nikada ne koristite ulje viSe razreda (10 W/30) ili otpadno
ulje.

O Nikada ne mijeSajte gorivo i ulje u spremniku stroja.
Gorivo i ulje uvijek mijeSajte u zasebnoj istoj posudi.

Hrvatski

Nacin mijeSanja goriva

Uvijek prvo napunite spremnik polovicom koli¢ine benzina
koja se koristi.

Zatim dodajte cijelu koli¢inu ulja. PromijeSajte (protresite)
smjesu goriva. Dodajte preostalu koli€inu benzina.
PromijeSajte (protresite) temeljito mjeSavinu goriva prije
punjenja spremnika goriva.

Koli¢ina mijeSanja ulja za dvotaktne motore i benzina

o Ulje za dvotaktne motore (ml)
Benzin (litara) - -
Omijer 50:1 Omier 25:1
0,5 10 —_— 20
1 20 _— 40
2 40 _— 80
80 —_— 160

Punjenje gorivom (Slika 21)

Prije punjenja pazljivo ogistite podrucje poklopca spremnika
goriva (20) kako bi se osiguralo da prljavstina ne padne
u spremnik. Uvjerite se da je gorivo dobro promijeSano
treskanjem posude prije dodavanja goriva.

/\ UPOZORENJE

O Uvijek iskljucite motor i pustite ga da se ohladi nekoliko
minuta prije punjenja goriva.
Nemojte pusiti ili donositi plamen ili iskre u blizinu goriva.

O Polako otvarajte poklopac spremnika goriva (20) prilikom
punjenja gorivom, kako biste omogudili izjednacéenje tlaka.

O Pazljivo zategnite poklopac spremnika goriva nakon
punjenja gorivom.

O Uvijek premjestite uredaj najmanje 3 m od mjesta
punjenja gorivom prije pokretanja.

O Proliveno gorivo s odjeée odmah isperite sapunom.

O Obavezno provijerite curenje goriva nakon punjenja.

O Prije punjenja goriva, kako bi uklonili staticki elektricitet

iz glavnog tijela, spremnika za gorivo i korisnika, molimo

dodirnite zemlju koja je lagano vlazna.

Pokretanje hladnog motora (Slika 22-27)

POZOR
Prije pokretanja, pobrinite se da reza¢ nista ne dodiruje.

1. Postavite prekida¢ za zaustavljanje (21) u polozaj ON.
(Slika 22)

2. Povucite polugu ¢oka (22) do kraja za postavljanje u
poloZaj START. (Slika 23)

3. Pritisnite pumpu za punjenje (23) oko deset puta, tako da
gorivo napuni rasplinjac. (Slika 24)

4. Potpuno povucite polugu gasa (24) dok pritiskate
isklju¢enje poluge gasa (25). Tada pritisnite bravu gasa
(27).

To ¢e automatski zakljucati gas na pola, za pomo¢ pri
pokretanju motora. (Slika 22)

5. Pritisnite ventil za dekompresiju (26). Ventil ¢e se
automatski vratiti u poc€etni polozaj nakon $to je motor
pokrenut. (Slika 25)

6. Drzedi alat na mjestu s lijevom rukom na prednjoj rucki
(29) i desnom nogom pritiskajuci straznju rucku (30)
prema dolje, brzo povucite starter gumb (28). (Slika 26)

7. Kad Cujete prvi znak paljenja, gurnite rucicu ¢oka (22) do
kraja u polozaj run. (Slika 27)

8. Pritisnite ventil za dekompresiju (26) ponovno.

9. Rucicu dugmeta startera (28) ponovno brzo povucite na
opisani nagin.

10. Cim se motor pokrene, povucite polugu gasa (24) do
kraja jednom s blokadom poluge gasa (25) pritisnutom
i odmah otpustite polugu gasa (27). Nakon toga se
iskljuéuje blokada na pola gasa.

11. Dopustite da se motor zagrije oko 2 do 3 minute prije
rezanja.
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Hrvatski

NAPOMENA
Kako bi izbjegli smanjenje vijeka trajanja motora, ne
radite s motorom na velikim brzinama bez opterec¢enja
tijekom dugog vremenskog razdoblja.

Pokretanje toplog motora

Koristite samo toc¢ke 1, 5 i 6 postupka pokretanja hladnog
motora.

Ako se motor ne pokrene, koristite istu proceduru kao i za
hladan motor.

Zaustavljanje (Slika 28)
Smanjite broja okretaja motora, i prekida¢ za gasenje (21)
gurnite u polozaj za zaustavljanje.

/\ UPOZORENJE
Ne ostavljajte stroj u blizini zapaljivih materijalia, kao Sto
je suha trava, jer je prigusnik jo$ vru¢ nakon $to se motor
zaustavi.

Osnovne tehnike rezanja
1. Podesite stitnik kotaca da vas §titi od letecih krhotina.

2. lzrezite ravnu plitku liniju (31) do duZine rezanja.
(Slika 29)

3. Rezite ravno po liniji na potrebnoj dubini.

/\ UPOZORENJE

O Ne istezite se pretjerano kako bi dosegnuli i ne rezite
iznad razine ramena.

O Operator i promatraci ne smiju stajati u liniji rotacije rezaca.
To moze dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti ako se kota¢
rasprsne.

O Nikada nemojte vrsiti bo¢ni pritisak (bo¢na sila) na reza¢
tijekom rezanja. S tim éete ostetiti rezac.

O Ne rezite krivu liniju.

NAPOMENA

O Prilikom rezanja, pomaknite uredaj natrag i naprijed duz
linije da se reza¢ ne pregrije.

Ako reZete po istoj poziciji dugo vremena, reza¢ se moze
ugrijati i oslabiti.

O Uvijek rezite u punoj brzini u svakom trenutku s laganim
pritiskom. To je nacin za najucinkovitije rezanje.

O Nemojte rezati dubok utor odjednom. Da biste napravili
duboki utor rezite nekoliko puta plitki utor.

ODRZAVANJE

Prilagodba rasplinjaca

U rasplinjau se gorivo mijeSa sa zrakom. Kad se motor
probno pokrene u tvornici, prilagodava se rasplinja¢. Dodatno
podeSavanje moze biti potrebna, ovisno klimi i nadmorskoj
visini. Rasplinja¢ ima jednu moguc¢nost prilagodbe:

T = Vijak za pode$avanje praznog hoda.

Prilagodba brzine praznog hoda (T) (Slika 30)
Provjerite da su pred-filtar i papirni filtar ¢isti. Kad je brzina
praznog hoda ispravna, rezni nastavak se nece okretati.
Ako je potrebno podesavanje, zatvarajte (u smjeru kazaljke
na satu) T vijak s upaljenim motorom, sve dok se rezni
nastavak ne po¢ne okretati. Otvorite (suprotno od kazaljke
na satu) vijak dok se rezni nastavak ne zaustavi. Dostigli ste
ispravnu brzinu praznog hoda kada motor radi glatko u svim
poloZajima i ispod broja okretaja pri kojem se rezni nastavak
pocne okretati.

Ako se rezni nastavak i dalje vrti i nakon prilagodbe praznog
hoda, kontaktirajte HIKOKI ovlasteni servisni centar.

/\ UPOZORENJE
Kada je motor u praznom hodu rezni se nastavak ne
smije ni u kom slu¢aju okretati.

NAPOMENA

O Molimo koristite kombinirani klju¢ za prilagodbu T-vijka.

O Ne dirajte vijke prilagodbe visoke brzine (H) i vijke
prilagodbe niske brzine (L) na rasplinjau. Njih smije
podesavati samo HiKOKI ovlasteni servisni centar. Ako
ih okrenete, uzrokovat ¢ete ozbiljno ostecenje stroja.

Filtar zraka (Slika 31)

Ako se €ini da je snaga motora smanjena, to je vjerojatno

zato $to filtar zraka treba odistiti.

1. Prije ¢iS¢enja filtra zraka, povucite ¢ok polugu (22) kako
bi se sprijecio ulazak prasine u motor.

2. Otvorite kutiju Cistata (B) (32) otpuStanjem gumba
Cistaca (33) da bi izloziti pred-filtar (oblik spuzve) (34)
unutar kutije Gistaca (B) (32).

3. Ocistite pred-filtar tapkanjem ili njeznim puhanjem. Ako
je pred-filtar jo$ uvijek prljav, isperite ga u toploj sapunici.

Ako je unutradnjost kutije Cistaca (B) (32) koja je zatvorena

pred-filtrom prljava od prasine, ocistite papirni filtar (35) na

sljedeci nadin.

4. Da biste izvadili papirni filtar (35) i najlonski filtar (36),
otvorite kutiju Cistaca (A) (37) tako da olabavite M5 set
vijaka (38).

5. Ocistite najlonski-filtar tapkanjem ili njeznim puhanjem.
Ako je najlonski-filtar jo$ uvijek prljav, isperite ga u toploj
sapunici.

6. Ocistite papirni filtar tapkanjem. Ako koristite
komprimirani zrak za ispuhivanje prasine, koristite ga
njezno iznutra.

7. Ponovno sastavite dijelove u izvorni polozaj prac¢enjem
navedenih koraka suprotnim na¢inom.

NAPOMENA

O Kada uklonite papirni filtar i najlon filtar, molimo pobrinite
se da prasina ne dode unutar motora.

O Nakon pranja u toploj sapunici. Provjerite da budete
sigurni da je filtar suh prije ponovnog sastavljanja. Filtar
zraka koji se koristi neko vrijeme ne moze se do kraja
ocistiti. Zbog toga ga je redovito potrebno zamijeniti
novim.

Osteceni filtar uvijek treba zamijeniti.

Svlecma (Slika 31, 32, 33)
Uklonite kutiju Cistaca (B) (32) i kutiju Cistaca (A) (37).
(Slika 31)

2. Izvadite svjecdicu okretanjem u smjeru kazaljke na satu s
kombiniranim kljuéem. (Slika 32)

3. Ocistite svjeéicu ako je prljava. Provjerite razmak
elektroda. Pravilan razmak je 0,6 mm. (Slika 33)

NAPOMENA

O Kada uklonite svjecicu, molimo pobrinite se da prasina
ne dode unutar motora.

O Svjecicu treba zamijeniti nakon otprilike 100 sati rada ili
ranije, ako su elektrode lose ili su jako oStecene.

Filtar za gorivo (Slika 34)
Izvadite filtar za gorivo (39) iz spremnika za gorivo i temeljito
ga isperite u otapalu. Nakon toga, gurnite filtar goriva do
kraja u spremnik.
NAPOMENA
Ako je filtar za gorivo (39) otvrdnuo zbog prasine i
prljavstine, mora biti zamijenjen.

Anti-vibracijski sustav (Slika 35)

Provjerite opruge (40) za bilo kakva popustanja ili oSteéenja.
Ako pronadete bilo kakve kvarove tih dijelova molimo
obratite se HIKOKI ovlastenom servisnom centru.

Zamjena remena

1. Uklonite maticu (9) koriStenjem kombiniranog klju¢a
(6) i olabavite zatezni vijak (11) okretanjem suprotno
od smjera kazaljke na satu s imbus klju¢em (4). Tada,
uklonite sigurnosni poklopac (10). (Slika 11, 12)

2. Olabavite tri vijka (41) na poklopcu kvacila (42) i uklonite
poklopac kvacila (42). (Slika 36)
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Uklonite remen (43) i postavite novi u utore kolotura (44)
(45) sigurno. (Slika 37, 38)

Prije sastavljanja, okrenite zatezni vijak (11) i prilagodite
duzinu izbocenja zateznog vijka (11) iz poklopca ruke
(10) na 0 mm (Slika 39)

Sastavite poklopac kvacila i poklopac ruke prateéi
navedene korake suprotnim nac¢inom.
Ponovno prilagodite zategnutost
pogledajte “Prilagodba remena”.

remena. Molimo

Raspored odrzavanja

Dnevno odrzavanje

O 0O 00

Ocistite vanjski dio uredaja.

Provjerite da je matica na poklopcu ruke dovoljno
zategnuta.

Provjerite da li su matice rezaca dovoljno zategnute.
Provijerite da se reza¢ ne okrece kada je motor u praznom
hodu

Ogistite filtar zraka.

OTKLANJANJE POTESKOCA

Hrvatski

Tjedno odrzavanje
O Provjerite povratni starter, posebno uze.

©)
@)

@)

Ocistite vanjski dio svjecice.

Izvadite svjecicu i provjerite razmak. Podesite ga na 0,6
mm ili promijenite svjecicu.

Provjerite da dovod zraka na povratnom starteru nije
zacepljen.

Mjesecno odrzavanje

@)
@)

Isperite spremnik goriva benzinom i odistite filtar za
gorivo.
Ocistite vanjski dio rasplinjaca i prostor oko njega.

Tromjesecni odrzavanje

(©]
(©]
©]

Ocistite rashladna rebra na cilindru.
Ocistite ventilator i prostor oko njega.
Ocistite ugljik s prigusnika.

POZOR

Ciséenje rebara cilindra, ventilatora i prigusnika treba
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centar.

Stanje

Vjerojatni uzrok

Sredstvo

Motor se ne pokrece

Nema goriva ili mala koli¢ina goriva

Dovod goriva

Gorivo nije u rasplinjacu

Ulijte gorivo i pritisnite pumpu za
punjenje nekoliko puta.

Staro gorivo

Ulijte novo gorivo

Svjedica je mokra

1. Uklonite svjecicu i osusite je
2. Povucite starter i osusite gorivo
unutar motora

Cijev goriva je savijena ili otpala

Posavjetujte se s HIKOKI ovlastenim
servisnim centrom

Kvar rasplinjaca

Posavjetujte se s HIKOKI ovlastenim
servisnim centrom

Kvar svjecice

Zamijenite svjecicu i popravite razmak

Kvar elektriénog sustava

Posavjetujte se s HIKOKI ovlastenim
servisnim centrom

Motor se moze pokrenuti ali odmah
stane

Nema goriva ili mala koli¢ina goriva

Dovod goriva

Gorivo nije u rasplinjacu

Ulijte gorivo i pritisnite pumpu za
punjenje nekoliko puta.

Cok je zatvoren

Pritisnite rucicu ¢oka sigurno

Kvar rasplinjaca

Posavjetujte se s HIKOKI ovlastenim
servisnim centrom

Kvar svjecice

Zamijenite svjecicu i popravite razmak

Zacepljen filtar zraka

Ocistite filtar zraka

Abnormalna vibracija

Krivo montiranje reza¢a

Molimo pogledajte “Sastavljanje
rezaca”

Deformacija rezaca

Zamijenite reza¢

Kvar anti-vibracijskog sustava

Posavjetujte se s HIKOKI ovlastenim
servisnim centrom

Motor se pokrece ali se reza¢ ne
okrece

Remen je labav

Molimo pogledajte “Prilagodba

Remen je prezategnut

remena’

Remen je izvan kolotura

Molimo pogledajte “Zamjena remena”

Motor se ne zaustavlja

Kvar elektriénog sustava

Posavjetujte se s HIKOKI ovlastenim
servisnim centrom
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Hrvatski

POSEBNA OPREMA

Dijamantni kota¢

HiKOKI nudi dijamantni kota¢ za razne aplikacije koje su

navedene u nastavku.

Dijamantni kotaci (12") za CM75EAP

Tip Kategorija Vanijski prom. (mm) | Osovinske rupe (mm) Sifra Br.
. 773000
Univerzalno 300 20
773004
" . M - 773137
Dijamantni kotaé Cigla i asfalt 300 20
773018
) ) 773008
Beton i tvrdi kamen 300 20
773012
Dijamantni kotaci (14") za CM75EBP
Tip Kategorija Vanjski prom. (mm) | Osovinske rupe (mm) Sifra Br.
. 773002
Univerzalno 350 20
773006
- . M . 773016
Dijamantni kota¢ Cigla i asfalt 350 20
773020
. . 773010
Beton i tvrdi kamen 350 20
773014
Spremnik vode pod tlakom (Slika 40)
HiKOKI spremnik vode pod tlakom je prijenosni i
ruéno potlaceni spremnik. Ovaj spremnik omogucava
mokro rezanje na mijestima bez odmah dostupne vode.
(Sifra Br.: 712630)
ZAMJENSKI DIJELOVI
6699872 6699868 6699867 6699877
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Portable cut-off machine
for building construction machinery, identified by type and specific
identification code *1), is in conformity with all relevant requirements
gf Ithe directives *2) and standards *3). Technical file at *4) — See
elow.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
Annex V (2000/14/EC): For information relating to noise emissions,
see the chapter specifications.
Measured sound power level: 115 dB
Guaranteed sound power level: 118 dB
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la macchina
da taglio portatile per macchinario di costruzione edile, identificata dal
tipo e dal codice identificativo specifico *1), &€ conforme a tutti i requisiti
pertinenti delle direttive *2) e degli standard *3). Documentazione
tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
Allegato V (2000/14/CE): Per informazioni riguardo alle emissioni di
rumore, consultare le specifiche del capitolo.
Livello di potenza sonora misurato:115 dB
Livello di potenza sonora garantito: 118 dB
La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte tragbare
Trennschleifer fir Baumaschinen allen einschlagigen Bestimmungen
der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen
unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Anhang V (2000/14/EG): Informationen zur Gerduschentwicklung
finden Sie im Kapitel Spezifizierungen.
Gemessener Schallleistungspegel:115 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 118 dB
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Draagbare
cut-off machine voor bouwmachines, geidentificeerd door het type
en de specifieke identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante
bepalingen van de richtlijnen*2) en normen*3). Technische
documentatie bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Aanvulling V (2000/14/EC): Voor informatie over de lawaai-emissie
wordt u verwezen naar het hoofdstuk met de specificaties.
Gemeten geluidsdruk:115 dB
Gegarandeerde geluidsdruk: 118 dB
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la machine de
découpe portable pour le montage de machinerie de construction,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Annexe V (2000/14/CE): Pour les informations relatives aux émissions
de bruits, reportez-vous au chapitre Caractéristiques.
Niveau de puissance sonore mesuré:115 dB
Niveau de puissance sonore garanti: 118 dB
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Espanol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Maquina
de corte portatil para la maquinaria de construccion de edificios,
identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) — Ver
a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
Anexo V (2000/14/CE): Para mas informacion sobre la emision de
ruidos, consulte la seccion de especificaciones.
Nivel de potencia acustica medida: 115 dB
Nivel de potencia acustica garantizada: 118 dB
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

*1) CM75EBP E332542R

CM75EAP E332541R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU

*3)

EN ISO 19432:2012, ISO 14982:2009, CISPR 12:2007+A1:2009

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.3.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.3.2019

JL%M

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que a
Maquina de corte portatil para construir maquinaria de construcéo,
identificada por tipo e codigo de identificagao especifico *1), esta em
conformidade com todos os requisitos relevantes das diretivas *2) e
normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Anexo V (2000/14/CE): Para obter mais informacdes relacionadas
com emissdes de ruido, consulte as especificagdes do capitulo.
Nivel medido de poténcia de som:115 dB

Nivel garantido de poténcia de som: 118 dB

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at beerbar avskjeeringsmaskin for
konstruksjonsmaskineri, identifisert etter type og spesifikk
identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i
direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Anneks V (2000/14/EF): For informasjon relatert til lydemisjon, se
kapittel spesifikasjonene.
Malt lydeffektniva:115 dB
Garantert lydeffektniva: 118 dB
Erklzeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten portabel klippmaskin for
byggmaskiner, identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod
*1), 6verensstdmmer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Bilaga V (2000/14/EG): For information rérande buller,
kapitelbeskrivningen.
Uppmatt ljudeffektniva:115 dB
Garanterad ljudeffektniva: 118 dB
Denna forsakran galler for produkten med tillhérande CE-markning.

se

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd kannettava
katkaisukone talonrakennuskayttoon, joka identifioidaan tyypin ja
erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2)
ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen
tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
Liite V (2000/14/EY): Katso melupaastéihin liittyvia tietoja kappaleesta
ominaisuudet.
Mitattu &anitehotaso:115 dB
Valmistajan takaama &anitehotaso: 118 dB
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldstendigt ansvarlige for, at baerbar
afskaeringsmaskine for bygningskonstruktionsmaskiner, identificeret
ved type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk
fili *4) — Se nedenfor.
Lederen af europezeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Appendiks V (2000/14/EF): For information vedrerende stojafgivelse
henvises til afsnittet Specifikationer.
Malt lydeffektniveau:115 dB
Garanteret lydeffektniveau: 118 dB
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

EAANVIKA

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUNE HE ATTOKAELOTIKY Hag euBUvn OTL To PopNnTO PNXAvVNUa
aroKOTIG  Yld TA  KATOOKEUAOTIKA —UNXAVARATA, TO  OToio
TPoodlopieTal and Tov TUMO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWK
*1), eivatl oUPPWVO PE OAEG TIG OXETIKEG aAAUTNOELG TwV Odnylwv
*2) Kal Je Ta oxetika npdturna *3). Texviko Apxeio oto *4) — Aeite
TIOAPAKATW.
O Alaxelplotg Eupwraikwv MpoTtunwyv oTo ypadeio eKMpoowrnmong
otnv Eupwrmn eivat e§ouctodotnpévog yla T oUvTagn Tou TEXVIKOU
dakérou.
Mapdaptnua V (2000/14/EK): Ma TAnpodopieq OXETIKA HE TNV
ekToprr) BopuPou, BAETE TI§ ipodlaypadEg Tou kedaAaiou.
MeTpnuévn oTdbun oxvog nxov:115 dB
Eyyunuévn otdbpun oxvog nxou: 118 dB
H SnAwon toxvel HOVO Yld TO TIPOIGV TIOU Eival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

CM75EBP E332542R
CM75EAP E332541R

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU

1)

*2)
*3)

EN ISO 19432:2012, ISO 14982:2009, CISPR 12:2007+A1:2009

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.3.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.3.2019
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze przecinarka
przenosna do maszyn budowlanych podanego typu i oznaczona
unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi
wiasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja
techniczna w *4) - Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Zatgcznik V (2000/14/WE): Informacje na temat poziomu hatasu
znajduja sie w czesci Specyfi kacje.
Zmierzony poziom mocy akustycznej:115 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 118 dB
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Turkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli yapi makineleri insasi icin
tasinabilir kesme makinesi'nin direktiflerin *2) ve standartlarin
*3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)dedir —
Asagiya bakin.
Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlarn Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek icin yetkilendiriimistir.
Ek V (2000/14/AT): Gurdlti emisyonlari hakkinda bilgi icin, teknik
Gzellikler bolimine bakin.
Olgilen ses giici seviyesi:115 dB
Garanti edilen ses guicii seviyesi: 118 dB
Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Uriinler i¢in gecerlidir.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésségunkre kijelentjik, hogy a hordozhaté vagégép
épitdipari gépekhez, amely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az irdnyelvek vonatkozé kdvetelményeinek *2)
és szabvanyainak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanyligyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentaci6 6sszedllitasara.
V flggelék. (2000/14/EK): A zajkibocsatasi adatokat illetéen tekintse
meg a M(iszaki adatok c. fejezetet.
Mért hangteljesitmény szint:115 dB
Garantalt hangteljesitmény szint: 118 dB
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Romana

Declaram pe propria raspundere ca Masina cu discuri abrazive subtiri
portabild pentru masini de constructii, identificatd dupa tipul si codul de
identificare specific *1), este in conformitate cu toate cerintele relevante
ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Anexa V (2000/14/CE): Pentru informatii legate de emisiile de
zgomote, vedeti specificatiile capitolului.

Nivel mésurat al puterii sonore:115 dB

Nivel garantat al puterii sonore: 118 dB

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze pfenosné naradi
s feznym kotouc¢em pro stavebni mechanizaci, identifikovany podle
typu a specifického identifikacniho kédu *1), je v souladu se v§emi
prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor
*4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Priloha V (2000/14/ES): Ohledné informaci o hlukovych emisich viz
specifi kace kapitol.
Namérena hladina akustického vykonu:115 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 118 dB
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

Slovenscina
ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je prenosno rezalno orodje za
gradbeno mehanizacijo, oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko
kodo *1), je v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in
standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Dodatek V (2000/14/ES): Za informacije v zvezi z emisijami hrupa
glejte specifikacije poglavja.
1zmerjen nivo jakosti hrupa:115 dB
Zajaméen nivo jakosti hrupa: 118 dB
Deklaracija je oznaéena na izdelku s pritrieno oznako CE.

*1) CM75EBP E332542R

CM75EAP E332541R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU

*3)

EN ISO 19432:2012, ISO 14982:2009, CISPR 12:2007+A1:2009

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.3.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.3.2019
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Prenosné
rezacie zariadenie pre stavebné stroje identifikovany podla typu
a $Specifického identifikacného kédu *1) je v zhode so vSetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stbor
Vv *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Priloha V (2000/14/ES): Informacie o emisiach hluku najdete v
kapitole s technickymi parametrami.
Namerana hladina akustického vykonu: 115 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 118 dB
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je prenosiva masina za
se€enje, deo masinerije za gradiliSta zgrada, identifikovana prema
tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka
datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavni$tva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Dodatak V (2000/14/EZ): Za informacije o emisiji buke vidite poglavlje
o specifikacijama.
Izmerena jacina zvuka:115 dB
Garantovana jac¢ina zvuka: 118 dB
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha cBOA COGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye lpeHocumara
pesayka 3a CTPOWTENHW MallMHW, WAEHTUOUUMpaHa No TUn U
cneunaneH AEHTUUKAUMOHEH Ko *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKM
CBHOTBETHW WM3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBUTE *2) U cTaHaapTuTe *3).
TexHW4YecKo aocue B *4) - BuwTe no-gony.

MeHMANKBPBT N0 eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPeACTaBUTENHUA
octvc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
MpunoxeHune V (2000/14/EO): 3a MHdopmaLmsa, OTHOCHO eMUCHUTE
Ha LLYM, BUXTE rnaBara cbC Crieuuduraumm.

M3mepeHo wymoBo H1Bo:115 dB

[apaHTupaHo Wwymoso HMBO: 118 dB

[eknapauuaTa e NpuaoKm1Ma 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
1zjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Prijenosni stroj za
rezanje za gradevinske strojeve, identificiran prema vrsti i posebnom
identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima
direktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi
dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Dodatak V (2000/14/EZ): Za informacije o razini emisije buke vidi
poglavlje sa specifikacijama.
Izmjerena razina zvuéne snage:115 dB
Zajaméena razina zvuéne snage: 118 dB
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) CM75EBP E332542R

CM75EAP E332541R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU

*3)
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